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INTRODUCTION 


LES MANUSCRITS EN GÉNÉRAL. — (n connait seize copies de la version 
éthiopienne du Livre d'Esther dans les manuscrits provenant d'Abvssinie, 
QNS q Ol] s 

a. Collection de A. d'Abbadie : n 
xvii? siècle ' 

b. Bibliothèque Bodleienne d'Oxford : Cod. aeth. Vl, du xvin. siecle ®. 

Musée Britannique de Londres : Add. 24.991 (Cat. XIV), du xvn* siècle; 
Orient. 484 (Cat. УП), du xvi? siècle; Orient. 487 (Cat. X), du xvin? siècle; 
D ISSN XI. de 1730; Orient: 491 (Cat. XV), du xvm? siècle: 
Orient. 492 (Cat. ХУТ), du xvin? siecle ; Orient. 502 (Cat. NN WI; du xviii? siècle; 
Oen 305 (Саг NS V DID, de 1755 Orient. 505 (Cat. AANT) de 1721-1730. 

d. Bibliothèque municipale de Francfort : Cod. eth. 2, du xvin? siècle; Cod. 
GE de ln. 

Em du monastère des Abyssins à Jérusalem : Cod. eth. 1, de 


Ф 


20. ju хх ой хут siècle 05 du 


[775-1//0 ° 

f. Mission catholique de Cheren : Cod. eth. n° 5, du xvin? (°) siècle ° 
MANUSCRITS EMPLOYÉS POUR ÉTABLIR LE TEXTE. — Les manuscrits qui ont 
servi pour établir le texte de la version éthiopienne du Livre d'Esther, sont : 
n? 55 et 33 de la collection de A. d'Abbadie, et Add. 24.991 et Orient. 489 du 


Musée Britannique 


1. Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à A. d'Abbadie, Panis, 
1859, p. 65 et 42. 

2. Catalogus. codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae Oxoniensis, Pars 
177, Codices aethiopici, digessit A. Dillmann, Oxonii, 1848, p. Set. 

3. Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museum, by W. Wright. 
оион Вира 5 010 11:15:20: 21:60 22. 

A. Lazarus Goldschmidt, Die Abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 3 et 20. 

5. Enno Littmann, lus dem abessinischen Klöstern in Jerusalem, dans la Zeitschrift 
für Assyriologie, Bd. XVI (1902), p. 365. 

6. Carlo Conti Rossini, / manusceiti etiopici della Missione cattolica di Cheren, 


Roma, 1904, p. 7. 
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Maxvscur N° 55 pg А. D'ABBADIE. Le manuscrit n° 55 de la collection 
de A. d'Abbadie, maintenant déposée à la Bibliothèque Nationale de Paris, 
est un codex de vélin, de 191 feuillets, qui ont 07,510 de hauteur et 0",390 de 
largeur. La copie du Livre d'Esther occupe les fenillets cotés 157 à 161. Dans 
cette partie du manuscrit, les pages ont trois colonnes de 40-43 lignes, et 
chaque ligne a, en moyenue, 13 lettres. 

Cette copie n'a pas de litre; le texte commence à la 13° ligne de la 
deuxieme colonne de la page verso du fol. 157, et finit à la 39° (dernière) 
ligne de la troisième colonne de la page verso du fol. 161. Au commencement 
du livre les Im, 3° et 5° lignes sont écrites à l'enere rouge. L'écriture est en 
grandes lettres, et semble être du ху ou xvi* siecle '. 

La copie semble avoir été transcrite, avec soin, d'un livre très ancien; 
mais elle n'est pas exempte de fautes; il y a des passages corrompus; souvent 
il manque des lettres, et méme des mots; les voyelles à et à sont changées 
par móprise; les noms propres méme sont éerits de diverses manières °, 

Cette copie n'est pas divisée en sections ou chapitres. | 

MaxuscimT N° 35 pe А. pD ABBADIE. — Le manuscrit n° 35 de la collection 
de A. d'Abbadie est un codex de parchemin, de 280 feuillets, qui out 07,400 
de hauteur et 0",350 de largeur. La copie du Livre d'Esther est contenue 
dans les feuillets cotés 275 à 279. Dans cette partie du manuserit, les pages 
ont trois colonnes de 38 à 40 lignes, et chaque ligne a, en moyenne, 16 lettres. 

Cette. copie n'a pas de titre; le texte commence à la 29° ligue de la 
deuxième colonne de la page verso du fol. 275, et finit à la 18° ligne de la 
deuxième colonne de la page verso du fol. 279. Au commencement, les 1" et 
2* lignes sont écrites àl'encre rouge. L'écriture est en lettres de grandeur 
moyenue, et du temps du roi lyasu le Grand (1687-1706). 

La copie est écrite avec soin et d’après un manuserit très semblable à 
celui d’où est transcrite la copie du manuscrit n° 55; mais elle a été revisée 
par un lettré abyssin, qui a effacé des lettres, des mots et des phrases, et a 
donné un autre texte. Ces corrections, d'une main différente de celle qui à 
écrit le manuserit, sont généralement d'une écriture plus petite que celle 
du manuscrit, plus pressée et cursive. Les corrections cousisteut en сесі : 

1. Modification des signes des voyelles; 

2. Addition de lettres ou de mots dans linterligne, parfois dans la 
ligne méme, l'écriture primitive ayant été grattée, parfois aussi dans l'inter- 
'alle des colonnes; 

3. Suppression de lettres ou de mots, eu les enveloppant dans deux traits, 
ou dans un cercle, en grattant les lettres ou les mots, et en remplissant l'in- 
tervalle avec deux traits parallèles aux lignes de l'écriture; 


1. A. Dillmann, Biblia Veteris Testamenti aethiopica, t. V, Berolini, 1894. p. 6. 
2. A. Dillmann, Biblia Veteris Testamenti aethiopica, t. V, Berolini. 1894, p. 151. 


м 
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A. Substitution de parties du texte, l'éeriture primitive avant été grattée; 

5. Gloses marginales explicatives. 

Les substitutions de texte de quelque étendue se trouvent aux endroits 
sulvants : 

a. Fol. 276, r, 2 : les quatre dernières lignes ont été-grattées et rem- 
placées par six lignes; 

b. Fol. 277, r : à partir de la 9 ligne de la deuxième colonne, et toute la 
Iroisiéme colonne; 

c. Fol. 277, v : toutes les trois colonnes; 

О S ey la première colonne et les cinq premières lignes de la 
deuxième colonne. 

Dans toutes ees parties du texte, l'éeriture primitive а été grattée; mais 
en quelques points on peut en observer encore les traces. Cette substitution 
comprend le texte, depuis les mots @,ñ/e9ó : PEH : бу, >) jusqu'aux mots 
HPAC: sb : CPU. : (s 3). L'écriture de cetle substitution est plus in- 
clinée et plus cursive que celle da manuserit. А Ја fin du texte corrigé, il est 
resté une ligne presque entière, une ligne entière, et une autre ligne presque 
entière, qui sont remplies par deux traits parallèles. La substitution n'est 
pas exempte de corrections dans les interlignes et sur les mots grattés: mais 
les corrections se rédnisent à l'addition de lettres ou de mots, qui man- 
quaient par faute d'attention du copiste. H semble que cette substitution est 
due au désir de donner un texte suivi, plus facilement lisible, à la place d'un 
texte qui eüt été trés corrigé. 

Cette copie est divisée en neuf sections, le commencement de chacune 
est indiqué à la marge gauche des colonnes, 

Maxvscnuir Ann, 24.991 pu Musée Britannique. = Le manuscrit dd. 24.991 
du Musée Britannique est un codex de parchemin, de 86 feuillets, qui ont 
07,375 de hauteur et 07,225 de largeur. La copie du Livre d'Esther est con- 
tenue dans les feuillets 83 à 86. Dans cette partie du manuserit, les pages 
ont deux eolonnes de 43 à 45 lignes, et chaque ligne a, en movenne, 26 lettres. 

Le manuserit est en mauvais état; par l'effet de l'humidité, au haut de 
chaque colonne, deux ou trois lignes complètes ont disparu, ainsi que le com- 
mencement et la fin d'une dizaine. de lignes. Cette copie commençait à 
la I" ligne de la première colonne de la page recto du fol. 83; le commence- 
ment manque, et les premiers mots lisibles sont: 7499472, : NTE : (A. D): 
elle finit à la 15° ligne de la deuxième colonne de la page recto du fol. 86. 
L'écriture est de grandeur moyenne, du хуп" sièele. 

Dans cette copie, le texte est troublé non seulement par l'effet de l'inver- 
sion des fol. 84 et 85, mais encore paree que quelques portions du texte, 
ayant été omises par le copiste, ont été interpolées depuis. Voici l'ordre du 


texte du inanuserit : 
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pus r] cse e О 

p» lO ovas 

v, | LA TITRE 

2 ll ix 5: 
Fol. 84, т, | YI, 5 à VII, 40; 

r, P NIU EX TE ул 

xi IAE Ze 

22 E, 24; УШ, 35-17 ; IN A) 
Fol SS 1771 Boi WNW CMS 

2 ГУЕ 

у, 1 C 540: D. o a V sS 

ү? VS à VI, 25 CG ОО КЕЕ 


Fol. 86, r. IN ADN 
X >a NODE 


La copie semble avoir été transerite d'un livre trés ancien, mais avec 


rä 
Les س‎ 


peu de soin;il v manque des lettres et méme des mots; mais elle a été 
corrigée par un lettré abyssin, qui a modifié les signes des voyelles, a gratté 
des lettres et des mots, y en a écrit d'autres, et a ajouté dans les interlignes 
et dans les marges les mots qui manquaient. L'écriture des corrections, d'une 
main dillérente de celle qui a écrit le manuscrit, est plus petite, plus cur- 
sive et moins soignée que celle du manuscrit. 

Cette copie n'est pas divisée en sections ou chapitres. 

Masvscnir ORIENT. 489 pu Musée BRITANNIQUE. — Le manuscrit Orient. ^89 
du Musée Britannique est un codex de parchemin, de 142 feuillets, qui out 
0.356 de hauteur et 02,318 de largeur. La copie du Livre d'Esther est con- 
tenue dans les feuillets cotés 115 à 119. Dans cette partie du manuscrit, les 
pages ont trois colonnes de 37 à 40 lignes, et chaque ligne a, en moyenne, 
15 lettres. 

La copie n'a pas de titre; le texte commence à la Ir ligne de la 
deuxième colonne de la page verso du fol. 115, et finit à la 12° ligue de 
la première colonne de la page verso du fol. 119. Ce manuscrit a été écrit 
dans la dernière année du règne de Asma Giyorgis ou Bakafa, et la première 
année du règne de son suecesseur lyasu [1(7225 M == 1730-1731 J.-C.), par 
un certain Kirqos (Cyriaque), pour un certain Isaiyah (Isaïe). 

La copie semble avoir été transcrite d'un livre trés ancien, mais elle a 
été corrigée, et l'orthographe a été modifiée. 


Titre DU Livre. — Le Livre d'Esther est désigné dans les manuscrits éthio- 
piens quelquefois par e»&h, : АВЕС :', d'autres fois par zog: hZ. : TIC : H 


1. Lazarus Goldschmidt, Die Abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 21. 
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Айли: :'. Nous avons lati précéder le texte du seul titre Addig :, analogue 


à ceux qui sont en usage pour les autres livres de la Bible déjà imprimés. 


DIVISION pu Living. = La version éthioprenne du Livre d' Esther est divisée 
en neuf sections, chacune appelée 9964.4: :; les commencements des sections, 
d'aprés le manuserit n? 35 dela collection de A. d'Abbadie et Orient. 489 du 


Musée Britannique, sont les suivants : 
g"6$4.6:: 6 : A. | 


з 


Ë : 1225 

pue О 
i ШЕ 
" : sss d 
j : D, ] 


20 NL Sa 
T. : АРИ 
Ü: L, 20 Am : та: Ath: ААС : 

Les indications sont données à l'encre rouge et en marge, dans le manus- 
crit n° 35 de A. d'Abbadie, et en partie à l'encre noire dans le texte, dans le 
manuscrit Orient. 489 du Musée Britannique ®. 


Texte ETHIOPIEN. = Le texte de la version éthiopienne du Livre d Esther, 
qui est publié maintenant pour la première fois, devrait. èlre, d'aprés notre 
désir, ce que interprète primitif a donné et en toute son intégrité; mais cela 
ne peut étre obtenu que partiellement. En effet, tant de siècles se sont écoulés 
depuis l'époque à laquelle la version éthiopienne a été faite, jusqu'à celle 
à laquelle ont. été éerits les divers manuscrits existants, qui contiennent des 
copies de la méme version, qu'il a dà par l'iucurie des copistes s'introduire 
des erreurs dans les copies successives, sous forme d'omissions, d'addi- 
tions et d'inversions, dans les consonnes, dans les signes des voyelles, dans 
les mots et dans les phrases. En outre, on sait que les lettrés abyssius, du 
moins depuis le xvi" siècle, ont. fait deux révisions de la version éthiopienne 
de la Bible, l'une en la comparant de nouveau avec le texte. grec des LXX, 
l'autre avec le texte hébreu, ou ауес un texte probablement écrit en arabe, 
mais dérivé direetement du texte hébreu. 

Pour établir le texte de la version éthiopienne du Livre d'Esther, M Graf- 
fin a nus à notre disposition des copies photographiques du texte de ce livre 
contenu dans les manuserits suivants : 


1. Enno Littmann, Aus dem abessinischen Klöstern in Jerusalem, dans la Zeitschrift 
für Assyriologie, Dd. XVI, p. 365. 

2. Cf. A. Dillmann, Catalogus. codicum manuscriptorum Bibliothecae Dodleianae 
Oxoniensis, Pars VII, Codices aethiopici, Oxonii, 1848. p. 9. 
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М Collection de A. d'Xbbadie, n? 555 
N — — — HE 
р Musée Britannique, Mid. 24.991; 
Q == — _ Orient. 489. 


Le manuscrit M, du xv° ou du xvi? sièele, est le plus ancien de lous ceux 
qui contiennent la version éthiopienne du Livre d'Esther; ce manuserit con- 
tient, non pas assurément la version primitive, mais du moins la version la 
plus ancienne qui soit connue, et sans altération, c'est-à-dire sans les cor- 
rections faites dans les sièeles postérieurs. Le manuserit N, de la fin du 
xvıı® siècle, contient la même version ancienne que le manuserit. M, mais 
corrigée ; cependant on peut souvent lire encore le texte prinútil. Le manus- 
erit P, du xvi? siècle, contient aussi la même version ancienne que le ma- 
nuscrit M; elle a été corrigée d'aprés le méme exemplaire que le manuserit 
N, mais le texte primitif a disparu dans les corrections. Enfin le manuserit 
О, de 1730, contient la version corrigée qui résulte des manuserits N et P. 
Le correeteur a fait la revision de l’ancienne version éthiopienne, en la com- 
parant au texte grec des LXX. et il l'a modifiée en (chant de la conformer 
le plus possible au texte gree; il résulte de là que le texte corrigé constitue 
une recension du texte ancien. 

Pour la version éthiopienne de la Bible, le but de la critique textuelle 
est, autant que faire se peut, de retrouver dans les copies de plus en 
plus anciennes le texte de la version primitive, aussi exempte d'éléments 
étrangers que possible. Seul ce texte primitif, c'est-à-dire antérieur aux 
recensions et revisions qui ont été faites, pur, sans corrections, sans faire 
attention à sa légibilité ni à son adaptation à un usage queleonque. a de la 
valeur pour la classification des divers types de texte des LXX et pour la 
reconstitntion de ee texte '. Pour atteindre ce but, autant que les matériaux 
disponibles le permettent, nous publions le texte du Livre d'Esther d'après 
le manuserit M, en v faisant seulement les modifications suivantes : 1° cor- 
riger les fautes grammaticales évidentes; 2° supprimer les additions; 3° rem- 
plir les lacunes : tout cela d'aprés les parties des textes des manuserits N et 
P, qui n'ont pas été corrigées; cependant nous donnerons en notes les le- 
cous du manuserit M. 

La revision de l’ancienne version éthiopienne du Livre d'Esther, faite d'a- 
près le texte grec des LXX, d'où résulte la recension qui constitue le texte 
moderne ou vulgaire, a aussi une grande importance pour la eritique; elle 
peut indiquer le type de texte gree dont s'est servi l'auteur de la revision, les 
procédés employés, les tendances de l'auteur de la revision, son époque et 


1. Oscar Boyd. 7ле text of the Ethiopic version of the Octateuch, Leyden, 1905, 
p. 19. 
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son pays. Pour toules ces raisons, nous avons ajuuté en notes les lectures 
corrigées des manuscrits N et P, et les variantes de Q. 


TEXTE GREC DUQUEL DERIVE LA VERSION ÉTINOPIENNE. — On suppose que la 
traduction originale des LXX du Livre d'Esther ne contenait que peu d'addi- 
tions et d'omissions, par rapport au texte hébreu conservé, et très peu im- 
portantes, comme celles qu'on trouve dans la traduction des autres livres de 
l'Ancien Testament. Dans la suite un premier interpolateur aurait ajouté les 
additions suivantes : À, songe de Mardochée; C, prières de. Mardochée et 
d'Esther; E, explication du songe de Mardochée. Plus tard, un deuxième 
interpolateur aurait ajouté les additions B et D, lettres qu'on a supposé avoir 
été adressées par llaman et Mardoclióe. au nom du roi Artaxerxés, et qui 
sont écrites en un grec plus pur que le reste de la version". А la fin du 
Livre d'Esther on a ajouté un appendice, addition F, sans doute pour donner 
autorité aux additions du texte grec, en prétendant que le Livre d'Esther a 
été traduit, de la langue hébraique, à Jérusalem. D'aprés la méme addition 
le texte gree aurait été éerit en l'année 114 avant J.-C. ; il est certain qu'il 
ne peut ètre antérieur à l'an 150 avant J.-C., hi postérieur à l'an 90 apres 
je. | 

Il existe plusieurs recensions du texte grec du Livre d'Esther, dont les 
principales sont : la recension vulgaire, et les recensions d'Origéne, d'Hé- 
svchius, et de Lucien. 

La recension vulgaire est représentée par le texte des manuserits en oncia- 
les : Codex Vaticanus, du 1v? siècle; Coder Sinatticus, du iv siècle; Codex Meran- 
drinus, du у" siècle; Coder Basiliano-Vaticanus, du vii? siècle, et quelques 
manuscrits cursifs. Le texte du Coder Vaticanus représente la forme vulgaire 
(reque), хохй faoc, du texte grec, dans l'église chrétienne au 111° siecle. 
Н est imprimé dans les prineipales éditions du texte grec des LAN. 

La recension d'Origène a été préparée vers l'année 240 de J.-C. ; elle a éte 
placée dans les Hexaples, et a été fort en usage en Palestine. Cette recension 
à été conservée dans le codex que Holmes et Parsons * ont désigné par 9З 


1. The Old Testament in greek according to the Septuaginta, edited by Swete, Cam- 
bridge, 1891, vol. M, p. 755-780; П. Sayee, An introduction to the books of Esra, Nehe- 
miah, and Esther, London, 1893, p. 119; Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, 
p.c 
р. 


3: Swete. Ал introduction to the Old Testament in greek, Cambridge, 1900, 


(ER Š 


Vi. 

2. Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908 p. 30, 31; Swete, An introduction to 
the Old Testament in greek, Cambridge, 1900, p. 258. 

3. Paton, The book of Fsther, Edinburgh, 1908, p. 31, 32. 

A. Vetus Testamentum Graecum cum variis lectionibus, ediderunt Robertus Holmes 
el James Parsons, Vol. V, Oxonii, 1827. Cf. Swete. An introduction to the Old Testa- 
ment in Greek, Cambridge, 1900, p.148-168. 
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(British Museum, Reg. i. D. 2) recension b; elle fut publiée par Ussher ', et 
les lecons différentes de la recension vulgaire sont données par Lagarde 
et Swete 7. 

La recension d'llesyehius a été préparée dans la deuxième moitié du 
iv" siècle, et elle était en grande estime en Égypte. Elle est conservée 
dans les manuscrits que Holmes et Parsons ont désignés : 44 (Zittau, A. L. |), 
68 (Venice, S. Mare., Gr. 5), 71 (Paris, Nat. Reg. Gr. 1), 74 (Florence, Laur. Aen, 
700), 76 (Paris, Nat. Reg. Gr. 4), 106 (Ferrara, Bib. Comm. Gr. 187), 107 
(Ferrara, Bibl. Comm. Gr. 188), 120 (Venice, S. Manc., Gr. 4), 236 (Roma, 
Vat. Gr. 331). Les variantes du texte de ces manuscrits par rapport au 
Coder Vaticanus sont données par Holmes et Parsons °. 

La recension de Lucien a été préparée avant l'année 311 de J.-C., et a 
été en usage dans la région de Constantinople jusqu'à Antioche. Elle a été 
conservée dans les manuscrits que Holmes et Parsons ont désignés par 19 
(Roma, Chigi, R. VI. 38), 93 (British Museum, Reg. i. D. 2) recension a, 106 
(Roma, Vat. Gr. 330) recension b. Le texte du manuscrit 93 (recension а) a 
été publié par Ussher * et par Fritzsche * avec les variantes des manuscrits 19 
et 108 (recension 6). Paul de Lagarde a tenté la reconstruction du texte de la 
recension de Lucien, d'après les manuserits 19, 93 (recension a) et 108 (re- 
ceusion b) °. 

L'ancienne version éthiopienne du Livre d Esther contenue dans les ma- 
nuserits n° 55 et 35 de la collection de A. d'Abbadie, et Add. 24.991 et Orient. 
189 du Musée Britannique, contient toutes les additions А, В, C, D, E et l'ap- 
pendice F: il résulte de là que la version éthiopienne et sa revision ont été 
faites, non sur le texte hébreu, mais sur le texte des LXX. La méme version 
éthiopienne suit de très prés le texte grec des LXN ; l'interpréte a traduit trés 
littéralement le texte gree, de maniere qu'il est presque toujours possible de 
deviner les mots grecs que l'interprète avait sous les yeux; cependant dans 
quelques passages, surtout. dans les additions В et D, l'interprète n'a pas 
bien compris le sens, et s'est borné à transférer les mols en la langue 
éthiopienne sans se préoccuper s'ils donnaient ou non un sens aeceptable *. 
Dans la transeription de plusieurs noms propres et de quelques noms 


1. J. Ussher, De Graeca Septuaginta interpretum versione syntagma cnm libri Es- 
therae editione Origenica et vetere Graeca altera, 1655,1699. 

2. Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, p. 34. 

3. Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, p. 36. 

h. J. Ussher, De Graeca Septuaginta interpretum versione syntagma cum libri Es- 
therae editione Origeniea et petere Graeca altera, 1655. 

5. Fritzsche, Esther; duplicem libri textum ad optimos codices, Luricli, 1848. 

6. Librorum Veteris Testamenti canonicorum pars prior, graece, Pauli de Lagarde 
edita; Gottingae. 1883, p. 504-540; Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, p. 37. 
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7. Voir surtout E, 5-9. 


443] INTRODUCTION. E 
communs d'un usage rare, la version éthiopienne a conservé la terminaison 
des cas des noms grecs. De tout cela résulte évidemment que la version 
éthiopienne du Livre d'Esther a été faite directement sur le texte grec 
des LXX, et non pas sur une autre version syriaque, copte on arabe. 

D'après lfeider', la version éthiopienne de l'Ancien Testament auralt été 
aite sur la recension de Lucien; cependant la version étliiopieune du Livre 
d'Esther contenue dans les manuscrits désignés ci-dessus, n'est pas conforme 
à la recension de Lucien, telle qu'elle a été établie par Paul de Lagarde °. 

D'après Paton?, il est à présumer que la version éthiopieune du Livre 
d'Esther a été faite sur la recension d'llesychius: quelques-unes des va- 
riantes qui caractérisent cette recension, ont en effet leurs correspondantes 
dans là version éthiopienne, mais d'autres y manquent. 

L'examen de la version éthiopienne du Livre d'Esther nous a donné l'im- 
pression qu'elle a eu pour base la recension vulgaire du texte grec, mais 
qu'elle a subi l'influence des recensions d'Origène et d'Hesychius. 


INTÉGRITÉ DE LA VERSION ÉTIIOPIENNE. — Le texte de la version éthio- 
pienne du livre d'Esther est égal à eelui de la recension vulgaire du texte 
erec des LXX, complet en toutes ses parties, sans plus d'additions ou 
d'omissions qu'ou n'en trouve généralement dans tous les livres de la version 
éthiopienne de la Bible. Les omissions de quelque importance sont : 

IV, 6. Ce verset manque, comme dans le texte grec. 

V. 14. Dans ce verset le traducteur abyssin a omis de traduire, peut-être 


«n^ 


par homoeoteleuton, les mots : zzi холост Моодоу xis; ixi тоў ERO’ GU à 
clos de slg cz боузу соу то Baone. Le texte complet du méme verset serait : 
DFA : HAZ. : NAME : OAOCTH;U-Z : AL AIH : dÓ : ANA GE: ОПА 
hh: 3C : АТ": [OLAPAP : Aoc? Ph : 50: 00 : oh: C: 
а-г MYA : PAA : 47-27” :] ott = 

ll est possible cependant que l'omission soit due à quelque copiste abyssim, 
qui, par homæoteleuton aussi, a omis les mots qui suivent ZAC : AFTA” : 
jusqu'à PAA : FFA” :, et qui à corrigé е : en PZ,” h :. Се copiste 
doit être très ancien, parce que l'omission existe dans toutes les copies 
employées pour la présente édition. 

D. 10, 11. Dans ces versets manquent les mots qui répondent à барс: 
et т20:29; peut-être le traducteur les a jugés un simple développement. 

IX, 5. Ce verset manque, comme dans le texte grec. 


1. Heider. Die áthropische Bibelübersetzung, Leipzig, 1902, p. З et ss. 

2. Lagarde, Librorum Veteris Testamenti canonicorum pars prior, graece. Gottingar, 
1883, p. 504-540. 

3. Paton, Book of Esther, Edinburgh, 1908, p. 36. 


M Abbadie, n° 55. 
NE Abbadie, n° 35. 

British Museum, Add. 24.991. 
() — British Museum, Orient. 489. 


a, ajouté; o, omis: r, rayé; c. corrigé; m, marge; 7, interligne. 
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AAA : Gent : APN : r : ACTPENACNARS : ONL : hao : pg 
T: HA : CA? : DA : OCEMPN : MAPAS : NOI" : HN : hPL. : 
41799" : (Añ. : AGUA = "ops: Où : VIC : (eh : MONS : NA 
ñ. : xk : DLEA : (0278. : (d°: FF = "8995: YP : Oal : HOO : 
СПАС : Frie NAT : APA FAM : I DA : NIE : 7742 : LUA, =: 
"ЗЕ : о: Aën: : (DU. : PA : DUNT : OPERE : DEADAD : 
OTA : AOA : PEC = “Qu. : ë : Aneh : OC : РАФ : MAR : N 


ADEC: NLCA) ë CUTE: A: méin: Өө: т Q. 

A, 1. MMAR (cr) : Q =Â &camacncunáaa : M, стлл, сип : N, Ac VAM : Q — (e, : 
Q — nan: M, uzà : (ә TPF DN, nzi : Q — mcer : M, ovcgusn : N, ovc gue : 
Q — MALAPE : Noo: : aqnas : M, NALC mf : HLTE s) nele a)a- : №, nn ena : name, 1 
nedo à О — org à M. —2. a i P — se e Q — axi] o O — 02,4,0 :] ogrüc : 
m „ай Q — neog : Q. — 3. FY x] mg ra N P — na o(c P) à N, Wäi 9) P, NDP 
Q — «tm ugrzac o N, прус: Q = qtmesac i] a at s поо : P — му з n fA" à Q 
— e£ Q. — ^A. ak à ONYE r WAI: P — me:ApAP : OPEL: › Q — oT HR + N 
Porte à Q. — 5. 81] WARE Q — aneti N P. «ng Q— one ia ¿pha i N, ойе! 
P, obe : Q. 


LE LIVRE D'ESTHER 


` La deuxième année depuis que Arterkserksós le Grand régnait, le pre- 
mier jour du mois de nisan, Mardokéwos, (fils) de Ivairu, (fils) de Sémyu, 
(fils) de Qésyu, de la tribu de Benvám, un homme Juif, vit un songe; ' et il 
demeurait dans la ville de Susà; et il était un homme grand; et il enéris- 
sut dans la сопе du palais du roi. ° H était un des captifs, que Nàbuked- 
uûsor, rot de Bàbilou, amena de Iyarusàlèm avee Yàkonyu, roi de Yehudi. 
' Et son songe était сест: Voiet (qu'il y eut) une voix, et un tümulte, et des 
tonnerres, et des tremblements de terre, et un trouble sur la terre: ^ el 
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IG LETEA REDES THER: A. 6-13. 146] 


Aguas : CY ILA : MY : Parav- : OMY z DAPA : LADO: : LAO, : 
de : AANA : han : ПАРО : AMEN : AU; z: "au. : OAT : Aon 
To фас: PAPE, : 0993540, : 009 : unt: 00,8 e ot: PEC = 
* ут : Ag P7 : ОА: ANA : Zu : A9" : AU Рао : DPL AM. : À 
ФРА» s АС 90 ANAA : giän : ZA: : йур: А: А 
9" : ЙЛ: PO : LAT : ONC : NIY : f = асу: Ade : méch: 
MP h. : AOA : MAAP : Ant: т апр: РЫЙ : ОСА 
e: äh: hae : Aho : RANCE: PE : 67M: modo: git: À 
||: : D 9. : PAPC : Wär : TOC : MAAF = "aie : CPP : arm : 
DZE: PAA : MD: оа @ : MAA PYZO : ATTA" : AA : CUT : 01е 2 * œ 


6. reale a, :) N P — mn :] e oir : N, ( x) P Q — лот: N P Q =Â отл? 
gv. N P, gono: Q =Â лала :] amn : O. — 7. Алоо +] a 0e :Q — Фе: AE 
— $8. отоло. :] c N, олло. : (m Tem. :) P = atarie : Q. — D. gät NP Q — an: 
gan: О — 07994 : Sien: + N P, Og aos: Q — DIU :] MAIN : N P О, ócavet — y : 
«лт :] уфа à ALA" +: M, ФП: dear : ov à Aa : N P. rar eam: Q =Â пе: Q. — 
10. efc : wahe : M — TAS : N P Q. — 11. өт з CN, Q — avg pn : M, o» 
c5 p n): N, aecsm(r P) à (m en) : P, evcpuea : Q — ortn : N P Q — wv à M. — 


12. e»cgupn : N Р, трий: Q — зде: N P, «пе: О = 2107 : N P — mz : 
NP Q = @ :] í P, naat : Q = Актах: N P, Љар : Q — РФП : N P Q — 07: 


M N, viz: (m пор :) P. sag : Q. — 13. ue. AR : 779007005 : M, PREC : Eds A : N P, 9” 
nea : ПеъАе 1 О — (í m)mep : N P — Ancara crana : M, ancamacan : N P. nacre 
vacua з Q = (NTH à P =Â Паро à P. 


voici que deux grands dragons viurent, préts tous les deux pour combattre 
l'un contre l'autre; et leurs voix étaient grandes. ` Et à leurs volx, les na- 


lions se préparérent pour la guerre, afin de faire la guerre contre les uations 


justes. ` Et voici (que ce fut) un jour de ténèbres, et de brouillard, et d'afllie- 


tion, et d'angoisse, et de douleur, et de grand trouble sur la terre. ` Et 
les justes se troublèrent; et toutes les nations eraignirent (à la vue) de leurs 
maux, et se préparèrent pour leur perdition. ` Et ils eriérent vers Dieu; et a 
cause de leurs eris il arriva, aprés cela, que d'une petile source sortit un grand 
fleuve. dont les eaux (étaient) abondantes; ` et la lumière dn soleil parul ; 
et les humbles furent exaltés, et ils dévorèrent les glorieux. ` Et lorsque 
Mardokéwos se leva, il vit, (par) ce songe, ce que Dieu voulait faire, et il le 
œarda dans son cœur; et il voulut savoir toutes les choses (qu'il avait vues) 
dans la unit. ° Et Mardokéwos demeura dans la cour (du palais) avec Ga- 
batà et Тага, les deux eunuques du roi, qui gardaient le palais; ^ et il 
entendit leurs desseins, qu'ils méditaient; et il apprit, et fut certain qu'ils 
préparatent une conspiration pour tuer le roi Arterkserksès; et il raconta 
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09° Paw : PNE- : HELA : О Ает, : пе : han : AFAQ : “00 
qo: GPTAY : AACTCRACRADR : 712” : OVI ATP : NAT EAU ae = 
Dion : 47-27” ANA PO : GA PZV : ФА : ато * DANE : 
Из”: АЛЕНЕ : TIC о : EURE : 20,9 T : оос: АҺ: : AW? 
Jo: TIC a ЗОМИН: 377” : Aeoc?- 9 : Gäont:: gitt: OAL: : MEAT: : 
ANEY: FE s * OAA : Аат]: : gm : NC : а}: : go : PL: 
D: FE : Od : CME: ADA : AOA : eCP-152 Ò : DAOGÀ : UO: : ü 
AANE : 6 : APU“ АА" =: 

"än L 4 : WT : NC: MooPOA UV: : AACTCRAàCHÓODO : DOZE : AC 
PENACNAN : Lu : AOA : FORO : Плас : A975 : Ah : VILI s "o 
NDARE : aD PAA : Am : Ue : NAA : DC = AA : 99" : Ад”: Sol: : 
TOL : NSA : AhóCTHEU- : ОПА? : AA : С: АО : 04.6 : TL. 
* : OA Z-ZLU'av- : олоод : ALOT s DAY CAGE : WEE : APEA : 
ACAP- : ‘AOA : PAIE : опе : TEWE : goë : NF : IÈ : дА 


1^4. орао» à Q = APY : N Р, home à Q. — 15. Ile : c М, Q — aeavcg np : 
M, оьсе тӯй : N D, оос рмей, à Q. — 16. kën ài e N, SU ту”): P — лас a 
N P, aaec gurà : Q — goog: Q — зде: N P, %0@ à Q. — 17. warti: Q — naws 
kl Пло» : Gët MCN, Пла» St: (m NUTUP PE : A224») : Р, taw : st: Q — nee :] 
NAILL à c N, О — ET :] о Q — evcg pn : N P, evc gue-à : Q — (Ant : ë :] ПА 
"eb: RANE: NAHE: Q — aeu N P, hôoPru : Q. 

1, 1. ancrenann : M, anc CPC à N P, apanan : Q = acecracend à M, Абас? 
ай: N P, creme : Q — жох N P — Ane :] o Q — vss à N P. — 2. па :] noe : 
(m N : пва :) N, nag з P. — 3. 998 з] л" : N P — noa : P =Â AROCNT 1] (U ARCH) 1 
D) ANINCEU : N, ANT Сах à M KENED °) P — ogi :] A : 4.6 à P — oo pr : 
M — mitego 1] avtrzzwae à Q — wzarr : P Q. — A. taht: M — ngo (i 30) : 
Р, not : ойор 1 Q. 


au roi (ce qu'il y avait) à leur sujet. * Et le roi 1nterrogea ses deux eunuques: 
et ils avonérent, et ils furent ehâtiés. * Et le roi éerivit ce récit dans les mé- 
moires historiques; ` et Mardokéwos écrivit aussi ee récit; et le rot ordonna 
à Mardokéwos de demeurer dans la cour (du palais); et il lui donna des pré- 
sents à eause de ee (qu'il avait fait). ` Mais Пата, (fils) de Amadátu, (de la 
tribu) de Begyà, qui était noble, et se tenait devant le roi, voulait faire le 
mal contre Mardokéwos et eontre son peuple à eause de ces deux eunuques 
du roi. | 

Et après ces choses, aux jours d'Arlerkserksés, et cet Arterkserksès ré- 
gna sur eent vingt-sept provinees depuis le pays de Hendaké; ° et aux 
mêmes jours, lorsqu'il régna dans la ville de Susà, * la troisième année 
depuis qu'il régnait, il fit un festin à ses amis, et à toutes les autres nations 
qui restaient, et aux Fárs et aux Médon, et à leurs nobles et aux ehefs de 
l'armée. * Et après cela, après qu'il leur eut montré la richesse de son royaume 
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Доп DA: Р.о : em PON : ont: TAE: 777" ПОА : AAA : ECT : Л 
ЛЕП: AA : FANNO: ай: OC : MOAT : ОАР. : (cb: 47-27” : 89.0 : m P 
дА: "anco : ANLAT: 0057 : ЭЛ: MODE: : NAT : DE: АЛАЙ 
A : MAFA : hécht: OCP : aec : AOA : AOS. : A: ПАС УЙ e 004. 
Jf : НЕП : ONC : ORCAS : NANAY : Hé : ad : 00674, : ax 
t c DAAN? : ACT : OPP : wé: ACAS : HH НА : hé : $274. : MA} 
Т: ADS: SL: ¿8 : 7740 s ОФ : NOCE : апей: : onde: 
"V: ¿b : OPAPL7T : RAD: : (añ : Ë : $p : mona = 0g : Г“: 
NEGE, : (M DIUS : ei: : AE : 472” т ОПА: An: ПАЛ : 590, : 17 
DA : AA : Mon: dE: DE : 777” : ФАШ: доот: Ga, : 2.2 Р. : 


5. ont: N = ARN : T$. ANA i] (¿ ЛЛА :) ЛАА 2 TC N, (C hb. :) AAA : TOR : 
P, anran : Q = AA : тетт 1] o N P — оде :] ï sze : P — (ag э nont : M — 
not 3 ЪЁ: 50g з "лу" з — AGN : 0vPdA i №, 94.4 : mqàA : P. — 6. onca +J 
(Ï app 1) PACI à ( oc :) №, ( onre з) once: : P, oar eg : octi: Q — mna, :] 
097, : Q — NAF з (2°)] а ens 3 "rà à oae à ALAT: M — (aso : N P, nico з 
О = fn^A4 : Q — AON] madd: N P — отпес :] а лол : hote : M. — of : Q — ПА 
сїй э] acà: M, naca : (E nacad J) №, HAG6 : (A sur М, et ^ sur c) P, пСО : О — ooz 
Jos M, 0q2334 N P, 09234 : Q — пп à N P Ô ona : N, nop à Q — Ал 
z: Q — ому : M, опот з N Q — Ae + N, Aer : О =Â (mmn : N — AN: NM A, 3 
Nes Q bé es Q — gës N Q— RES : M. — 7. окто : M, o0 : N, oz 9 
та О — ONC: Q — ORTH ë: N — ¿$y d able /T)5 : N — o(i mvATg N, on 
PAPE 1 Q — вло: N — fée s M P, wank: éen Q =Â тй: N, mnata P — oo 
ел 1Јоет N P — qmrzs:Q = эн»те,:] omnee à Q — ооох à Q. — 8. o(i Naid : 
NP — péage: Q — onmi av) : N, onov : P, Atten: 0) — gte: M. 


et la splendeur des réjouissances et ses richesses, pendant cent quatre-vingts 
jours; ` et lorsque les jours des noces furent finis, le roi fit un festin aux na- 
tions qui restaient et étaient rassemblées dans la ville, dans la cour du 
palais du roi, pendant six jours. ' Et (la cour du palais était) ornée avec des 
(tentures) de pourpre et de lin fin, et entourée (de tentures) de pourpre, 
(soutenues par) des cordons de coton. (passés) par des anneaux d'or et d'ar- 
gent sur des colonnes de pierre de parenso; et les lits (étaient) d'or et d'ar- 
gent; et le pavé (était) de pierre de couleur d'émeraude, et de pierre précieuse 
de pinino, et de pierre de parinu; et ses tapis étaient très beaux, chacun de 
dix couleurs; et dans leur contour étaient disposées des fleurs de rose. ’ Et 
les coupes aussi (étaient) d'or et d'argent, et de pierre précieuse de entaraqi- 
non; et les qelgyan pesaient à peu près trente mille talents. ^ Et le vin (était) 
abondant, son parfum était bon; et le roi méme en buvait. Mais ce festin 
n'était pas selon la loi, comme il faisait auparavant; mais ainsi que le roi lui- 
même l'avait. voulu: il avait ordonné à ses économes qu'ils fissent sa propre 
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MAU : ое. : ANA s "ohni: FAP : OC : 074 : ЛАЗЕ : АА: 
(Del : ck: 057127: : AQ : ACPCNACNA À : 477” * DNANOT : OAT : 
AN : FZ 2” dh : 47-72" : €lbAS : A729 : Oé : OA TZ. : OANA : MANT 
MAJ: MAHHAOM : PAFA : DAF : AX PZV- : ATTA : hÀ : ТААП? = 
“поо : Gäng : АУЛА : PIAP : делела : АПАА : OFCALP : 
AYFA: : оо: KUN : 7” G : hoo : WEET : Cht DANCE : ATP. : 
Айт: 3AT : ALPES : PPAR : PAN : MA PZV : arro : 777” s 
gang = * 0516000 : AhüCTrEU- : Ийт: TOD : Айт = Okto: : M 
4.: AFNA : h? о» s Фоо : At, : ACCRA Йй: ОПС : O 
ASC: Oonaihitiu, : 4Cû : OLLA : МА: PNT : AN : TF : АА: ef 
4. ht: PAA : GTA = * OCP : YA! : hho : mov : one : АА 
ln? : 377284 : Aen : АЛЕТ : fo : Alllao- : FF : DUA PT = "omg, 


9. oxhm.y( 2) + N P, onam yz 1 Q = пол: N P =Â acac : perncran : M, Acmenact 
ans N P, acecnacna, : Q. — 10. onam à №, o(/ Manhar : P = amo з MNPQ- œ 
айп, N, oamry : P — mapa : N P Q — onran : N P Q — oantoat à P — manan 
m: N P, œnnsnm : Q — OAR 2)0: N, oaza à P = marzo : M N P Q — sang: 
M. — 14. 29"%ôP_: N — meyer à] peyar : M — gwem? : N P Q — manant : 
M — Ama 1] x Sur h N | hau: Q — hi: NIP Q — £t 1] O N ï P. — 12. eon 
elit): N, anne(£ t): P, oanet: Q — ROP : N P Q — otro :] on7"0 : M, оў?" 
o PQ. = 14. Acer :] лсФеп : M, aegen: О — ойайтй dou ACAD : N. œ 
cda з MAHA: P =Â AMAC 1] PA: N, оос à P — GCN +] 14.69 + Q = ovr : 
P Q. — 15. эте" 1] iN, o P = аже», M, ле i N P Q. — 16. menn :] oeni a) : 
N, memiro à Q — ўй : N О, отп : P — È ANTH obenäintit ! AN: AOA : Q — ^0 
A : Ven, 1] c лол à лоо: à №, hiie à P — maod : ovt 1] eon à (i ro: i) IAT + 
N, OAÖN à YW'ñ=oo- 1 ort: Q. 


volonté et la volonté des gens. * Et la reine Astin fit un festin aux femmes, 
qui (étaient) dans son palais, auprès du roi Arterkserksés. * Et le septième 
jour, lorsque le roi fut gai, il dit à Наша, et à Bäzän, et à Тага, et à Bu- 
lazê, et à Zatweltà, et à Zaabátà, et à Тагара, et ils étaient les sept eu- 
nuques du roi, qui le servaient, ` qu'ils amenassent la reine; et qu'ils la 
montrassent comme reine; et qu'ils l'ornassent avec la couronne; et qu'ils 
montrassent sa beauté à tous les princes du peuple, car elle était belle. 
* Et la reine Astin refusa de lui obéir; et elle ne voulut pas venir avee les eu- 
nuques. Et le roi s'attrista et s'irrita; ° et il raconta à ses amis ce qu Astin 
avait dit; et il leur dit: Faites done son droit et son jugement. ` Et vinrent 
vers lui Arqésyos, et Serestiyos, et Màlésiár, et ceux-ci étaient les princes de 
Еагѕ et de Médon, qui étaient proches du roi, qui demeuraient à part avec 
le roi; ' et ils déclarèrent au roi leurs lois, ce qu'ils feraient à la reine Astin, 


paree qu'elle n'avalt pas fait ce que le rol avait ordonné aux eunuques. ` Et 


10 


19 


20 


tL 
Il 


19 


20 LE LIRE DESTHER =|T717222; [150] 


As : CLIP : AZIZ" : MA!PAANTUZ : Al : AAA : 47-72” : aic : HAN 
AT: AAM? : APTE : AA : AOA : voue: олп : DADA : ont: 
An n * 097200. : PA : АЗА: Hho : Ae: ARAS = 000 : HA; : Ge 
9" : ANEP: АЛ”: ARA CTCRACRAD = "Ho, : €9?7 : AFAT PU av : Доо 
ВУ: CA : 092972 : ATP : 0274 : hoo : PA : A71 : n 
U- : LANA ЛЕ : HNI DANY : ПТФ s адаф: DR RAP : 
QA U : Okt: 00474: ра: AMIE : Aal : Hé Cò з 009,773 : am 
on e GMOCP : ALAT: DATAA : AD : elt: (bU : 00059)? 2-5, : 
CUN : 4772” : ADAXT : NAAT : Mik: IUE s * OLAS OP : Ak: A 
?) : WC : FFA" : 0004977847 : gär : AD : ëch: АЙЛ: 20-02. : A 
PIPI : NDA : OA, s ОАР : Ar : prb: NC: олоод: 
U z PIAL : FFA" : Don : Lh : MPN = HAN : 477” : ONT : ï 
ñ: : эло}: : AA : (Lharqcclurav- : fine» : UFE : PA : ne» : (е Р 
dv. : ЭЙТ: LP : (OAT : AN PTP = 


17. ПРЕ: Q — onn s wk í PP: АПРА з ЛУР э] O М, Q sur col. — anc Cucina d 
AnCmcnacuea : M, aacecròcpòn : N P, RETENANA › Q. — 18. egz :] aerz : Q =Â 
AATE 3] yrs : N P, аура Q — no Yy :] Norra’ : P — ned 
9" :] ойо з N — 4404 J eda à M, e eraya N, em à P, epa : Q — gs :] 
ARI" JU à M P — ета : PIEP : Q. — 19. afr s Р — ens ga : mex py :] 
М: 4.0 à шел, + M, os (m н)4.60 ° (2o)etgsy à N, m7: ¿ch à ( m)em g à P, Au: 
ФСП з Ферре 1 Q = Gite : Q = лез] o Q — Don : zeien dl Anne PRE : APF à 
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Mékéwos dit au roi et à ses princes: La reine Astin a mal agi non seulement 
contre le roi, mais aussi contre tous les princes et contre les wouverneurs 
du roi. * Et il leur raconta les paroles de la reine; (et il ajouta): Ainsi qu'elle 
a refusé (d'obéir) au roi Arterkserksés, * de même aujourd'hui les femmes des 
princes de Fûrs el de Médon, lorsqu'elles entendront comment la reine 
a désobéi au roi, elles oseront de même mépriser leurs maris. ' Mais si 
le roi le veut, qu'il ordonne, dans son palais, qu'on éerive cette loi de Fàrs 
et de Médon, ei comment on a fait à celle-ci; et que la reine n'entre plus 
auprès du roi; et que le roi donne sa dignité royale à une autre lemme, 
qui soit meilleure qu'elle. * Et lorsqu'elles auront eutendu cette loi, que le 
roi a faite dans (tout) son royaume; après cela done, toutes les femmes hono- 
1 cette chose plut au roi et à ses 


* 


reront leurs maris, soit riche soit pauvre. 
princes; et le roi fit ainsi que Mékéwos avait dit; * et le roi envoya (des messa- 
gers) dans tout son royaume, dans chacune des provinces, selon cette parole, 
afin que les femmes craignissent leurs maris dans leurs maisons. 
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` Et aprés ces choses, le roi l'oublia, et il ne se souvint plus d'Astin, car 
il se souvenait de quelle manière elle l'avait contredit. " Et après qu'il 
l'eut condamnée, les serviteurs du roi lui dirent : Qu'on cherche pour le roi 
des filles vierges, dont le visage soit beau; ' et que le roi ordonne, dans les pro- 
vinces de son royaume, aux lieutenants des gouverneurs, de lui choisir des filles 
vierges, dont le visage soit beau, (qu'on les amène) à la ville de Suså, dans les 
maisons des femmes, et qu'on les confie à l'eunuque du roi, qui est le gardien 
des femmes; et qu'on leur donne de l'huile parfumée, et toutes les choses 
qui leur sont nécessaires ; ° et celle d'entre elles qui plaira au roi, sera sa 
femme, afin qu'elle régne avec lui, à la place d'Astin. Et cette chose plut au 
roi, et il fit ainsi. * Et il y avait dans la ville de Suså un homme Juif, dont 
le nom était Mardokéwos, fils de Iyáiru, (fils) de Sémyu, (fils) de Qéséyu, (de 
la tribu) de Вепуат, ° qui avait été amené captif de lyarusálém, que Nàbuked- 
nâsor, rol de Babylon, avait réduit en captivité. * Et il avait une fille, qu'il 
avait nourrie, fille Aminadab, frère de son père, et son nom était Astér ; 
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et depuis qu'elle était sortie de sa famille, Mardokéwos l'avait nourrie afin 
qu'elle lüt sa femine; et cette fille était belle de visage. * Et lorsque l'or- 
dre du roi fut donné, ils réunirent pour lui plusieurs filles à la ville de Susa 
auprès de Сау; et ils amenérent Astér auprés de Gày, gardien des femmes; 
“et celle fille lui plut, et elle trouva grace devant lui; et il s'empressa de lui 
donuer de l'huile parfumée, et sa part, et sept filles du palais pour la servir; 
et celles qui la nourrissaient dans la maison des femmes la gardérent bien, 
` Et Astêr ne déclara point sa famille ni sa patrie, ear Mardokèwos lui avait 
ordonné de ne pas (les) découvrir. * Et Mardokéwos venait Ious les jours à la 
cour de la maison des femmes pour entendre des nouvelles d'Astér, (et sa- 
voir) comment elle se portait. * Et le tour de celles qui entraient auprès du roi, 
arrivait lorsque douze mois s'étaient écoulés, paree que pendant ces jours 
elles demeuraient, en se nourrissant bien, et en s'embellissant, six mois, 
se parfumant avee des parfums de myrrhe, et six mois, avee des odeurs 
et parfums des femmes. * Et aprés ecla done le méme jour, elles entraient vers 
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le roi; et celle qu'il désirait, il la lur conduisait de la maison des femmes. 
` Et sur le soir elle entrait; et sur le matin elle retournait dans la maison 
des femmes auprés de бау, eunuque du roi et gardien des femmes; et elle 
n'entrait pas une autre fois et ne retournait pas vers le roi, si lui-même ne l'ap- 
pelait.* Et quand arriva le jour du tour d'Astér, fille d’Aminädab, frère du 
père de Mardokéwos, d'entrer vers le roi, elle fit tout comme le même 
eunuque, gardien des femmes, lui avait ordonné; ear Astêr trouvait grâce 
auprès de tous ceux qui la voyaient. ° Et Astêr entra vers le roi Arter- 
kserksés au douzième mois, au mois de adár, dans la septième année de son 
règne. * Et Astêr plut au roi; et elle trouva grâce plus que toutes les autres 
vierges; et il la para avec la couronne des femmes. ` Et le roi fit un festin 
à tous ses amis et à ses ofliciers, pendant sept jours; et il fit les noces solen- 
nelles d'Astér, et il accorda une exemption (de tribnt) dans tout le territoire 
de son royaume. ` Et Mardokéwos demeurait dans la cour (du palais). 
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* Et Astér ne déclara point sa patrie, parce que Mardokéwos lui avait ainsi or- 
donné, qu'elle craignit Dieu, et qu'elle accomplit ses commandements, comme 
lorsqu'elle était avec lui. Mais Astêr n'abandouna pas sa loi." Et les deux 
eunuques du roi, chefs des gardiens de son corps, s'attristérent, parce que 
Mardokéwos (était plus) grand (en dignité); et ils voulurent tuer le roi Ar- 
terkserksés. ` Et Mardokéwos (l')entendit; et il (le) raconta à Astêr; et elle 
déclara leur dessein au roi. ' Et alors le roi interrogea ces deux eunuques: 
et après cela il les fit pendre. Et ensuite, le roi ordouna d'écrire ces choses 
dans le livre des histoires des rois, pour souvenir, en reconnaissance de Mar- 
dokéwos. 

* Et aprés ces choses le roi Arterkserksés éleva Пата, (fils) de Amadátu, 
(dela tribu) de Begvá; et il le mit au-dessus de tous ses amis.” Et tous ceux 
qui (étaient) dans la cour du palais, l'adoraient. car le roi avait ordonné qu ils 
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fissent ainsi; mais Mardokéwos seul ne l'adorait pas. ` Et ceux qui étaient 
dans la eour du palais du roi, lui dirent : Et toi, Mardokéwos, pourquoi 
n'obéis-tu pas à la parole du roi? * Et ehaque Jour ils lui parlaient ainsi; 
et il refusait de les écouter. Et ils racontèrent à Пата que Mardokéwos 
refusait d'obéir au commandement du roi; et ils lui racontérent que Mardo- 
kéwos était Juif. ` Et lorsque Mamà sut que Mardokéwos ne l'adorait pas, il 
sirrita beaucoup; ° et Il voulut exterminer tous les Juifs du territoire du 
royaume d'Arterkserksés. ° Et la douzième année, depuis que Arterkserksès 
régnait, Hama fit et Jeta le sort (pour choisir) le jour des jours, etle mois des 
mois, pour exterminer la famille de Mardokéwos dans un même Jour; et le 
sort tomba sur le quatorzième jour du mois de addr. * Et Пата parla au roi 
Arterkserksés, et lui dit : H v a un peuple rebelle parmi les nations dans tout 
ton royaume, et ses lois sont diflérentes de celles de toutes les autres 
nations; et il n'obéit pas à la loi du roi; et il n'est pas juste que le roi le 
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laisse. ` Mais si le roi le veut, qu'il ordonne qu'on l'extermine; et voici que, 
moi-même, j'éerirai (l'arrêt), et je ferai entrer dix mille talents d'argent dans 
le trésor du roi. ` Et le roi óta son anneau, et le donna dans la main de 
Пата, afin qu'il scellàt lorsqu'il écrirait au sujet des Juifs. * Et le roi dit à 
Пата : Que l'or soit pour toi-même; et du peuple, fais се que tu voudras. ° Et 
il appela les secrétaires du roi au premier mois, le treizième jour; et ils écri- 
virent, ainsi que Ната leur ordonna, aux priuces et gouverneurs de toutes 
les provinces, depuis IIendake jusqu'à Ityopyá, des cent vingt-sept provinces, 
à chaque gouvernement des nations, par l'ordre du roi Arterkserksés; ` et 
il envoya des messagers dans (tout) le territoire du royaume d'Arterkserksés, 
afin qu'ils exterminassent la race des Juifs en un méme jour, dans le mois 
de «addr, le treizième jour, et qu'ils pillassent leurs biens. * Et sa lettre 
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disait ainsi : Le grand roi Arterkserksès, aux princes, et aux gouverneurs, 
et aux chefs des cent vingt-sept provinces, depuis Hendaké jusqu'à Ityopyá, 
a éerit ainsi : * Comme Je domine de nombreuses nations, et comme j'ai 
soumis toutes les provinces, (ee) n'est pas par la puissance de mon règne, qui 
WI 


m'exalte moi-même, mais par la tranquillité et par la douceur (que) j'ai 
voulu toujours gouverner; disposer (bien) tous eeux qui me sont soumis, 


sans perturbation comme les flots: vi que tout mon royaume ordonné et 


tranquille arrive jusqu'aux extrémités des provinees; et que je rétablisse 
la paix, qui est aimée de tous les hommes. * Et comme je suis informé 
anprès de mes conseillers de quelle manière je pourrai accomplir cela pour 
toujours en (toute) intégrité, jai tenu à laire mieux dans mon eœur. L'un 
d'eux qui est sans tache, et fidèle, qui a servi en toute intégrité, qui est im- 
médiatement au-dessous de moi, Пата, ° m'a montré et m'a déclaré qu'entre 
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toutes les nations qui sont dans le monde, s'est mèlée une nation dont 
la loi est mauvaise, qui beaucoup plus souvent que toutes les nations, n'obéil 
pas aux commandements du roi, et méprise nos institutions et nos lois. 
` Et nous avons trouvé cette nation séparée elle seule: dont la loi est. dif- 
féreute de celle de tous les hommes; et (qui est) étrangère, et diverse, et 
éloignée de uos lois; et qu'ils faisaient le mal par nature, et estimaieut notre 
royaume comme rien. ` Et voici que nous avons ordonné à leur sujet (ее que) 
nous vous écrivons par les lettres de Наша, qui а été préposé à toutes, les 
affaires, qui est immédiatement au-dessous de notre père, (savoir) qu'on 
les extermine tous avec leurs femmes et leurs fils par l'épée de leur ennemi, 
sans que vous les épargniez, et sans que vous ayez pitié d'eux, le quatorzième 
jour du mois de adár, qui est le douzième mois, de cette année; ` afin que 
vous fassiez descendre au Siol leurs petits et leurs grands en un Jour, et 
ne laissiez aueun d'entre eux; afin que nos provinces soient en repos (dé- 


livrées) de leurs œuvres pour toujours. ` Et Наша a montré en secret ses let- 
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tres (au rot); et il établit des gouverneurs dans les provinces, et il ordonna à 
toutes les nations d'être (prêtes) pour ce jour-là. * Et on se hâtait aussi dans 
Susà, afin qu'on fit de méme. Mais le roi et Hama étaient altérés (?); et 
toute la ville était troublée. 

Et lorsque Mardokéwos eut appris ce qui élait arrivé, il déchira ses vóte- 
ments, et il se revétit d'un sac, et il répandit des cendres sur sa tête; et il 
courut par les places de la ville en eriant à haute voix, et dit : Feras-tu mourir 
une nation sans crime? * Et il arriva à la porte (du palais) du roi, et il y 
resta; ear il n était pas (permis) d'entrer dans la cour (du palais) du roi, quand 
on s'était revêtu d'un sac et (qu'on avait répandu) des cendres sur soi. ` Et 
dans toutes les provinces, où les lettres avaient été envoyées, (il y eut) des 
clameurs, et des pleurs, et grand deuil parmi les Juifs: et ils se vêtirent de 
sacs et répandirent des cendres sur enx. ` Et les ennuques et les filles de la 
reine entrèrent vers elle, et lui racontèrent (cela); et elle trembla, quand elle 
entendit ces choses, comment elles s'étaient passées ; et elle envoya des ve- 
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tements à Mardokéwos, afin qu'il les revétit; mais il relusa de laisser son 
sac. ` Et Astér appela Akrátéwos, son eunuque, qui se tenait devant elle, et 
l'envoya pour savoir avee exactitude les choses de Mardokéwos. * Et Mar- 
dokéwos lui raconta ce qui était arrivé; et comment Ната avait dit au roi 
qu'il ferait entrer dix mille talents dans le trésor du roi, afin de tuer les Juifs. 
Et (il lui fit connaitre) les paroles, la teneur de la lettre même que (Ната) 
avait placée à Susà, afin qu on les tue; et il lui donna une copie (de la lettre), 
afin qu'il la montràt à Astér; et lui dit : Dis-lui qu'elle entre vers le roi, et 
qu'elle le prie et lui demande grâce pour le peuple. < Souviens-toi des jours ` 
de ton aflliction, comment tu étais nourrie par mes manis; саг Ната, qui 
est au-dessous du roi, a ordonné de nous tuer: et prie Dieu le Seigneur; et 
parle au roi pour nous, et sauve-nous de la mort ». ` Et Akrátéwos entra et 
rapporta à Astêr toutes ces choses. ` Et Astêr dit à Akrátéwos : Va vers Mar- 
dokéwos, et dis-lui : ° « Tout le peuple de ce royaume sait que (pour qui- 
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conque) entre vers le roi, dans la cour intérieure, que ce soit un homme ou 
une femme, sans qu'on l'ait appelé, il n'y a pas de salut, sile roi ne le touche 
avec sa verge d'or; (car) c'est elle seule qui fait vivre. Et quant à moi, on 
ne m'a pas appelée, pour entrer vers le roi, depuis trente Jours ». ` Et Akràá- 
téwos rapporta à Mardokéwos ee qu'Astèr lui avait dit. ` Et Mardokéwos 
dit à Akràtéwos : Va et dis-lui : « Ne dis pas, Astêr : je vivrai, moi seule, 
d'entre tous les Juifs, à cause de ma dignité royale. ° Si tu te tais aujourd'hui, 
d'une autre maniére on prolégera les Juifs et les sauvera; mais toi et la 
maison de ton père serez éteintes: et qui sait, (c'est) peut-être pour ces jours 
que tu es reine? » ° Et Astêr renvoya celui qui était veuu vers lui de la part 
de Mardokéwos. en disant : « * Va, assemble les Juifs, qui sont dans Susa, 
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et qu'ils Jeünent pour mol, et qu ils ne mangent pas, et qu'ils ne boivent 
done pas, pendant trois jours, jour et nuit, et moi aussi; et mes filles aussi, 
jeünerons; et aprés cela, j'entrerai vers le roi; sinon que je meure >x. ` Et 
Mardokéwos s'en alla, et fit tout ce que Astér lui avait ordonné. 

Et (Mardokéwos) pria en rappelant tout ce que Dieu avait fait; ^ et il dit : 
О Seigneur, ô Seigueur, Rot, qui domines tout, parce que tout est en ton pou- 
voir, et personne ne te résistera, st tu veux sauver Israël. * Car tu as fait 
le ciel, et la terre, et toutes (les choses) admirables qui sont sous le ciel. * Et 
tu es le Seigneur de tout, et il n'y a (rien) qui te résiste, ô Seigneur. " Et toi, 
tu sais tout, Seigneur; (tu sais) que ce ne fut pas par mépris, ni par orgueil, 
ni par fierté de moi-même, que je fis cela : que je n'ai pas adoré l'insensé 
Наша; * car J'aimerais mieux baiser ses pieds afin qu Israël fùt sauf. * Mais 
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j'ai fait cela afin de ne pas mettre l'honneur des hommes au-dessus de l'hon-. 
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neur de Dieu; et je n'adorerai aucun (autre) que toi, mon Seigneur; et je n'ai 
pas fait cela par fierté. * Et maintenant aussi, ó Seigneur, ó Seigneur, Dieu, 
Roi, Dieu d'Abraham, épargne ton peuple, parce qu'ils se sont levés contre 
nous pour nous détruire; et ils ont voulu nous exterminer, (nous) ton pre- 
mier héritage; * et ne méprise pas ta portion, que tu as rachetée de la 
terre de l'Éevpte pour ton héritage. ° Mais entends ma prière, et SOIS pro- 
pice à ton peuple; et change notre deuil en joie, afin que peudant notre vie 
nous louions ton nom, Seigneur; ne détruis pas l'espoir de ceux qui espè- 
rent en toi. * Et tout Israël eria, et poussa des eris, à grande voix, de (toutes) ses 
[orees, parce que la mort arrivait devant ses veux. ` Et Astér aussi remit 
sou âme à Dieu. parce que la crainte de la mort lui arriva. ` Et elle óta ses 
habits d'honneur, dont elle était revêtue; et elle revétit les habits de douleur 
et de deuil; et au lieu de partum, elle se couvrit la tête de pous- 


sière et de cendre; et elle aflligea. beaucoup son corps; et au licu do 
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sa parure, qui estle ruban, elle laissa déliés ses cheveux. ° Et elle pria le 
Seigneur, Dieu d'Israël, et dit : O Seigneur, toi qui es senl notre Dieu, aide- 
moi, moi (qui suis) seule, (et) qui n'ai d'autre aide que t01; parce que ma mort 
est arrivée pour moi dans ta main. ` Mais j'ai entendu depuis ma jeunesse dans 
le peuple de mes pères, que toi, ô Seignenr, tu as pris Israël d'entre toutes 
les nations et nos pères parmi leurs parents pour étre ton héritage éternel: 
et maintenant tu as fait tout pour eux comme tu as dit. * Mais nous avons 
péché devant toi; et tu nous as livrés dans la main de notre ennemi, ` parce 
que nous avons loué leurs dieux. Tu es juste, à Seigneur. ` Et maintenant 
aussi ils nous ont laissés dans l'amertume; ils nous ont réduits à la servi- 
tude, eux qui ont levé leurs mains sur les mains de lenrs dieux, ` afin 
d'écarter Tordre de ta bouche, de détruire lon héritage, de fermer la bouche 
de ceux qui te lonent, de détruire la gloire de ta maison et de tes autels ; el 


alin qu'ils fassent ouvrir la bouche des nations pour honorer la vanité, et, pour 


165 Pie I ГО END 'ESTIIP. — (C. 22-98. on 


gu z "(DA Tao pa: AAA : AVA, : ПАФ : gë, Bieber ПЕ : À 
a: “mn : Ag" Teams : ADA : Chha : Ohh : AH : do : Adir т “un 
¿1 : ANLA : (Vor PON : 97805 : ONLY, AROA Yar AANT : MA 

ВО: ës САЙ ú "MPN, : PA: we : git: ATE : NPE“, 
De: Aë : Чп: OAT АЙ : По»: @ÓA ANA : mee? : Е : (DÀ 
^A : TAZ: PAA s aues : AVI : ПАР : 008 7 : : Alli dnm 
T: AD: AANE : oni : HAT : ANMA : АЙП Ac E себи : Поз : 
AAAA: NACo : ASTA} : OADPCC : 9"nhinav- : AA4.7 : ОА" : 9D. 
ST AE: APC : dän : Dao : A Ch £o? : ñC? : Tr : HOA 
4 CANE : HOTE : АЙГА. : MaoPOA : THü CC : DANCE : поо : OCP : TA 
f: : 0A): Mao PON : OCT « ° QA. (AD : Ath : TAS, : 707 : o 


22. тһ азе : M, A Faomwpao- : A Q, одан едо. : P — norw :] Өй, : M 
— aeyn J nsen: P, poaren : O — лей :] maeh : M — nets : p 
PPM : M, LE Ed 6 PP — Mahto : M, (D Ach n ane) : [07 DMAIC : (). — 25. flavpp 


A J] породу P — 80 d опу : P =Â one :] оперу : M, ong : N — AR 
yag : N P O — YA" e RPAN : N, TPA ë RIAN : Q — Ме +] agyon: М, pasa à NQ 
— (à :] o M. — 2^. mgg: ph : P — att : An J aan NP О — na : exa» Ji P 
пяту : N, ananaoy : Q — алау: N P O) = ang +: P — n8 (c ve r ao) : N. — 
— 25. Wenns N — aey: M — ana : M — ану < N Q. Zovpy : P An: a: M. 
— 36. PRPC: N Q = арту: M N P Q oura +: ус: N. Q. — 27. At doit 
N P — +” c œ : N, tape : Q = i a) e) ë N, APTI: Q = nc hM Ug 
ао: P, n, eon 0:07, : Q — wit 1 N Q, аст : P = nant :] айт: M — Air tn, sl en, ғ M 
— wäer : 2°] CRAY : V Wilce yj N — (CACY : N, acd: P — agat : №, on) e 
Adie IP) : E Фл GC : () — pear? :] a Act : iN Q, a i ownee e P. — 28. ma ПА 
sy N P Q — оф: P О = am: P Q — ongurrAeyou: M, lf pates: №, ФА, 
ейте” ros] P, емей? ед”: ÒQ — enten : M — Атла :] y à Pahta : 
N Q, hi yn ë Pahta : P. 


toujours, le roi qui est dans la chair. * Et ne livre pas, à ceux qui ne sont rien, ce 
que tu as établi: alin qu'ils ne se rient pas de notre ruine ; mais retonrne lenrs 
desseins sur leur tète; el abaisse celui qui s'est élevé contre nons, ° Sonviens- 
loi de nous, ó Seigneur, dans les jours de notre allliction; et moi aussi, aller- 
mis-moi, Roi des dieux, toi qui as affermi toute personne. * Verse dans ma 
bouche de bonnes paroles devant le lion; et ehange-le (lui-mème) dans son 
cour, alin qu'il haïsse celui qui nous a toujours fait. la guerre, et ceux 
qui se sont joints à lui. ° Mais pour nous, sauve-nous par ta mam; el aide- 
mot, moi (qui suis) seule, et qui n'ai personne que toi, Seigneur. Le cœur de 
tous (est à tot). Tu sais que je hais la gloire des pécheurs, et que je dé- 
teste le lit des incirconcis et tont се (qui estj étranger. * Tu sats mon afllictiou, 
qu'elle ne me plait pas ma parure d houneur sur ma tête, avec laquelle je me 
montre dans les jours de ma gloire, et je la déteste comme un linge mens- 


truel; et je ue men pare pas aux jours de mon repos. ` Et ta servante na 
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pas mangé de la table de Ната; et elle ne m'a pas plu la boisson du rot; et 
je n'ai pas bu de leurs coupes. ' Et ta servante ne s'est pas réjoule avec eux, 
depuis que je suis entrée jusqu'aujourd' hui, mais seulement en toi, à Sei- 
gneur, Dieu d'Abraham. * O Seigneur, lol qui peux tout, écoute la prière des 
désespérés ; et sauve-nous de la main de ceux qui font le mal coutre nous; et 
sauve-moi de la main (de celui) que je crains. 

` Et après cela, le troisième jour, lorsque (Astêr) eut terminé sa prière, elle 
ôta ses habits de deuil, et se revétit de ses habits d'honneur; ° et elle était 
majestueuse; et elle invoqua Dieu le Sauveur, qui esl. celui qui voit tout, el 
elle prit (avec elle) ses deux filles; * et elle s'appuya sur l'une, car elle lai- 
mait; * et l'autre la suivait, et portait ses habits. * Et elle était belle en tout; 
et elle s'était parée; el son visage était joyeux, comme (le visage) de celle 
qui va an-devant de ses aimés; mais son cœur était triste à cause de la 
crainte. “ Et elle passa toutes les portes, et elle arriva prés du roi. Quant 
à celui-ci, il était assis sur sou trône royal, et il était revêt de tous ses 
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habits de majesté; il était tout couvert d'or et de pierreries, dont le prix 
était grand; et il était trés majestueux. ` Et son visage s'était. transformé 
avee sa méme соте; et i! |a regarda avec colère; et la reine craignit, et 
s'évanouit; et elle chancela, et s'inclina sur la tète de la fille qui allait devant 
elle. * Et Dieu. changea l'esprit du roi en tendresse el en patience; et il se 
leva de son trône, et il l'amena, et il la placa sur son sein; et il commença 
Пе la caresser, avec de bonnes paroles; * et il lut dit : Qu'as-tu, Astêr? Je 
snis ton frère ; * tu ne mourras pas, parce que la loi du pays est mauvaise. 
` Et ıl leva son sceptre d'or, et le posa sur son cou; il l'embrassa, et lut dit : 
Parle-mor. ° Et elle lut dit : Quand je t'ai vu, mon seigneur, comme un envoyé 
de Dieu, mon eceur a été troublé par la crainte de ta gloire; * car toi. seigneur. 
tu es majestueux, et ton visage est plein de grâce. ` Ht comme elle parlait, 
elle trembla et s'évanouit; et elle tomba sur son visage. * Et le roi fut troublé 
ainsi que tous ses gens: et ils commencèrent à la calmer. 
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Et le roi lui dit : One veux-lu, Aster? Et qu'est-ce que tn me demai- 
des? Jusqu'à la moitié de mon royaume prends(-la) pour toi, et qu'elle soil 
pour toi. ” Et Astér lui dit : Puisque c'est jour de festin pour moi, si lu le 
veux, ô rol, viens à mon festin, que je fais aujourd'hui, toi et. Наша. * El 
le roi dit : Appelez bien vile Hama, afin que Je fasse ee que Aster m'a dit. 
К! lous deux allèrent au festin qu'Astér faisait. ° Et dans le festin le roi dit 
а Astêr : Qu'est-ce que tu veux, Astér? Ce que lu me deinaunderas, je le 
[erat pour toi. ` Et (Aster) lui dit : Ma demande, que Je l'adresse, la voici : 
Si jai trouvé grâce devant les veux, ó roi, que lu viennes, loi, o roi, et 
Mamà, demain au festin que je fais pour vous; el demain je le ferais. ° Ei 
Наша sortit d'auprés du roi, joyeux et eu se réjouissant. Et lorsque Mamà 
vil le Juif Mardokéwos dans la cour (du palais), il s'ivrita beaucoup. ^ Et il 


sen alla vers sa maison: el il appela ses amis et Zasárá, sa femme: ` et il 
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leur montra sa richesse et l'honneur que le rot lut avait fait, et comment 
il l'avait élevé dans sou royaume. * Et Паша leur du : La reine n'a invité 
nul autre pour le festin avec le rot, sinon le rot, et moi-même, qu'(elle) a invité; 
"mais malgré tout, cela ne ine plait pas, parce que jw vu le Juif Mardokéwos 
dans la cour du (palais). ° Et Хаѕага, sa femme, el ses amis lui direut 
Qu'on coupe un arbre entier de cinquante coudées; et dés le matin parle au 
roi. Et il se réjouit; el cette chose plut à Паша; et il prépara l'arbre. 

` Et Dieu óta le sommeil au roi dans cette nuit; et il dit à ses secré- 
taires de lui apporter les livres des mémoires historiques des jours du temps 
passé; el qu'on (les) lui lise. * Alors ils trouvèrent. dans les livres ce qu'on v 
avait écrit au sujet de Mardokéwos, de quelle manière 1l avait dénoneé ап 
roi ses denx eumiques, qui gardaient le roi, et qui avaient voulu tuer Aler: 


kserkses. ` Et le roi dit : Quel est l'honneur et la gràce que nous avons fait 
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à Mardokèwos? Et les serviteurs du roi lui dirent : Tu ne lui as rien fait, 
seigneur. ' Et tandis que le roi disait les louanges de Mardokówos, Наша 
arriva à Та cour du (palais): et le roi dit : Qui est-ce qui est dans la cour? 
Et ls lui dirent : Hama. Et après cela Hama entra pour parler au roi alin de 
faire pendre Mardokéwos à l'arbre qu'il avait préparé, ° Et les serviteurs du 
rot lui dirent : Voiei Пата, qui est présent dans la cour du (palais). Et le 
roi dit : Appelez-le. ` Et le roi dit à Наша : Qu'est-ce que je ferai à celui 
que je veux honorer? Et Паша dit en son cœur : Qui (done le roi vou- 
drait-1il) honorer sinon moi? * Et il dit au roi : Pour l'homme que le roi 


Z 


veut honorer, " que les serviteurs du roi lui apportent (les habits) de pourpre 


+ 


dont le roi se revèt, et le cheval sur lequel le roi monte; * et qu'ils le donnent 
à quelques-uns des amis du roi qui sont nobles; et qu'on revéte cet 
homme, que le roi aime; et qu'on le fasse monter sur son cheval: et que 


le crieur proelame par les places de la ville, en disant : Ainsi est-il fait à 
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l'homme que le rot a honoré. ° Et le roi dit à Ната: Tu as bien dit; fais 
ainsi. Et le roi dit à Ната: Fais cela à Mardokéwos, qui demeure dans Ја 
cour (du palais); et n'omets aucune parole de celles que tu as dites. ° El 


Патма prit les habits et le cheval. et il revétit Mardokéwos, et le fit monter 
l ; 


sur le cheval, et le mena par les places de la ville, et il proclama en disant : 
Ainsi le roi fait à tout homme qu'il veut honorer. * Et aprés cela, Mardokéwos 
reviut à la cour du palais; et Наша aussi retourna vers sa maison en baissant 
la tête. ° Kl Пата raconta (lout cela) à Жазага, sa femme, et à ses amis; et 
ses amis et sa femme lui dirent : Puisque à (l'occasion de) Mardokéwos, qui 
est de la race des Juifs, tu as été humilié devant lui, tu es tombé, et tu ne 
pourras le vaincre, car Dieu est avec lui. ° EU ils firent hâter Пата pour le 
festin que faisait Astêr. 

` Kt le roi et Наша entrèrent pour assister au festin avec la reine. ` Et 
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le roi dit à Astér, ce second jour : Qu'as-tu, reine Astér, et quelle est ta 
demande, et qu'est-ce que lu demandes? Quand tu voudrais la moitié de mon 
royaume, je le la donnerais. * Et elle lui dit : Si jai trouvé grâce devant le 
roi. qu'à mon àme soit accordée ma demande, el à ma parole ma prière: 

eur nous avons été vendus, mor et mon peuple, el ce. fut pour (nous 
livrer à) la mort, et pour nous dépouiller, et pour (nous réduire) en servitude, 
nous et nos fils. Et je suis restée muette, paree que la couv du roi ne convient 
pas au calomniateur. * Et le roi dit : Qui est celui qui a osé lire cette chose? 
"Et Astêr dit : L'homme (qui esl notre) ennemi, est Пата. El lorsque Паша 
entendit, 1l eraien le roi et Ia. reine. * Et le roi se leva d'où il buvait, et 
al s'en alla) au jardin; mais Hamà pria la reine, car il avait reconnu que 
le mal lui arrivait. * Et le roi revint du jardin: mats Hama s'était. prosterné 


dans le Ht, et s'était humilié devant la reine; et le roi lut dit : Ferais-tu 
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violence à ma femme dans ma maison? Et lorsque Наша entendit, son visage 
х obseureit. 7 Et Bagätän, un des eunuques du rot, dit : П v à un arbre qui 
a été préparé pour Mardokéwos. Et on le montra au rot; or l'arbre était 
planté dans la maison de Наша, et sa hauteur était de cinquante coudées. 
Et le roi dif qu'on ly pendit. * Et ils le pendirent au mème arbre qu'il 
avait préparé pour Mardokéwos. Et après cela le roi laissa sa colère. 

° Et ce même Jour le roi Arterkserksés donna à Astér tous les biens de 
Наша, l'aceusateur: et le roi appela Mardokéwos: el Aster déclara au roi 
qu'elle ауан été élevée dans sa maison. ^ Et le roi prit l'anneau qu'il avait 
repris de [a main de Ната, et ille donna à Mardokéwos. Et Astér établit Mar- 
dokéwos sur tous (les biens) de Папа. ° HI après cela elle parla de nouveau 


au гог, et le pria, et se prosterna à ses pieds, alin qu'il fit cesser tous les 
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maux que Пата avait faits contre les Juifs. * Et le roi leva son sceptre d'or 
el le posa sur la téte d'Astér. Et elle se leva, et se tint debout devant le voi. 
ОЕР Со li Sisto 1 j al trouvé grâce devant toi, envoie des 
messagers, alin qu'ils rapporten! les lettres que Ната à écrites afin qu'on 
tue les Juifs dans ton royaume. ` Comment pourrais-je voir les maux de mon 
peuple, et comment pourrais-je vivre aprés la mort de ceux de mon peuple? 
' Et le roi dit à Astér : Voici que je t'ai donné tous les biens de Ната, et 


Je te les ai octroyés; et lui-même on l'a pendu à un arbre, parce qu'il a levé 


sa mam contre les Juifs. Qu'est-ce done que tu veux? * Qu'on écrive donc en 
mon nom, ainsi que tu le veux, et qu'on seelle (les lettres) ауес mon sceau: 
car tout ce qui est écrit par l'ordre du roi, et qu'on a scellé avee mon sceau, 
il n'y aura rien qui le contredise. * Et le roi appela les seerétaires le premier 
mois, (qui est) nisan, la treizième année (de sou règne); et ils écrivirent ce quil 
ordonna (au sujet) des Juifs, à ses gouverneurs, et à ses princes, et à ses 


juges, depuis Hendake jusqu'à ltyopyà, à chaque province suivant la langue 
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méme de la province. ` Et ils écrivirent par l'ordre du roi, et ils scellèrent 
(les lettres) avec son sceau; et ils envoyèrent ses lettres avec des messagers. 
` Et ainsi il leur ordonna de (laisser les Juifs) l'aire d'après leurs lois dans 
toutes les villes; et de les aider, et de les garder de la main de leurs ennemis 
et de ceux qui leur résistent, ainsi qu'ils (le) voulaient. " Et le méme jour, 
dans tout son royaume, Arterkserksés envoya des messagers, le treizième 
jour du mois de adár, qui est le douzième mois, ` pendant lequel ces lettres 
du roi furent éerites : Le grand (roi) Arterkserksès, à ceux du pays de Hen- 
daké et de ltyopyà, des cent vingt-sept provinces, aux gouverneurs, et aux 
juges, à ceux qui s'occupent de nos affaires, à vous (tous) joie (salut). * Plu- 
sieurs, qui de bonne heure (ont) une charge, par la grande clémence de ceux 
qui les ont gratifiés, ont accru (leur) arrogance; ` ils veulent faire le mal, 
non seulement contre ceux qui nous sout soumis, Mals ne pouvant supporter 
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l'abondance, ils pensent de quelle manière ils tendront des pièges contre ceux 
qui les ont gratifiés; el non seulement ils désavouent la reconnaissance 
des hommes, mais encore s'élevant en eux-mêmes avec orgueil, à cause de 
leur richesse nouvelle, il leur semble qu'ils échapperont tonjours ап chati 
ment du Seigneur qui domine tout, et de Dieu qui hatt le mal. ` Mais le plus 
souvent plusieurs de ceux qui sont soumis, et de ceux qui sont établis en fra- 
lernité par celui qui а confié en eux, afin de nous (2) servir, ils leur foni par- 
lager le sang innocent, et apportent lourdes peines sur eux. * Et ils ont, par 
leur perfidie, fanssé (notre) dessein, (qui est) que le rovaume demeure en 
tranquillité. ` Mais il est à penser, el cela n'est pas que nous avons surpassé 
ceux qui ont élé avant nous, de même que nous avons reçu leur loi, nous 
serons ainsi. ^ El après cela nous cherchons ce qui a été fait en dehors de la 
loi, car ceux qui ne peuvent dominer avec rectitude, ont obtenu un honneur 
qui ue leur convient pas. ` Et après cela nous avons pris soin que le rovaume 


demeure sans perturbation, el que la condilion des peuples soit celle qui CORN- 
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vient, afin qu'il paraisse toujours que nous dominons avec douceur. ° Et (c'est 
ainsi) que Паша, fils d'Amadatu, Maeédonien, détourné de la justice et du 
sang des Fárs, très éloigné de la vertu, qui était étranger, quoiqu'il demeurát 
parmi nous, a trouvé aussi une charge el la elémence, qui est pour tous 
les peuples: et il trouva la charge qu'il désirait, de manière que nous l'appe- 
lions notre père et le second de nolre royaume, et en trouvant (place) près 
de notre trône. " Et encore ccla ne Га pas satisfait, mais H n'a pas vaincu 
son orgueil; el il à pensé nous chasser de notre royaume et nous ôter la vie. 
` Et quant à Mardokéwos, qui en toutes choses nons est utile, et nous à guéri, 
el nous est un (serviteur) actif; et quant à Astêr, associée à notre royaume, 
qui est sans lache; et quant à tout leur peuple, malgré beaucoup d'astuce et 
de douceur de parole, il n'a pu les exterminer. ° Ht à cause de cela, parce 


que nous deimeurons dans la sinecrilé, nous avons oblenu le royaume des 
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Fàrs; mais lui, il a voulu le faire passer sous la loi de Makédonvá. ` Pour 
les Juifs, qu'il а voulu exterminer, nous avons trouvé qu'ils ne sont pas dans 
la méchanceté, mais vraiment dans la condition de leurs lots; et qu'ils sont 
eu vérité fils du Dieu trés haut et grand, et du Dieu vivant, qui nous а 
préparé, à nous et à ceux qui furent avant nous, le royaume; et pour nous 
aussi dans la bonté de notre cœur. ` Mais vous ferez bien de ne pas obéir 
à l'ordre de Пата, fils d'Amadätu, et aux paroles de la lettre qu'il а envovée; 
` саг pour avoir médité celte action, il a été pendu avec tous ses wens, devant 
les portes de la ville de Suså; parce que Dieu, qui domine tout, lui а payé en 
peu de temps son prix, le jugement de Dieu. ` Et quand vous aurez ouvert 
la copie de cette lettre, étalez-(la) publiquement dans tous lieux; permettez 
que les Juifs demeurent dans leurs lois; et iidez-les dans les jours de leurs 
alllietions, qui les oppriment, dans le treizième Jour du mois de addr, qui esl 





[179] LE LIVRE D'ESTIIER. = FÉ, 21 = ҮШ, 15. 49 


AAN : HT; : AAT = DAI AL CAO : AMANC : VEZI : Aga : 
АЛЕП: m4 P : TOC : name : TEP deb = Ао») : han : Dove, : (05A 
Ana- : NAC : DAT : AN: pou: z ° ае му : APEI: HE: LD 
To: Роа»: : AAA : dë, ut: A4.Ch : MARAA : mi: CLPS: f, 
DAM, : Uh L : оо: фера» s Tanti : du : Ао VIC : MAL НАЛ 
dron : (Ines : ОПА : edu : Пор: Ain : AANA : falfo : 
h^ : AAC PTZ : OAARÓTST, : ANA: : ENO} s  HACALP : AM : eR: : 
TUE. : Єй : DOCAEP : eme : CAPY : Teva : ALUS : NEAT: ô 
Al : nan : B PTAP av. : Atom, z * раб. : AA : € AOT : ACELA : АЭН : 
gh. : Non: HAUN : ТАНИ ERZU : OH бет: Nt : FAUN : OT : 
gä: UTC s 70006 : mE 9D : ATHE : AM: AANA : ооу NN : A 


2]. ом :] owa: N P, mamie : (m onae :) Q — exo : N P, ead : (m pa) ( 

— meg +] 4€? : N. Sec 9) P, 44.8 : (m ey) Q — 02 :] o N. = 22. nw :] по»: (mh 
Q — Ahac :] fhav-tz à (i CANT à) P, CART : (m m) Q — iz :] nec: NP = то : 
"Mie. : Q. — 23. wq : pap. E (7.4) Q — DARAN : wer :] oan Се à» es: M, DR ac 
песе) i ndi e) : N, (c maa : ner г) P, mnan з mey à О) = n ees. :] m Q = ел 
ar. : (m Gô Am. :) C). — 24. тїй»: P — оп: 8a : mas Q = fest: N = ehAT : N, v 
SAP : О = йө: Q — hn loin: О = поо :] MEE: N, a neno” : oon : Q — 
A^ :] o. M — ла, :] бмр: N = ans. :] дота. à N, Aag: Q. 

ҮШ, 13. machen :] ембе? : N, neher Ó: О, (обе : avtiypaga ?) = Mi :] 
kb: N, AILE: Ө — gh M — ей? :] о M, entar : Q — тесе: М, oec 
Ме? : N, 002006P : P. тесле : Q = fäi: N = oar J 0 M — NENE : (¿añ з 
ra) деле: N. пе» : (2 ont :) naeve: P — ePragao.] epia: Q — Anca :] oc 
o». : М Q, (Za)acov- : №. — 14. ha Jo M — gar N P, eqe : Q — ATI : Uh 
`n. :] mesa. : N, (i NTI :) CEFR з P, RIN: entro: Q — отаев : P — add: :] 
add n: М, mato: m: Dë: N P, nea : О. — 15. omin з] mon М = evcg up 
à: ХР — aana : M. ana: Q — ox(r A iana: N P — ze :) өйле: N, ойле 1 (m 


) 
) 


le douzième mois, le méme jour jusqu'à cette heure; ` car Dieu, qui est plus 
fort que tous, au lieu de la perdition de (son) peuple choisi, a fait pour lui 
la joic. ` Et vous aussi, dans vos fétes renommées, au jour établi, failes de 
méme. ` Et maintenant aussi, aprés cela, (се jour) sera la vie (le salut) pour 
vous, et pour ceux qui veulent le bien de Fars; mais, pour ceux qui voulaient 
se révolter contre nous, sera le souvenir de leur perdition. * Et (pour) toute 
province ou ville, partout, qui ne fera pas ainsi, on détruira par la lance et 
par le feu, dans la colère, non seulement les hommes, mais aussi les bêtes 
et les oiseaux, et cela sera pour toujours. 

` Et la eopie de cette lettre on ouvrait et on montrait publiquement: el 
tous les Juifs étaient préparés, le méme jour, pour tuer leurs ennemis. ° El 
ceux qui montaient des chevaux, sortirent en se pressant. pour accomplir le 


commandement du roi; et cet édit fut posé dans la ville de Suså.” Et Mar- 
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dokëwos sortit. s'étant revélu des habits rovaux, et il avait une couronne 
d'or et un fronteau de soie écarlate; et ceux (qui étaient) dans la ville de Susa, 
le virent et se réjouirent. * Et pour les Juifs se fit Ја lumière et la réjouis- 
sance ` dans la ville et dans la province, où l'édit dn roi avait été publié; et 
(partout) où cette lettre se trouva, Пу eul. pour les Juifs réjouissance et abon- 
dance dans l'amour et dans la joie; et plusieurs des gens qui étaient dis- 
persés, se convertirent, et suivirent la religion, par crainte des Juifs. 

` Au douzième mois de addr, le treizième jour, arriva la lettre que 
le roi avait écrite: ` dans le méme jour périrent ceux qui résistaient aux 
Juifs; et nul ne combattit contre les Juifs, car ils les eralgnarent. * Et aussi 
les princes des nations, et les gouverneurs, et les grands secrétaires du roi, 
honoraient les Juifs, (et) ils étaient soucieux par crainte de Mardokéówos: 
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* parce que la lettre du roi avait été publiée dans tout son royaume. ` El dans 
la ville de Susà les Juifs tuèrent 570 (hommes) : * Varsan, et Netoy, el Dalafon, 
cl Fasgás, ct Fardas, et Dàrvà, et Sarbaka, "et Marson, et Arofewon, el 
l'ieséwon, et Zabotétan; * les fils de Пата, fils d Amadatu, (de Ја tribu) de 
Begyà, ennemt des Juifs, étaient dix: et ils les dépouillérent en ce jour. 
` Et ils annoneërent au roi le nombre des hommes qui étaient morts à Susa. 
' Et le rot dit à Astér : Les Juils ont tué dans la ville de биза 570 hommes: 
ct comment done ont-ils fait dans les environs? Demande-mot (quelque 
chose); je le ferai pour toi. ' Et Astêr dit au rot : Permels que les Juifs 
fassent pendre demain les dix fils de Пата; ° et ordonne (mème) qu'ils 
fassent ainsi. Et le roi ordonna aux Juifs qui élaient dans la ville, qu'ils 
pendissent les corps des fils de Hama. ’ Et les Juifs s'assemblórent dans la 
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ville de Susà, le quatorzième Jour du mois de addr, et ils tuèrent 300 hommes; 
et ils n'en dépouillérent aucun. ` Et les Juifs qui restaient, et qut étaient 
soumis aux rois, ceux-là aussi s'assemblérent les uns avec les autres, et ils 
s’udèrent, et ils cessèrent de les tuer; mais ceux qu'ils avaient tués le trei- 
zième jour de айат, étaient 15.000; et ils n'en dépouillérent aucun, ` Et ils 
cessèrent done le quatorzième (jour) du méme mois; et ils mstitucrent ce jour- 
là pour se reposer, avec Joie et abondanee. ` Mais les Juifs qui étaient dans 
la ville de Susà s'étalent assemblés au quatorzième (Jour), et ils ne se геро 
sérent pas en ee jour: mais au quinzième (jour), ils firent une fête et des 
réjouissances. ` Et à eause de cela les Juifs qui étaient dispersés par toutes 
les provinces, an dehors, faisaient féle le même jour, le quatorzième, avec 
abondanee, et ils envoyalent des portions à leurs proehes et à leurs voisins; 
et ceux qui demeurent dans la métropole faisaient de grandes réjouissances 
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au quinzième jour, en envoyaut des portions à leurs proches et à leurs 
voisins. * Et Mardokéwos écrivit ees choses dans un livre; et il l'envoya aux 
Juifs qui étaient dans le royaume de Arterkserksés, à ceux qui élaient prés 
comme à ceux qui étaient loin; ` afin qu'ils fissent les mênies Jours de féte, le 
quatorzième et le quinzième (jour) du mois addr; ° parce qu'en ees jours les 
Juifs avalent été délivrés de leurs ennemis, et pour que dans le mois qui est 
adár, pendant lequel ils étaient passés du deuil à la Joie, et de la douleur à un 
jour de bonheur, ils fissent dans tous ces jours des noces et abondance ; et 
qu'ils dounassent aux pauvres et à leurs frères. ` Et les Juifs donnèrent leur 
assentiment, selon ee que Mardokéwos leur avait éerit ` ` comment Ната, fils 
d'Amadàtu, qui était de Maqédouyá, les avait conibattus, eomment il avait 
caleulé et jeté le sor! pour les exterminer; ° et comment il était entré et avait 
prié le roi, айп de pendre Mardokéwos: et (ainsi) tout le mal qu'il devait 
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faire aux Juifs, s'était retourné sur sa tête, et il fut pendu lui et ses 
fils. ' Et à cause de cela, ces jours sont appelés salut, parce que le jour avait 
été tiré au sort; et dans leur languc, ils les appelleut salut, à cause de ce 
mot de la lettre, et à cause de tout ce qu! se trouvait en elle, et de tout ce 
qui arriva contre eux. * Et les Juifs Jugèreut (ainsi) et s engagérent, eux tous 
et leur descendance, et quiconque se joindrait à eux, à ne pas omettre ce fait: 
ct à ce que ces choses soient accomplies dans les siècles des siécles, cn 
chaque ville et eu chaque province; ` et que dans les mêmes jours elles soient 
accomplies pour toujours, paree qu'ils avaient été sauvés en ces jours, et 
alin que le souvenir n'en soit jamais éteint. ` Et Astér, fille d'Amiuádàáb, 
et le Juif Mardokéwos écrivirent tout co qu'ils avatent fait, et ils confirmé- 
Et Mardokéwos et la reine Astêr le consacrérent 


* 


rent le livre du salut. 
eux-mêmes alors, et ils jurèrent par leur vie et par leur conseil. ^ Et Aster 
aussi (Jura) par la parole, pour toujours; et (tout cela) fut cerit en souveuir. 
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° Et le roi Га prescrit dans son royaume de la terre et de la mer; * (tout 
ce qui concerne) sa puissance et ses combats, sa richesse et la gloire de son 
royaume, voici que (tout cela) est inserit dans le livre de Fûrs et de Médou 
eu souvenir. ^ Mais Mardokéwos, seul, gardait le royaume du roi Arter- 
kserksès, et il était grand dans son royaume, et noble parmi les Juifs ; et il 
était aimé; et il faisait le bien pour tout le peuple. 

° Et Mardokèwos dit : Ces choses sont arrivées de par Dieu. * Je me sou- 
viens du songe que jai vu au sujet de ces choses. Car nulle parole de ce 
songe n'est passée. ` Cette source d'eau qui devint un fleuve, et la lumière 
du soleil qui se fit, et l'eau abondante : le fleuve était Astér, que le roi а 
épousée, et qu'il a faite reine; ` et ces deux dragons, c'est nous, moi-même et 
Ната; ` et les nations. (sont) ceux qui s'assemblérent pour exterminer le 
nom des Juifs. ° Et ma nation est Israël: mais ils crièrent vers Dieu, et ils 
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ont été sauvés ; et Dien à sauvé sa nation, et Dieu aussi m'a sauvé de tont ce 
mal; et Dieu a fait des grands miracles et prodiges, qui n'ont pas été faits 
ainsi parmi les (autres) nations. * Et à cause de cela, il: a fait deux sorts, 
l'un pour le peuple de Dieu, et l'autre pour les autres nations; * et ces deux 
sorts sont arrivés à l'heure et au temps marqué, au jour du jugement, de- 
vant Dieu pour toutes les nations. ' Et Dieu s'est souvenu de son peuple: 
et il a purifié son héritage. ` Et ces jours furent dans le mois de adir, le 
quatorzième et le quinzième jour de ee mois, quand ils se rassemblent en 
joie devant Dieu, durant les générations des siècles, dans Israël son peuple. 

` Et la quatrième année du règne de Pataloméwos et de Qaléwopétra, 
Abdos Egziabehér, qui se disait grand prétre et lévite, et Patalomáàwi, son 
fils, ont recu le livre, dans lequel est le salut, ils ont dit que c'était ceci: 
el Lasimákos Patalomäwi, qui (était) de lvarusálém, l'a traduit. 
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AVERTISSEMENT 


La publication de nos apocryphes coptes du Nouveau Testament s'est 
trouvée assez longtemps interrompue. La cause en est due à la nécessité 
de se procurer un nouveau caractère copte, plus en rapport avec les 
besoins de la Patrologie orientale. М Graffin a bien voulu se charger 
de faire faire cette nouvelle fonte, dont il a dessiné les types sous notre 
direction, d'après un manuscrit de l'Institut catholique de Paris '. Nous 
pouvons done nous remettre à l'œuvre. 

Nous ferons paraitre nos textes soit avec les accents, quand nous 
pourrons les vérifier sur les originaux ou. sur les photographies, soit 
sans accents, comme ceux du fascicule précédent, dans le cas con- 
traire, ou quand, bien entendu, ies originaux n'en portent pas. Pour 
hâter l'apparition. des fascicules, nous n'attendrons pas, pour donner 
les pages qui sont dans notre main, l'arrivée d'autres pages que nous 
comptons recevoir et qui sont d'autres provenances, On ne s'étonnera 
done pas si certains documents, parvenus en fragments détachés, ne 
sont pas aussi complets qu'ils pourraient Fêtre. Les fascicules suivants 
permettront, sous les mêmes lettres, de combler certaines lacunes et de 
comparer les leçons divergentes. À la fin de l'ouvrage, un index général 
viendra, du reste, tout remettre en place pour le savant et l'étudiant. 

Généralement nous nous abstenons en ce moment des préfaces ou 
introductions eritiques un peu détaillées. Tout cela se trouvera ailleurs, 
c'est-à-dire dans un ouvrage spécial que nous préparons et où nous tien- 


drons compte des observations faites déjà, soit pour les admettre, soit 


I. Voy. la description de ee manuscrit dans G. llonxzn. The coptic version of the 
New Testament in the northern. dialect, Oxlord, 1898, p. xcvi, et un specimen dans 
H. Hyvensav. Album de Paléographie copte, Коше. 1888, Planche I. 
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pour les réfuter. Sauf quelques exceptions indispensables, nous nous 
hornerons done ict à des indications sur les manuscrits et sur les publi- 
cations antérieures des documents, quand il y aura lieu. Pour les textes 
coptes, leur traduction et les renvois des marges, nous procéderons 
comme pour le fascicule précédent dont le nnmérotage sera continué 
d'un des côtés de la page. Nous ferons seulement une innovation en eeci 
que, toutes les fois que la chose est possible d'apres les copies exis- 
tantes, nous indiquerons non seulement les pages recto et. verso, mais 
les colonnes de chaque page, et méme les lignes de ces colonnes, à 
l'aide de traits perpendiculaires. 

Selon la règle que nous avons suivie dans nos apocryphes publiés 
en 1876, nous suivrons les manuserits dans leur aecentuation et leur 
ponetuation, sans y rien changer. Nous les suivrons méme pour l'indica- 
tion de la ало grecque souvent négligée par les éditeurs du copte 
qui ne la reconnaissaient pas peut-être parce qu'elle se fait de plu- 
sicurs façons différentes‘. 


h. REVILLOUT. 


1. Dans les Acta Pilati là zapazzzzn prend la forme í et, selon la règle grecque, elle 


se met en face soit de la ligne où est la coupe qnand celle-ci est en téte, soit, dans le cas 
contraire, de Іа ligne qui la suit. Si nous coupons le texte nous la placons done toujours 
à la place qu'elle occupe, c'est-à-dire vis-à-vis le mot devant lequel elle se trouve dans 
le manuscrit, mais lorsque nous éditons en scriptio continua nous la mettons en tête du 
paragraphe. 


Au moment où ce fascicule allait paraître, une mort inopinée frappait notre cher 
maitre, M. Revillout, le 16 janvier 1913 : nous tenons à lui rendre ici un dernier et bien 
sincère hommage. 


H GRAFFIN. 





PREFACE 


La publication des Acta Pilati est surtout exécutée ici d'après la copie 
que j'en avais faite à Turin en 1872. Le papyrus était encore chez M. Bernar- 
dino Peyron qui l'avait геси dans l'héritage d'Amédée Peyron. Ce savant 
l'avait sans doute emprunté lors de la traduction de cet apoeryphe copte qu'il 
fit pour Tischendorf et que celui-ci a depuis publiée dans les notes de la ver- 
sion grecque (Evangelia Apocrypha, р. 210 et suivantes). Je n'eus pas de peine 
à montrer à Bernardino Peyron, d'après la préface du dictionnaire copte 
de son oncle, qu'il s'agissait du « papyrus secundus » appartenant au. Musée 
de Turm. J'avais l'intention de publier cet apocryphe immédiatement et J'an- 
rais ainsi devancé Tischendorf lui-mème dont l'édition est de 1876, c'est-à- 
dire de l'année même où parut le premier fascieule de la première édition 
de mes apocryphes coptes'. Des circonstances indépendantes de ma vo- 
lonté retardérent la suite de cette édition, que je remplace aujourd'hui par 
une autre, et dans l'intervalle, en 1884, François Rossi fit paraître, dans les 

Mémoires de l'Académie des sciences de Turin”, le texte copte dont Peyron 
avait donné à ‘Fischendorf la traduction. А la Bibliothèque Nationale, 
j'avais copié, il y a quelques années, deux autres fragments attribuables au 
meme document. J'en ai parlé, pp. 14 et 80 du premier fasetcule de mes Apo- 
eryphes du Nouveau Testament, en annonçant la publication. aetuelle des 
Acta. Depuis, M. Lacau les a donnés en tète de ses fragmeuts d'apocrvphes 
coptes, édition quila gracieusement interrompue à cause de la mienne. 

П est temps d'accomplir ma promesse. 


1. Tischendorf donne déjà la traduction ou la collation d'une partie du papyrus dans 
sa première édition qui est de 1853 (Leipzig ; cf. p. Lxxn, 312 et suiv. On vient de pu- 
blier une nouvelle version syriaque. Cf. Т. E. Raumaxr, Hypomnemata Domini nostri 
seu Acta Pilati, in seminario Scharfensi in monte Libano, 1908. Deux recensions do 
la version arménienne vg siécle?) ont été traduites par M. F. C. Conybeare dans 
Studia bibl. et eccl., Oxford, 1896, t. (V, p. 59-132. Plusieurs chapitres d'un ms. grec de 
l| Athos ont été édités par Kirsopp Lake, /óid., Oxford, 1900, t. V, p. 152-163. La 
version géorgienne a été éditée par A. Xaxanoff, Epanrenie Ипкодима, sans indica- 
tion de lieu ni de date (Moscou? folio, 20 pages. — 2. Trascrizione di un codice copto 
del Museo egizio di Torino, dans les Memorie della reale Accademia delle scienze di 
Torino, 2° série, t. XXXV, p. 163 et suiv. Ce papyrus est actuellement coté au musée 
des Antiquités de Turin Pap. H. Tang. di Nicodemo. 
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Мапа avant de commencer l'édition du document copte de Тили, 1l m'est 
impossible de ne pas dire quelques mots de la version des Acta qu'il renferme. 

Depuis la publication de Fischendorf, on ne peut ignorer que le document 
de Turin est, avec un palimpseste trés fragmentaire de Vienne, la base fonda- 
mentale sur laquelle s'est appuyée la erilique pour établir que се qu'on est 
convenu d'appeler l'Evangile de Nicodème comprend deux documents dis- 
tinets : 1° les Acta Pilati cités par S. Justin au deuxième siècle et par Ter- 
(ullien au troisième, etc. ; 2° un autre livre surajouté que Tischendorf appelle 
seconde partie de l'évangile de Nicodème ou descente du Christ aux enfers. 
La première partie, la plus antique, s arrétut à la fin du chapitre xvi des édi- 
tions grecques et latines. 

Une autre question se pose maintenant. La première partie est-elle aussi 
toute de l'auteur primitif? Oui, si l'on se réfère un peu rapidement à Yapolo- 
gétique de Tertullien qui semble poursuivre son analyse très sommaire du 
livre à peu pres jusqu'à la fin, avec renvois très formels. Non, si Гоп com- 
pare ' l'esprit, le style et la composition des Acta, tant qu'ils restent tels, 
c'est-à-dire jusqu'au témoignage relatif à la résurreetion du Christ, avee ceux 
du roman oriental qui a été surajouté dans les deux derniers chapitres. 

Dans le nouveau texte gree du dernier qui a été édité par Tischendorf 
comme dans le texte copte de "Turin, assez paralléle et en cela différent en 
certaines parties des textes latins, on sent d'ailleurs très nettement une in- 
fluence gnostique. 

Je citerai cette phrase du copte : < Les prêtres el les lévites se dirent 
mutuellement : « Jusqu'à Soum et celui qu'on nomme Jobel, son nom durera: 
« si cela (ce qui a été raconté) est, vous saurez que son nom durera jusqu'à 
« jamais et qu'il laissera pour lui un peuple nouveau », ef. infra, p. 125. 

Les noms de Sun et de Jobel n'appartiennent pas à une tradition biblique, 
inais à l’ensemble de ces noms et phrases bizarres adoptés par les gnostiques. 
On ne trouve rien d'analogue dans le reste du Livre, = du moins dans la 


1. C'est се qu'a trés bien noté Tischendorf, Zoe, cit., p. ian : « Is (Tertullianus, 
Apolog. 21) scribit Jesum ex invidia magistrorum ludaeorum Pilato traditum, ab hoc 
violentia suffragiorum victo cruci esse deditum; de cruce pendentem spiritum cum 
verbo sponte emisisse, praevento carnilicis oflicio; eodem momento mediam diem solis 
deliquio subductam; sepulcro, ne, quia se resurrecturum praedixisset, amolirentur 
discipuli cadaver, custodiam militarem additam, sed die tertia concussa repente terra el 
mole revoluta quae obstruxerat sepulcrum pavore disjeetam; in sepulcro nihil repertum 
praeter exuvias; a primoribus corpus surreptum a discipulis falso jactitatum ; ipsum vero 
lesum cum discipulis apud Galilaeam l'udacae regionem ad quadragiuta dies egisse, do- 
centem eos quae docerent; dehinc ordinatis eis ad oflicium praedicandi per orbem, cir- 
cumfusa nube in coelum esse ereptum. Quibus expositis ita pergit : Za omnia super 
Christo Pilatus, et ipsc jam pro sua conscientia Christianus, Caesari tunc Tiberio 
nuntiavit. » 
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version, malheureusement très retouchée, de Turin; — mais seulement dans 
le récit, peut-être grossi après coup, du chapitre de la passion qui nous a été 
transmis par un manuserit de la Bibliothèque Nationale". J'avais eru devoir 
rapprocher d'abord ce fragment de l'évaugile de S. Barthélemi, tout en 
voyant nettement son origine dans les Acta, mais le probléme se complique 
par la comparaison indiquée plus haut qui fait supposer une édition gnostique 
superposée à l'ancienne. 

Ce qui parait bien certain, c'est que la seconde partie de l'évangile de 
Nicodème, dont la rédaction est certainement bien postérieure encore à celle 
des deux derniers chapitres de la première, appartient pleinement par la série 
des idées au méme courant que l'évangile de S. Barthélemt, cité pour la pre- 
mière fois par S. Jérome, c'est-à-dire postérieurement au papyrus de Turin. 
et dont nous avons publié une portion. 

Pour en revenir à nos deux derniers chapitres des Acta, leur rédaction 
copie mérite une étude attentive. Elle diffère entièrement, comme tendance. 
de la version latine publiée par Tischendorf. Celle-ci convertit tous les Juifs 
à la fin. Dans le copte, au contraire, après l'instruction faite par Anne. 
Caïphe, les prétres?, etc., on constate en secret Та vérité de la résurreetiou 
du Christ, mais on résout de cacher la chose, autant que possible, au peuple. 
On renouvelle la malédietion contre celui qui à été suspendu au bois, en 
s'appuyant aussi sur ce passage : < les dieux qui n'ont pas créé le ciel et la 
terre mourront ». Pour éviter la formation prévue d'un peuple nouveau, sui- 
vani Jésus, on analliématise celui qui adore une créature de préférence au 
Créateur. Le peuple dit « Auen », en proclamant que Dieu ne peut se détour- 
ner de sou peuple d'Israël et qu'il faut en rester à ce qu'a dit Moïse. 

Le texte grec de Tischendorf est à peu près daus le méme sens *. 

Nous reviendrons, d'ailleurs, avec plus de détails sur toutes ees questions 
daus une étude critique spéciale sur les „стл Picart. Nous en avons dit 
assez pour le moment el nous nous bornerons à ajouter en finissant que, dans 
cette publication. nous donnerous d'abord séparément, pp. 65-127, le papy- 
rus de Turin, puis, pp. 127-132, les fragments de la Bibliothèque Nationale 
qui soulèvent d'ailleurs, nous l'avons dit, un point de vue critique spécial. 

Au papyrus de Turin nous donnerons la lettre C. Xu. manuserit 129/17, 
(ol 30. Ia lettre C *. Au manuserit 129/18, (ol. 140, la lettre C ?. 


1. Le mot соти s'y retrouve, prononcé par le Christ sur la croix. et ушЁн cst. 
par fausse lecture. transformé en Gabnuz, infra, p. 131. — 2. Mahomet a recueilli cette 
tradition et lait presque des saints de ces meurtriers du Christ. — 3. Le roman contenu 
dans les deux derniers chapitres et relatif aux politesses que se lirent Anne, Caïphe, 
Nicodème, Joseph d'Arimathie, ete., et aux nombreux banquets des deux partis, amène, 
du reste. tout naturellement à cette conclusion bien juive qu'ont repoussée les auteurs 
de la version latine, ete. 
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|. Nous indiquons la fin des lignes par le signe ! . — 2. goes est écrit comme HOES 
Я | 
par suite d'un trait oblique qui surplombe la lettre o. = 3. Pour corn R. — ^. Le 


papyrus porte avec un seul € : nscaerepou. 
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° LES MYSTERES DES ACTA DU SAUVEURI. 
LES АСТА DU SAUVEUR QU! ONT ЕТЕ FAITS SOUS PONCE-PILATE LE PRAESES. 
PnéÉrack D'Aexéas'. — Moi, Acnéas, le garde du corps (protector), j'étais 


hébreu d'abord et parmi ceux qni connaissaient la loi. La gràce du Sauveur 


me saisit ainsi que son don abondant. Je connus le Christ Jésus dans ГЕсгі- 


ture sainte et je pris mon élan vers Ini pour “croire en lui afin de devenir 


digne du saint baptème. J'ai tout d'abord cherché les Acta qui ont été faits 
dans ces temps-là sur Notre-Seigneur Jésus-Christ, (Acta) que les Juifs ont 


1. Nous ajoutons des titres, dans la traduction, pour guider le lecteur. 
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l. Lire Astox ou диг. — 2. La 2° pers. du pluriel suit ici la 5° et le collectif < qui- 
conque lira ». — 3. Peut-être pour umea... — ^. Le signe — remplace au bout des 
lignes, ct au рош des lignes seulement, la lettre s. Dans un texte continu typogra- 


phique, if faut lui substituer la lettre. C'est ce que nous avons fait partout. 


Où 


publiés sous Ponce-Pilate et que J'ai trouvés dans des écrits qu'ils ont laissés 

en hébreu par la volonté de leur Seigneur Jésus-Christ. Mol done je les a 

"ӨӨ. T traduits dans la langue * des Grecs sons le règne de nos Seigneurs Théo- 

col. L dose, l'an 17 de son consulat, et Pan 5 de Valentinien, en la 9" indietion. 

Que quiconque lira ce ћуте et le transerira sur un autre livre prie pour moi, 

* CL fol. 1 mot Aenéas le tout petit, afin que Dien me fasse miséricorde pour mes 

Tu péchés que j'ai commis envers lui. La paix soit à ceux qui lironl ees choses 
et а lenr maison tout entière à jamais. Amen. 

Date DE LA Passio. = Dans la neuvième année! de Tibére (Tebelios) 

César, l'empereur des Romains, et tandis qu'Hérode était roi de Galilée, au 

* €t. fot. 2 commencement de sa dix-neuvième année, le 25 de Paremhot? * du Consulat 


1 


col. I. 1. Les mss. grecs portent 15° ou 18°. Quelques mss. latins portent 19°. = 2. Grec et 


latin : « 8 avant les calendes d'avril, qui est le 25 mars >. 
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l. Tout le contenu de ces deux waparpadqay est une sorte de parenthèse entre Ia 
date et le récit des événements. — 2. C'est ici qu'on fait commencer d'ordinaire le 
chapitre premier dans les versions grecques et latines, — 5. H faudrait : eypnerutere 
« en en gardant [e souvenir », mots se rapportant à Nicodème comme dans fes versions 


grecques et latines. е 


de Ruphus (ftauphos) et de Rubellion, l'an IV de la 202° des (périodes) qu'on 
nomme olyimptades, sous Joseph qui est aussi Caïphe, le grand prètre des 
Juifs, toutes les choses qui se passèrent après la erueifixion et celles qui 
arrivèrent à Notre-Seigneur Jésus-Christ, 

|. = Nicodème ' [e prince des Juifs les rechercha, les choses que le grand | о i 
prètre et le reste des Juifs firent contre le Sauveur. Nicodème les écrivit "el. 2 
toutes, telles qu'on eu gardait le souvenir, dans des éerits hébraïques. 

ACCUSATION рк Jésus рЕМАХТ Pire. — Ceux dont voici les noms : Anne, 
Caïphe, Summis, Dothaim, Gamaliel, Judas. Lévi (Libis), Nephtalim, Alexan- 
dre et Jaïre (Hiérios). et le reste des Juifs, * сепх-еі tous allèrent vers Pilate ' Wl 


») 


kv 
aceusant Nolre-Seigneur Jésus-Christ. disant : « Nous connaissons Jésus. col. 1. 
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col. 2. 


HT Gau EROU DAHUOCIHA’ 


fils de Joseph, le charpentier, que Marie a enfanté, et il dit sur lui-même : 
fe suis Fils de Dieu et je suis roi. De plus il souille les sabbats de la loi de 
* Cl. fol. 2 nos Pères et il veut détruire notre lol’. > 
М e : s = A "P. 
SEH Les Juifs Int dirent (encore) : < Notre loi ordonne de no guérir personne le 
jour du sabbat. Or lui, Jésus, les boiteux, les lépreux, quiconque est malade 
et est démoniaque et les sourds et les muets, il les guérit pendant le sabbat ' 


par Béelzébub (Béelzéboul) le prince des démons. > 


CH fol. 2 Pilate leur dit : < Mais quelles sont donc * ses œuvres mauvaises? > 
ka D e , À . , * ° ° 
TN Les Juifs dirent : < C'est par Béelzéhub, le prince des démons, qu'il fait 


cela `, et toutes choses lui sont soumises. > 
Pilate leur dit : < Jamais un esprit impur ne jette dehors un démon mais 
ou chasse le démon au nom de Dieu. > 
HOT pol. 3 Les Juifs dirent à Pilate : < Nous prions ^ ta Grandeur de le faire com- 
cot. o, paraitre à ton tribunal pour que tu l'écoutes publiquement. > 
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dk КО К ООАГОХ DE JESUS: 69 
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1. Le papyrus porte : orcóapn. — 2. paxenAlou, paxemhiou, taxtoÀtou, <O 174 керас 
oon, voir Suidas à %z<sÀÀoç ete. La version latine de Thilo porte fasciale (sic) inpo- 
lutorium (се que Thilo propose de corriger en faciale ou en fasciolum Urvé de fuscia 
« bande >. H s'agit peut-être d'une sorte de turban oriental que Гоп déroulait pour 
l'étendre. Notous que trois manuscrits latius consultés par Tischendorf donnent sim- 
plement faciale. = 3. Pour nowvepune. = ^. Lire Asciatso«. 


Pilate [eur dit : < Dites-moi comment? — H n'est pas convenable à un 
praeses de convoquer en justice un roi. > 

lls lui dirent : < Nous ne disons pas que c'est un roi. » 

CONVOCATION DE Jésus. = INCIDENT DU Cunson ET DES .VIGLES. 

Pilate done appela un cursor, H lui dit : < Amène-mot à l'intérieur Jésus 
pacifiquemeut. » 


"'Le cursor sortit et lorsqu'il eut reconuu Jésus, il ladora. H ûla son +œ, bi? 
v> 


vêtement de tête (pars), l'étendit sur ses mains, le plaça à lerre sous les cal. 1. 


pieds de Jésus et lui dit «@Setencur, marche sur ce lien el entre, ear le 
praeses t'appelle. » Lorsque les Juifs virent donc ce qu'avait fait ce cursor, ils 
poussèrent de grands cris * vers Pilate en disant : < Pourquoi ne l'as-tu pas +e fol. 3 


fait entrer par l'intermédiaire d'un praeco, mais au contraire Las-tu honoré 


col. dë 


l. Le syriaque est tronqué au commencement et débute ici. 
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1. or n'a Jamais existé dans le papyrus après 3; il y a au bout de la ligne un blanc. 


d'un cursor. Car lorsque le cursor la vu, lil l'a adoré; : il a enlevé sou véte- 
ment de tète, 1 Га saisi dans ses mains, il l'a étendu, il l'a déposé sur la 
terre. П lui a dit (à Jésus): Marche dessus. » 


Hole * Pilate done appela le eursor. П lui dit : « Pourquoi ас agi ainsi? » 
lu 


TUE Le cursor dit : < Le jour où tu m'as envové à Jérusalem près d'Alexandre, 


je lat vu assis sur un trône". Les fils des Hébreux criaient et, tenant des 
rameaux dans leurs mains, lui reudaient gloire. D'autres. étendaient leurs 


` CL foL ^ vêtements ` sous ses pieds, disant : Sauve-nous, ó toi qui es dans les 
17 
pol: 9. 


hauteurs! béni soit celui qui vient au nom du Selgneur ®. » 
Les Juifs regavdérent et crièrent contre le cursor : < Les enlants des 
llébreux parlaient en langue hébraïque. Comment as-tu su, toi, се qu'ils 


disaient dans la langue des Grees? » 


1. Grec et lalin: « sur un âne », el. Matth., xxi. 7. — 2. Matth, xxi. 9. 


[© |. — INCIDENT DU CURSOR. 71 
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` Le cursor leur dit : « J'ai interrogé un des Juifs à savoir : Qu'est-ce С, fol. ^ 
que disent ceux-ci dans cette langue en hébreu? Et celui ше l'expliqua. » gA 
Pilate leur dit : < Que criatent-ils en hébreu? » 
Hs lui répondirent : < lls disaient Osanna. > 
Pilule leur dit : < Quel est l'explication d'Osanna? » 
` lis һи dirent : < Osanna, cest : sauve-nous, » * €, lol. л 
Pilate leur dit : < Si vous-mêmes vous témoignez pour les mots des "m 
étrangers qu'ils ont dits, quel est le péché qu'a commis le cursor? > 
Eux, ils se turent. 
Le Praeses du au cursor : « Sors, et de la manière que tu voudras ° amène * c fol. š 
Jésus à l'intérieur. > RT 
Et lorsque le cursor fut sorti, il. fit encore comme au commencement, 
et ıl dit à Jésus : « Mon Seigneur, viens à l'intérieur; le Praeses t'appelle, > 
Et lorsque Jésus entra, les faces antérieures des signa sincelinerent d'elles- 


mêmes et adorórent Jésus. 
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1. Le papyrus porte [w'a[st moruyn. 


CH. fol. 5 Lorsque les Juifs virent la manière dont les ° signa avaient agi et com- 

coi. o. ment leurs faces antérieures ' avaient adoré Jésus, ils poussèrent des eris 

au sujet des hommes qui les tenaient en disant qu'ils les avaient inclinés. 

Le Praeses dit : < Vous n'admirez pas la manière dont les faces antérieures 

des signa se sont inclinées d'elles-mêmes et ont adoré Jésus et vous poussez 

+ (11. fol. 5 des cris en aceusant * les porteurs en disant que ee sont eux qui les ont 

pa inclinées jusqu'à les faire adorer Jésus. > 

Les Juifs dirent à Pilate : « Nous savons de quelle manière les signo- 

phores ont incliné les signa Jusqu'à leur faire adorer Jésus. > 


Le Praeses appela les signophores; il leur dit : « C'est là la maniere dont 
* C, fol. 3 vous avez agi? » * Hs dirent à Pilate : 
Nds ` : S А 
Ко. « Nous, nous sommes des Gentils (Hellènes) et les serviteurs des temples. 


1. At лротома‹. Les dictionnaires traduisent ce mot par les bustes, ou les hures, ou les 
mufles suivant ce que représentaient les sena qui étaient les enseignes des centuries). 
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1. EMA pour EMMA. 


Comment l'adorerions-nous! En effet, tandis que nous tenions les siyna, 
leurs faces antérieures se sont d'elles-mêmes penchées pour l'adorer. » 

Pilate dit aux chefs de la synagogue et aux auciens du peuple : « Vous, 
choisissez-vous des hommes sortis du peuple, forts et robustes : qu ils Sul ” tol. 6 
sissent les signa afin que nous voyions si les faces antérieures s'inclineront e 1. 
d'elles-mèmes afin de l'adorer.. » 

Les auciens des Juifs prirent douze hommes robustes. Hs firent que six 


saisirent un des signa et six ` aussi l'autre des siyna devant le tribunal du ' 14: 
Praeses. T d 
Pilate dit au cursor : e Conduis Jésus dehors, ensuite. ramènc-le à Pin- 
térieur de la manière que tu voudras. » 
Jésus sortit du prétoire avec le eursor. 


Le Praeses appela ceux qui d'abord. avaient tenu les siyna et leur dit 
PATR. ОК. — T. IX. — Г. 2. t, 
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1. Le papyrus porte ovrpaccor’. 


"COS fol 6 à savoir : « J'en jure par le salut de César! * Si, eette fois, les signa ne 
КЕ sinelinent pis quand Jésus entrera et s'ils ne l'adorent pas, je prendrai 
votre téte. » 
Et le Praeses ordonna de laire entrer Jésus une seconde fois. 
Le cursor fit comme la première fois et il pria Jésus de mareher sur son 
vêtement de têle. ; 


Jésus entra. 


Geelen Quand il entra, les signa s'inclinèrent et adorèrent Jésus. 
ND. ° < 
"T ME J|. = INCIDENT DE LA FEMME DE PILATE. — Jésus EST-IL UN SORCIER? 


— VsST-11 UN BATARD? 

Lorsque Pilate vit ecla, il eut peur et il chercha à se lever de son tri- 
bunal. 

Tandis qu'il y songeait, sa femme envova lui dire : < Kloigne-toi de cet 
homme juste; jai beaucoup soulfert cette nuit en songe à eause de lui'. > 


SCHNITT Pilate appela * done tous les Jnifs, il leur dit : < Vous savez que ша 
үе 
аг 1. Mattlr.. хла, 18. 


[101] 1. И ЕРЕ ТАО DE PILATE. 22 
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1. Le papyrus porte cecnx. — 2. Lire SOO ovpacor. — 3. Lire nengoor ou 
NEGOOT. — 4. ршще dispicere, bene videre, vient de po < rer » et signifie < avoir » 
dans la plupart des exemples; le sens primitif convient aussi bien que le sens secon- 
daire. 


P 


femme est une personne aimant Dieu et qu'elle incline du côté des Juifs 
avee vous. > 
lis dirent : < Oui, nous savons. > 
Pilate dit : « Voici que ma femme a envoyé vers moi, en disant : 
« Éloigne-toi de cet homme juste. J'ai beaueonp souffert à cause de lui 
cette nuit, * en rêve. > MIS 
Les Juifs répondirent, ils dirent à Pilate : < Est-ce que nous ne t'avons Gi 
pas dit que c'est un magicien : volet qu'il a envoyé un rêve à ta femme. > 
Pilate appela done Jésus et lui dil : < Pourquoi ceux-ci t'aecusent-ils 
sans que tu dises une parole? » 
Jésus dit : < Si la puissance ne leur en avait été donnée, ils ne pour- 
raient parler. Chacun * est le maitre de sa propre bouche pour proférer le * c. fol. 7 
bien ou proférer le mal. Ceux-ei savent ee qu'ils font. > X 
Les prêtres des Juifs répondirent; ils dirent à Jésus : < Que savons- 
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nous bien? D'abord nons savons que tu as été enfanté dans le libertinage. 
Secondement, nous savons que ta naissance a eu hen à Bethléem et quà 
* cı, tol. 7 ton occasion on a ' tué cette grande multitude d'enfants. Troisiéómement, 
"E. nous savons que ton pus est Joseph et Marie ta mère. Vous ètes allés en 
E gypte parce que vous n ‘aviez pas d'assurance (ou de confiance) devant le 
peuple. » 
Quelques-uns de ceux qui étaient présents et qui étaient ре Justes pan 
кз fol. 8 les Juifs dirent: < Nous, nous ne disons pas cela sur lui; * car il n'a pas 
été engendré dans le libertinage, mais nous savons que Joseph a épousé (a 


colt 
recu la main de) Marie. Ils ne l'ont done pas engendré dans le hbherti- 
nage. » 

Pilate dit aux Juifs qui. avaient prétendu quil était sorti du liberti- 
nage : « Vous, cette parole est vôtre. Mais elle n'est pas la vérité, ainsi que 
vos compatriotes le disent maintenant, (en attestant) qu'elle a été épousée 

' C. fol. $ par. Son ` mari. > 
н 


SE Anne dit : « O Pilate! попе multitude entière crie qu il vient de l'impn- 
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` 
L. Le texte grec porte rooséhur:; la version copte traduit ce mot par asso qui signi- 
lie littéralement « étranger x; je conserve prosélyte. d'après les textes grecs. latins. etc. 


dicité el [u ne nous crois pas. Ceux-là sont des prosélytes et ses disciples. » 

Pilate leur répondit : < Qu'est-ce qu'un prosélyte? > 

Les Juifs dirent : « C'est eelui qui a été enfanté parmi les Grees el qui 
est devenu juif dans ces Jours. > 

' Et ils répondirent, ceux-là qui avaient dit qu'il n'a pas été enfanté dans 
le libertinage, c'est-à-dire. Rezar', Astérios, Antonios, Jacob, Ambiais ^, et 
Séras^, Samuel, Isaac, Phinées, Pkispos *. Agrippas, Amys? et Judas; tous 


ceux-là répondirent d'une seule voix en disant : < Nons ne ° sontmes pas 


des Grecs, mais nous sommes des enfants des Juifs et nous disons la vérité. 
Eu elfet, nous sommes allés, nous aussi, au mariage de Joseph et de Marie. » 
Pilate appela les homines qui avaient dit : «Ce n'est point quelqu'un (ué) 


|. Gree, syriaque et latin : < Lazare ». = 2. 'Auvis ei “Аууас̧; syriaque : ilamsai.-- 
3. Zing... = ^. Крісто. — 5. 'Auecé (mis pour Apvác dans quelques mss. grecs. Le cople 


a regardé 'Auvás ct Aucos£ comme deux noms différents. bien qu'il dise aussi, à la page 
suivante, qu'il faut seulement douze noms). 
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78 АСТА PILATI. [101] 
SE Nor thon AN ne рү owvwopiiaA. AUMEpKOOT Xi 
(oso OV AS MITKAICAR SE TUE TE TAS NIA TETINH[OOC]` "xe 


ULL Wow EBon An ne SN owmnopita 
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f МЕЕ Елдос Hañnac un xaïtbac Se Raen 
cuu o МАЗА ТЕ TUET DAAT AN OY ZE ледот wR ° An 
col. 2. рос UAE ЕЛЕрЕ NAT TATO Uuoor' 


کڪ 


(WESAN JAMEISA"IOC SE OTK OVH MESNNICHOOVC/ 
"puur dion WAY enu Joc жє ПЛАЧЕТ ERON 


a = 


An SN OTHORNIA! AVU ANON Tiesto ge THEY NÜ 
Joc XE от EBON SN OVMOPNÇA METATU OMHATOC 
МЕ ATW ŞU злос" XE ANT! OrFpO СЕНСЕ 
NAN AN 

"in ° § AYKEDETE NOI nein д ТОС eripe yuximiue inge Bux 


Aie 


col. 1. 
— 


G— 
1. HAENNATANTE pour RTETHHATATE. — 2. йлЕлидотш ША pour RIETHHAOTWWR. 


С fob ? iu libertinage >; il les adjura par le salut de César, en disant : ' « C'est bien 
col. t. la vérité que vous avez dite, à savoir qu'il n'est pas né du libertinage? » 
Les Juifs dirent à Pilate : « Nous avons une loi qui nous interdit de 
jurer, parce que c'est un péché. Qu'ils jurent, ceux-là, par le salut de César, 
que ee nest pas la vérité que nous avons dite, et nous nous soumettons à la 
mort. » 
Pilate dit à Anne et à Caïphe : « Vous ne dites la vérité en rien et 


C1, fol. 9 vous ne répondez ` pas aux paroles que ceux-el profereut. » 
i pea 


БОГ О: [ls dirent à Pilate : < Ce sont done ces douze hommes qui sont digues 
de fol, ceux qui disent qu'il n'est pas sorti du libertinage, et nous = toute 


notre multitude — qui disons qu'il en est sorti, que c'est un magieien et qu'il 


dil : Je suis un roir', on ne nous croit pas. > 
zr 
xn 
eol rn 


` Pilate ordonna de faire s'en aller toute la multitude, excepté ees douze 


1. (T Malli АЎ 


105] HI. — PILATE REFUSE DE CONDAMNER JESUS. 79 
NAY EBON’ WAAT UEUNICNOOTC WAT HAT PUNE 
Sel пот chon An ne > OrnOEmA 

Ç AYKEDENE cipe IC CADWY ESPAT HEXAUY NAT NOT 


w > — 


DEA ЛОС" ce eie or ярч! ceorwwy exxoom I. 
{дота МЕ АОС" SE ENKWS ` EROU RE YTA 


260 2u СААЙ anon 
UK Wetf2A"uoc! SE EIRE neflouf óc ena toc 


چ سد 


Етол) EUOONTG 

Y a4norc Wr nelnatoc ayei chon Su mempas 
TUPON MERAY NAT SE тури punipe XE | onm! AN er 
DOIE Tonus! An ESOT ceyieipuune, 

T arorwwk ПОП ОТ АҮ MERAN унге Чиу 
` Xt МСАК нле ompeapneooov! МЕ HENNANAPARIRON 
MIMO NAK AN TIE 


Qe — = 


(MERE MEINAITOC NAT SE SITY Totus NITE INKPINE 


MIMO KATA MEMNNONOC 


x 

2 d gnr est pour | ск он veul dire « lucrum » et SE « invenire ». Au passif seule- 
ment Cp devient онт « lapsus ». Mais notre papyrus met partout онт pour ot dans le 
sens actif. 


qui avaient rendu témoignage en disant : « ll n'est pas sorti du libertinage. » 
ll ordonna de faire écarter Jésus et il leur dit (à ces douze) : < Pour quelle 


cause veulent-ils le faire mourir ? » 


Hs répondirent à Pilate : < Hs lui en veulent ^ parce qu'il wuérit le jour : 


du sabbat. > 

Pilate dit: < C'est done pour cetle chose bonue qu'ils veulent le Faire 
mourir! » 

ПІ. — Pilate s'indigna. П sortit du prétoire. H leur dit: ¢ Le soleil m'est 
témoin que je пе trouve pas un seul motif d'accusation contre cet homme '. > 

Les luifs répondirent et dirent an Praeses : * < Si ce n'était pas un mal- 
faiteur, nous ne le livrerions pas”. » 


Pilate leur dit : < Prenez-le vous-mémes el jugez-le suivant votre Ju". » 


PIC n 2:5. = 2 009 3S 100010. — 3. TOT xx ain Í 
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ou NCT IRE 106 
ошку MOTRAT AHEIDAIOC SE OTK ЄСЕС ЧЕЙ NAN 
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J mex HEIDA TOC! NNIOT АҮ SE ЗЛА HNONTE ООС 


уш. ко жє ünpuoov! ` ANDA ANOK A TIESNAIOG Ачу 


cul. 


ESOTN ENENPASTIUUPION aru AYUOY TE ESC СА ОСА" 
DES AO NAY XE ЛОК TIE HPPO iom AAT 

Fagor NÓS 1С NEA AIOC DES A МАЧ XE DA) 
EXIAVTO Buoy BAPOK UAWAAK SE DENKOOTE NEN 
"i4^?&006 EPOK ETRHHT HESE ҮТЕП АОС NIC SE UNMET 


"H ANOK ANT О МЕК SEUNOC UN HAPYIEPETC 
col. 1, HENTIANIAPARIRON МОК NAT. 


{aqOoruw® NÓI ic! SE TAUNIEPO anok or EROU! 
AN TE Gu TIESKOGMUOGC ENE OY! EBON TE SU neiocuoc 
NERE NASTTEPHIHC" NAMIWE ЕК АО ENETTAIAT ETOO 


чол NNFOY АТ ПЕТКО OE TAUNTERO or ERON An 1f’ 
сыш. en WESCOCIAOC HESE HESPRAATIOC YC SE’ отук orn 
ыз RIK OVPPO. 


l. Le papyrus porte orfana. — 2. Si pour оз quexige le n suivant. 


Les Juifs dirent à Pilate : < П ne nous est pas permis à nous de juger 
les hommes. » 


«Gt font Pilate dit aux Juifs : « Dieu vous a dit: Ne tuez pas. * Mais moi '... » 
Le 
501. 9 


Pilate entra dans le prétoire. П appela Jésus à part, il lui dit: « Tu es le 
roi des Juifs? » 

Jésus répondit à Pilate : < Dis-tu cela de toi-même ou si d'autres l'ont 
dit sur mol?» 


COUETTE Pilate dit à. Jésus : < Est-ce que je suis Juif? Ta ° nation et les grands 
M prêtres t'ont livré à mot. > 
DEI e 


Jésus répondit ` « Mon royaume à moi n'est pas de се monde; s'il était 
de ce monde, mes serviteurs auraient combattu pour qu'on ne me livrát pas 
aux Juifs; maintenant done mon royaume nest pas de ce monde. » 

ЖЕКЕ Т Pilate dit à Jésus : `< Tu es Попе roi? » 


NIU. 
SES 1, Le grec А porte aussi 22' duot. Le grec D porte : sov Wëlle Zoch, 





7107] DIS ATON DE BEASPIEMIE. 81 
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— s| — — ERE ` e == ° cab d 
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pron AEN eRon wa Tov DAY ANU ҮҮ АЧ NAT ЖЕ 
ANOK {онт Aw єс бе Horw SILULUÊ" 
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(MERE HEDATOC HAN XE Am (NY PTE 


. 1. жє est écrit au-dessus de la ligne. = 2. s est écrit au-dessus de la ligne. 


Jésus répondit à Pilale : « Tu Las dit : Car jai été engendre pour cette 
chose et je suis venu à cause de cela, afin que quiconque est de la vérité 
écoute ma voix! » 
Pilate dit : < Qu'est la vérité ! 2 > 
Jésus dit : < La vérité vient du ciel. » 
Pilate dit : « II n'y a pas de vérité sur Ia terre ? » 
Jésus dit à Pilate * : « Tu vois comment ceux qui possèdent la vérité ` GN fol L 
sout juges par ceux qui possèdent la puissance sur la terre. > BS: 
IV. = ACCUSATION DE BLASPHÈME ET DE LESE-MAJESTE. 
Aprés ees choses, Pilale laissa Jésus à l'intérieur du prétoire. H sortit 
avec les Juifs et il leur dit : < Mot Je ne trouve aucun motif d'accusation 
coutre lui”. > 
Les Juifs lut. dirent : Ceci qu'il a 7 dit : J'ai puissance de détruire ece “ct tal и 


E: 


vel. x 


temple et de le faire se relever le troisième jour ?. » 
Pilate leur dit : < ()uel tenple? » 


IE Crean. Saut, 254-5, 0 СЕ bue. xxm. 22. = ЖЖАП. xxvi. 61. 
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Prue enote. aykeaere! Nó noenreutun empe Nior 


Les Juifs dirent : < Celui que Salomon a båti en quarante-six ans, celui-ci 
a dit : Je le détruirai et je le reconstruirai en trois jours '. » 
rL Pilate leur dit : « Je suis innocent du sang de eet bomme. "A vous de 
E VOLF. p 
Les Juifs lui dirent : « Que sou sang soit sur uous et sur nos enfants. > 
Pilate appela les anciens, les prétres et les lévites. H leur dit en se- 
cret : « N'agissez pas ainsi; car il пуа pas d'accusation capitale qui sott 
vôtre au sujet des œnérisons et dex violations de la loi. » 
Сте Les lévites dirent à Pilate :" « Qnand quelqu'un blasphème contre César, 
E. est-il digne de mort ou поп?» 
Pilate dit : < Il est digne de mort. > 
Les juifs dirent à Pilate : « Si celui qui blasphème contre César est digne 


de mort, celui-ci a blasphémé contre Dieu. » 


IL GE dean. m 1:520. — ЭМА 224225 


[109] IV. = ACCUSATION DE BLASPHEME. 83 
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Ncaw walaan ora HEWAURRACDHNES ae nor 
 WATSZIWUNE EROU MERE HESRAATOC HAN SF SIG 


HU aru GE eETennor[w]wo] APIC NAY. 


THESE ОТА Ai МЕЛ АОС ЖЄ ANON TWO ULU 
ксро usos 


Le Praeses ordonna aux quils de sortir du prétoire, ` et il appela Jésus 
H ui dit : « Qu'as-tu fait? > 

Jésus dit : < Moïse et les prophètes sont les premiers qui ont annoncé 
ma mort et ma résurrection. > Les Juifs prétérent attention. Ils Fécoutérent 
proférer ces choses. 

Is dirent à Pilate : < Que désires-tn davantage ou de plus énorme à 
enteudre au sujet de ce blasphème. > 

Pilate dit ` aux Juifs : < Si cette parole est un blasphème, prenez-le vons- 
mêmes à votre synagogue et jugez- le suivant votre loi '. » 

Les Juifs dirent à Pilate : < Notre loi dit : Si un homme peche contre un 
homme il est digne de recevoir 40 coups moins un?. Celut qui. blasphème 
contre Dieu ° on le lapide. > Pilate dit : « Prencz-le vous-mêmes, et futes- 
lui ce que vous voudrez. x 

Les Juifs dirent à Pilate : « Nous voulons le erneitier?. » 


Jean R Mur. o1. — 2. CE || Cor., x1, 24 — 5. Mabli.. xNvir, 25. 
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Wow 
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Ora aE ERON Zen MOTRAT ENEUPAN vie СОЗУ nuoc 
AUASEPANY олон Xinemadoc nemay xe Late 
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1. Le papyrus a porté d'abord notre leçon. Puis entre les lignes on a écrit see (sic) au- 
dessus de maxumwe. Rossi a restitué inutilement Se "unt annee, Au fond, la leçon 
primitive est la bonne. 


Tandis que Pilate parlait avec les Juifs et leur disait : < il n'est pas digne 
d'étre erueifié », il regarda ceux qui se tenaient debout dans la multitude des 
“fol. 12 Juifs * et il vit un certain nombre d'hommes qui pleuraient. 
k => П dit : « Toute la multitude ne veut pas qu'il meure. > 
Les anciens dirent à Pilate : < Nous sommes tous venus, ainsi que notre 
multitude, pour qu'il meure. » 
Pilate dit aux juifs: « Pour quelle chose mourra-t-il ? » 
ои Les Juifs dirent « Il a dit lui-mème : Je suis le fils de Dieu ` et je suis 
E roi '. » 
V. = INTERVENTION ET DEPOSITION DE NICODÈME, 
Or un des Juifs dont le nom était Nicodéme se lint debout devant Pilate. 
Il dit « Је te prie, pieux praeses, ordonne-mot de dire quelques mois. » 


PE Jean хх л E 
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F RE on tro]: 


Pilate dit : < Prononce-les. > Nicodème répondit en disant : « Moi, j'ai 


dit aux anciens, aux prètres et ' aux lévites et aussi à loute la multitude des * cr. 01.12 
Juifs et à leur synagogue ` Qu'avez-vous avec cet homme? П а fait des mi- ET 
raeles et des prodiges — de grands prodiges que personne n'a faits jusqu'à 

ce jour et que personne ne pourra faire plus tard. Laissez-le et ne cherchez 

° pas à lui faire une chose méchante. S1 ces miracles sont de Dieu, ils sub- * C1, iot i 
sisteront; s'ils sont des hommes, ils se dissiperont':; car Moïse que Dien a PET 
envoyé en Egvpte a accompli de grands miracles, Dieu lui avait. dit de les 

faire devant Pharaon. Jannés et Jambrés firent aussi ° les miracles de Moïse ?, * ci. fL 13 
МИ 


CO э. 


excepté quelques-uns seulement qu ils ne purent laire. Et les Egvptiens 
considéraient Jannès et Jambrès comme des dieux : ensuite les miracles que 


GAetes, v. 38-39. = 2. СГ. l! Tim.. ui, 8. 
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1. l y a ici une omission causée par la répétition des mêmes mots à la fin de deux 
phrases consécutives. l'ai rétabli dans la traduction la phrase qui manque. à l'aide des 
versions grecques et latines. — 2. sanguwuc est la transcription de Zeus, = 3. Le papyrus 
inet au-dessus de la ligne le premier % de ce mot, 


ceux-ci ont laits et qui n'étaient pas de Dieu périrent, ainsi que ceux qui 
y croyaient. Maintenant done qu'avez-vous * avec cet homme: ear il n'est pas 
digne de mort. > 

Les Juifs dirent à Nicodème : < Toi, tu es devenu son disciple; c'est pour- 
quoi tu parles pour lui. » 

Nicodème dit : < Est-ce que le praeses est devenu son disciple puisqu'il 
parle pour lui? Est-ce dans ee but] que César l'a établi dans ce rang? » 

Les Juifs se mirent trés en colère. Hs grincèrent des dents contre Nico- 
démo. 

Et lorsque Pilate les vit, il leur dit : ° < Pourquoi grineez-vous des 
dents? Est-ce parce que vous avez enteudu la vérité? > Les Juifs dirent à Ni- 
codème : < Tu reeevras la рагі de Jésus. » Nicodème dit : < Amen. Je recce- 
vrai comme vous l'avez dit. > 

VI]. — SECOND TÉMOIGNAGE EN FAVEUR DE Jésus. = Le PanarvyTiovE. = Un 
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Su ncaRRa son 


1. Le p est écrit au-dessus de la ligne. 


autre des Juifs prit son élan vers Pilate, il dit : < Je te prie de me per- 
mettre un inot. » 

Le Praeses dit : ` < Ce que tu voudras, prononce-le. > 

Lui, il parla en ces termes : < Moi, j'ai passé quarante-six ans ' couché 
sur un lit étant dans de grandes douleurs et souffrances : Lorsque Jésus 
vint, tl y avait bon nombre de démoniaques et de gens affectés de diverses 
maladies et ils furent guéris (mot à mot : ils eesserent) par lui. Et quel- 
ques-uns des jeunes gens eurent pitié de moi. ls me soulevèrent alors que 
j étais sur mon lit et m'emportèrent * vers lui. Lorsque le Seigneur me vit, 
ll eut pitié de moi, il me dit : Ami, prends ton Ht et va-t'en. Et à l'instant 
je lus guéri. Je pris mon Iit et je marchai. > 

Les Juifs dirent à Pilate : < Demande-lut quel jour il Га guéri. > 

Pilate dit à celui qui était délivré de sa maladie : < Dis en vérité quel 
est le jour ° où il t'a guéri. » 


Grec latin, syr. : < trente-huit». СГ. Jean, v, 5. 
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NTANXOOC XE 414200 SU! nca anon ATV on NES 
ЉАВОНОН con 


—  — 


TKE OTA on on WiovmA: neAG SE ANT о 2t 
Our ANOK! WATCUTU EMECUH ADDA! МЕЧА ESO 


ous puut arw Riepe sc napal TE Atum coa Sn ornod 
J: 


col. 2. NOUH SE HA МА T vinee WZ A М DA HAT Au AU 
осер meyal ESN NARAN ainar con! WE nur, 
Teora’ on дчр\течолсоў epog eX Ad RE ANT o? 
хсрлос AUCONIUNT SU HYAXE HIEUTANPO EIC KEO 
TA ON AYFTEYOTOS eoo! MERAY SE ANOK меїсоћ > 
ne Aou! Aun Sor 


Nous On CS TETE ON enecpA T vie RERUINIKH ACAQGEPATIC 


` y 


eld. TONE MEXAC ЖЕ NERE HECHOY! oun GAPO arw 


|. Lire nat, — 2. En lace du chiffre à de la pagination, au-dessus de l'histoire de 
re . e «ô += 2. . À e e e z . 
Véronique, on voit le chilire -P indiquant peut-être une nouvelle division des témoignages 


eomme le chiffre a devant l'histoire de Véroniqne. 


П dit: < Le jour du sabbat’. > 
Les Juifs dirent à Pilate : < N'est-ce pas ce que nous t avons dit 
Il guérit pendant le sabbat et il chasse aussi les démons. > 
NOUVEAUX TÉMOIGNAGES. => l/AVEUGLE, LE BOSSU, LE LÉPREUN = U 
autre parmi les Juifs dit : < J'étais aveugle de naissance. J'entendais la 
* C. fol. 15 voix et је ne voyais pas la ligure des gens сі, lorsque Jésus passa, "d are 
E d'une grande voix : Aie pitié de moi, Fils de David, aie pitié de mof, Il 
étendit ses mains sur mes veux, Je vis à l'instant. 
Un autre prit son élan vers lui, il s'exprima ainsi : « J'étais bossu, il m'a 
rendu droit par une parole de sa bouche. » 
Volei qu'un autre prit son élan. I dit : « J'étais lépreux et il ma purifié. » 


VI]. — DERNIER TÉMOIGNAGE, — CELUI D'UNE FEMME. — PROTESTATION 
* (1. fol. 15 DES Juirs. = Une femme dont le nom ' était Véronique se tint debout au loin. 


Ае = Ы 3 1 ` 3 
eo 1 Elle dit : « Je perdais du sang et је touehai son vêtement. La source de 


mon sang s'arrêta ^. > 


Т lean. 02 2. Luca O [pU 


(115 JEN SC APOO NAC ES. SUO 
дүз! mion їїчес{ойле | ACOW,.... шо зн 
unmACGnOc) 

Ç THESE sone. AU RE OPNTAN OWNOUOC MUAT EU 
APE сюзе! ei EON EPUNTPE H ETATE WARNE 

BENKOOVE! ON EVOW ЕМДЕ ESENSOONT’ Bi Cone 
avg eon ктү оа Hun SE neipuue cv npodps cono 
анс! HE H Genre HE ANU RKEDAIUONION cecum “(> 
NGUY 

(ESE TEINA TOC HNENTATAROOC! XE НУКЕ ДОО 


SVHOTACCE NAY SE eile OT HEMINKECAS" SYNOTACCE 
НАЧ An: 
j nexa une, AOC XE ^AZAPOC EUUOOVT AU 


پم — — 


плот! nocy ео Sn ieuoov au РО "H 
1 Ange HOY тонген" DES АЧ NT HIE HPG ea 


—— er 


Йол AT осе EIRE où чєл eusch ! Horcnou 
ERon" ЧАлноКһе. 


(TANIN ON A МЕП ДОС MOVIE ENESKODHAOC. ANU 


1. Lire йлечҷооўзе, — 2. Une bande de papyrus a été collée iei sur les anciennes 
leçons. — 3. Les mots totu oov p! CME Av ont été cerits sur une bande collée sur 
l'ancien texte. — 4. La ligne ww enun excepté la première lettre) а été écrite sur 
bande collée après coup. L'écriture est autre. 


Les Juifs dirent : « Nous avons une loi, qu'une femme пе peut entrer pour 
rendre témoignage ou prolérer uue parole. > 
XII. — Cni LOUR ACCLAMER JE3CS PRoPuETE ou Ier. = D'autres très 
nombreux, soit hommes, soit fenimes, cricrent disant : ` < Cet homme est un +O. (1.15 
prophète ou c'est un Dieu. Les démons même lur obéissent. > m 
Pilate dit à ceux qui disaient : < les démons même lut obéissent > : 
« Pourquoi vos docteurs ne lut obéissent-ils pas? > 
Ils dirent à Pilate : < Lazare mort, 1 le ressuscita ° des morts dans sou si bd 16 


27 
tombeau '. » Pole 


Le Praeses eut peur. П dit à toute la multitude des Juifs : < Pourquoi vou- 
lez-vous répandre un sang innocent? » 


ІХ. — рпаАтЕ OLINE LE CNOIX ENTRE Jésus ET DanaBnas. — PILATE SE LAVE 
E INS ET CONDAMNE Jésus. — Enfin Pilate appela de nouveau Nico- 


СГ. JeNB, xi. 


PATR. OR. = T. IX. = F. 2. F 


00 ACTA РП). ШЕ 
HICEMHTCHOONC RIAYROOC ЖЕ MIATA AW р 
сом ON HOPHIA MERAY NAY XE or ме J naag xe ori! 
"TI" OVCTIACIC WOON SU HAAOC! MERAT NAY XE ANON К 
СОО AN Naoom DE CEP Aug ON ХАУХ! 


"Mea iov АЗ ENEUEPHN NERAY NAT SE TETNCOOT N 


RE "EMO GIA TE KATAYA ЕКА ora’ NHN ERON 

( ONNTAT OYA DE МАКАЛ N'AHCIHC SU ПЕЧЕ OV 

"CAM ponerc ne c'neupast пе Rapa Rac aru sc WAY ETA 
SA orpAnuq Nour enaar! Naoide Ерот epog. nu бє” 
NE EE ETIPAKAÏAY nun con! AA AN 
cow Sn OTHOÓ Tcu NÓI sov: RE Sapa Ac 
MERAY же TARO” бє NIC HETONUONIE EROY XE HE VC" 


WESAN nay NOI sione. ду REPCPON DUO SENKOOTE 


1. lei se расе le fragment du feuillet 50 du codex 129/17 de la Bibliothèque Nationale 
que nous reproduirons plus loin. = 2. Entre les lignes on à ajouté ici aprés conp or 
qui était inutile (voir le ox précédent avec lequel fancane est en conjonction). Rossi a 
édité Ror ancase. — 3. On pourrait hésiter iei entre l'impératif du verbe wano < faites 
comparaitre > et la 1" pers. du temps de relation en aa du verbe xo. Mais l'autre ver- 
sion copte porte pow, le grec тї оду томоо et le latin < quid faciam >, ce qui me fait 


adopter délinitivement le premier sens. 


deme et les douze hommes qui avaient dit que Jésus n'avail pas été engendré 
vea,lol.16 dans l'impudicité. H leur dit : < Que ferai-je? ` Il v a sédition dans le 
col 2. peuple. > | 
Ils lui dirent: < Nous ne savons pas. à eux de voir. > 
Il amena encore toute Ја multitude des Juifs, et leur dit : < Vous savez 
que c'est une coutume pour vons qu'à chaque fête, on vous renvoie un prison- 
"C. fol. 16 mier, J'ai un brigand en prison lequel est un meurtrier ' dont le nom est 
AL. Barabbas et Jésus celui qui est ici debout. Je ne trouve aucun motif de ton- 
damnation en lui : quel est celui que vous voulez que je vous renvole. » 
Les Juifs crièrent d'une grande voix : < Barabbas! > 
Il dit : « Que ferai-je de Jésus qu'on nomme le Christ? > 


Les Juifs dirent : < Crucifiez-le !! > 


IS GE Mal «xxm GT ЕТСЕ 
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OW SN ТОТО AT ESAT XE Tox! NAIK Vic mme 


CAP SE Ачжоос Epo SE ANT олсун ре {нле Au 
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RE ANT ONPPO arw Anuduun NOT WEDATOC DES AC) 


NHIOY AY SE MEINSEGNOG NNA NU CA CA GE A UL 


— اه 


METR ЕАО AHTN Temchercbuc, МЕЕ iom АЗ 
Unes АОС" XE NU METR MEU Déng, ` 


ps TIES AOC XE K ATA GE ЖАСО ЧАА Xe! A МУО ЯЕ 


лиа bo, SN ТОЕТ ECHADI SITU 
түк др ЯНИЕ A GADACCA WUTNE NHIN Nat Har sen 
HOT mon. aru N'IETNOT uua! ТИХА АГ en EE 
un OVSHUMHPRE arw É uUTuoor naan” ERO2 
ENT u EIRE megne Asu Aul nouoc йили 


aru AR HA "nor AE i Étui UTINOYIE. A 


AL پس‎ — 


HOME OVWWY TAKE HIIN А! uad cHC CONC ERWIN 


DENON! TENON ÓE TEANTANE HE GOON EROS" 


1. жЕ Ñ est sur une bande collée après coup. = 2. Le papyrus porte wannacca. 
en 


З. oe parait fautif. П laudrait gen. — ^. Une partie de la ligne nega. enpene a 
subi une correction. On a collé un nouveau morceau de papyrus après єл et on y a écrit 
реле. — 5. Lire ежи. — 6. La ligne précédente a été ici recouverte en entier par un 
nouveau morceau de papyrus sur lequel une main, toute différente de l'ancienne, a écrit 
воо epoï. C'est li que se lermine le passage parallèle du codex 129/17, fol. 50, de la 
Bibliothèque Nationale. 


D'autres, parmi les * Juifs. dirent : < Tot, tu es l'ami de César. Or il a 
dit : Je suis Fils de Dieu et je suis rot". » 

Pilate se init en colère. ll dit aux Juifs : « Votre nation en tout temps s'est 
révoltée. Et celui qui vous fait du bien, vous luttez contre lut. > 

Les Juifs dirent à Pilate : ¢ Qui nous a fait * du hien? > 

Pilate dit: «A ce que j'ai entendi, Dieu vous a Urés d'un eselavage très 
dur hors de la leire d'Égypte. La mer est devenue pour vous un chemin 
comme le sec, et vous avez mangé la manne dans le déserl, ainsi que des 
cailles. П tira pour vous de l'eau * d'un rocher pour vous faire boire. H vous 
à donné la loi : et malgré cela vous avez irritó Dieu. Dieu a voulu vous ilo- 
truire. Moïse a prié pour vous, vous n'èles pas morts, et maintenant vous 
proférez le mal contre mol. > 
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cuoi; HCA E chon 
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DAOC! SE ANON HPPO соол our! ANU TIK AIGAR" 


iÇ At WINCOOTH MMO AT KAS DAP MAMATOC ДЕЕ 


t — — 


NAU Ное upon EBON’ n TANATODH! Su PRO 


Aur NIERE GHG ис Cum SIN HuArorc SE AT 
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uice HOT EPO AUUWINE Noa MOONY 
COLE UT pegen De ucup тереен An xod ust 


Mer 


ULT eu AA AEN) ЕНЕ fnepeucunu ! NOS Crime 
AUUOOMI NNWHRE NNSERPAIOC мекад адсл T 
REG ee `” ` 

sn DE Ялерєчсч ENFIWAXE 10010 
Duerch, AN дарооле Asu AUIPE TTUHHWE nga Mes, 
сым. "eo evawuxrax EBON nEexau NAT % WAT WEIER 

uL SHRW RHG WINE NCU" MERAT LEESE WAY VIE 
Fayzni RE ROVTUOON ' HOS viet AIOC AER) МЕС O2 
Gneuo ebor Roron mu eqosur iuoc XE Josa AÉ 


EMEIGNOU NAIKAIOG Hun Garg 


1. pe est écrit au-dessus de la ligne. - 2. Le dernier € est au-dessus de la ligne. 

SE Zo 1; Pilate se leva de son tribunal. И chercha * à s'en aller. 
;t les Juifs crièrent. Hs dirent à Pilate : < Nous, le roi, nous 1 is- 
T ES Et les Juifs crièrent. ils dirent à Pilate : < Nous, le ror, nous 16 connais 


sons, ainsi que le César: mais Jésus, nous ne le connaissons pas. En ellet, 
des Mages lui ont: ш té des dons de l'Orient comme roi et lorsque Hérode а 
"ci tol 17 su. par les Mages qu'un roi était enfanté, il chercha à le faire mourir. Or 
«ï a. son père Joseph l'avant appris se saisit de lui et de sa mère. Il s'enfuit en 
Egypte. Quant à Hérode, en vertu de ce qu il avait appris, Il tua les enfants 
des Hébreux qui étaient nés à Bethléem. > 
Pilale ayant entendu ees paroles prononcées par les Juifs eut peur. П im- 
*Ci,tol. 18 posa ` silence. à la inultitude qui poussait des eris el il leur dit : < C'est 
AW celui-ci que cherchait Hérode? 
Ms dirent : « Oui, c'est celui-là. > 
Pilate prit done de leau. H se lava les mains devant tous en disant : 


(119, X. — LE CRUCIFIEMENT. 93 

Tavawxax ERON OW Hd Pom AN Xe vedono 
"экол UN NENWHpE 
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Awodpas c... ори uen "lice [aee eper ppareaaor 
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мисл NAT ice AU levePoc SU TUA TTA TOOT 
UN AHUAG UN СТАС ТЕСНА Rance HTATÉONON 


 — چ‎ 
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T usica WAY A (c EF EBON SM TINPASTWPION an 
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{aru NIEPEYET EMA AKA Aq KABHV NNE ZOME 
aru anuopy ПОТА HOS aru ANT ESN ie ne 
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1. 65 nt12A710€ à été écrit d'une autre écriture sur une bande de papyrus collée aprés 
coup. — 2. пеулдлоса élé aussi écrit sur une bande collée après coup. = 3. Lire кок. 
— 1. Lire siceAw 1k. 


« Je suis innocent de ee sang juste. À vous de voir (ою d'en connaitre), > 
Les Juifs crièrent encore : « Son sang ' est sur nous et sur nos enfants '. » 
Alors Pilate ordonna de tirer le voile du tribunal dans lequel il était 

assis. H rendit la sentence de cette façon : < Sentence de Pilate sur Jésus. 

Ta nation t'aecuse comme roi. C'est pourquoi je te condamne. D'abord, por- 

donne qu'on te flagelle à cause des lois des empereurs et" ensuite quon te 

erueifie dans le lieu où l'on t'a saisi, avec Démas el Cystas, les deux voleurs 
qu'on a saisis avec tot. » 
№. — Le CnUCIIEMENT. = Après ces choses, Jésus sortit dn prétoire 


avec les deux voleurs. Lorsqu'il arriva au lieu désigné, on le dépouilla de 


ses vétements ct on le сейтш d'un linteum et on mit sur sa tète ° une cou- 


ЕИ. хум, 24-25. 
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ATOT ESPAT AHUAG MEN NGA ОНАМ ОЧ KECIAC 
Nica! oom 

T nexe ic DE RE WAEIWUT XU NAY ЕКО! ticecoomm 
TAP! An жє Ev OT. 

{ATU ANHEU HEUDONE HRUN NOS ЗААХ АО Arw 


AYADEPAIY Rós HAAOC єчөкөчрєў, DAG RE MAT 
CH PL A руса!  ATAKWA eue UN WA АТОС EN EW Xu oc! RE 
dn МЕНЛА ЧАЕМ DEHKOOVE MAPEYNASME Hu MMO: 
ESE" HUHpE UNNOT™E ne WAY ECO ATCWRE ne 
MUO HOY nuaaciof evel! UnerOoro’ epog UN отоо 
SS Gu EVARU UOC SE tue ox TE Wppo! iov 
DAI DAUER MAAA AY 
"in TPAUKENENTE DE ЙО WEIDATÒC!' NACA 1anopacsc 


LESS 
U^ EES AN nevirimoc?iiseqatita Sn єс AN fovet 
mum arw оролдон! AVU NOERPAÏKON KATIA 


GE NA ОТА АЛТ SOOG SE MIO We HEPO ТОС АЎ 


1. ху est écrit au-dessus dela ligne. — 2. En cet endroit commence le passage parallèle 
du codex 129/18, feuillet 140, de la Bibliotheque Nationale. que nous reproduirons plus 
loin. — 3, Le s se trouve dans la marge intérieure; il parait ajouté après coup. 
ETHTAOC = tov 0c. Avec и 1Ї faudrait «090912 0c. 


ronne d'épines. Semblablement les deux voleurs furent eruciliés : Démas à sa 
droite et Cestas (sir) à sa gauche. 
Jésus dil : < Mon Père, pardonnez-leur. Ms ne savent се qu'ils font » 
Les soldats se divisérent ses vélements entre eux et le peuple se tint 
"Gri. 19 debout à regarder. Les grands prêtres et les archontes ° se riaient de lui 
B avee le peuple en disant : « Celui qui a sauvé les autres, qu'il se sauve 
lui-même, sil est le Fils de Dieu choisi par lui ?. > 
Les soldats se moquaient aussi et prenaient leur élan vers lui avee du 


vinaigre et du fiel en disant : < Si tu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-mómo. > 

ER TOTEM 
E 2 À SC e a 3 * 

col. 2. cause en lettres grecques, romaines et hébraïques, selon la manière qu'avaient 


` Aprés sa condamnation, Pilate avait ordonné d'écrire un tulis de sa 
dile les Juifs, à savoir : « C'est lui le roi des Juifs ?. > 
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121 AL — LA MORT DU CHRIST. 95 


ur ES | 
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EQEMESTIUA" NAY BN отбор EUXU X06 XE игү 


BONE MTOK AN Zenit MTINOTYIE XE EN SN OMKPIME 


NOTUA MAMMA ANU ANON MEN ATICATUUC. KATA DEA 
NWA НОТЕ ОО HIANAAN, WAY DE HE DAAT UNE 
боот.  NIEPEUONU DE HO МАС FOE A 


icc | L 
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ur 


HAOEC EKWANES >й TEKUNTEPO 

(HESE IC nay SE Daun Lw Hund NAK KE 
ООС KNAWUNE ХАХАХА SU YA PA ICOC 

NE TINAT NAHCO! TE! AVU AMKAKE ? ume SINU 
кдр mpy Mnesoov EMAN wa nyar Gore 

I. x est entre les lignes, — 2. arxaxe a subi une correction: on avait d'abord répété 


AT, 


Un de ceux qui parmi les voleurs était crucilié et dont le nom était Ces- 
tas lui dit : « Si tu es le Christ, sauve-toi ainsi que (avec) nous. » 


Ol a2 


L'autre, dont le nom était Démas, lui répondit * en lui faisant des reproches * ci fol. 19 


avec colère et il lur dit : < Ne crains-lu pas, tol, devant Dieu? Nous avons la 
méme condamuation que lui, mais nous justement, à cause de ce qui nous 
est dù pour le mal que nous avons fait, mais lui n'a fait ancun mal. > Lors- 


KC 
Ce mln 


que Démas eut terminé ses reproches ^ à Cestas, И eria, ledit Démas, et dit : «ет iot 19 


« Souvenez-vous de mol, mon Seigneur, quand vous arriverez dans votre 
l'ovaume '. » 

Jesus lur dil : < En vérité je te le dis, aujourd'hui tu seras avec шо 
dans le paradis. » 

Xl. — La {mort pu Ciusr. = C'était le moment de la sixième heure, 


les ténèbres furent sur la lerre entière ce jour-là jusqu'à la neuvième heure, 


1 1л, sant, 239-43. 
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1. Cette ligue est éerite sur un morceau de papyrus collé aprés coup. — 2. Au-dessus 
de Іа ligne on a ajouté fautivement € à la suite de єў, — 3. Le papyrus porte пота. 


*CLfol.20 moment où le soleil sobseureit, où le voile” du temple se fendit du haut 
app en bas en deux. 
Et Jésus cria d'une grande voix : < Mon Реге, je remets mon âme entre 
VOS MAINS. > | 
Lorsqu'il eut proféré ` ees mots, il rendit son esprit. 
Quand le décurion vit ce qui s était passé, 1 reudit gloire à Dieu et dit : 
« Vrannent cet homine était un Juste. > 
vu dau Et tous ceux ` qui étaient venus pour voir ce qui arriverait virent ces 
spa choses. Hs se frappèrent la poitrine et s'en retournèrent ®. 
Le décurion avertit le Praeses des événements. Lorsque le Praeses ansi 
que sa femme apprireut. cela ils s'allligerent beaucoup. Ils ne mangèrent pas 
tc! fol, 20 CC jour-là ` à cause de leur grand chagrin. 
E nfin Pilate envoya chercher les Juifs. П leur dit : < Vous avez vu со 


qui s est passé. » 


1. Traduit inepta ve: ре est redoublé à tort. = 2. Lue, хх, 14-48, 


[123 ХІ. = ENSEVELISSEMENT DE JESUS. 07 
CRE ATKIUPUON ! NETCOOTY DE MUO IHPOT AVASE 
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s — REN arr ` 
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1. Au-dessus du premier w, le papyrus porte д en interligne. = 2. Le copte a ict 
une grande majuscule en tête en Accu, D'ailleurs le sujet change. = 3. Le papyrus 


porte cuiissa, — ^. Le papyrus porte у пАлотЕо. 


Lux, ils se tureul. 

Quant à tous ceux qui le eounaissaient (Jésus), ils se tinrent au loin et 
les femmes qui l'avaieut suivi de Galilée virent cela. 

L'ENSEVELISSEMENT DE JÉSUS PAR LES SOINS DE JOSEPI D \RIMATHIE. = 
Voici qu'un homme dont le nom était Joseph’ = lequel était un lévite 
bon et juste qui m'avait pas siéré dans le Sanhédrin ni aux conseils teuus par 
les Juifs, car il était à .\rimathie, attendant, le royaume de Dieu — vint 
trouver Pilate; 11. Tur demanda Te corps de Jésus. Et lorsquil Leut reçu, 
il l'enveloppa ^ d'un linceul bien blanc. H le déposa dans son tombeau taillé 
dans lequel persoune n'avait été déposé '. 

NI]. AFFAIRES INTENTÉES PAR LES JUIFS CONTRE NICODEME ET JOSEPH., =Â 
ARRESTATION ET DÉLIVRANCE PE Joseph. = Lorsque les Juifs entendirent que 


Joseph avait pris le corps de Jésus, ils le cherchèrent ainsi que les douze 
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ATU NEIKODHUOC” ET OVTANC ! eror" UAM) EMOON 
TOC. WAY iar unevonot 1 teovw ЛӨ MER АЛОО" 


отето мечууүнре ERON HIC’ дч DAN qi po” ETERE 
ПОО АТ WINE салот Ат ропот" 

È NEIKODHUOC! DE МАТААЧ UNEYSUN ENEAN 
TAP XUN HE ТОСО AN 


y NAY X€ WTATeTWËÜ UK Боот ecr 
NATUUTH NAWY Not ne a NAY XE EECH KEMIE 


YE IMAG TEME PIC MUAK TASUN cTWY EE 
NIKOZQHUOGCG XE! SAUHN SaAUHN 


ў Souoruc où wikcetuucrdp' &trY nEegorof! роот 
r Ru, ugoe HE rb où дчєлибчбүл кро. E 
ATATTES ancua"! TC ESC ДИНЛЕ AÏOTASY SM HEM 


ہہ — 


gaar Rippe Eaicoraor" UDAY ` ОСА UNION 
ECPABE arw aîcxopxp Tomus EPUTPO ^" meon 
DAYTON Апет роо eypwar UNAIKASOC aru One 


t. a de дис est écrit ац. dessus de la ligne. Rossi, avan) ovane, remplit la lacune 
par «t; mais «e s'intercale RS apres l'article et non. avant, bien que le papyrus 
semble porter ces deux lettres. = 2. Le texte porte tai EREECHEN 
apu = pips dont la forme avec А est pipu, 


hommes qui avaient dit que Jésus n'avait pas été conçu dans le libertinage, 
et Nicodème et un" certain nombre d aulres, voulant les tuer. 

Ceux-ci se présentérent à Pilate Ils lui révélérent les miracles de Jésus, 
el tous ceux-là que les Juifs recherchaient se cachorent. 

Nicodème seul ne se cacha pas, parce qu il était prince (archonte) des Juifs. 

Il leur dit : < Comment êtes-vous entrés à la synagogue? » 

Is lui* dirent : < Parce que tu participes avec lut, ta part sera avec lni 
dans le siècle futur. » 

Nicodème dit : « Amen, Amen. » 

Semblablement Joseph alla les trouver en disant : < Pourquoi étes-vous 
en colère contre moi? (C'est) parce que jai demandé le corps de Jésus : 
Voici que je l'ai mis dans un tombeau neuf, que je l'ai enveloppé * d'un 
Преси bien blanc. que j'ai roulé une pierre devant la porle de la caverne. 
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(neam NAY SE EME NAK SE MAMA SC AN WE EIREND 
Sul epok xf ncaBRanon PACHE EWE OE NAY! HE 


INNAKAAK An Ерера тд Hxaicel aru "nna Ti 


«сч 


NEKCA PRÉ ПНО Алле NINE UN HEGTPION ОКА о, HESE 
ucup nam BE NEWARE OmwaA e NHAWVAKS! 3 ne 


gouwc SCHU вет aN O^ AY HNONIE BUAT ron 
AVU A WOH 2500€ SE NES NDAN EPO ATU ANOK 


TnaTwwRe MERE i2soeic ЕАС de TENON SE METE 
nocbbaun AN SW NEUGARÉE ADDA! BU DEN AUZI 
NOTUCON UENO Bo, rip Acero Tintee Oros! ут АЧ 
жЕ orak ano une engen `" Mmeupuuug NAIKASIOC 
MAS ЕЛЕНА EROU Au ATENO TWR! Dern AOC 


1. Ku pour жоот mittere; mot à mot: vous avez envoyé une lance sur lui. - 2. Le 
papyrus porte ovencan +]. — 3. Lire wawnaaxs. C'est Та leçon que Peyron enre- 
gistra pour ce passage dans sou dictionnaire, bien que le à manque. 


Vous navez pas fait uue chose convenable pour ce juste. et vous ne vous 
êtes pas repentis de l'avoir crucifié et de l'avoir pereé d'une lance. > 

Les Juifs se mirent en colère. Ils se saisirent de Joseph. Us ordonnèrent 
de ` le garder jusqu'au lendemain. lls lui dirent : < Sache que ee n'est pas 
le moment de rien te faire, parce que c'est le sabbat demain; mais sache bien 
que nous ne te laisserons pas être digne de sépulture et que nous domne- 
rons tes chairs aux oiseaux du ciel et aux bètes sauvages de la terre. > 


Joseph Jer hi a Celle parole est une parole d'acharuement. ` Toutefois * 


je ne crains pas : J'ai Dieu vivant avec mol. Dieu a dit : Confiez- moi le 
jugement et je vous le rendrai, û dit le Seigneur '. 

« Vous avez vu que maintenant celui qui est eireoneis, non dans ses 
chairs mais dans son cœur, a pris de l'eau devant le soleil, s'est lavé les 
mains en disant : Je suis pur, mot, du * sang 
ct vous avez répondu à Pilate en disant : Son sang est sur nous et sur nos 


de ee juste. Vous l'avez vu 
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ETEINZSU 3400€ XE MEYCHOY >и Жоли! un NENWHPE 
aru "enor TORSO9<E uynone Hue TOPTH annonae ei 


tOPAT ERWIN un NETNWHRE HUE  NIANIEIN2OOC 


EVCUMU DE NOI NIOV АҮ ÉNERYAXE Argu Wiwlcnp’ 

ОД AFNOSG E SONH ENUA NKAKE EUNRAAT Horror 

col. 2 пона ONDE WOTWT Ancus HDENPURRE evportc! epoq- 
aru ATITIWWRE BIRO SY senes Be’ 

{ e ioo DE lieu pa Ce Aiden NOs APYIGY A rua 

roc UN! NOTHHÊ" vun Häere arcuore’ mpor 

"CL EVO LA TUA! AFWOMSNE ÓE же E^C LA A OO Iq ` [oq 

ULL Naw WH[os| лере momo]. eios BE guooc arortg 
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[ua] AYU ЕчлоГо)ће > TENIR RE aru тоочу 710079 
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col. 2. 


TAFTWAMSE KANUC GA IC MTTEUTO EBON X mem Anc 


1. Le papyrus porte ormuu, — 2. Le papyrus porte av (ores canne n — 3: Le 
papyrus porte йзерот uis, — 4. € remplace ici etailleurs encore daus ce manuserit le epe 
classique. La syllabe pe est paragogique. 


enfants. Et maintenant je crains que la colere de Dieu ne vienne sur vous 
et vos fils comic vous l'avez dit >. j 
En entendant cette parole, les Juifs se saisirent de Joseph. ls le jelèrent 


Ci fo]. 29 dans * un lieu ténébreux, sans lumière ni fenêtre. Ils laissèrent des hommes 
SE, de garde. Ils scellérent la porte de leur sceau. 

Le matin du lendemain, les chefs de la synagogue, les prétres et les 
léviles se hàterent. Hs se réunirent tous à la synagogue. Ils tinrent conse: 
+ Ci fol.23 pour savoir ` comment ils le feraient mourir. Lorsque le sanhédriu tint séance 

A (ut assis), ils ordonnèrent de l'amener avec mépris. Mais quand on ouvrit 
la porte, on ne trouva pas Joseph. Le peuple entier poussa des eris et on 

s étonna; car оп avait trouvé la porte fermée et scellée de leur sceau et les 

TCL fol, 23 clefs étaient daus la main de Caïphe. Hs cessèrent donc de mettre * la matn 


Ka e o o , e `a 
col. 2. Sur ceux qui avaient bien parlé de Jésus devant Pilale. 
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ETET DE EPE HAAOC THRU 2300€ SH "WACHT 
evo uynnpe ebe олон р" Se Bnovrse epog A SOTME 
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ainei Oger: лоо тейл д TOC eigen potio emia Doc 
TIC uumoegd ` (ning HEQUA OHIO ES celui RANITE 
AYTAUE HAPYIEPETC ми Horn un | i| eoe ei inc 
¿nenqa eu sie eif e TTK ATO Tera qwuw ne mita ve NROEIC: 
AVW ANNAT EVATTEDOC NIE WAOE NIAYES [e meon! 
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Noe потух Zen ueqooudt De ANPUE HNETMOOTT 
Au ANCUTA EMECUH MMA TENOC EUWYAIXE un 
NESIOUE МАЎ єлбє” Sap! maa фос mic arw DES AG 
NAT жє Anppooue Niwan соот € ETEINWINE 
HCA mu єлє INWINE NGA! tc уул Ассо мос 


aAIWOTN FAP NGE HIAUROOC дА Pig mA TC 


1. Le papyrus porte йлддезпЕситч. 





NPD LE RAPPORT FAIT PAR LES GARDES AUX JUIFS SUR LA RÉSURHECTION DU 
Cuusr. — Tandis que tout le peuple siégeait encore dans la Synagogue, étant 


dans la stupéfaction au sujet de Joseph parce qu'ils ne l'avaient pas trouvé, 
quelques-uns de ceux de la garde viurent à eux, de ceux (dis-je) que les Juifs 
avaient demandés à Pilate pour veiller sur le tombeau de Jésus, de peur que 
"ses disciples ne vinsseit et ne le prisseut subrepticement. Hs avertirent les 
grands prètres, les prètres et les lévites de ce qui s'était. passé au sujet 
du tremblement de terre, qui eut lieu pendant qu'ils veillaieut. « Et nous 
vimes, poursutvirent-ils, un ange du Seigneur qui descendit du ciel, roula 
la pierre qui était devant la porte de la caverne, ' s'assit dessus avec des 
vétemenis blancs comme la neige. Par sa erainte nous devinmes comme des 
morts el nous entendimes la voix de lange qui parlait avec les femmes 
restées devant le tombeau de Jésus. Il leur dit : Ne craignez pas, vous. 


Je sais qui vous cherchez, vous ` cherchez Jésus quon à erueilié. H est 
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EMA! ETEPE уос OHO) Sul au ўе чау 
inen s[o]oc NNEYMAUHIHGC XE AYTWOTN ekoa Sn 
NETUOOTI ANU ESCSHHTIE 4NAPWOPH EPIN EIC A [21] 
[GS folz RATA eei | sit A t oe Epoq ET nua eu MAN, EIC 
cul. 2 OHH"E ANTATVO HNENTANHAN EpOOT. уна. 
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NUMAN RO HATTEROC 


(nexe fA TKUWUGRDWTIA! SE NINCGOON H AN SE au NE 

(WERE МОТО АЎ XE AW NNAT vie 
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{ NERE naclscuco uA! SE ANP UE HNETUOONT SA 
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nuc OE ЯДАМ оче ОО" 

(mese ioa aY Яз АЛ ЧЫ cauia KE ТИСЕ "СЕ 
AN NITIN 


1. Le premier + est au-dessus de la ligne. — 2. Le papyrus a miawe au lieu de 
“nawe. — 2. Le papyrus parait avoir eu wagen. 


ressuscité conme [Га dit. Venez, vous verrez le lieu ou était le Seigneur. 
Allez et dites à ses disciples qu'll est ressuscité des morts et voilà qu ll 
01.01.21 vous précédera en Саве, vous le verrez en ce * licu-là. Voici que nous 
T vous avous rapporté ce que nous avons vu. » | 
Les Juifs dirent : « Qui étaient les femmes avee lesquelles parlait l'ange? » 
Les gardes dirent : « Nous ne savons qui elles élaient. > 
Les Juifs dirent : < Quel moment était-ce? » 
Les geus de garde dirent : « Le milieu de la nuit. > 
* (ii ful, 2 Les Juifs dirent : e Pourquoi ne vous eles-vous pas saisis de ` ces femmes? » 


NU 
col. 1. 


Les gardes dirent : < Nous étions devenus comme des morts à cause de 
la crainte, Nous n'avons pas pensé à voir la lumière du jour. Comment 
uous serions-nous saisis d'elles? » 

Les Juifs dirent aux gardes : « Nous ne vous сгоуопз pas. » 


I CIS Matth. SS vin 227. 
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ни DAHM чид ТОСУ АТ SE DEA ED 
mpor, ATETNNAT EF POON SU NPWUE ETUUAT, Arw 
UHEINIMCTETE EROU ANU ANON TETNATHOTETE ? NAN 


T ancua DE! on ei uÉ NWTIHRE SE HENTAUAÎTES 


у= хде 


Uncwua’ me eue Fucus ne! Anen egori 
erua — WKAX|e| SEHR ditt Mm, [^ Au 
Anel TIN Fabel | ` unNGWG део npo 
Onst! epog Ma nan! бє iwc? Rand an 
Swwn TC 

THERE iion AT RE" MA NAN NSC NOORTT xcu 
Nant soran часи” nezne natrcwcawunas SE MA 
NAN Studen чори usiicuc Tant nwan Wic TIERE 
зол АЎ жє ўч снр nwa eRon EMEunonic. HESE 
HATIUCR AHA SE IC оис Б ATANIRAIA KATA 


t — — 


GE HIANCUINl ENATTERNOC EUCKOPKP UNUNE gipu 


1. Le A de anou est écrit au-dessus de la ligne. — 2. Le papyrus a TETHAMCTETE 
pour TETuUAMCTETE. — 3. Lire epog арго]. — 4. Le papyrus porte taii rf. — ». Le 


papyrus porte Ra. 


Les gardes dirent aux Juifs : « Tous ees signes miraeuleux, vous les 
avez * vus dans cet homme et vous n'avez pas eru en lit, EE nous, vous 
nous croiriez? Nous avons entendu aussi une autre chose prodigieuse 
Celui qui а demandé le corps de Jésus, c'est-à-dire Joseph, vous l'avez 
renfermé dans un lieu ténébreux, vous avez fermé sur lui la porte. Vous 
l'avez scellée... et ` après cela vous avez ouvert la porte et vous ne l'avez 
pas trouvé. Donnez-nous donc Joseph et nous vous donnerons Jésus. > 

Les Juifs dirent : < Dounez-nous Jésus d'abord et. ensuite nous vous 
donnerons Joseph. » 

Les wardes dirent : < Donnez-nous Joseph d'abord; ensuite nous vous 
donuerons Jésus. » 

Les Juifs dirent : « Joseph ° s'en est allé à за ville. » 


Les gardes dirent : < Jésus aussi est allé en Galilée, comme nous avons 
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naa poc equ uoc RE ANAPUOPH epum ETADI 
DASA: 

{лере nion Aa cuu! ENETWARE AVPSONE "ee 
МОЛЕ MIE TEMASE ci'ehoan fine ovon mu 
HICIEVE EIC ATU A fon AU CUINE WO UO CHE vun 
есери” Avv NSENNOÓ oou HünuAanuor SE ARIC 
жЕ ЙОК Илен A HNEAUAGHINC ci Ачта 
осоЕ arw Pwan nouwull e finaspui noureutun 
ANNANIPEUTICIENE Han paint N|... | Anpoo^?w|...]" 
TOTE AVAIN [W Pour Аер е) kana GE Av icARE 
ESATO ERON! 


Tartu nïwaxe Aq TcoerT ow MODA шдрүрд\! 
Епоо ооо. 

A Ora" DE SN онн eneulpase vie pineec arw 

Аъ AC подо АА | [uri АС]? тесе mic] way Niare 


ш‏ سه — ;>= = = — = = کد 


ON on AVESETES NNAPYXSCTNATWUTOC UN YYaAOC 


1. es est écrit au-dessus de la ligne. — 2. Voir plus loin, p. 106. wrsac. 


entendu le dire l'ange qui roulait la pierre devant le sépulere. H disait : 
ll vous précédera en Galilée, > 

Lorsque les Juifs ouirent ees paroles, 15 eurent peur. qu'elles ne se 
divulguassent ` et que tous пе crussent en Jésus. Ils tinrent donc conseil en- 
semble. Us donnèrent beancoup d'argent aux soldats, à savoir : < Dites : 
Nous dormions la nuit et ses disciples vinrent. lls le prirent furtiveinent. 
Si la chose vient devant le praeses, nous lui ferons croire cela et nous vous 
óterons tout souci de celte affaire. > ° Mors ils reçurent l'argent et ils Brent 
comme on leur avait appris. 

Et cette parole se divulgua parmi les Juifs jusqu'à ee jour í. 

XIV. = TÉMOIGNAGE RENDU AUX JUIFS PAR PHINEES ET SES COMPAGNONS 
SUR LA RÉSURRECTION DU Cunisr. = L'un des prêtres dont le nom était Phinées, 
Addas le docteur et Ogias le lévite vinrent à Jérusalem, recherchèrent les 
chefs de la Svnagogue et le peuple des Juifs, en disant : « Nous avons vu 


|. САЦ. xxvi, 13-15: 
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VO АЎ SE AN HAN EIC UN MEUUNIONE AAA GV IC 
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A un DE HAMAGHINC NATI vague HIN Su 
МАРА HAAIMOMON TETNA NOROV! EBON’ чєл! д оу д XKE 


WxtAcue HÔPRE Temna” НОСАЧЕ ETNMESUATOT. 
OW NEINOMS NGETUPR. aaar nun o cesA Y mun 
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un AAA HawR Rare! Мих, 

{ AVU iem AX A” NEINOIAS ESN HETUUNE СЕО" 
gub nu ETEVNAATTES МОО LMAPAN CEA 
SHIN 

ў Амон DE ancu ESC EQUATO АҮ, cuc 
ayh єрдї eine SN ОСНОВ NEGO NATWARE єроч 


l. Le mot stiexcnesc a élé en partie couvert par une bande de papyrus. — 2. чєлдї 
pour TEHNA, — 3. aru est répété au début du verso suivant. — ^. Le papyrus por- 
toit saxa Ane. On a ajouté entre les lignes, aprés saw, un < qui west pas 
indispensable. — 5. 4£*itaxa pour ititiitAKA. 


` Jésus el ses onze disciples. H était assis sur la montagne qu'on nomme Ma- 
breech et disail û ses disciples : Allez dans le monde entier et évangélisez 
toute créature. Celui qui eroira et recevra le baptême sera sauvé. Celui qui ne 
croira pas sera condamné ° au jugement. 

« Vous, mes disciples, voici les choses qui vous arriveront en mon пош : 

« Vous eliasserez les démons, vous parlerez de nouvelles autres langues: 
vous preudrez dans vos mains des serpents ventineux sans qu'ils vous 
fassent rien, Ou vous donnera des boissons mortelles pour vous tuer, sans 
que rien ` puisse vous nuire. Vous placerez vos mains sur les malades et ils 
seront guéris. Toutes les choses que vous demauderez еп mon nom vous 
arriveront‘, 





Nous avons entendu Jésus dire ees choses. Après eela il 
| 
monta au ciel dans une grande gloire indicible. » 


1. Cf. Mare, Aaxt, 15-18. 
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NAU HOVEZOMONOPHCIC HE NAY ATETHNATY роот" 
aru AÏ STETNGOTULOTY 

HESAN NAT SE Чї NOY AO EC HONTE) HONTE 
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un NAhEVEL THC. SE EUXE NEWYAKE EIRE МЕНЛА СОЧ 
OV UN HENTANNAN EPOOC rn NNORE EIC SHHTE 
"DEn ERON METÇANH AIN др HAN 


1. Ou ficaax. Le second a a été ajouté au-dessus de la ligne. 


Les Juifs, les chefs de la Svnagogue, les ^ prêtres et les lévites leur 
dirent : < Rendez gloire an Dieu d'Israël et donnez-lut attestation que ces 
choses vous les avez vues et entendues. » Hs leur dirent : « Par la vie du 
Seigneur Dieu, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, le Dieu de Jacob, ces 
choses, nous les avons entendues, et ^ nous l'avons vu (lui) ravi au ciel. > 

Les Juifs leur dirent : « Vous êtes donc venus en ce lieu pour nous 
éóvaugéliser сех choses! Taisez-vous, et si vous ètes venus pour faire une 
prière à Dieu, alors priez pour demander pardon au sujet de ee bavardage 
que vous avez lait devaut le peuple. > 

Le prètre Phinées, Addas, le seribe, ` et Ogias, le lévite, dirent 
« Ni ces paroles au sujet des choses que nous avons entendues et vues soul 
réputées péché, voici que nous sommes devant vous. Ce qui vous plaira, 


(aites-nous-le, > 
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1. H faudrait caraas2aaia. On pourrait traduire, avec W. < hors de Ја Galilée ». — 
2. Les mots ота RE eue МОЛО НЕ sont écrits sur une bande collée apres 


— ОТУ 
coup. — 3. Le papyrus porte ие зс. — ^. Le papyrus porte nets TA icAR oov. 


Les Juifs privent la Loi; ils leur. Brent jurer de ne répéter ces paroles 


absolument ^ à personne. [ls mangèrent. [is bnrent. On [ез jeta hors * G'. fol. 27 
As 


de la Synagogue après leur avoir donné de l'argent et trois hommes pour voki, 
les conduire dehors en Galilée. Us allèrent en paix. 

Les Juifs tinrent conseil. eusemble quand ces hommes furent allés eu 
Galilée. Hs s'allligèrent d'une grande alflietion, * disant : « Qu'est-ce que сол 
c'est que celte chose étonnante qui est arrivée en Israel? > vol. 2. 


Anne el Caiphe direnl : ¢ Ponrquotr votre Ame est-elle. abattue en vous 
de cette manière? lls ne sont pas dignes d'être erus; mi les soldats qui 
ont dit qu'un ange du Seigneur est descendu et a roulé la pierre devant 
la porte de la grotte. " Bien plutôt се sont ses disciples qui ont donné "СТА 
beaucoup d'argent aux soldats et out pris le corps de Jésus. Ce sont eux C 


qui leur ont fait la leçon, à savoir : Dites qu'un ange du Seigneur esl 
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1. Le papyrus porte ой отуд Dorun, - 2. Le papyrus porte мА. 


descendu et qu'il à roulé la pierre qui est devant le tombeau. Est-ce que 

' €.fo.?5 vous ignorez quil ne faut croire en rien quiconque est ineireoneis? ` Cer- 

col. 2. tainement ils ont aussi reçu de nous beancoup d'or et de la façou que nous 
leur avons dit, ils ont agi. » 

NONE NICODÈME ET JOSEPH DEVANT LE SANHÊDRIN, = Après qu ils eurent 


proféré ces paroles. Nicodème se leva au milieu du Sanhédrin. H s'exprima 





ainsi : « Vous parlez encore bien. Est-ee que vous ne connaissez pas les 
’ (fol. 2s hommes qui sont descendus en Galilée, ` comment ils craignent Dieu; (ee sont) 
des hommes qui haissent le marchandage et l'amour d'une part de biens (гор 


grande. Ce sont des pacifiques et ce sont eux qui nous ont dit avee de 


col. |. 


grands serments, à savoir ces paroles : Nous avons vu Jésus assis sur la 


"сло. зх montagne de Manbreeh avec ses disciples et il leur enseienait les choses que 
y?. 


со]. ‘+ 


vous avez entendues. Et ils le virent ravi au ciel. (Les Ecritures nous 
apprennent qu'Elie fut aussi ravi au ciel, Elisée aussi eria et Elie] jeta son 
manteau (sur Elisée; et Elisée jeta aussi ce manteau! sur le Jourdain, il le 


1. Les mots entre crochets manquent dans le copte. 
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1. Lire лчжзоор'. — 2. Lire anos. 


traversa et alla à Jérieho. Les fils des prophètes vinrent au-devant de lni. 
‘Ils dirent à Élisée : On est ton maitre Elie? 1] dit : H a été emporté * Ct, fol. 29 
au ciel. De nouveau ils dirent à Elisée : Est-ce que peut-être un esprit Cl 
пе l'a pas ravi et ne la-t-il pas transporté sur une des montagnes? Allons, 
prenons nos servileurs avec nous pour le chercher. lls persuadèrent * à . 7 
Elisée de les accompagner: il alla avec eux. Ils le cherchèrent trois jours en. 2. 
sans le trouver. Alors ils surent qu'il avait été ravi '. 

« Maintenant donc vous aussi écoutez-moi et envoyez vers toute monta- 
спе. dans Israël, afin que vous voviez si par hasard un esprit n'a pas pris 
Jésus et ne l'a pas jeté sur l'une des moutagues. > ` Себе parole lenr plut à +c to). 24 
tous. Ils envoyèrent vers toutes les montagnes d'Israël pour chercher Jésus. jiy 
Ils ne le trouvèrent pas. 

Mais ils trouvèrent Joseph à Arimathie. Aucun d'eux mosa se saisir de 


lui. Ils envoyérent avertir les anciens et les prètres et les ]évites en ces 
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L. Le papyrus porte єтиддтдиле; lire cenaanana — 2. Lire epox. — 3. Le 
papyrus porte AE, 


* Gt fol.29 termes : « Nous avons parcouru toutes les montagnes ` d'Israël, nous n'avons 
N pas trouvé Jésus; mais nous avons trouvé Joseph à Агапе. > 

Lorsqu'ils eurent entendu cela au sujet de Joseph, ils rendirent gloire an 
Dieu d'Israël et tinrent conseil, les chefs de la Synagogue ainsi que toute 
la multitude, à savoir : « De quelle manière nous présenterons-nous à Joseph 
оте. 30 (agrirons-nous à son égard)? e IE leur plut ° d'apporter du papier (une feuille 
ex 1. de papier) et d'écrire à Joseph de cette manière : « Paix à toi, et à lous ceux 
qui sont avec 101. Nous savons que nous avons péché coutre Dieu et que 

nous l'avons fait contre toi. Prie done Dieu et fatigue-tor à venir pres de 

tes pères et de tes fils, nous sommes tous allligés de се que nous t'avous 


° E А | + ° , m _ 
* CH bd 30 fait, car nous avons ouvert ' la porte et nous ne t avols pas Lrouyveo. NOUS, 
Ki 
(чә 


nous avons su que c'était un dessein manyan que nous avions accompli. 
Dieu a dissipé notre dessein que nons avions fait coutre loi, ó notre père 


Joseph vénéré dans tout le peuple. » Их choisirent. dans le peuple entier 
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le d AE est sur une bande de papyrus collec après coup. 
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d'Israël, sept hommes aimant” Joseph et que Joseph lui-même aimait. K. 
Les chefs de la synagogue, les prêtres et les lévites leur dirent : < Faites cl. 1. 
attention à eette parole. Quand Joseph recevra la. lettre de vos matus pour 
la lire, sachez s'il viendra à nous. 
« S'il reçoit la lettre sans la lire et s'il «айе beaucoup * quand cela "iii? 


arrivera, embrassez-le et revenez vers nous. » Hs les reconduisirent dehors, m 
Les hommes qui venaient de leur part allèrent à Arimathie pres de 
Joseph. Hs le virent. Is l'adorerent et lui dirent : « La рах soit à tol. » Il leur 
dit lui aussi : € La paix soit à vous et à tout le peuple d Tsraót. > ub 9 e 
[ls lui donnèrent la lettre. H la serra contre lui et bénit Dieu, H dit: cel. 1. 
« Béni soit le Seigneur qui a sauvé Israël et ne lut a pas permis de verser Bus 


un sang Innocent. Bént sott le Seigneur qui "a envoyé son ange. П ra mis cul. 2 
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1. Le papyrus porle DRR ficuc. 


à l'abri sous ses ailes. » 1] les embrassa, les baisa. Il mit pour enx la table. 
15 mangèrent, ils burent et ils dormirent ehez lui. 

A la première heure du lendemain, Joseph harnacha son ànesse. 1⁄1 
alla avee les hommes. Ils arrivèrent à la ville sainte ' de Jérusalem et tout 
Israël vint au-devant de Joseph, poussant des cris ct disant : « Paix à ton 
entrée! » 

Joseph dit au peuple entier : < Paix à vous! > Et le peuple entier em- 
hrassa Joseph, s'étonnant de le voir. Nicodème l'aecueillit chez lui. il le 
reçut dans sa maison. H fit un grand banquet pour lui. П ordonna d'ame- 
ner de cette manière Anne et Caïphe et les anciens pour qu'ils vinssent dans 
sa maison. Et ils vinrent. Ils se réjouirent. Ils mangèrent; ils burent avec 


"C 10.32 Joseph. Ensuite chacun s'en retourna à sa maison. loseph resta ' dans la 
12 


col. 1. 


maison de Nieodóne. 


Le lendemain, les grands prêtres, les prêtres et les lévites se hatèrent 
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l. Le € est écrit au-dessus de la ligne. — >. Le papyrus porle fraññiñixoor. 
— 3. Le papyrus porte METITAEIHT. 


d'aller à la maison de Nicodème. Celui-ci vint au-devant d'eux. H leur dit : 
« Paix à vous. » 
lis lui dirent : < Paix à toi, à Joseph, à toute ta maison ' et à celle de <C! d 32 
Joseph. > Ils allèrent dans sa maison. Le sanhédrin tout entier s'assit. z 
Joseph s'assit au milieu. 
Joseph s'assit au milieu ' d'Anne et de Caïphe. Personne n'osa lui dire 
une parole. 
Joseph leur dit : < Quelle est l'affaire au ' sujet de laquelle vous avez "17. bt. 
envoyé vers mot? » lls firent signe à Nicodème de parler avee Joseph. "| 
Nicodème parla avec Joseph, il dit : « Notre реге Joseph vénéré dans 
le peuple entier. tu sais que les plus vénérables parmi les seribes, les pré- 


tres et les lévites * TE a 


Joseph dit : < Interrogez sur ce que vous désirez. » Aune et Caïphe cl? 


cherchent à entendre une parole de toi. » 


1. Ces qualre derniers mots sont sans doule une répélition inutile. 
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1. Lire отчет, — 2. Lire єршти, = 3. Lire zernn, - 4. Le ax est deux fois répété 
dans le papyrus, à la lin de la 2" colonne, fol, 33 r°, et au commencement du verso sui- 
vant. — 5. ex esl écrit entre les lignes, au-dessus de cracic. 


prirent la Loi. Hs firent jurer Joseph en lui disant: « Rends gloire au Dieu 
d'Israël et fais-lui la confession de la vérité. > En elfet on a adjure Achan: 
[ni-mème et il n'a pas juré des mensonges, mais il a dit la vérité sans cacher 
une seule parole. Toi aussi, ne nous cache rien jusqu'à un seul mot. > 

Joseph dit: < Je ne vous eache rien. x Hs lui dirent : < Nous avons été 
très allligés, parce que tu as demandé ` le corps de Jésus: tu l'as enveloppé 
d'un suaire bien blanc: on l'a déposé dans ton tombeau neuf et à cause de 
cela nous avons veillé sur loi, dans une maison qui n'avait pas de fené- 
tre, nous avons mis sur la porte une clef ainsi que des sceaux, ainsi que 
des gardiens pour veiller sur la maison dans laquelle tn étais renfermé. "Lu 
lendemain nous avons ouvert la porle et nous ne Uavons pas vu. Nous nous 
sommes allligés beaucoup, et une stupeur est tombée sur tout le peuple 
du Seigneur Jusqu'à maintenant. Maintenant done explique-nous ce qui est 
arrivé, > 
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1. Le papyrus porte ira Toi. — 2. Le texte latin porte quidam el le grec ne, — 
3. Le papyrus porte simplement AY nao sans aucune correction. — 4. Le texte porte ici 
прослогэзд et plus loin npocsarua comme le grec. П faut remarquer que le pronom 
démonstratif: fines est de trop. П faudrait йй. 


Joseph dit : « Le sixième jour (ftr) à la dixième heure vons m'avez 
emprisonné. J'ai encore passé toul le sabbat ` renlermé. 

« Au milieu de la nuit j'étais debout à prier: li maison dans laquelle vous 
m'aviez renfermé lut suspendne en l'air par les quatre coms, et je vis une 
lumière comme un éclair dans mes yeux. A cet inslant je fus saisi de 
crainte. Je tombai sur la terre. Quelqu'un me donna la mam au heu ой 
jétais tombé * et de lean tomba sur ma tète et descendit en bas Jusqu'à 
mes pieds. une bonne odeur vint Jusqu'à mes narines. Celm qur m'avait 
sorti de là, essuva ma face, m'embrassa et me dit : Joseph, ne crains 
point, ouvre tes venx et sache qui te parle. Je levat les veux, ^ je regardai, 
ct je vis Jésus : Jens peur, Je pensai que c'était un fantòme et je récital 


les commandements. Et [ni aussi. ib les récita avee mol. Vous n'igiorez 
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Kë 


"in gpu TIRO J'necWHAATON. AXWTAN HO 
{aru yes unetwaXxe qua: HE “cakot 
ETE (sic) TURATK A AY Wow arul Aux АЛСА Bo 
ETCIN UNION AW TIGONTA RION? SA uo ESA NESO 
"bin ATU ATEIUE SE АС HE" AYANADIE DUOT Aqeiiie ` X001 
lL ео Su TM tpe Wpo шолак Аччр[е ANATENE MMOS 
Su MAMA RNKOTK MEWMAY WAY ce puns nas 
A^ AUACHAZE Joi neay МАЎ SE треї eon 


l. Le texte a été déformé et corrigé ensuite fautivement entre ил et 1G. — 2. Lire 
COTAAPION. 


pas que quand un fantôme vient tromper quelqu'un, il Ле poursuit, il s'en 

va et le quitte à cause des commandements. 
* GU fol. 34 « Quand je vis done qu'il les réeitait ` avec mol, je dis : Rabbi Elie. 
apa dome dit : Je ne suis pas Elie. Je lui dis : Qui done es-tu, Seigneur? 
И me dit : Je suis Jésus dont tu as reçu le corps de la main de Pilate, tu 
l'as enveloppé d'nn lineeul bien blanc, tu as mis un suaire sur ma lace, tu 
са. за m'as placé dans la caverne * neuve, tu as roulé une grande pierre devant la 

B porte de la caverne, tu l'as fermée. 

« Et je dis à celui qui parlait avec moi : Montre-moi le lieu où je t'ai 
placé. Et il me prit, il me montra le linceul et le suaire que j'avais attaché 
+ ci hl, sur sa face et je sus que c'était Jésus. W me saisit. Il me conduisit * dehors 


appo dans ma maison, les portes closes. П me fit déposer sur mon lieu de repos. 
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ou ЕНУ Hour роот tic ниче Ana Коу wana 
CNHY tiPAISATAC 
THAPXICTHATUTOC RE us отин un H SEITEN cose 


— 


EPO ЕМЕ) Д 2СЕ AYYUTIE NUE DKG AVDE ШЕ 
EDPAT ESA KAS aru AVHHCIETE WA! Se 

{ MKOBHUOC DE un Толон р! | a | >u EANNAC UN 
xAwpAc UN RoryR un HAEvENIHC ETHW ос 
RE ADEPATIHTIN ESN HEIMOMPHIE ` INTE THON VIL 


Noroc Riean [aw dene! же nea RABATON ooa 
Jàn2S0tiC PACTE ATU ATTWOTN Ari, ETNONTIE ool i 
А Otus AVCUI enora’ nora’ Bux pn 


( untapAcae DE uncAb b anon arguooc NOI Neag 


UN NOYHHÔÊ UN NAETEIMIHC Е uU UUOC SE ON "it 


"tioprH NIACIADON SOTES | MEN ` HEGESUT UN EQ cogn 
эс у. 


MAAT. INCCOVH МОО" LE 
THERE xere neag Xe Teoonn negent ENPSONE 


SHTY VAINONTE NCEKW NCUOT AN HEH, ANU 


1. Une correction faite entre les Tignes a remplacé € par A ou z. 


Il me dit : Paix à toi. UU m'embrassa. Il me dit : Ne sors pas de ta maison 
pendant quarante jours, voici que j'irai vers mes frères en Galilée. > 


NEE Мот DES Шо. 





Les chefs de la synagogue et les prêtres 
et les ° lévites, lorsqu'ils entendirent ces paroles, furent comme des momies, * ¢1, iot 35 
ils tombèrent sur la terre et ils jeünerent jusqu'à la neuvième heure. SACH 
Nicodème et Joseph dirent de douces paroles à Anne et à Caïphe, aux 
prêtres et aux lévites, еп ajoutant : « Tenez-vous debout sur vos pieds et 
mangez du pain. Fortiliez ° votre cœur, car e'est le sabbat du Seigneur * ci folas 
demain. » Hs se levèrent. Hs prièrent Dieu. Hs mangèrent. Hs burent. Chacun EOM 
s'en alla dans sa maison. 
Le lendemain, jour de sabbat, siégèrent les seribes, les prèlres et les 
lévites, disaut: < Quelle est cette colère qui nous а atteints? Cependant * son сто. з 
» 


pere epsa mère, NOUS les connalssons. D eol Е 


Le serbe Lévi dit : < Je connais ses parents qui eraignaient Dieu, n'a- 


[LS ACTA PIEATI. ka T 
Еремин мучом CON SH TEROMUTIE aru HIepor 
МО NIC A МЕЦЕТОЛЕ HIY ESPAT ENEMONOC ANU AN 


—.p 


"ia À NNEVEVCIA UN DE БОО A TI A (sir) ANNONE 


l 


Weg 


aru HEXAU ЖЕ "Enor KŒ chon Oneu 
TIXOEIC SN OTEPHNH XE A HARAR HAN ENEKOMXAÏ 
WAY fiaucRawuaul SA noo HHAAOC THROT' EPOVOEIH. 


( — 


tonos ENBAR NNGEGNOC] ATU OMEOON З NEXA^AOC TIHA 
col. 3. дт AUCUOY EPOON HOS conie UN TIEXAY TTEUMAAT 
МАРА XE TEVATTENDIGE EIRE nencomi SE ҶИД 
UNE WO CHO: Asu EGKH єрдї HOTSE UR очо 


NSAS ZA HHR Алча нло gww лотус ун OTH 


"nn ONCHUE MAES NAG СЕКАС ERE oen eere ОЛСОМ > 
Më 3 مه‎ Э 
"ILL ehoa ficu FETO 


ү пее АНАС un Kaïdac "Er nas илок [ax]e 
UTU EPOON HAW NOE 
THERE zer HCAS SE HIETNCOOTN An SE Haiti 


CARO cviOMOC NIOTYU NG ME US 


. E= t 
1. Lire илАКСЁл шл. 


bandonnaieut pas les prières, donnateut les dines trois fois par an. Lorsqu'ils 
"er fol.35 eurent engendré Jésus, ses parents l'apportérent en ce lieu et ils" donnèrent 
et , leurs sacrilices et leurs holoeaustes à Dien. Et le grand; docteur Siméon le 
prit dans ses bras et il dit : Renvoie en paix (оп serviteur, m Seigneur, paree 

que mes veux ont vu ton salut que tu as prépare devant la lace de tous les 


ога peuples pour illiininer les veux ” des nations et ètre la gloire de ton peuple 
Г 


301 КГА 


Israël. Et Siméon les bénit. lI dit à sa mère Mariliain : Је prédis au sujet 
le ce petit qu'il sera grand et qu'il sera placé pour la chute et la résurrection 
de beaucoup en Israël, et toi-même, lou ате, il y aun glaive qui viendra (sie) 
стз à elle afin qu'apparaissent des ° pensées de cœur très nombreuses’. » 


NU 


col. 1. 


Aune et Caïphe dirent : « Ces choses, comment les as-tu entendues? > 
Lévi. le seribe (ou le doctenr}, dit : « Vous ne savez pas que Jat été eusel- 
gné dans la loi par Siméon? » 


1. CE Luc, n, 29-55. 
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at‏ سا 


T HERAT NAY SE ANON WOO pron NNEKESOTE 


ENOTWW EEUE DWUN AVU AGRO ON NGA TTEYESUT : 


Ç Yiqe peqiet DE NOS WEE) 

ү nexay nar Xe ee OY nemme ENAUHPE 
DECE 

SKS рос ` Anu NAIKAIOC CTUEWUN NOY 
ACA Коч EHNOMOC MEXE MCTNSEDPION XE 
ОСМЕ NE WEKSJATSE ИЛАХ 2004 ATU А1002 МЕ 


"un neveph NÓS Nap уз GT HATWCFOC 3 un NOTHHÂ ` 


UN RAEYEHHC 





Ç уук ЖАЛ XE UA POS OOo EITA ТАЛА NCA HWHOUNT 
HEURE NAT Niare NKECON ATAU ERON eile qechu 
NIC un oe NIATRITY єррдї EIME. NGERMOOG EPON XE 
NTAYTNAY EPO Naw NSE EVANARAUBANE ` Hun 
ENE 

Taru ENYARE PANAT” HPO ANAOON ATENE 


= =. 


тома Яро SN ITADIDAIA 


1. Le papyrus porte nuaxa kapioc. La syllabe xa est deux fois répétee. — 2. Le 
papyrus porte Rapovisarwuroc — 3. nae panar: Comme dans beaucoup d'autres 


3 


passages de notre manuscrit la forme de la 3° personne intercalaire dont le sujet est un 
substantif est € et non epe: voir plus haut. 


ils lui dirent : < Nous sommes le sanhédrin de tes pères, nons voulons 
savoir nous aussi. » ll envova ` chercher son père. 

Lorsque son реге lut venu, il lenr dit : < Pourquoi пе erovez-vous pas 
mou fils Lévi? C'est le bienheureux et juste Siméon qui l'a instruit dans la 
lol. > 

Le sanhédrin dit : « Vérité est ta parole que tu as dite. » Hs tinrent eon- 
seil’ ensemble, les chefs de la svnagogue, les prètres et les lévites. 

lls dirent : « Envovous en Galilée chercher les trois hommes qui sout 
venus une autre fois et qui nous ont entretenus au sujet de l'enseignement 


de Jésus et de la maniere dont il avait été enlevé an ciel, afin qu ils nous di- 


sent comment ils l'ont vn emporté ` dans les cienx. » Cette parole leur phit a: 


tous. [ls envovérent pour amener ces trois homines de Galilée. 


T: 
col. 1. 


БС Cé E 


col 


=i fol. 6 


"Er 2: 


` C éi CC 8 а 


Ас, 
val, I. 


224 Fz fol. 37? 
A 
col. 2. 


2 dar 38 


Ke 
col. |. 


i e AP pn Sm 
Na 
Ul d 


r (l fab. 
SH 


vol. 2? 


ELIO NETS 


Kë 
ix]. Е 
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{ 4" NAEPONES HERAT (MAPOTXOOC !) Же NIOK 
A*MAC WeppARRe C arw dineec un wriac "guis 


AWIN NAN NETSU UHIN mpor NIA OVHOO NYIE 


Ze zg 


uut SM HOVHSERPION AFOOT ` HnEPuAuE NHIN 


CSt*AC ETEINAES ENEMA  ETOYAAR unma arw 
arBux NOs HpuuuE ETTANMINAIA AVDE ENA ETS 


—— = 


МООС” Cru DU HNOMOC AVACHAZE MUOO ƏN 
OPES FHSS’ 
J мее NH O NNENTANES Meque же Lans ATAA OC 


Weg 


чира uns, aru АТИНЕ ENEMA ` eue om. 


f arorwwh NOS HENTANVAOOMCON МЕЖА XE 
HONHSERPION = MONTE = ERWAN. ЕОС ЕЛО АА 


Wë — — s 


BINH 
( NIEpoPCWUAIU DE NOS NUE SE CEUINE HCUON 
Gu HOMHSERPION AFWHAHA  ENNONIE  ANVHOZON 


RO? un Wpuuae Ngaret WAPOOT доч AVCUU 


AYITUWUONKI AN ШШ: WALL ATC EGS^HU SN OVESPHNH 


t. Tiutercale ici, dans un texte certainement lacuneux, le mot ssaporxooc. 


« Et au temps de leur venue, dirent-ils, — qu'ils disent — : C'est tol 
Aldas le Rabbi et c'est vous Phinées et Ogias. La paix soit avec vous et à 
tous ceux qui sont avec vous. Une grande recherche à en len dans le sanhé- 
Trin, ils ont envoyé des * hommes vers vous afin que vous veniez au leu saint 
d'Israël, » Les hommes allèrent en Galilée. Hs tronvèrent ceux-ci assis lisant 
dans la loi. 15 les embrasséreut en paix. 

Ils dirent à ceux qui étaient venus vers eux : < La paix soit au peuple 
d'Israël. Vous êtes venus en ce lieu; * pourquoi? » 

Ceux qui avaient été envoyés répondirent : < Le sanhédrin vous appelle à 
la ville sainte de Jérusalem. » Lorsque ces hommes entendirent qu'on cher- 
chait après eux dans le sanhédrin, ils se mirent à table avec les hommes qui 
étaient venus les chercher, ils mangèrent, ils burent, ils se levèrent, ^ ils mar- 


chèérent avec eux vers Jérusalem еп paix. 
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Taru A HOMNBERFPION  BMOOC MTEYPACIE OM 
"IC LA T UAE H LATANON Npuue TATE SE DH gur 

ATETNNAT ESC oC соха moor HuAbeutc 


— 


Eca RO B neeusniome MAWAGYHTHC АТЧА ENE? ATES 
NAY EPO EVANARAUMRANE uou FESPA ET WE TIERE Ci 


,. 


ANNAC SE UOT WAp2CO C | ENETEPHV. HIEINNAN же “° 
DEA Е HAE Oi МЕЕРИ arw arnopxor ERON 
ATKA HOTA HOTA’ NCA OVCA’. 


Taru ATUOTTIE EARNRAC NWOPH HERAT XE 
ABSIC EPON SE NTAKNAT Еро |? NAY NBE EVANADAN 
RANE BUOY ETIE. 


a=- С 


í МОК ANDAC SE Ayqey ` E4SM0oc SU бозы. 
уулоо MuAbeut EQICARO  HHEQUA GHIHC ANNAT col. 1. 


EVHAOODE HONOEST acfaai Bec ерд EX uan un NES 


— 


MABHIHC NIERE IC TW0TN acymy DO TEKAOODE 
ESPAS EME ERE HNEUMAGHIHC NHS ENKAS BILU 
NETSO ETWYAHD 


1. Le papyrus portait plus haut. p. 108, млићрну. —2. Le papyrus porte am ent. 
— 3. Le papyrus porte uoy: — 4. Lire зоро. — 5. Le papyrus porte HAG ап 
lieu de sam Еро. = 6. AER = Em, 


Le sanhédrin siégeatt le lendemain dans la Synagoge. Ils interrogerent 
ceux qui étaient venus en disant : < En vérité, avez-vous vu Jésus sur la 
montagne de Mabrech. enseignant ses onze disciples. et l'avez-vous vu aussi 


emporté au ` ciel? » Anne dit : < Prenez-les, séparez-les les uns des autres. zu" bd. 35 
[> 
col. 2. 


pour que vous voyiez si leur parole concordera. » Ils les séparèrent; ils les 
placèrent chacun séparément. 

Ils appelérent Aldas d'abord et lui demandèrent : « Dis-nons comment tu 
l'as v lors qu'il était ravi el? 

as vu. alors qu ul Clait ravi au ciel: > 

Aldas parla en ees lermes : « Il était encore ° assis sur la montagne de “Cl, fol. ss 
Mabrech, enseignant ses disciples: nous vimes une nuée lumineuse qui Fom- г 
bragealt ainsi que ses disciples. Quand Jésus se leva, le nuage l'emporta au 


ciel; ses disciples étaient étendus à terre sur leurs faces et priaient. 
PAIR. OR. = T. IX. = k. 2. y 


122 ACTA PIR TI. [148]; 


uus = Ç AVMONIE on EPINEEC none wb ammo xe 


v ° 


ops МАСНА tpou Naw NOE ENANARAUBANE uo 
CH 

Taru HOY ON NEWARE WE пад осоо 

{aru Еро осно Uriac ON WEE NEMAZE 
мочу HE HIAYXOOU NAT. 


= — m 


ү АИСТ ОЕ рон DE TEMAT ESOT ZN NEVE 


"unas PHT XE ERE TINOMOG ` HuukCHG XW X406 SE GNN 


HLL q«4AMWQO  DANIIPE CHAN W ouni ERE gub’ mu 
сиреп Ад 
Taqoruw®: DE NOY ora” ANCAS HEXAU Е 
чон XE AMTEENE ENUY EBON aru BTTOTSE Epoq 
SE AVHOONEX ERON 
T срїос DE gwwy neag HEXAY SE aov 
башыр» DIAU CHC L. д СОТ NNASPU “ужо О" Asu QNE 


col. 9. PUUE EE ETEYKAICE WADBPAT ENOO HSOON 


1. П manque une phrase après зшессис à cause de la répétition dans deux phrases 
consécutives. D'après les autres versions il faut ajouter : aucuns EPOY AAA. пем 


HAT tpos чене, YAp р HHOMOC HIHXOEIC XE AECH 


Ма ты... Us appelèrent encore Phinées le prètre. * Hs linterrogtrent en ees termes : 


T « Comment l'as-tu vu, alors qu'il était ravi au ciel? > 
КУ Et lui aussi, се fut cette parole qu'il dit. 
Lorsqu'ils interrogérent Ozias de cette facon, ee fut encore celte méme 
parole qu'il leur dit. 
TT Les membres du Sanhédrin se dirent les uns aux autres : < La loi ' de 
v. ` Moïse porte que par la bouche de deux ou trois témoins toute chose sera 


col. 1. p Я 
etabhe '. > 


L'un des seribes (ou docteurs) prit la parole et dit : « Il est беги qu Enoch 
a été transporté et qu'on ne le trouva pas parce qu'il avait été transporté. > 
Hiérios lui-même, le seribe (ou docteur), dit : < La mort (de Moïse nous 
l'avons entendue et nous ne l'avons pas vue; car il est écrit dans la loi du Set- 
ккк СВОМ) : Moïse est mort devant ^ le Seigneur et personne па connu son 
i Ae tombeau jusqu'à ee jour. » 
cul, 2. 


1; Deul., NIN, 45. 
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Vire Zu neopABb eic vel kaq жє NIERE 
CTUEWUN HAN EIC VERAY "EE EIC SHHIE WHAT ун 


— 


PAI EVE UN ОЧОТ NOTUHHWE SU MHA 
V KEOTA En ON XE ÍCAAX MERAY SE yere 
SU HNOUOC ` XE EIC BHHIE ANOK "nAXOOR бидаг cos 


ڪڪ 


TEROC DIUGH | МОК HMEKAC NA EPOK QW NEK LE 
DIOTE "Hpov SE NA PAN Tie oiu 


{АННАС BE pura UN xatdpac MERAT XE ATE 


TATO NNETCHS SU HHOUOC SH Ovcoovu SE ng 
DAAT HAN ENUOT N ENUY? OTAE MIE PUE TAPE f 


` 2 


NUOT HOHAIAC TUN 


Tic DE ANNAT EROU EUWAXE UN WETAACIOC A TU 
АМА EPOY ЕТО ААС ESOTN ESPAY AV ЕЕ) 
NAGE? pom on EEO AVU SE ANT erwy Hors 
nou NWONTE NOS BUAT ATU AT pea ren RON BUOY, cus 

Tarw SE A Weimanoc Fano acie epog Asu осе oki 
¿e c one LOY UNUA ER GA TO 


1. Le papyrus porte озн. — 2. Lire nasce. 


Lévi, le rabbi, lui aussi s'exprima: < Quand Siméon vit Jésus, il dit : 
Voici que celui-ci est placé pour la chute et la résnrrection d'une multitude 
dans Israël '. > 
Un autre, nommé Isaac, dit: « H est écrit dans la loi : * Voici que j'en- ` G! Tol 39 
verrai un ange devant toi afin qu'il veille sur toi dans tous tes chemins, саг ы. 
шоп nom est sur toi”. > 
Anne fui aussi et Caïphe prirent la parole en ces termes: « Vous avez rap- 
pelé d'une facon exacte les ehoses écrites dans la loi, à savoir : Personne 
na vu la mort ° d'Enocli et aucun homme n'a rapporté la mort d'Elie. ОИ. 
« Mais Jésus, nous l'avons vu parlant avee Pilate, nous l'avons vu tandis Я 
qu'ou le souflletait sur la face, tandis qu'on jetait du crachat sur sa figure, 
tandis qu'on plaçait sur sa tête une couronne d'épines et qu'on Te ` N * 6. tt. ta 


l 
e 


с Et Pilate a commandé qu'on le erucifiàt au Tieu du Cràne. SECH 
| E 


ШИШ Н, эй. — 2, Ex... X NI. 20. 


124 ACTA PILATI. [150] 


TAVU AHMAC UN XECIAC WECCHAm ! AT Am 


ت ہپ — 


ESPAÏ HUNAU aru SE ANTICO МОС ОМ Dy CHE 
ANU SE At жолч? SMIN DOPTINOC. WAAQOY ENEY GIP 
полы МО огун ANU ` SE A WENET ETTAEÏHN fuucudp? 
ULIS Abu Uneqcwuua arw жє Асот eRon Zen 
NETULOONAI, КАЛА UE Ете UOC AVU ON KATA GE 


ETEPE? TWOUNT HCAS SW МОС RE ANNAT EROU 
EVANARAUMRANE MUO ESPAT ENE 
enu (anu ON anere HESPAR Rec XE AYHOOC eupusti рє 


м QA Стае HNENIAUYRXOON EUX Hun HE ESC 
SHHIE HAT XH ESPAT HOVSE MN ONTUONH NOVUHHWE 


—— — ———— 


SU MHA AV ОЛЕН evo Sua. 
{ МЕЕ NGAS EZOTN Gu HAAOC HPU Ауу ЖОО 
RE EURE WAY HAUUUTE EVWHHPE neuno EROZ ANEN 


Clio RAD EME бє nnan THY Way C É ` 


y 


"Mio "ub 9 ` 
ia (Xt «cuo XE qcoovop MOY осон mu ETAWE 
EVE. 
1. ue est ecrit entre les lignes. 2 "od esl pour ROIS. Je n'ai pas corrige 
dans le texte parce que dialeetalement on pouvait supprimer le о, À trés doux. = 3. Le 
papyrus porte eneepe. .— 4. Le texte porte дт он. 


« Démas et Cestas, les deux, furent suspendus avec lui et on l'abreuva 
de vinaigre et de fiel, sou côté fut transpercé d'une lance par le soldat 
‘fol Longin et поте pere vénéré Joseph demanda son corps et il est ressus- 
col. 2. cité des morts comme il l'a dit et aussi comme l'ont dit les trois docteurs, 
à savolr : Nous l'avons vn tandis quil était ravi au ciel. 
оар о « Et de plus le rabbi Lévi a fait témoignage ` sur Siméon des choses qu'il 
pq а dites, à savoir: Celui-ci est placé pour Ја ehute et la résurrection d'une 
multitude dans Israël et comme un signe contre lequel on luttera '. > 
Les docteurs dirent, au milieu du peuple du Seigneur tout entier : « Si 
+ GS raso celui-ci devait être comme une chose étonnante devant nos ° yeux ^, sachez 
col, э. done, à maisou de Jacob, qu'il est écrit : Maudit soit quiconque est sus- 
pendu au bois”. 
1. luc, м, 34. — 2. Cf. Ps en, 23 Malh., xxx; 42: Marci е К 


5 dico qr E 
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Y aww Kas rap Terfa’ адмо Mumm Бе nor 
WAY ETE MAWON ADUIE THE UN HKAD CENAMOT. 

T AVU TIERE onu un HAEVENIHC ESOTN SN 
NEY ерни "EE WA CON un о EROU ° 
RE Sua Bun epe MEUPTIMEENE OU Eu WOON "IETHA 
EME SE HEUPAN sta ions EBON WA ENES AVU YNAW 


олуу NAY RONDAOG NA ppe 


ج 


E TS DO парҳістиа гчагос un 


— م 


! dol. 41 
px 


e‏ ا 


Nov un | HAEVESIHC ETIDNAOC аира AH, ETAU "C! е 


Duoc SE ҷсротора бі трчаме! ETON uuu MAYO 
йб NEUVE aru ҷсоотора NÓI MEINAOTWWTI 
NOTKTICUA MAPA HENTIAUCUNT AVU Ере HAAOC 


"Meu orwwyh єт жол мос SE SAUNA GA UHT 


T a 


DAUK ATUS  ENAAOC THEM STUNECE CEO NS 


ETAU МОС XE ACAAMA AT NOY HAOEC DEA) 
Hov'uonnec XUAAOC UMHA KATA WARE mu ЛАЧ 


SOO. arw Une отшдже HovuT SE rbop SN 


= — — — 


HEUUNIATAUOC Au WARE MU NIAYXOOVT. ӘМ 


1. aru epe est sur une bande collée apres eoup et d'une autre écriture. 


« Et l'Écriture nous enseigne aussi : Les dieux qui n'ont pas créé Le 
eiel et la terre mourront'. > 

Les prétres et les lévites se dirent ^ mutuellement : < Jusqu'à Soum et? 
celui qu'on nomme Iobel, son souvenir dnrera?; si cela est, vous saurez que 
son nom durera jusqu à jamais et qu'il laissera pour lut un peuple nouveau. > 

Et les chefs de la Synagogue, les prêtres et ` les lévites annoncèrent 
au peuple d'Israël en disant : < Maudit soit l’homme qui adore Гошуге de la 
main des hommes et maudit soit celui qui adore une créalure de préférence 
au Créateur. > Et le peuple entier répondit : < Amen, amen, amen i MEI 
peuple entier chanta des hymnes au Seigneur eu disant : € Béni soit le Sei- 
gneur qui a donné paix au peuple Israèl selon toutes les paroles qu'il a 
dites. Ne tombera pas une seule parole de sa bonté ainsi que toutes les pa- 


1. Ps. xcv, 3. — 2. Cf. Ps, cxxi, 5. — 3. Le syriaque se termine ici. 
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126 ACTAS I 
TOS XU CHC ELSA ` AVU NENTA Oo 


SOO ERON "Or KAA GE ON HIAUYWYAXE UN 
NENESOTE 


ÇU npkaan Hp wosoric unpapestome Sica fion 
мох Ерен ође TENHA NAK H'INNMOOWE SN NEK 


چ — 


SIOOVE TWDOGC Efteciirionn Xp WITE HAN KAAN NAK 


T WAOE sex SAIT UNENGTO ЕКОЛ un NEKUNTUE 
WAY ПЗА олор SES ETBHHTOT’ un Wenctoqe' Amu 


ENXOEIC "AGO | ерл NERO Cu Wee анро aru 


a چ‎ 


GM Ytooonm ETLLLLA T ETIXOESIC Appi EOY Â` DE 
$ TEPAN ҮҮ Ж DEI MIENÇRO АСС МА Po WETNANADUN 


پچ س —` 


"Au UN WEN ETE UOK HASOESC RIK ооб KIOK 
АЧА OHOO DE HEKPAN' 


À APIA BPE EPON YI2SOE IC! AVU fETIO RON DE ANON 


ME IKAMEPIC ATU ANON TEK KOHPONOMSA" SE TI2SOEIC 
NAKU MEI AO AN Notuty eile NEYNOG NPAM SE A 


roles qual a dites par l'intermédiaire de Moïse son serviteur ” ainsi que toutes 
celles que le Seigneur a dites et de la facon doul il les a dites à nos pères. 

« Ne nous abandonnez pas, Seigneur, ne nous laissez pas nous éloigner 
de vous, mais faites que nous humilions notre cœur devant vous, que nous 
marchions dans vos voies, que nous veillions sur vos commandements : ne 
uous faites pas honte. 

« seigneur, sardez-nous pour vous. Vos jugements sont toujours devant 
nous ainsi que vos vérités an sujet desquelles vous nous avez fait obligation 
amsi qu'à nos pères. Le Seigneur s'est établi roi sur toute la terre, et dans 
се Jour le Seigneur qui s'est tenu debout est unique. 

€ Son nom est : Le Seigneur notre ror: et c’est lui qui nous sauvera. ` Tl 
пу а personne qui te ressemble, ó Seigneur. tu es. grand, toi! et grand est 
ton nom. 

« Guéris-nous, Seigneur, et sauve-nous, car nous sommes (а рагі, nous 
sommes ton héritage. Le Seigneur n'abandounera pas son peuple à cause 


E XVI. — ENQUÊTE DES JUIFS. 127 
TIZOEIC APYECUAI EA M NAY HOVAAOG AVU ЛЕРОС 


олса E MOTA MOTA Bux Ein oW олсе риу 
GAUN 


FRAGMENT I 
(Bibliothèque Natiouale, ms. 129'7, fol. 50) *. 


СЕ À ONGTACIC WIDE + 
+” HESAN NAY ON! SE ANON TENGOONHN SE О 
КАТОС We HESPUURE, ЗООТ! SWUIWON CEPWU WE. 





+ |a] MRANIOC DIE MONTE ENMHHUE HPY NON 
DA HEXAYU NAT WE OVPHIHIN MUAT HOVHOUOC 


KEKACG EIESA ОТА. NHIN EROA KATA Wa. ОТНИ 
ГАР UAY NOTA EQUHR ENDONETG ne EWANMONTE 


_ À> > — 


éneupan жє КАРАКАС. un 10 na? ETASERATY 


1. Dans cette première colonne du folio 42 v? commence orefnrneic irengarioc 


GUEOPIAOC палрузепзсконос EaYIATOTOC EIRE nectoc un nasicume. H est done 
bien certain que les Acta Pilati s'arrètaicnt alors là. — 2. Ce fragment et le sui- 
vant ont été publiés en 1904 par P. Lacau, Fragments «d'apocryphes coptes, dans le 
tome IX des Mémoires publiés par les membres de l'Institut du Caire, n° 5. — 3. La 
naparpatby qui. dans le papyrus de Turin, était représentée par ç. et était placée 
suivant les règles des manuscrits grecs, a dans ce manuscrit la forme . > dans la pre- 
miere colonne de chaque page ct la forme grecque + dans la seconde colonne, Dans le 
premier cas,elle est placée devant la majuscule, ear eliaque paragraphe a une majuscule. 
tantôt au commencement et tantôt au début de la première ligne complète; dans le 
second cas elle est écrite au-dessus de la:majuscule initiale. 


de son пош grand. Le So EE toe de faire de nous un peuple 
< c = ы 3 
pour lui. » 
Lorsqu'ils eurent fait cet hymne, ` chacun s'en retourna à sa maison en 


paix. Amen. 
PRETER #FRAGMENT (ch supra, p. 0-02. 


Nx. "car il v a sédition. 

Ils dirent : « Nous savons que c'est un juste, eet homme: à eux de voir. 

Pilate appela la multitude entière des Јах. Il lour dit : < Vous avez une 
loi pour que je vous renvoie quelqu'un à chaque fète; vous avez ici un homme 
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128 ACTA PILAE 157 
nenn ERON: TAT ETUMISE NAAN HMAOÏGE MOON 
ÉDOVH É‘ÉPOU (sic). ETETNON WW ЕарАКА TX NHTES 
ERON umngitcuAt | 
+ ATUUY thon Xe xa RARARRAG- NAN Rona + 
+ WESA NAY ON SE TAP от ÓE MC HETOVUOTIE 
ÉPOU HE MEYG. HESAN NAY XE CTATPON MUO Ze 
+OENKÒOYE de ERor SN Hitch AT NEVARU Cum 


SE EKWYANKA HAS toa Яле Аир An (Weg o 
SE AYXKROOC SE ANT OTWHPE ANOTE ATU ON XE 


ANT OVEPPO. "IAM A PU EXOTEW WAT ETPEYEPEPO єрдї 
ERUN EDOTE HPPO KAÏCAP + — 

+ AYÓWUNT NOT VEE TESA NNO AAT KE 
ADHUUC MEINSEUHOC ÉTACIALE NOTÒEIW MM. ANU 


TEVNANTEINDEITE: NNETER DEA NOVY NHIN Ze 
+ МЕСА DO NOT ZAS SE AW HENTEINANOVON + 


*— — 


+ MERAY HAN WE HEINNOVIE  AYENTHYIN ERON 
SN OVUNISUSAR ECNAWT ERON SU FIKAS КНЕ. 


AVU дч сіє IT Sume SH VARACCA HUE NOT 
тетот чот +: 


lié qui est un meurtrier, on l'appelle de son nom Barabbas, et Jésus qui est 


‚ debout devant vous et dans lequel * je ne trouve aucun motif de mort. Qui 


des deux voulez-vous que je vous wr » 

Ils crièrent : « Laissez-nous Barabbas. » 

ll leur dit encore : < Que ferai-je done de Jésus qu'on nomme le Christ? > 
lis lu! dirent : < Crucifiez-le. » 

D'autres parmi les Juifs disaient : < Si tu laisses aller celui-là, tu n'es pas 
l'ant du rol, ear il a dit: Je suis Fils de Dieu. el : Je suis roi. Peut-être 
veux-tu que celui-là soit roi sur nous plutôt que le roi César. > 

` Pilate se mit en colère. ll dit aux Juifs : < En vérité votre peuple est en 
sédition en toul temps el vous vous opposez à ceux qui vous font du bien. » 

Les Juifs dirent : « Quels sont nos bienfaiteurs? » 

I leur dit : « Votre Dieu vous а tirés d'un esclavage trés dur, hors de la 
lerre l'Egypte. Il a été votre guide dans la mer comme sur le sec. ll vous a 


[55] FRAGMENTS. 120 
AVU AYIMETHTIN SU TAA SUA. on TE PEX OC. 
APU | A EE NHS د‎ + — 
+ Av Angie in sou oov! toz Sn OVHETPA: 


arw AY nun NOTMNOMOC: 


ESN WAY DE "por ANEN ноос х nenne: 
ÁTEINTAUIC HOMUIAICE SU WAS АЗЕ NOV UT 
DA = 

+ АЧА AYUWINE NGA МЕСТАНЫ. WANTE Mu GHG 


МЕЧА МОЎ ESPAT ESENTHTIN Wadi UOT oi 

+ ENOT ÓE олор TETENSW UOC po! SE EKUOC 
TE рро KATGAP ++ 

+ AQTWOTN DE Duerno ЙО тд лос ERON gu 
v&una- Aqwine Noa A'nayupei- arwy thoa 


FRAGMENT H 


(Bibliothèque Nationale, ms. 12918, fol. 140). 
€... [ANU uá [TOS Am DE NEY BOTE e| Xwo|1 < 
Í | . š Ы ° J 3 a SCH = 
Ата |w]e[pe| дос piq ASFPATA твер 
MILOU —— 


< 


AYU EMETÈÉNKWA Ncwy HO WapyXitperC: MN 


nourris de manne dans le désert et il vous a amené des cailles. П vous a 
abreuvés * d'une eau tirée du rocher et il vous a donné une loi. Et malgré tout 
cela. vous avez irrité votre Dieu. Vous avez fait un veau dans le désert et 
vous l'avez adoré. Et il a cherché à vous faire périr Jusqu'à се que Moïse 
eùt fait pénitence pour vous айп que vous ne mouriez pas. Et maintenant 
aussi vous dites sur mot : Tu hais le roi César. > 

À cet instant Pilate se leva du tribunal. H chercha à s'en aller. Hs criè- 
Bent... 


SECOND. ERAGMUNT. (cf. supra, p. 94-96). 


` Les soldats se partagèrent entre eux ses véleinents et le peuple entier ° 


était dehout à le regarder. Les grands prêtres el les princes se rialent de lui 
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SA QUAS Eu ХОС" SE AUIOVRE SHKOOMÉ. EE 


UN dou BUOY ETOTHROY EYRE WAY NE Weu YH t 
NITE NONE 55 

+ Asu NERE MAAA 10 CUBE nou. tart unErOrO 
EPO un оол ET'XW кос) RE 

+EUXE NIOK HE TIYHRE МНО E м |длот SOK 

Akt EE n viaa 106 МСА Tanoacic. ecgai 
ЕЧ ЛА Eviinoc. EUCHS unisebpeoc. Dui pud 
AACOC. MUNTOTEETNIN KATA VE NTAYMXOOC NOT MON 
МАХ — 

ОТА DE HENCOÛNHE ËTAWE MULAY WAY ÈNEYPAN 
HE KECTIAC. MERAY NAY SE EUXE MTOK WHE ҮМ ре 


—— 


UTINOYIE AO 01 HUMAN QUWURN ` 
+ AYOTUUUR AO ИХ ОЛСА WAY ENEYPAN DE 834A C- 
АЧ УЕЛ МАА NAY EUHRUI XAA0C. ME EJEKEPZOTE 


+ ATOK AN NOHIY MTINOTTIE: SE ENWOON SU HEK 
CA NOTUUT NUM AY Z— 

+ ANON TAR ЭТКЕ ЧАС ENAT KATA! HENNUA. NNENTA 
DAAT 


en disant « ll оп a sauvé d'autres; est-ce qu'il n'a pas la.force de se sauver 
lui-mème, s'il est le Fils élu de Dieu? > 

Et les soldats se moquaient; s'étant approchés de lut avec du vinaigre, ils 
disaient : « Si tu es le Fils de Dieu, sauve-to1. > 

Pilate ordonna, ` aprés la condamnation. d'en éerire la cause sur un écri- 
lean rédigé eu hébreu, en latin et en gree, selon la manière dont avaient 
parlé les Juils. 

Un des voleurs qui étaient (crucifiés) avee lui, dont le nom était Cestas, 
lui dit : « Si tu esle Fils de Dieu, sauve-tol avee nous aussi. » 

L'autre dont le nom était Démas lui répondit; il lui fit des reproches eu 
disant : < Est-ce que toi tu ne crains pas Dieu? Nous sommes dans une 
même condamnalion avec lui, ` mais nous justement nous recevous ce que 
nous méritons pour ce que nous avons fait; lui, au contraire, n'a геп fait de 
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WAY DE frei UNEYEP Maar HEUR нА омон. 
ANU ELEMTIWA Wuer, ATENTA ENEMA 2 
+ AYKOTL DE ON бі DHUAG MERAY FHC’ SE MA MOEIC 
Api MAMEETÉ EXWANET рй AEKUNAPPO ETOTA Ab, 
anu ETTA EH de 
LHERAUY NAG NOT зс SE SAunn ÏÈ XHW злос NAK 
SE XHAWWTIE MULAT АЛОО SU MAMAPRARIGOG + ` 
+ ENE NAT TAR MSEMCO TE. ATKAKE HUNE BILU 


| 


ПКА О: амра UA nnar постає + 

мере [трн ф 2 KE 

arw a] HKAÏTANETACIUA [urrprre] ича o © jinise 
EECH) AQYEPNAT — 

+raquw ERon NO IC руп orno Dun HE 
naciw АА Ахлу. cia pO: ADUNA APOA: 





САИД. ROCHA. ERWE EDEMAG: АМАК ATI opiwa. 
LOG. O^AAO.! CONN WEPTNHO TUGAT 2: 

+ аепросет ун  MHCUIHP оғ nec рос Ел Ае 
Am AM. 


1. Le grec porte : Matho Buddy 2рх10 pouéh, et renvoie à Ps. ххх, 6: "mn TRAN Tuz, 
Luc. xxii, 46, — 2, Certains manuscrits latins portent : Hely, hely lama sabacthanr, 


CF. Matth., xxvu, 46. La suite semble particulière au copte. Cf. supra, p. 62-65. 


déplacé et qui soit digne de mort, el cependant on la amené en ee Hon. » 

Démas se retourna et dit à Jésus: < Mon Seigneur, souvenez-vous de mot 
quand vous viendrez en votre royaume saml et vénérable. » 

Jésus lui dit : < Eu vérité, je te le dis. tu seras avec mot aujourd' hut daus 
mon paradis. » 

On élait à la sixième heure, une obscurité se fit sur la terre entière jus- 
qu'à la neuvième heure. ' Le soleil s'était ohseurer : le voile du [emple se 
fendit du haut en bas et se coupa en deux. Jésus eria d'une. grande VOIX = 
« Mon Père, Abi, Adach, Ephkidrou, Adonai, Aroa, Sabel, Louel, Bloei, Elemas, 
Abakdanei, Orioth, Mioth, Ouaath, Soun, Perineth, Jothat. » 


C'est la prière du Sauveur sur la croix, à canse q Adun. 
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TOW "erno DE NTA Сир XE WAY À DAHE 
WIRE. A nua ерк д ке. A потім) nu: A DECHE 


— 


PEWA WTOP c— 


Au moment où le Sauveur dit ces choses, l'air changea, le lieu s'obscurcit, 
l'abime se fendit, le firmament se troubla. 


ооо n__o_ 


SUPPLÉMENT 


A L'ÉVANGILE DES XII APOTRES 


Dans un travail qui a été publié en 1905, par le Journal Asiatique, nous 
avons dit que l'Evangile des douze Apótres paraissait avoir renfermé un 
protoévangile et un évangile, comme le livre de Jacques. Si la chose, incontes- 
table à notre avis pour le livre de Jacques, peut à quelques-uns sembler 
douteuse pour l'Évangile des douze Apôtres, il est du moins trés probable 
qu'un des moreeaux que nous avons cités dans ce travail et qui concerne le 
temps de la vie publique du Christ doit être rattaché à eet évangile, car il 
s'en rapproche visiblement par le style et le ton. général. 

ll se trouve aux feuillets 10, 9 et 11 du manuscrit 129/17 de Ја Biblio- 
théque Nationale de Paris. Nous lui donnons donc la lettre А 25, mais en 
classant les deux pages du Feuillet 10 immédiatement avant notre premier 
fragment, Patr. Or., t. M, p. 131. Le texte se réfère, en elfet, à la période 
décrite par S. Lue dans le chapitre ni, par S. Matthieu dans le chapitre 1и, 
par 5. Mare dans le chapitre í, et се quil dit du voyage apocryphe de Fibère 
César en Palestine et de la visite que lui fit Iérode prépare admirablement, 
ou plutôt précède immédiatement, tout ce qui, dans le premier fragment, 
est relatif à l'accusation faite devant Теге par Hérode, tétrarque de Galilée. 
contre sou frère Philippe '. 


1. Ce fragment spévifie, comme S. Mare, vi, 17, que le frere d'Hérode (Antipas) dont 
[lérodiade étail d'abord femme, était Philippe. S. Matthieu, xiv, б et S. Luc, 1n, 19 disent 
seulement qu'Hérodiade était femme de son frère. Josèphe, dans le chapitre où il raconte 
la mort de Jean-Baptiste {Antiquités Judaiques, liv. ANIL, ch. vir, en fait la femme d'un 
autre Hérode habitant Rome. En ce qui touche Philippe, qui, d'apres lui, comme d'apres 
l'évangile, était tétrarque en méme temps qu'Hérode Antipas De bello judaico, liv. M, 
ch. viii, il aurait gardé son royaume, alors qu'Archélaüs, son frere, voyait sa tótrarelhie 
réduite eu province romaine. Cet Archélaüs ¿bid., liv. 1, ch. xx aurait été accusé près de 
l'empereur par son frere Antipater, aiusi d'ailleurs que Philippe. Plus tard, devenu roi, il 
aurait été accusé par les grands des Juifs et des Samaritains, appelé à Rome et dépouillé 
de sa dignité : et ce serait lui dont tous les biens auraient été vendus par les soins de Qui- 
rinus Antiq. Jud., liv. ХХИ, eli. хуп; ef. XVII, ch. i. Philippe. au coutraire, serait 


mort tranquillement Гап 20 de Tibere, aprés avoir gouverné 37 ans la Traconite liv. XVII, 


13^ ise ES DES ОЕ 160] 


Viennent ensuite les deux fragments des feuillels 9 et 11 auxquels nous 
avons donné le n? | bis parce qu'il est à placer Petr. Or. 1. H0, p. 132, à Ia 
suile du fragment 1; ils se référent : 1° an martyre de S. Jean-Baptiste; 
2" à l'éloge qui en est fait par le Christ. 

Ainsi que nous l'avons dit déjà, ces trois morecanx ont élé tous, d'ailleurs, 
copiés dans une хоме de lectionnaire pour les fêtes des saints; car aprés la 
derniere page se trouve un autre morceau sur le marlyre de Zacharie, père 
de Jean-Baptiste. C'est sans doute pour la fête de la Décollalion de S. Jean- 
Baptiste qu'avaient été réunis ces fragments '. 

I y a aussi deux autres fragments grecs importants qui ont été décou- 
verts par les Anglais à Oxyrynque, publiés par ММ. Grenfell et Hunt. et qui 
pourraient peul-être ètre atlribnés à l'Évangile des douze Apôtres. L'un est 
relatif à l'une des visites du Christ au temple de Jérusalem. M. Charles 
Taylor l'a repris et commenté. Depuis, M. Reinach en a parlé dans une com- 
munication faite à l'Académie des Inseriptions, le 18 mai 1906. L'autre, paral- 
leleà S. Matthieu, chapitre vi, 25 à 28, а été publié par notre ami Wessely 
p. 179 du tome IV de cette Patrologie Orientale sous ce litre : Anciens 
monuments du Christianisme écrits sur papyrus. H la étudié en méme temps 
que les Lëtz Ineo; desquels il le rapproche. Le premier de ces frag- 
ments, surtout, offre avec le genre de l'Évangile des douze Apotres une 
frappante analogie et оп pourrait l'intercaler à sa place parmi nos frag- 
ments. Nous avons hésité pourlant à le faire. Quant au second, nous l'éear- 


tons absolument. 


ch. vú. Il est probable, d'ailleurs, que Philippe était le premier mari d'Hérodiade, car 
l'Hérode romain dont parle Josëpli paraît bien problématique, méme d'après l'ensemble 
de ses récits sur la famille du grand Hérode. 

1. Cf. Patr. Or., t. IV, p. 521-541, Histoire de saint Jean-Baptiste attribuée à saint 
Marc l'évangéliste. — Les textes coptes qui suivent ont été déja édités et traduits 
par М. Revillout, Journ. As. N° série, t. V. 1905, p. 446-453. Nous avons utilisé les 
corrections et les restitutions proposées par M. О. de Lemm, dans Kleine Koptische 
Studien, n" халх, Saint-Pétersbourg, 1907, p. 175-184 Extrait du Bulletin de l'Acad. 
impériale des sciences de Saint-Pétersbourg, t. XXV, n° 5; dée. 1906). — Ajoutons 
que le fragment Patr. Or, t. ll, p. 197-198 а été rapproché à bon droit des Acta 
Thomae; < un marchand Текопіорһоге » doit ètre lu « un marchand de Gondophar >. 
Ibid., p. p. 197: le fragment Patr. Or., LH, 174-183, a. été rapproché des Transitus 
Mariae; « Lia l'artiste » doit être lu « Lia la veuve », /bid., p. 188; Cf. A. Daumstark, 
dans Revue Biblique, V. WE, 1906, p. 245-265. Nous avons signalé, Revue de l'Orient 
Chrétien, 1. IN, 1904, p. 613-614, que le fragment, Pa. Or. t. UW. FMS IS esi 
l'original du livre éthiopien < du coq », édité depuis par le R. P. Chaine. /teeue sémi- 


tique, 1905 F. Хаш. 
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iem NL F (el. Patr. Ora V M, p. 151) 
(Bibliothèque Nationale, ms. 12917, fol. 10). 


момгемчатид ube KAAF MIAAHUTE EYO A 2 
Lok, TF 


NWOPT NOT FUSANNHC Zen ЗАМОНА HICAPE сөн hb 


LUE XC. NCOO HER OT. 
+ NTOY DE кдр дүйно NTEROTOU XY DIIN NEYESOTE- 
AUANAYUPREI ON OMRIOC NATTERIKON EUXKTU NAVE 


MUOU SN д... . . 


ХАРИС] мил сро! NOTTIE UN рое. NS: 
wutptuPA quo MITICHOOVC DE round Ачңдрук co 
NAMO NNCAS ЕЛАНА MAD 
+ UNNCA WAY NTEREUTTARATE NOS "ubepoc, KAICAP 
AYE ENEMA NOI SHPURHC TITETPAAPYHC NERE MIDA 


IOC O NSHFEMUIN DU > ETU °°° ci: + DHC 
‘NOS (us ADR AGES WAPROYU NOT neyc. ERONDSN NA us 


ыз fol. 1, ve, 
Z,AQEG EITANDIDASA! Anen Daycua chonorioona: col. 1. 


FRNXGMENT: P. 


(Ceci se passait Гап 15 de)’ l'hégémonie de Tibère César. E 
, ° Së : ` = , م‎ I 1. 18 А 
Jean était le premier dans le voyage charnel de la vie où il précéda le y 


Christ de six mois. 

Ce Jean, quand il fut sevré par ses parents, se retira dans la solitude, 
menant une vie angélique, se retenant de... 

Jl grandissait en * gràce devant Dien et devant les hommes. TE 

Lorsqu'il eut douze ans, il commença à répondre anx seribes qu'ils trom- b 
paieul le peuple. 

Apres ee temps, lorsque Tibère César passa en Palestine], Hérode le Té- 
Irarque alla le trouver alors que Pilate était le préfet de Judée... 

° Lorsque préchait? Jean, le Christ vint à lui de Nazareth. pour recevoir * a m, 


U | fol. L. v? 
le baptème de hui. S | | 
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+ NTIOY XE WS AHC AUPUNIPE SApoy (qud 
4340€ SE MAY HE WI МОМ PE TITE nove. 
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+u WAY Augue NOT зардуу HOVAITATIUP 

111 eil e => == | = | 
ANU N Оро ро! MOC A| помре MIINOT] TEN + > <> > 
TOGE OTE: AS 

A CU] LUTTE | е = Be 


буз. "E TAR MOOUYE Zen "owvAATA HPC EUX злос 

fol. 1. хе. — 

oL RE MEMANOE ACSWN TAR ESOTN MÓI рро 
ORK? 


+ Ача NIEPE MUHHWE HAN ENÓGOU ENEUEIPE MMOON 
Auge SE Ялоч Te vieyc- 

NIOY DE NESW МОС XE KANOK AN DE NE 
AVUHHWYE FAP MU- 


FRAGMENT 12* (ef. Patr: Or.. t. 1, райо) 
(Bibliothèque Nationale, ms. 129'*, fol. 9 et 11). 


E "AA SZWWC ON NOT SHPUIRIAC UN TECWEEPE < + +< 


fol. 2 ге, مه‎ 
col. 1. + NTERE ONHOO же NS00T WUNE AO pon IH POV: 
Lui, Jean, rendit témoignage sur lui, en disant : « C'est le Fils de Dieu 
approuvé par lui. > 
Ainsi, Jean était un envové (pit27e9) (et un précurseur du Fils de Dieu). 
ha `1] marchait dans toute la Judée en disant : « Faites pénitence, le 
tot. vs 


cu, 2. royaume de Dieu approche. > 
Lorsque la multitude vit les prodiges qu'il faisait, elle pensait : « C'est le 
Christ. » 
Mais lui répondait : < Je ne le suis pas. » 


Les multitudes..... 


FRAGMENT T5. 


Sc . ` étaient là Hérodiade elle-même et sa fille (Salomé). 
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Lorsque eut lieu un grand jour de fête, ils se réjouirent tous. Elle (Hero 
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diade) appela le prytane. Elle lui promit une once d'argent. П prit sa fille à 
la salle des banquets pour qu'elle v fit ses débuts". Elle se disait : < Elle 
séduira le roi en sorte qu'il tuera Jean. > 

Or sa fille possédait tous les moyens de séduction. 

Lorsque le roi la vit toute prête à commencer, il lut pris d'un violent dé 
sir d'elle et il ordonna aux serviteurs ° de l'amener au milieu du {riclinion, 
en face de la table où l'on buvait. H était deux heures de la nuit, c'est-à-dire 
au matin du second jour d'Éloul, répondant au mols de Thot, selon linter- 
prélation des gens d Egyple z 

La jeuue lille prit dans ses mains une rose (coloquinte) délicate et une (leur 
de lys vouge répandant une boune odeur. 

Elle portait un vélemen! de grand prix. Elle était revélue d'une fine 
tunique de danse semée de leurs pendant qu'un caleçon de pourpre était 


autour de ses hanches (улоо. 


WN. O. de Lemm propose de lire EIPECUPYES « pouru | elle v dansait. @ — 2. {| 
[aut live : « au second jour de Thot ». ef. Patr. Or., t. 1. p. 227-228. 
PATB. OD. = T. IN. pou. li) 
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1. Le manuscrit porte : stenpnaaïtei. — 2. M. de Lemn lit : 3314000 nawune. 


"Elle prit son élan avec les tous artifices de séduction et elle chanta 
` d'harmonieuses hymnes. Le roi était de plus on plus épris d'elle en la 
vovant danser et sauter de mille manières frivoles. Ceux qui étaient cou- 
chés avec lui le suppliajent* de lui donner une récompense, de reine ? 

Le roi lui dit : < Demande-moi ce que tu voudras, jusqu'à la moitié de 
mon royaume. Par la puissance des Romains, ainsi que par la souveraine 
autorité de mon rovaume! tout се que tu me demauderas ^ sera à toi. » 

Sa mere lui avail. preserit de demander la tête de Jean-Baptiste sur un 
plat. 

Le ro hu dit : < Indique-moi done ta demande en récompense de {а 
danse ^. > 

Elle, elle dit : « Donne-moi maintenant, ici vite, la lêle de Jean-Baptiste 


sur nn plal. » 


1. M. O. de Lemm propose de tire Roraere. - - 2. M. O. de Lemm propose de lire 
сум мл Ou |слем ma et de traduire < de lui donnei un vétement (ov un diadème 
royal. — 3. Qu : « indique-moi donc ta demande, loi la danseuse (боут,бтра®ут,\. 
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Le roi s'affligea beaucoup lorsqu'il entendit cette parole. П eraignait la mul- 
titude, lorsque Jean... 

«П uy a personne qui soit plus grand que / ean-Daptiste parmi les géné- 
rations des hommes et voilà qu'on a pris sa tète dans Jérusalem. O Jérusalem ! 
Jérusalem, qui tues les prophètes et qui lapides ceux qui ont été envoyés 
vers toi! un jour arrivera om aucune pierre ne sera laissée en tol sur une 
autre. 

` « Celui qui est plus grand que tous. H faut. en elfet. qu'on crucitie Dieu en 
toi. Jérusalem! > | 

Lorsqu'il eut dit ces choses, í renvoya la multitude. Les disciples de 
Jean se retirèrent dans les montagnes jusqu'au jour de la résurrection de 


dus Christ. 
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AVANT-PROPOS 


Nous n'avons pas la prétention de présenter dans les remarques qui suivent, 
une étude approfondie du Testament en Galilée. La littérature apocryphe, que 
de nouvelles déconvertes enrichissent chaque jour, offre déjà un champ d'é- 
tude assez étendu, et assurément plein d'intérêt. Mais la solution. des ques- 
tions si imporlantes de l'origine, de Ја filiation, de la date de ces différents 
documents ne saurait avoir encore une fermeté incontestable, car elle ne s'ap- 
puie pas sur un nombre assez considérable de textes de même nature, dont 
seule l'étude comparée pourra fournir nne base solide. C'est pourquoi nous 
nous bornons à faire un simple exposé de quelques-unes des données de ces 
dillérents problèmes qui d'ailleurs ne peuvent être disjoints. 

I. Detattioas avec LA SaixTE статі нЕ. = Les relations du Testament 
avec la Sainte Ecriture sont assez nombreuses. Ce sont surtout des rémi- 
uiscences, des allusions. Les citations textuelles sont assez rares el sont de 
prélérence empruntées à l'Ancien Testament. 

La plus importante de ces citations est. celle du Ps. ni qui est donné en 
entier. Nous avons dans le Testament, une variante assez intéressante par 
rapport à la version éthiopienne des Psanmes donnée par la Societé Dibliqne 
de Londres '. 

Ce dernier texte porte : A.L en. : hI" AM. 

Le Testament : KAN : appel : NPAT 

Or le texte des LXN est le suivant : oùz їсти GOTE E TQ бф ato. 

Le Testament se rapproche là du texte des LAN. 

Le n° 46 contient aussi une citation de l'Ancien Testament; elle nons est 
donnée sous le nom de David. nous devons done la chercher dans les Psau- 
ines. Or le texte est cité assez librement, ce sont des réminiscences de deux 
psaumes. 


e Rapides sont leurs pieds, (pour aller) répandre le sang», et « le venin 


I. Comme cette édilion 1902 n'a pas de préface, nons nous sommes informés des 
textes qu'elle représentait. Elle est la reproduction photographique de l'édition de Bâle. 
Le texte est celui «е Ludolf et de Michaelis | 1701, qui outre les deux éditions de 1513 et 
de 1518 ont ulilisé les manuscrits suivants : Pocockianum, Berolinense de la Biblio- 
thèque royale de Brandenburg., et Amstelodamense édité par P. van Dam. — Cette 
édition peut. done servir de base à une comparaison. 
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du serpent est sous leurs lèvres », appartiennent au Ps. xni (Vulgate). « Leur 
langue ourdit la ruse » et la suite « je te vois, lorsque tu cours... » sont du 
Ps. мах (Vulg.) v (hébreu), On sait que le Ps. xm (Vulgate) diffère du 
méme psaume hébreu (xiv') en cela que la Vulgate et d'ailleurs aussi les 
LAN inserent après le v. 3, trois aulres versets empruntés à différents livres 
de la Sainte Écriture que saint Paul (Rom., m, 15-18) rapporte à la suite de 
ce v, 3. Le Ps. xm de l'édition de la version étliopienne diffère lui aussi 
de notre texte. H semble que là encore, le Testament sc rapproche des LXX. 

Ce sont les seules citations de quelque importance que nous avons de 
EN T: 

Quant au N. T., les allusions, les réminiscences sont fort nombreuses; 
nous les avons signalées en note, il sera facile de se rendre compte du de- 
өте d'exactitude qu'elles comportent et des variantes qu'elles présentent. 
L'influence de S. Jean se reconnait à certaines expressions fréquemment 
employées : le Pere qui m'a envoyé... le Verbe devenu chair... H semble que 
dans les détails des faits évangéliques l'auteur suit de préférence Ie texte de 
S. Luc. ll est une citation qui revient à plusieurs reprises. Jésus dit de lui- 
méme : < Je suis tout entier dans le Père et le Père est en moi. » C'est la 
parole rapportée par salut Jean, xiv, 10. Mais le Testament presque chaque 
fois qu'il fait allusion à cette parole de Jésus-Christ (v. g. 28. 30] ajoute le 
mol < tout entier ». Ainsi que Га remarqué M. Schmidt ?, cette expression 
se retrouve dans les Actes apocrvplies de Jean : < yivosz: yžo pe 6)ov порх тб 


3 En raisonnant sur l'introduetion du mot 


= F Dt LAL TOY тхтірх TAP uot » 
оу dans ces deux textes il n'est pas impossible d'admettre une influence 
en un sens ou en l'autre. Toutefois ce n'est pas là un de ces mots carac- 
téristiques d'une doctrine et dont la présence dans les écrits de dates dif- 
férentes fait conclure avee assez de probabilité à une dépendance. Се mot 
ne fait qu'introduire dans la pensée de saint Jean une insistance plus grande 
sur l'union de Jésus avec son Père, il pouvait venir assez facilement à l'esprit 
de deux auteurs différents, pour que nous ne puissions pas conclure, avec 
fermeté, que l'un des deux dépend de l'autre, 


ll. RELATIONS AVEC LES DP ERES APOSTOLIQU ES, — AVEC LES ÉCRITS SIMI- 
LARES. = Soit dans les termes, soit plus encore dans les idées, notre Tes- 


tament olfre d'assez nombreuses relations avec les Pères apostoliques 2 


1. Le Ps. hébr. xiv est. à quelques variantes près, le méme que le Ps. пере, Gu, dans 
lequel ces versets ne se trouvent pas davantage. 

2. Eine Epistola Apostolorum in koptischer und lateinischer Ueberlieferung dans 
Sitzungsberichte der könig. preus. Akad, der Wissenschaften, 1908, МАШ рН: 

3. P. 901. 11, éd. Bonnet. Cité par Schmidt. 

^. Nos références sont d'après ` Patrum apostolicorum opera... recensuerunt O. ре 
GrnBnAupT, À. Jlanxack, T. Zaux. Editio tertia minor. 
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Le Testament nous dit qu'après la résurrection les hommes seront jugés 
sur leurs œuvres et que leur sort final dépend de celles-ci 7577. C'est égale- 
ment l'enseignement. de Barnabé : Dieu rend à chacun selon ee qu'il a fail 
Үк eA 

L'idée que les Justes seront persécutés par les méchants est longuement 
›‚ ^. Elle est aussi trés familière 


al 


développée dans | Clem. ad Gor.. aux, v. 
au Testament (49. 60]. La même 1 Clem. ad Cor., xxx, Û dit que Dieu hait 


Ü 


ceux qui se louent eux-mêmes. Dans le Testament Jésus menace (3) ceux 
qui pour leur propre gloire auront falsifió sa doctrine | 40 .. Et il menace ceux 
qui auront enseigné une autre doctrine; c'est au feu éternel qu'lgnace 
(Eph., хут, 2) envoie ceux qui auront corrompn la loi par de fausses doc- 
irines. 

Suivant Hermas (Sim. 1V), les justes et les méchants seront manilestés 
dans le siècle futur. Il en va de méme pour le Testament (passim. 

Nous trouvons certaines analogies entre les Vierges d'llermas et celles 
du Testament. L'homme (Sim., IN, xm, 1, 2) ne peut entrer dans le royaume 
de Dieu si les Vierges ne le revétent de leur vétement, et sans ce vétement 
recevoir le nom (du Fils de Dieu) est inntile. Pour le Testament ees. Vierges 
sont des vertus qui doivent habiter en l'homme pour lui servir de guides 541. 
Nous trouvons aussi dans Пегтаѕ (Vis. H], vun, 3 sq.) des femmes qui sont 
des vertus et dont quelques-unes se retrouvent dans le Testament : Hors, 
Ayant, Ezaren [04], 

Dans llermas (Sim., IX, xvi, 5 sq.) ce sont les apôtres et les didascales qui 
ont baptisé les justes dans les enfers, tandis (que dans le Testament c'est Jésus 
lui-même qui est descendu aux enfers vers Abraham, Isaac, Jacob et les pro- 
phètes, et de sa main leur a donné le baptéme et la rémission des péchés 
"381. 

Ignace (Magn, vu, 1) nous dit encore que Jésus-Christ n'a rien fait 
sans son Père. Dans le Testament Jésus dit qu'il agit de concert avee lui 

> 


L'expression < fils de lumière > que nous avons dans le Testament (v. g. 2... 


se tronve aussi dans Ignace (Plulad., n, 1). 

D'après le texte copte qu'il a étudié, M. Schmidt", dans cette parole de 
Jésus ressuscité pour convaincre ses apôtres de la réalité de sa résurrection : 
«il est éerit dans le prophète que les fantômes et les démons ne laissent. pas 
de trace (de pas) sur [a terre », veut voir une preuve que le Testament con- 
nait les Epitres de saint Ignace. Nous lisons en elfet : "үф үхр xxi pera 72v 
y s D LA ` ` TN ` / H r А v ` ` ` и, е 
дчйстатм {з GAZAL DTN 0109 ZZL тісте бути. Nat OTE moo TOIS TEP! Шет бу 702. 
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IE. D: 1055. 
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fait allusion à ee texte d'Ignace, qui а беги aux Philadelphiens, aux Smyr- 
notes el à Polyearpe... de evangelio quod. nuper à me translatum est, super 
personn Christi poni. testimonium dicens : Ego vero el post resurrectionem in carne 
eum vidi et credo quia sit, et quando venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro 
erant, dieit eis : Ecce palpate me et videte quia поп sum demonin inrorporale; 
eb statim  letigerunt enm et erediderunt'. L'óvangile dont parle saint Jérôme 
iei est l'Évangile des Hébreux. On croit assez communément qu'il v avait 
eomme deux éditions de PEvaugile des Hébreux”, l'une ébionite, Fautre naza- 
róenne, aceusant toutes deux des tendances judéo-chrétiennes. Nous ne 
vovons pas, à part la réserve qui suit, ce qui pourrait s'opposer à ee que le 
Testament at connu. lune ou l'autre de ces éditions, l'édition ébionite par 
exemple, ear nous avons eru reconnaître dans notre texte quelques légères 
influences esséniennes ébionites; De plus, les pensées jndéo-chrétiennes uc 
sout pas étrangères au Testament, on le verra pour l'Angélologie. Cepen- 
dant, à cette interprétation des paroles de uotre Testament peut-être у a-t-il 
un inconvéntent. L'auteur fait appe! dans cette parole de Jésus à un pro- 
phète, et nous n'avons pas constaté que lorsque l'auteur. donnait des réfé- 
rences elles fussent inexactes. Mais nous n'avons trouvé cette parole dans 
aucun prophète; c'est pourquoi nous avons essayé de proposer l'explication, 
par une allusion au fait rapporté par Daniel ?; Pauteur aurait de lui-mème 
tiré cette conclusion de l'épisode, que ni les fantômes ni les démons ne lais- 
sent de traces (de pas) sur terre, mais seulement les hommes vivants. 

Plus étroites que les relations avee les Pères apostoliques, sont les 
relations du Testament avec deux ouvrages appartenant à la littérature pseudo- 
elémentine : Le mystère du jugement des pécheurs, et La seconde venue du Christ 
el la résurrection des morts. M. S. Grébaut a donné dans la Revue de l'Orient 
chrétien (ROC.) le texte éthiopien et Ja traduction de ces deux traités. Pour plus 
de simplicité nous indiquerons le numéro de la HOC. et la page où com- 
mencent nos citations, nous renverrons par un chiffre entre crochets an 
paragraphe correspondant du Testament sans citer celui-ci. 

Le mystère du jugement des pécheurs. 

ROC. 1907, n°3, p. 294. 

Jésus-Christ est < le consolateur... le libérateur... il fait passer l'àme ac- 
cablée des ténèbres dans la lumière, de la corruption du péché dans la foi 
droite... il est le Seigneur des Seigneurs 14)... l'auxiliateur des abattus... le 
médecin des pauvres... l'espoir de ceux qui ont perdu l'espoir dans le 
repentir » [32], 


l. CT. tgn. ad Smyrn., un, Detten. Din 0. ХУ. СС esas pn ti Ee 
Hj xx EL. 

2. CI. Darivror, Anciennes littératures chrétiennes. La littérature grecque, p. 35, 30. 
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Lui-méme limite les ondes de la mer... Il commande aux (êtres) supé- 
rieurs et inférieurs et à la géhenne 14l. Il fait entendre les oreilles du sourd... 
il ouvre la bouche du muet 16... H exauee la prière de celui qui prie Al. (La 
gloire et la joie éternelles) elles n'ont pas été vues par les yeux, les oreilles 
ne les ont pas entendues 11]. 

ROC. 1907, n" 4, р. 369. 

« (Les justes) n'auront pas faim, ils n'auront pas soif 90]... Rassemble nos 
[orees alin que nous passions avec lui et que nous entrions à l'intérieur du 
voile où est entré notre Seigneur Jésus-Christ l Apótre. » Ce passage est ana- 
logue à la demande des Anges lors de l'Ascension [61]. < (Les fidèles) se 
trouveront là où je me trouverai moi-méme avec mon Père > 40. 47]. Les 
expressions suivantes : « ont vaineu ee monde... sont sorlis des liens perni- 
cieux » sont analogues à Testament [A7]. I est question aussi < des péchés 
envers le prochain » ,58. 9]. Pour les méchants < nombreux seront les tour- 
тешз, le feu qui ne s'éteindra pas, le ver qui ne dormira pas » , T]. 

ОО ИО ОИ puis: 

« П manqua des gens pour les enterrer et pour les secourir 41. Ceux 
qui se montrent constants (envers moi J.-C.) dans les embarras et les dillicul- 
tés, moi aussi je les aime... je ferat ma demeure avec eux > 17]. 

ROC. 1908, n° 3, p. 318. C'est la fin dece traité et les ressemblances 
avec le Testament sont trop vagues pour mériter d'ètre signalées. 

La seconde venue du Christ et la résurrection des morts. 

HU HOTO, n 27 p. 205. 

Sur le mont des Oliviers les disciples demandent à Jésus à connaitre les 
signes de son avènement et de la fin du monde 4]. « Veillez à ce qu'on ne 
vous égare pas, à ce que vous ne deveniez pas sujets au doute [12:... Н 
y aura de faux Christs D. Quand Jésus viendra, sa croix ira devant lui, il 
sera sept fois plus resplendissant que le soleil, il viendra dans la gloire, et 
jugera les vivants et les morts et rétribuera chacun selon ses œuvres > 27 

« On péchera énormément > [passim]; ce menteur, lut, n'est раз le Christ. 
Hénoch et Elie apprendront aux hommes « qu'il est le séducteur qui doit venir 
dans le monde et faire des miracles et des prodiges > б. 

La gólieune ouvre ses barrières pour ramener ceux qui sont en elle. Dans 
le Testament elle ouvre sa bouche et veut remplir son sein (27. « Tout apparai- 
tra au jour de la condamnation, au jour du jugement » 2. Е: v а aussi quel- 
ques analogies dans les signes de la fin. Les eaux seront changées en charbons 
de feu, le Testament nous parle de grélons de feu [451. Jésus au dernier jour 
jugera chacun selon ses œuvres, ses paroles [37.10 ; il v aura la rétribution. 
ll est encore question du ver qui ne dog pas Il. « Les justes verront сєпх 
qui les auront ћаїѕ (4. 45}; alors Jésus donnera à ses justes le baptème el le 
salut > A3. 
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ROC. 1910, n°3, p. 318. 

« Pour ceux qui ne l'eutendent pas (la parole du Seigneur). leur chàtiment 
sera le supplice, mais ponr ceux qui l'entendent el la pratiquent, leur récom- 
pense sera la joie et le plaisir dans le royaume des cieux > (A0. 53]. Les justes 
brilleront sept fois plus que le soleil 7]. Le jugement es! remis au Fils « alin 
qu'à tous ceux qui crotent en lui, le Fils leur donne la vie éternelle dans le 
rovauine des eieux qui est la récompense des justes qui out fui le monde, ont 
été forts dans l'ascése » |39, 491. 

ROC. 1910, n° 4, p. 454. 

Jésus dit : < Je suis un avee mou Père dans la divinité, ear moi-même je 
suis sorti de son essence et de son amour '... > (24|. H est question aussi du 
péché contre le prochain, И est dit que tous les morts ressuseiteront, il est 
parlé quelque peu des signes de la fin — toutes choses qui ont leur pendant 
dans le Testament. Ou peut remarquer aussi la liaison assez fréquente établie 
dans les deux écrits entre l'idée de l'avènement et l'idée de miséricorde. Mais 
tandis que dans le Testument les apôtres reçoivent la recommandation d'annon- 
cer et de précher ce qui leur est enseigné et dévoilé, e'est la. défense de le 
[aire qui est enjointe à Pierre dans le Pseudo-Clémeut. 

On sait que M. M. R. James a recounu dans le second de ces écrits des 
fragments très importants de l'Apocalypse de Pierre, et qu'il а relevé les 
relations de ces deux apoervphes avec la littérature chrétienne et profane 
authentique el apocryphe °. 

La ROC. nous fait encore connaitre une Didascalie de N.-S. J.-C. dont 
M. Nau a édité et traduit le texte gree (1907, n° 3) : nous avous relevé là aussi 
quelques légères relations avec le Testament. П est question du châtiment 
du feu et du ver qui ne s'endort pas (IV). Jésus est apparu sous la figure d'un 
auge à ses serviteurs (V). Malheur aux prêtres qui font acception des person- 
nes quaud ils jugent (NI). L'aeception des personues est une des choses 
contre lesquelles le Testament met en garde et qu'il flétrit trés souvent [А5. 
56. 27. 597. Il est recommandé aux disciples d'écrire les mystères qu'ils ont 
entendus et de les donner à ceux qui suivront cette génération < alin qu'eux 
aussi (dit Jésus) connaissent les commandements de mon Père > (ХИ 
Idée qui se trouve plusieurs fois dans le Testament. 

Toutes ces relations ne nous permettent pas, croyons-nous, de conclure à 
des emprunts directs: elles ne sont pas assez fermes et surtout elles sont rela- 
tives à des idées trop communes. Ces similitudes u'uupliquent pas toujours 
une dépendance. À toutes les époques, notamment en matière religieuse, 
il circule dans un cercle plus ou moins étendu des idées, des formules qui, 


1. On voit que la théologie du Pseudo-Clément est plus ferme sur ce point que celle 
du Testament. | 
2. The Journal of theological Studies, october 1910 кої, NID n° 45. p. 30 à 551. 
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exactes ou inexactes, sonl employées un peu par tous, et il n'est pas tou- 
jours aisé d'en déterminer l'origine. Parlant de mêmes sujets ou de sujets très 
voisins, il n'est pas étonnant que, sans emprunt, des auleurs se rencontrent 
dans les mêmes idées ou les mêmes expressions. 

lll. Texpaxces ne TEsrAMENT. = Ces tendances sont assez diverses. Nous 
n'avons pas affaire à un document de doctrine une et déterminée. Les traits 
euostiques apparaissent cà et là. Nous avons signalé en note, au cours de la 
traduction, Femprunt fait par le Testament à l'Evangile du Pseudo-Matthieu, 
de l'épisode de l'explication des lettres z et Ẹ lors de l'éducation de Jésus 15. 
On sait l'importance qu'avaient ces dissertations dans la doctrine gnostique. 

Les apótres recommandent à leurs disciples d'étre fermes dans la scieuce 
(aere) et dans la connaissance (xisbzou) de J.-C. 17). Quand il vient de vers 
son Père, Jésus est revetu de la Sagesse (соі), de la Force (divzpue) et de la 
propre Puissance du Père 24]. Hl possède la mesure de Та Sagesse (copia) du 
Père; il agit selon la Sagesse dn Père [24]. Hl envoie sa Force (divaus) sous la 
forme d'un ange délivrer son apótre de la prison [26 . 

Ceux-là seront couronnés qui auront été fils de la Sagesse (sopia) et de la 
Foi (iesch, Celui qui n'est pas Fils de la Sagesse mest pas eliaritable, le Sei- 
gneur le rejettera. Ceux qui auront marché dans la Justice (Quzzvoova), dans la 
Science (yvosts), dans la For (тісті) en Jésus, qui auront eu la Science (yvàot;), 
la Sagesse (so%(x) et la l'empéranee (ou la Continence) (2yzgzzex) à cause de la 
Justice (Qiz2:075vc), tons ceux-là auront une grande récompense [49], 

On reconnait là le vocabulaire gnostique et on voit l'allirmation que ce qui 
sauve c'est bien la yvàs:; et la siesrz, A cola s'ajoutent des Iralls nettement 
eucratites. On а remarqué sans doute à la lecture que le Testament tient fré- 
quemment pour une morale sévère. Il promet le royaume à ceux qui auront 
vécu dans le dénûment, la continence 4%. On ne saurait dire qu'il v a opposi- 
lion entre le gnosticisme et l'eneratisme. On considère actuellement les en- 
eralites non pas comme une secte indépendante, inais on appelle ainsi tous 
ceux, chrétiens ou hérétiques, qui embrassalent, pour un motif ou pour un 
autre, une vie d'une austérité plus complète. 

Toutefois la pensée du Testament sur la Foi est tantôt d'apparence gunos- 
tique. tantôt elle est chrétienne. Jésus-Christ parle plusieurs fois de sa mort, 
mais sans lui attribuer nettement une vertu rédenmptrice; c'est plutôt la 
Science et la Foi qui sauvent, Tantôt il semble que c'est la Foi seule qui 
sauve [4, passim], c'est elle qui donne d'ètre enfant de lumière 39). H laut 
croire en la lumière, et faire des œuvres de lumière pour vivre (50), et Jésus 
donne la promesse du royaume à ceux qui ont foi en lui (43. Tantót la foi 
sans les œuvres est présentée comme inutile 38. 471 

D'après le gnosticisme basilidien, au temps de Jésus une commotion рагі 


du premier monde, illumine les deux autres, les instruit de ce qui esl ап- 
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dessus. Dans le Testament lésns dit à ses disciples qu'il leur enseiguera ce 
qui est au-dessus du ciel 23 et il est envoyé pour emmener ses apôtres et 
ses fidèles daus le rovaume [23], 

Le commentaire de la parabole des vierges sages et des vierges folles nous 
offre aussi des traits gnostiques. La façou du commentaire ne nous est pas 
inconnue, en ce sens que cette sorte de prosopopée qui fait des vertus, soit des 
femmes soit des jeunes filles, nous la trouvons dans le Pasteur d'Hermas, dans 
les Épitres de saint Ienace, dans les Livres Hermétiques, dans le Tableau 
de Серез. | 

Dans le Testament les vierges sages sont la Foi (saa) la Charité (27224) 
la Joie (езфрос' зул), la Paix (etgávn) et l'Espérance (л). Les vierges folles sont 
l'intelligence (eóveevz), la Science (yvëcst), l'Obéissanec (9722094), la Continence 
(êyzo47612), la Miséricorde (ёта). 

On voit que le Testament place la loi parmi les vierges sages. Mais 
d'autre part il place l'intelligence, la Science et la Continence parmi les 
vierges folles. On pourrait croire de prime abord que, par là méme, l'Intelli- 
сепсе, la Science, la Continenee sont condamnées, et que nous avons là un 
trail antignostique. C'est le contraire qui nous parait ètre la vérité. Remar- 
quons, en passant, que nous n'avons pas la division de vierges sages en vertus 
et de vierges folles en vices. Toutes sont des vertus, et le Testament ne les 
réprouve pas plus les unes que les autres. Pour les vierges sages, ceux qui 
croient en Jésus les possèdent, elles servent de guide à ceux qui croient en lui 
et en celui qui l'a envové. — Quant aux vierges folles, elles ont dormi en ceux 
qui croient en Jésus et qui ont confiance en lui, mais qui n'ont pas accompli 
son commandement, C'est done paree que les hommes ont laissé ees vertus 
s'endormir en eux, qu'ils n'ont pas accompli le commandement de Jésus. Dans 
l'esprit de l'auteur, ces vierges font accomplir le commandement, et elles ne 
sont folles que parce que les hommes les ont laissées s'endormir en eux. Sans 
doute les vierges folles sont exclues de la chambre nuptiale, le Testament le dit 
très énergiquement; 1 ne pouvait guére les v admettre, au mépris du texte 
évangélique. Mais elles sont aussi bien que leurs sceurs, les vierges sages, 
filles du Seigneur. Celles-ci sont contristées et s'allligent. Elles intercédent, 
mais en vain, auprès de l'époux ponr les sœurs infortunées. Le Testament leur 
témoigne tout autant de compassion et lorsque les apôtres, allligés eux aussi, 
disent à leur maitre qu'il est de sa majesté de leur [aire gráce, 15 obtiennent 
en réponse une Du de non-recevoir, non pas une condamnation. Nous ver- 
rions donc dans tout cela plutôt un trait gunostique qu'antignostique, car, en 
somme, l'auteur exprime assez visiblement le regret que la Gnose, l'Intellr- 
gence, la Continence dorment au cœur des hommes, Elles sont folles non pas 
parce qu'elles font faire le mal, mais parce que, ayant dormi, tout le bien 
qu'elles font aceomplir a fait délaut. 
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A côté de ees [raits qui nous ont paru bien proches des doctrines Snos- 
tiques, nous (trouvons d'autres traits qui s'en éloignent nettement. H est 
recommandé par les ароігех de se mélier de Simon et de Gérinthe, faux 
apôtres: qu'on ne fasse pas société avec eux 12 , car ils sont vraiment les 
adversaires du Seigneur Jésus-Christ [18]. 

Notre Testament a aussi un caractère antidocète très accentué. Jésus dit à 
ses apôtres : J'ai revelu votre propre chair dans laquelle jai été engendré, 
ji été we. [30]. 1] atlirme qu'il est descendu du ciel; Verbe, il est devenu 
chair 507, Les apôtres dans leur profession de foi 14, allirment aussi la réa- 
lité de son corps, ils l'ont touché après mème sa résurrection [23 et témoi- 
gnent qu'il est ressuscité eorporellement, 

La résurreetion. de la ehair est enseignée aussi avec р d'insis- 
tance; la résurrection de Jésus racontée avec détails 21. 227 est donnée 
comme la cause de la résurrection des apôtres 32l. Le corps de tout homme 
ressuseitera avec son âme et son esprit [35]. De plus, Jésus n'est pas remonté 
vers son Père pour n'en pas revenir, mais au contraire 1l viendra pour juger 
les vivants et les morts 271, 

La descente de Jésus aux enfers est présentée avec un sens nettement 
opposé au Mareionisme '; dans le Testament ee sont les justes de P Ancienne 
Lot, Abraliam, Isaac, Jacob, les prophètes qui bénéficient du bienfait que lé- 
sus leur apporte 28. 
| Le Testament ne connait pas non plus la doctrine gnostique de l'opposi- 

tion entre l'Àneien Testament et le Nouveau ; il cite volontiers les Prophètes, 
en parle toujours avec digne то et fait dire à Jésus qu'en lui les prophé- 
ties se sont réalisées |30. ; lui-inéme a parlé par les prophètes [30 , et les 
apôtres enseignent qu'il s'est entretenu avec les patriarches et les prophètes 
eu paraboles et en vérité [14 

Le Testament présente-t-il des traces de millénarisme ? La chose est assez 
dillieile à dire. La doctrine sur la venue de Jésus-Christ, et sur sou rôle à son 
second avènement, est un peu hésitante. On ne sait guère si le Christ doit 
venir avant ou aprés la fin de ee monde. Il semble que Jésus doit venir 
d'abord pour les Justes seuls: car eux seuls doivent connaitre son signe 12. 71, 
tandis que les méchants ne le counaitrout pas. De plus, il apparaitra à ceux 
qui se sont confiés en lui... H les recevra lui-même, et leur exposera la volonté 
du Père et le jugement de ee monde... leur visage brillera sept fois plus que 
le soleil, mais l'auteur ajoute qu'ils se réjouiront pour des milliers d'années 
sans nombre. П n'est pourtant pas-question ici d'éternité ni de vie éternelle 
que le Testament. connaît pourtant v. g. 391. D'autres fois la venue de Jésus 
рагай bien liée au jugement. H viendra sur les nuées, dans la gloire, sa erois 


devant lui, afin de juger les vivants et les morts 127. = П nous a semblé que 


Стеве, Ady. Heri, 1, xxvii, 3. 
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le Testament avait l'air de croire encore à Vimminence de la parousie. Jésus 
a ordonné à ses apôtres de faire la Pâque jusqu'à ce qu'il revienne d'auprès 
du Père, ауес ses plaies: il décrit sous quelle forme et avec quelle puissance 
И viendra, et à ses apôtres qui lui demandent : Dans combien d'années vien- 
dras-tu? il répond : Lorsque l'an. 150 sera écoulé, dans les jours de la Pente- 
côte et de Pâque = entre la Pentecôte et Pàque suivant d'autres textes — 
aura Пеп l'avènement de mou Père [26. 27. 28). Malgré ces mols < l'avène- 
ment de mon Père » que Jésus explique d'ailleurs, tout ce qui précède montre 
bien qu'il s'agit là du second avènement du Christ. Le Testament en donne 
une date précise, l'an. 150 dans les jours de la Pentecôte et de Pâque. Cette 
date, qui se trouve la méme exactement dans les quatre textes, est assez sin- 
gulière; elle nous reporte pour la composition du texte à la première moitié 
du n° sièele. П ne nous a pas semblé d'ailleurs que eette date [üt eontredite 
par l'ensemble de la doctrine. Nous avons encore une autre plirase qui nous 
parait indiquer la parousie comme prochaine, mais nous avouons qu'il est 
assez dificile de saisir la pensée exacte de l'auteur. Le Sauveur parle des 
soullrances des justes en ce monde; c'est, dit-il, une épreuve. < Ils ressusci- 
teront, el peu nombreur seront les jours de leur attente, afin que soit glorifié celui 
qui nra envoyé, et moi aussi avec lui, car il m'a envoyé vers vous » [47]. Que 
signifient ces mots « peu nombreux seront les jours de leur attente »? On ne 
peut affirmer qu'ils s'appliquent réellement, dans l'esprit de l'auteur, à la 
parousie prochaine; mais enfin on peut les entendre de la sorte, surtout peut- 
être à cause de la difliculté de les entendre d'une autre facon. Il parait 
impossible d'y voir la doctrine du Purgatoire, car il n'y est en rien question 
de la purification de l'àme, le Testament ne nous renseigue pas sur ce que 
feront les Justes pendant leur attente si courte soit-elle '. 

Jésus dit encore à ses apôtres qu'en devenant chair, il est devenu lui- 
méme ministre à lui-même (25). Cette expression rappelle quelque peu le 
monarelianisme et la formule que nous donne Tertullien : < Ipse se sibi li- 
lium feeit » (Ade, Prar., 10. Mais la distinction du Père-et du Fils est établie 
assez fermement par ailleurs dans le Testament, et on ne peut guère d’après 
cette expression acenser ce document de monarchnianisme; en tout cas il n'est 
pas patripassien : c'est bien le Père qui а envové Jésus: c'est bien Jésus qui 
a soullert, qui est mort et a été ressuscité par le Père, vers lequel il retourne 
aprés sa résurrection: la distinction entre eux est nette. En étudiant la 
ehristologie du Testament nous verrons les expressions qui sont douteuses 
ct amplnbologiques. 


C'est dans ce mème entretien avee ses disciples que Jésus leur dit que 


1. Ne serait-ce pas dans Origène et dans Tertullien que se trouvent les traces les plus 
anciennes d'une croyance dans un lieu de purilication, avant l'introduction des Justes 
dans la félicité? — Cf. TixEnoxr, Gap 303, 351. 
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c'est lui-même qui, sous la forme de l'ange Gabriel, est apparn à Marte pour 
lui demander son consentement: et la raison qu'il donne de ce fait est que 
pour les anges, il est comme un auge. D'où est venue à notre auteur l'idée 
de cette sorte d'identification entre l'ange Gabriel et Jésus? Nous avions 
pensé à une inlluence d'ermas qui parait confondre le Fils de Dieu, le 
Saint-Esprit, lange trés vénérable et glorieux". H nous semble plus simple 
d'admettre que le Testament donnant à Jésus, aux veux des Anges, Гарра- 
rence d'un ange, a été amené à transposer d'un ange à Jésus la mission de 
T Annoueiation, mission qu'il pouvait considérer comme la plus élevée de 
celles qui avaient jamais été conliées à un ange. En tout cas cette doctrine 
est à rapprocher aussi de la doctrine du gnosticisme juif, telle qu'elle а con- 
tinué d'exister ehez les Ebionites esséniens, qui voyaient en Jésus un ange 
qui était déjà apparu en Adam. 

Puisque nous parlons des Anges, notous que l'angélologie de l'auteur а 
des attaches judéo-palestiniennes ` les Anges sont préposés aux êtres, car lors- 
que le Seigneur viendra, les anges s'éloigueront des fruits, des fleuves, des 
arbres et des abimes [A . 





Les Anges que le Testament connait par leurs noms 
sont ceux de la littérature judéo-palestinienne, Michel, Gabriel, Uriel et Ra- 
phaël [24]. А remarquer aussi celte idée assez smgulière que les anges dé- 
sirent voir et contempler la joie promise aux apôtres”, mais qu'il ne leur est 
pas permis de voir la majesté du Père (30). 

IV. Tnéorocx pv Testament. = Sous ce litre = en somme iei peu exacl 
— nous avons simplement voulu indiquer quelle nous a paru être la for de 
l'auteur sur certains points doetrinaux. De théologie proprement dite, 1 n'y 
en a pas, ou presque pas, dans le Testament. Pour la plupart des idées dog- 
matiques qui sont en canse, il ne se trouve guère que des données tirées de 
l'Écriture ou de la tradition, mais l'auteur n'a pas réfléchi, raisonné sur ces 
données; parfois méme 1] semble que certains de ces termes no contienneul 
pas d'idée, tout au moins pas d'idée précise. 

Le Testament eonnait-il la Trinité? C'est probable, car s'il est vrai qu'il 
v est question surtout de Jésus-Christ et de son Père, que le Saint-Esprit 
uv a qu'une place fort restreinte, on trouve la réunion, dans la même foi, 
les trois personnes divines. Après la mulliplication des pains, les apôtres 
se demandent quelle signification Ils pourraient bien donner à ce miracle, et 
ils v voient le symbole de leur foi au grand christianisme, < c'est-à-dire. foi 
au Père tout-puissant, à Jésus-Christ notre Sauveur, à FEsprit-Samt. le 
Paraclet. à la Sainte Eglise, à la rémission des péchés > 16). И v avait 
cinq pains; il y a aussi, pour les apôtres, einq objets de Та foi. H est. dit 


là « foi eu Jésus-Christ notre Sauveur », ee qui n'impliquerait pas a filiation 


ШОГО Г хин охт, loc. cit., p. E22, E29. 


i 
2. Cf. I Pet., i, 12, qui peut-être a inspiré l'auteur. 
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divine: mais ailleurs, Jésus dit qu'il est le Fils 50 et il parle souvent du 
Père, ou de son Père, qui Га envoyé. Mais quels sont pour le Testament les 
rapports de Jésus avec la divinité, avee son Père; quelles relations unissent 
le Saint-Esprit au Père et an Fils? Disous tout de suite que pour ce qui 
concerne le Saint-Esprit, il est impossible de savoir ee qu'il est et ses rela- 
tions avec le Père et le Fils, le Testament est muet sur се point-là. Quant 
au Fils. Jésus dit de lui-mème qu'il est le Verbe du Père [42] et cette 
allirmation, qu'il est le Verbe, revient plusieurs lois sur ses lèvres ou dans 
la bouche des apôtres [14. 18. 25. 50]. IT est aussi tout entier dans le Père 
et le Père est eu lut; il est aussi en méme temps el vers son Père et vers 
ses apôtres (281. ll est l'image du Père, (il est issu) de sa ressemblance, de si 
puissance, de sa perfection, de sa lumiere, il est son Verbe parfait (28 .. 1 
agit de concert avec le Père [56], et il est assis à la droite du Père et tout 
entier en hu, qui rend parfait (14. 30]. Car le Père occupe dans la théologie 
du Testament une place à part, 11 domine et parait dominer seul. Sans doute 
les apôtres professent que Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ est le 
Seigneur, fils du Seigneur... qu'il a par sa parole commaudé aux cieux, 
bâti la terre... quil est au-dessus des Chérubins [14], mais le Testament 
рагай confondre Jésus-Christ avec les anges et peut-être = la chose n'est 





pas claire en faire l'un d'entre eux. Car Jésus dit que lorsqu'il vient de 
vers Je Père tout-puissant... qu'il est revêtu de la Puissance ct de la Sagesse 
du Père‘, il est semblable aux êtres célestes, aux anges, aux archanges, il 
traverse (le ciel) sous leur aspect, (il est) comme l'un d'entre eux... il res- 
semblait à l'un d'entre eux (241. Assurément il n'est parlé là que d'uue res- 
semblance avec Тез anges, mais Jésus eu prend les fonctions puisque c'est lui 
qui annonça à Marie l'Incarnattou [25] Quot qu'il eu soit de la pensée exacte 
de l'auteur sur la nature de Jésus, du Fils, ou du Verbe, pensée fort diflicile 
à saisir, ce qui parait ressortir de là, c'est qu'il n'v а pas pour le Testament, 
et sous aucun rapport, égalité entre le Père et le Fils. D'ailleurs le Parfait 
c'est le Père, le Fils est rendu parfait par le Père [30]. 

Ce qui rend malaisée l'exposition de la doctrine de ce document, et fort 
délicate à saisir la pensée réelle de l'auteur, ce sont les variantes des textes, 
sur des matières importantes. Nous n'avons fait état jusqu'à présent que du 
texte édité. Pour ce qui concerne [a doctrine relative à Jésus-Christ, nous 
avons des variantes, que nous ne pouvons passer sous silence sans 
[ausser peut-être la pensée, assurément sans la présenter d'une façon in- 
complète. Le texte [281 < je suis son image (du Père), (je suis issu) de sa 


ressemblance, de sa puissance, de sa perfection, de sa lumière, Je suis son 


Verbe parfait > présente la variante importante < (je suis issu) de son Verbe 


1. Nous nous sommes oceupés plus haut de ces expressions, nous n'y reviendrons 


pas ici. 
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parfait ». Ces mêmes textes A, C, B' ont également : Nons savons que (c'est 
lui) qui de Verbe est devenu chair [IA Il a un lien logique entre ces 
deux expressions : le terme de lInearnation est Jésus-Christ « qui de Verbe 
est devenu chair » et Jésus-Christ parlant de lui-même, en tant que terme de 
l'Incarnation, dit qu'il est issu < du Verbe parut » du Père. Mais cela nous 
éloigne de la doctrine de saint Jean, à laquelle. visiblement se rapporte le 
Testament, «zi û ayos 6x25 éyévero, BU d'autre part ces mème textes nous par- 
lent ailleurs du Verbe, comme le texte édité. Le texte B nous donne encore 
42 la variante intéressante < (dites-leur) que Verbe je (suis) dans le Pere », 
variante qui uous parait confirmer l'interprétation. que nous venons de pro- 
poser pour les deux autres textes : Jésus-Christ après Incarnation esl 
issu da Verbe, mais en tant que Verbe, il est dans le Père. La conclusion 
de tout cela est que le Testament est d'uu milieu et d'une époque où la doc- 
trine de la Trinité était. encore à préciser. П ignore toutes les controverses 
(rinitaires de la fin du n° siècle et du commencement. du ue - à moius toutefois 
qu'il ne faille voir dans le < Verbe qui est dans le Père » le Aóyoz 9:20:70: : 
mais dans Jésus-Christ < qui de Verbe est devenu chair » on ne pourrait 
voir le 7.002 трофорихос, celui-ci étant proféré pour la création et avant elle. 
Et si, dans le Testament, quelques traits, v. о. la prépoudérance donnée au 
Père, la Création attribuée, semble-t-il, au Seigneur fils du Seigneur, une 
sorle de subordination dans laquelle est placé Jésus-Christ et méme le 
Verbe, le Fils, par rapport au Реге, si ces traits font penser à Іа doctrine 
trinitaire des apologistes du n° siècle, ee sont là des iudices trop ténus et 
(rop incertains, pour qu'on soit fondé à y voir un écho de Penseignement 
de saint Justin on de Théophile d'Antioche. Une chose est certaine, c'est 
que le Testament ne connait. pas l'óuoosstz; parlant des relations qui exis- 
lent entre le Fils et le Père, il se horne à la formule, quelque peu modi- 
Пее, de saint Jean, alors que le terme consacré plus tard par le Concile de 
Nicée ent dù, sil avait été counu, être, comme tout naturellement, em- 
ployé: de même aussi, lorsque Jésus dit à ses disciples qu'il est ер même 
remps icl, sur ferre avec eux, et là, aux cieux avec son Père; et encore 
lorsque, après avoir dit anx apôtres qu'il viendrait juger les vivants et les 
morts, il répond à ceux-ci qui s'informatent de l'époque de son avènement : 
« dans 150 ans aura heu lavènement de mon Père >x, l'explication que 
doune Jésus de ces paroles est encore la seule formule de saint Jean. 

Pas plus qu'au sujet de la Trinité, le Testament n'exprime des réflexions 
ou des raisonnements au sujet de l'Incarnation. Les apôtres confessent que 
Jésus-Christ est le < Verbe qui est devenu chair de la Vierge Marie... conçu 
du Saint-Esprit > (147. Hs préviennent leurs fidèles qu'ils doivent se tenir 
soigneusement en garde contre Simon et Cérinthe, parce qu'ils < sout les 


adversaires de Jésus-Christ, eux qui détourneront ceux qui croyaient au 
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9] 
Verbe véritable et à (ses) œuvres, c'est-à-dire à Jésus-Christ > 181. Lors- 
qu'il expose le fait de FXnnoneiation à Marie, Jésus dit : e Moi, le Verbe, je 
suis entré en elle, et je suis devenu chair > |25]. El encore : < J'ai revêtu 
votre propre chair, dans laquelle j'ai été engendré » (305, dit Jésus, et « bien 
que je n'aic pas de corps, Jai revêtu un corps... » (32). Il y а donc pour 
le Testament quelque chose en Jésus-Christ, de préexistant, c'est le Verbe. 
Sa naissance est virginale. Quant à la question de l'unité personnelle et de 
la dualité des natures, de leur mode d'union, le Testament n'en parle pas; 
certaines expressions fout méme supposer que l'auteur croit plutòt à une 
transformation qu'à une union, et celle-ci, en toul eas, ne serait qu'aeci- 
dentelle. 

La sotériologie du Testament est plus pauvre et plus vague encore que 
sa doctrine trinitaire el elinistologique. Sans doute pour lui Jésus-Christ est 
le Sauveur. il l'allirme dés le titre même et les apôtres appellent plusieurs 
fois Jésus Sauveur (21. 25]. Mais cela parait être wn mot vide de sens. ll est 
question plusieurs fois de la mort du Christ, soit que les apótres en parlent 
[20', soit que Jésus Ini-même rappelle qu'il est né, qu'il a été tué (29. 30|; mais 
jamais une vertu rédemptrice n'est attribuée à cette mort, саг on пе peut 
voir dans le rapprochement de la crucifixion et du salut tel qu'il est donné [297 
méme nne allusion à la vertu rédemptrice de la mort de Jésus. Les apôtres 
disent bien à leur Maitre qu'il les a sauvés 30. ЗІ. 517, mais qu'est le salut 
quil leur a donné et comment a-t-il été opéré? c'est ce qu'ils ne disent pas. 
Jésus lui-même ne parait pas donner comme but à sa venue en ce monde 
autre chose que la réalisation des prophéties 29, 307 ou le jugement [50° 
П а recu de son Père, 1 est vrai, la mission de faire monter aux cieux les 
apôtres et les croyants [23]; 1 а revêtu la chair afin que les apôtres et les 
croyants ressuseitent. [32], il a reçu toute puissance de son Père alin d'ame- 
ner à la Inmière ceux qui sont dans les ténèbres... il est l'espérance des dé- 


sespérés... la résurrection des morts |32]. Mais comment est-il Sauveur? Le 
Testament Yignore. = Le salut parait être la vie éternelle, le rovaume des 


Cieux, dans la joie, dans le repos, dans la relation avec les créatures incor- 
ruptibles [30]. 

Le Testament nous parle encore de la Pique. Elle est la commémoraison 
de la mort de Jésus-Christ et les apôtres doivent la faire Jusqu'à се que leur 
Maitre revienne d'auprés de son Père [26]. П s'agit évidemment de la Pàque 
chrétienne, de l'Eucharistie; mais notre document ne connait pas ee dernier 
terme. Nous trouvons aussi = mais sans aucun détail. — la foi en Іа sainte 
Église el еп la rémission des péchés [16]. Ce pardon des péchés est apporté par 
Jésus aux prophètes dans les enfers [38], 

ll se pourrait que la profession de foi des apôtres au grand christianisme, 
c'est-à-dire lol au Père, au Fils au Saint-Esprit, à la sainte Église, aila 
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rémission des péchés |16), fùt nne formule de Toi courante dans le milieu où 
vivait l'auteur, une sorte de Symbole abrégé. 

Dans sa doctrine sur la résurrection des morts quil développe avec com- 
plaisance, le Testament tantôt parait être dichotomiste [37], tantôt an contraire 
il admet nettement. trois éléments dans l homine : le corps, l'âme et l'esprit 
(фу et veux)" (33. 33L Gette théorie anthropologique, qu'on trouve dans 
Philon, avait, plus on moins modifiée, cours encore dans la seconde moitié 
du n° siècle; on a cru la retrouver dans la pensée de saint Justin. 





Aprés 
la résurrection aura Пец le jugement, tous les hommes doivent ressusciter 
pour être jugés sur leurs actions bonnes et mauvaises, et ce Jugement sera 
équitable. C'est Jésus qui doit venir juger les vivants et les morts. Tel est 
eu résumé l'enseignement du Testament. 

L'esehatologie de notre document n'offre rien de bien original. C'est un 
mélange de traits empruntés à l'Écriture, quelquelois déformés, et d'inven- 
lions plus ou moins personnelles. Les signes précurseurs de Ia fin des temps, 
les persécutions des justes par les méchants, les prodiges qui doivent surve- 
uir dans le ciel et sur la terre, les troubles, les guerres, la venue de PAn- 
téchrist, son portrait méme : tout cela nous est connu d'autre part, c'est 
l'escliatologie commune aux écrits de ce genre. Nous ne nous attarderons 
pas à la considérer, car nous avons déjà signalé — et c'est la question qui 
nous a paru la plus importaute — се qui pouvait se rapprocher du millénarisme, 

П est dans le Testament un trait, entre autres, qui est assez curieux. Jésus 
vient de prédire que les méchants seront livrés an supplice de la flamme, et 
il ajoute : < Nombreux (seront) eeux qui tiendront ma volonté (comme) exl- 
сгапі des sacrifices et des immolations d'animaux, et qui répandront le 
sang en mon propre nom, comme s'ils Pollratent en oblation pour lenrs pé- 
chés > (S8. Nous ne connaissons, en Orient, que l'église d'Arménie dans 
laquelle ait persisté l'usage des sacrifices sauglauts, et précisément offerts en 
vue de la rémission des péeliés. Voici ce qu'éerit le P. Tournebize : < Pour 
que la rémission des péchés ait lieu, l'église arménienne vent que, con- 
lormément à la loi de Moïse, on immole des animanx purs (brebis, chèvres, 
bceufs); ces sacrifices ont licu surtout les jours de fête et aussi pour les 
funérailles. > Et eu note : « Le synode in Trullo de 692 reprochait déjà 
aux Arméniens (ean. 99) de faire bonillir de la viande à l'autel, et d'on 
donner une part aux prètres”. » 


1. Chacun des deux termes éthiopiens désignent tantôt la buy, tantôt le тугбил. 

EXC Drinoxv, © c., p. 243. 

З. Revue de l'Orient chrétien, 1906, p. 280. Le P. T. parle ici des cent dix-sept accusa- 
lions présentées à Benoit ХИ contre les Arméniens. Nous sommes donc à une époque 
très tardive, et ne pouvons par les textes remonter au delà du concile vo Trullo. — CT. 
aussi p. 297. 


PATR. Ult. = r. IN. — F. à. 12 
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Y a-t-il des églises antres que l'église arménienne! où se soit produite la 
persistance ou l'adoption des sacrifices mosaïques? Nous avouons ignorer, 
It eependaut nous avons quelque peine à croire que L'auteur att en ici en vue 
l'église d'Arménie. Le trait, il est vrai, s'y rapporte avec assez d'exaetitude, 
de part et d'autre il s'agit de saerifices sanglants offerts à Dieu pour la rémis- 
sion des péchés. De plus, le Testament, eroyous-nous, connait, de nom tout 
au moins, l'Arménie, bien que le nom méme en soil fort défiguré [5 et notel, 
Mais nous ne voyons rien dans notre document qui nous rapproche de eette 
région, ear l'énumération des pays d'Asie. Mineure qui se trouve en tête et 
dans laquelle, 11 faut le remarquer, il ue s'agit que de menaces contre ces 
pays, nous parait avoir moins d'importance que la doctrine, et cette doctrine 
ne parait pas nous rapprocher de cette région. Nous préférons ne rien con- 
clure relativement à ce trait et attendre. que la publication complète nous 
apporte quelque lumière, en nous faisant peut-être connaitre quelque autre 


donnée. 


Nous arrétous là cette étude sommaire et bien incomplète encore du Tes- 
tament. Nous l'avons bornée à се qui pouvait fournir les données les plus 
sûres pour résoudre les questions dont nous parlions au commencement*. П y 
a sans doute bien des traits d'importance moindre qu'il serait intéressant ec- 
pendant de noter. Nous avons essayé de faire connaitre quelques earactéristi- 
ques de ce document, mais pour une étude compléte on ne saurait se passer 
des autres textes qu'on en possède; c'est pourquot nous avons eru préférable 
de ne pas pousser plus avant notre enquète, et d'attendre Та publication que 


M. C. Schmidt doit faire du texte copte. 


V. CoxeLzusiox, = Notre première pensée avait été de ne pas présenter 
de conclusions, et peut-être sommes-nous téméraire de Je faire. Nous vou- 
drious cependant faire connaitre les rétlexions qui nous ont été suggérées par 
la traduction et l'étude du Testament. Ces conclusions, simples hypothèses, 
nous les présentons avec toute la réserve qui s'impose à nous. 

On a sans doute remarqué combien manquait d'unité la doctrine du Fes- 


1. L'Arménie, plus exactement la Grande-Arménie, possédait des colonies juives, mais 
était restée paienne. Lors de sa conversion au Christianisme ef. Ducuesxe, Histoire an- 
cienne de l'Eglise, t. MI, p. 522 et sq.) il se peut que les païens convertis aient accepté des 
Juifs ces sacrifices mosaïques, pour lesquels d'ailleurs les sacrilices du paganisme leur 
avaient enlevé toute répugnance. Mais on n'a aucune certitude sur l'époque où se serait 
produit ce mélange. 

2. Les préceptes nioraux, par exemple, indiqués dans le Testament à part ce qui en a 
été signalé, ne nous ont pas paru de nature à apporter des données assez spéciliques 
pour la détermination de l'époque, ou celle du lieu d'origine, c'est pourquot nous ne nous 


en sommes pas occupés davantage. 
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tament, tantôt orthodoxe tantôt hétérodoxe, lour à tour gnoslique, par exemplo. 
et antignostique. De plus, si nous exceplons la première partic 1 à 12 qui 
ollre assez d'unité, on sent à chaque nistant que Ia trame du réeit et des idées 
est fréquemment rompue, mais = chose importante = pour être reprise plus 
loin. A partir dn paragraphe 12 le texte ne se suit plus. C'est un enchevétre- 
ment de fragments de earactère tout différent. Nous avons une partie qu'on 
pourrait appeler historique, et une partie apocalvptique et eschatologique qui 
correspond au commencement. Un coup d'œil sur la table des chapitres 
rend ce fait assez évident !, et la lecture fait sentir de plus nne différence 
d'allure entre tous ces fragments. Remarquons aussi que la première partie 
| à 12] ne se présente pas sous forme de dialogue, une seule fois "3 les 
apôtres lont une question au Seigneur, question d'ailleurs passablement insi- 
gnifiante; elle est sous forme de récit, tandis que de 12 à la fin, la forme dia- 
loguée domine, ou du moins est bien plus fréquente, et eela ne parait pas prove- 
nir seulement de ce que cette seconde partie est plus étendue que l'antre. Noter 
aussi que les paragraphes 45 et 46 reproduisent d'assez près le commencement. 

Nous avons deux /neipif : celui qui ouvre le Testament, puis, après le pas- 
sage sur le sort des justes et des méchants, un nouvel incipit que rien ne récla- 
Шан et que rien ne justifie. C'est à partir de là que le texte parait bouleversé, 
et dans lequel nous avons toute une partie qui ne répond plus à la promesse 
de Jésus : « Je vous révélerai ce qui arrivera dans le monde afin que, 
l'apprenant, ceux qui eroient en moi eraignent » |21. alors que Tautre partie 
réalise encore cette promesse. 

Le fragment latin du palimpseste de Vienne? contient la presque totalité 
de notre paragraphe 24? qui est d'une doctrine assez étrange, el peut-être 
la première moitié, à peu pres, dir paragraphe 28 *.. Ce texte latin aurait-il 
une existence indépendante ailleurs que dans le Codex de Vienne? Nous 
п oserions pas le dire, à cause de sa brièveté qui indiquerait plutôt un extrait 
— dont le choix est intentionnel — d'un ouvrage plus considérable. (по! 
qu en soit, comme nous n'avons pas de raison de eroire que nous avons 1а 
deux fragments soudés et non un seul texte suivi, nous pouvons eonstater 
le procédé — sensible d'ailleurs à la lecture seule = qu'emploie l'auteur ou 
du moins le compilateur du Testament. Après avoir divisé ses documents en 
fragments, il les soude les nns aux autres en les entremélant au petit bonheur. 


1. Si trop souvent les litres que nous avons donnés ne résument que d'une facon approxi- 
mative le contenu. la cause en est là. H eùt fallu pour éviter ect inconvénient. au moins 
dans certains cas, les multiplier encore, ce qui aurait fait un morcellement intolérable. 


2. Fol. 67" et 67* de deux colonnes chacun. 


З. Fol. 68", 2° colonne, ligne 3. jusqu'à fol. 67°, 2° col., t. ^. lÍ nous a été impossible 
d'identifier le commencement du texte qui est en irès mauvais etat. 


^. lol. 67* tin de la 2° colonne. et du texte. 
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L'apocalvpse qui ouvre le Testamentum de M** Rahmani, offre une analo- 
gie très grande avee le commencement de notre Testament. La longue énum- 
ration assez Ivpique des pays d'Asie. Miueure, avec quelques variantes peu 
inportantes, se trouve daus les deux documents. H en est de même de ce qui 
concerne l'Autéchrist, son porlrail est presque semblable des deux eotés. Cette 
partie tout au moins du Testament pourrait avoir une existence indépendante. 

Devant ees faits assez apparents, nous nous sommes demandé si nous 
avions affaire réellement à un document unique, et non pas à un document 
formé de deux textes joints ensemble. Cette dernière hypothèse nons а paru 
soutenable. Le Testament présenterail un texte eschatologique (E) dans le- 
quel aurait été inséré, par fragments divisés, un texte historique et moral (H) 
sous forme de Lettre des apôtres, texte s'ouvrant après le second incipit, par 
la recommandation de se tenir en garde contre Simon et Cérinthe, ou par Та 
liste des apôtres |131; nonus lut croirions une tendance anutignostiqne et 
antidoeëte. Les traits gnosliques ne pourralent-ils pas être attribués au com- 
pilateur lui-même de ces deux documents ? 

Nous disons que la partie historique se présenterait sous forme de lettre 
des apôtres, voici pourquoi : Le texte copte découvert par M. Schmidt же 
présente sous forme de lettre, il en est de même du petit fragment latin étudié 
par MM. Bick et Tauler, c'est une Epistula?. Nous croyons avoir retrouvé, 
dans le paragraphe 12 de notre texte". le titre correspondant au latin et 


1. Nous ne connaissons du texte copte que les extraits — en relations avec le latin — 
qu'en donne M. S. dans la notice dont nous avons parlé, p. ^, et qu'il a eu l'obligeance de 
nous envoyer. Ces extraits eorrespondent à quelques phrases seulement de nos para- 
graphes 24 et 28, et il n'y a pas identité entre le copte et l'éthiopien. La note que nous devons 
au R. P. Dom Bihlmeyer nous а fait connaitre aussi quelques fragments correspondant à 
nos paragraphes 20, 21, 22, 26. Le copte et l'étliiopien dilférent un peu. Nous ignorons si le 
texte de M. 5. contient le commencement 1 à 12 et les parties qui, dans le reste, s'y rat- 
ілеһепі; possède-t-il aussi toute notre partie historique? — П va de soi que nos conclusions 
visent le seul texte éthiopien. La publication de M. S. nous montrera si elles peuvent, et 
en quelle mesure. s'appliquer au copte. | : 

2. Dans le manuscrit palimpseste de Vienne (Palatinus 16, olim Bobbiensis: les folios 
60'-60^, 67'-67 sont marqués Æpistula à la marge supérieure. M. Biek d'apres cela avait 
cru qu'ils contenaient tous le mème ouvrage. On a reconnu depuis que seuls les lol, 67*- 
67" se rapportaient an Testament. Les folios 607-60* contiennent, en bien mauvais état, un 
fragment de l'Apocalypse de Thomas. Dom P. Bihlmever (Revue Bénédictine : Un texte 
non interpolé de l'Apocalypse de Thomas, рр. 270-283) vient de publier un texte de cette 
apocalypse qu'il a découvert dans un manuserit de Munich. 

3. llya à cet endroit entre 11 et 12 une coupure marquée dans le texte L: dans À nn petit 
intervalle, comme il y en a d'autres d'ailleurs; de méme dans C ой les intervalles cepen- 
dant sont moins fréquents; dans B il n'y a aucune interruption, la première lettre de ce 
nouvel incipit est la dernière lettre d'une ligne. À première vue, on inclinerait peut-être à 
penser qu'un document nouveau commence, mais il est diflicile de le croire; il n'y a pas 
de titre réel à cet endroit, et le fragment 1-12 ne peut être isolé du reste, car les mémes 
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їп copte. Lo texte éthiopien en est fort embrouillé, ce serait là qu'aurail 
été faite la soudure eutre les deux textes, historique et eschatologique. Dans 
les mots 208 dhé : Ar : TINC : AdPCOT : АСЯ, : АА, ей : 
NENPA : AFT : At: qu'on pourrait traduire : < Lettre du collège des 
Apôtres (el des) disciples de Jésus-Christ, qui (est adressée) à tous (les fidèles) », 
ue pourrait-on pas voir le tilre du document П, quelque peu modifié par la 
nécessité de le faire entrer, de la facon la moins visible possible, dans une 
phrase constrnile pour le recevoir, ou dans une phrase existant déjà, mais 
elle aussi remaniée pour le méme motif? De plus, les Apôtres disent [13 qu ils 
out écrit aux Églises. 

Tout cela, ou le comprend, n'est présenté qu'à titre de simple hypothèse. 


Quant à essayer le départ entre H et E — à part le commencement de E re- 
A 
présenté par | à 12 = nous uy songeons pas. [l ne nous parait même pas 


utile de le tenter, on sait combien sont arbitraires les tentatives de ce genre. 
Sans doute le texte copte offrirait pour cela une aide précieuse, mais on peut 
espérer que, si notre hypothèse est juste, tòt ou tard, dans une langue ou 
dans une autre, soit la partie historique, soit l'apocalypse sera découverte à 
l'état isolé. 

D'après ee que nous avons exposé sur les tendances du Testament, le 
gnosticisme qu'on y relève nons parait représenter plutôt le gnosticisme 
alexandrin; il semble v avoir aussi des influences ébionites, esséniennes ou 
eucratites. Serait-il impossible de voir dans le Testament tel que l'éthiopten 
nous le livre, d'une part un écrit chrétien représentant quelque chose comme 
une catéchèse postapostolique, d'autre part un document apocalvptique et es- 
chatologique, ees documents soudés par quelque compilateur gnostique ayant 
des attaches essémiennes ou eneratites et de culture alexandrine, qui aurait 
ajouté certains trails el accentué d'autres? 

Comme pays d'origine de cette compilalion totale; nous indiquerions 
l'Éuvpte de préférence, peut-être la Palestine. Quant à l'époque, il semble 
qu'on ne peut guère reporter bien avant, dans le m° siècle, la doctrine géné- 
rale du Testament; nous penserions à la fin du n° ou au commencement du 


idées sont reprises, la forme, l'allure de ee commencement se continue par endroit jusqu à 
la lin qui maintient le titre et donne l'expticit du Testament. ll semble que 1-12 ainsi que 
l'apocalypse du T. R. dérivent d'une source commune traitée librement par chacun, mais 
ce texte commun a dû être utilisé par le eompilatenr lui-mème de notre texte éthiopien. 1 
aura pu introduire la Lettre des apôtres au milieu de l'autre, afin de moins attirer l'atten- 
tion et d'essayer de donner plus d'apparence d'unité, — Dans nos conclusions nous avons 
eu en vue évidemment le texte éthiopien dans son entier. Mais on s'aperçoit vite qu'en fait, 
c'est la seconde partie qui lournit la base de nos eonclusions dans une mesure beaucoup 
plus large que la première: cela tient се que cette première partie, ainsi d'ailleurs que 
les fragments de la seconde qui s'y rattachent, n'ont presque que des traits eschatologi- 
ques et fort peu de doctrine. 


162 AVAA T-P LGOVO 5: 22 


I° siecle; Mais nous croyons également qu'il v a dans le Testament une 
partic qui pourrail remonter aux premières années du n° siècle, d'autres qui 
nous reporteraient à une époque sensiblement plus tardive. 

Aprés avolr présenté ces conclusions, nous ne nous dissimulons pas tout 
ee qu'elles ont de provisoire sans doute. C'est à M. Schmidt, qui pourra désor- 
mais comparer le texte copte, qu'il a découvert, avec le texte éthiopien, qu'il 
appartiendra de donner des conclusions plus fermes, en couformité ou en 
opposition avee les nôtres. 


L. GUERRIER, 


ái e IM 


INTRODUCTION 


|. Les manuscrits UTILISÉS. = Les textes qui ont servi à l'édition de ce 
Testament de Notre-Seigneur, sont lirés des manuscrits suivants : Fonds 


d'Abbadie ' (Bibliothèque nationale de Paris) : 


No 51. « 35 sur 27... belle écriture ancienne... deux colonnes, parchemin beau, mais 
ayant des trous et des raccommodages... 157 feuillets. > 


Le Testament commence au folio 113 v? a, au milieu de la colonne, et se 


termine au folio 130 v^ b. 


№ 90. < 22 sur 18... écriture guill ancienne, en deux colonnes, mais de l'époque ou 
le a= élait tantôt sans pétiole, tantôt avec cet appendice, 114 feuillets dont un blane à la 
lin. 


Le Testament commence an folio SE r° a, et se termine au [olio 114 r" a. 


N° 199. « 23 sur 19... écriture médiocre, sur deux colonnes, parchemin commun son- 
vent troné et recousu, 57 fenillets. Une note du Père Juste d'Urbin dit qu'il acheta ce 
volume à Tadbada Maryam, Yan 1850 de notre ère. > 


Le Testament commence un folio 39 vi a, au bas de la colonne, et se 


termine au folio 57 v? b. 


Le texte édité est celui du manuserit Or. 793 du British Museum de 
Londres. Wright le décrit ainsi ? : 


« Parchemin 13 ! sur 10 è inches. 145 fenillets avec deux feuilles blanches non nume- 
rotées au commencement et deux à la lin; trois colonnes: 38 lignes. Ecrit, d'une écriture 
petite et régulière, vers le milieu du xvni? siècle, > 


Le Testament commence au folio 14 r" a, et se termine au folio 19 v? e, 


les trois colonnes de ce dernier folio n'ont qu'une dizaine de lignes chacune. 


t. ANTOINE Annie, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens.., Paris. 1859, 
007100. 199. 

2. Nim, Catalogue of the ethiopic mannseripts in the British Museum, Londres, 
625 p. 2:0. 
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Ce texte est le plus complet et en somme le plus correet, au point de vne 
grammatical et morphologique. 


Nous désignons les textes ainsi : 
Texte du manuscrit Al = A 
—— — 90 = | 
— — 199 ( 
2a ЕО | 


ww 


be 4 


4 


ll. Leuus canscrEuESs, — Nous avons laissé subsister, soit dans le texte 
soil dans les variantes, l'orthographe des manuscrits, pour les formes qui 
sont admises communément. comme PAPC pour PAPC, 4C)! pour 
ea. CP, АА pour AA, eX A pour an? h... 

а. Le texte A. — A se caractérise par la négligence du copiste dans la 
quantité de la vocalisation; c'est ainsi qu'il écrit ANNE pour FA, AAT 
pour AAT, Arh pour Arh, APAN pour APAN, П.П? pour (én ete. Les 
[antes de ce genre sont très nombreuses. Ou rencontre parfois le sujet à 
l'aceusatif. 

b. Le texte B. — B porte des corrections extrêmement nombreuses ct 
diverses. H a 163 colonnes et le calcul que nous avons fait sur 40 colonnes 
prises cà et là nous a donné 109 corrections, d'où comme moyenne des cor- 
rections par colonne, le nombre 2,72. Ce qui caractérise ce manuscrit, ee 
sont les omissions très nombreuses de lettres ou de syllabes, dans le texte 
primitif. Nous lisons encore ФА фа» au lieu de Mh tooho; [Аб ао: 
au lieu de hA qu'on: ; EAP au lieu de 97СИ ote... bien qu'un grand 
nombre de сех fautes aient été corrigées en snréharge, v. e. ^im wa], 
ФУА[Л], AA Jh. олоо [77-1 ]à, hln ]anev-, cle... Le correcteur parait bien 
etre autre que le eopiste du manuserit : l'écriture de ce dernier est plus carrée, 
celle du correcteur plus ronde; il y a aussi une différence assez sensible et 
constante dans la forme de certaines lettres. | 

Les corrections n'ont pas eu pour but seulement de remédier à l'incurie 
du scribe; elles sont parfois de courtes additions utiles, v. g. additions de 
pronoms, du @ copulatif, de prépositions, ete. Sonvent aussi elles sont de 
longues additions faites an texte primitif, pour le rendre plus conforme à un 
autre texte, que le correcteur avait sous les yeux. Nous donnons plus loin 
une liste assez longue de ces corrections diverses. Lorsque l'addition est peu 
importante, elle est placée dans l'interligne, au milieu du texte; quand elle 
est plus importante, elle est renvovée en tête de Та colonne. Parfois à l'en- 
deott où doit s'interealer addition on trouve le petit sigue V (un. zh bas et 
large, renversé), d'antres fois, il uv a aucune indication; il n'y a jamais de 


signe de топто à l'addition elle-même. Ce que le eorreeteur veut faire dis- 
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paraître, mot, lettre, signe de vocalisation, est tantôt placé eutre deux trails 
horizontaux, tantôt entouré complètement par le trait. 

c. Le texte primitif de B. = Avant de montrer ee que les corrections ont 
fait du texte primitif, nous devons faire connaitre ce dernier. Atin de simplilier 
nous désignerons par В' le texte primitif et par D? le texte tel qu'il se trouve 
aetuellement, considéré au point de vue des corrections. 

Le texte D' se rapproche davantage de C que de A, et parfois lorsqu il 
donne la méme leçon que L, les deux autres textes À et C, se séparant de 
3" — L, s'unissent dans une leçon différente. Nous donnons quelques exemples 
de ees deux faits dont nous tirons plus loin la conelusion en l'appuyant de 
plus sur la communauté des variantes. 








Кето L = TAAA; D' = C = LAAT 

р. 211. 7 L = endcA,;; D' = С = ЕСА. 

USL l. = Ane»: (1eam-74: : FZ; om. D' C 

р. 081. 9 L = hot: on. B' C 

pss Hi L — 0%{ ав]. : APAT; B' = C — ААТ: АИ 
rr GAY" 

Io 9 L- ORE : AMC: D' = C = HOARE : АП: Nf. 

INN L = AN : 05.0 : PEC; D' = C = Allo : NAPEL. 

СОО Après Фетр D' et C ajoutent 34:17 

REST Û 3! = В = С от. (AO-7"A 

D o LL 9 |, = Aiono; B' = C = АбАа119°@?®- 

Шет) L = HAN Pan: B' C == MMAG moev- 

P 85 |. Л pm bD S G ôm. 

P. Sol 2 B' = C= AF : AMA: Ap: ent |, om. Ат U. 

Weck 3 L = Ska: Di =C — Ba, 


Ces références suffisent sans doute pour montrer la parenté qui existe 
entre B' et C, ou pourra la constater encore d'ailleurs par les variantes. 


Voiei quelques-uns des rapports qui existent entre D'et L: 


| 42 И. B' = Lak: AL: АЎ, om. À et C 





p. 461 4 Di — L fle» om. À et C 
P. ml. 7 p= O EC = Qu: 
LES SES ЛЫ: p' — L on. DALA : АОФ avant AH. hit: qu ont 


Acte. 
L'ordre dans lequel sont cités les Archanges, page 57 ligne 3. est le même 
dans В' et dans L, différent dans A et C. 
EOU |. 6 y! L PANE; À C = PANY 
REGO |. 5 DIS = Апл N = G = AA: 
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PGI aI og e Fe (D e £o. ; am. C À 
Ао Е. B' — L SOAP UCA“; A = С = MPL 
P. 73d. 2 D' = L ФАА; À =C — beng 


Malgré ses relations tantôt avee C tantôt avec L, le texte D possede quel- 
ques leçons qui lni sont propres. Cependant celles-ci sont assez peu nom- 
breuses, comme il v a lieu de s'y attendre. Voici celles qui nous ont paru 


les plus importantes : 


poo E Db! ajoute AU avant PCN. 

Dat 1 E D' = AN : PAF pour АВЕ: 9" €t 

P. ^48 l|. 9 D! = ANAM: AC L = Ab, nov: 

А 3! — BAMA; corrige en Ia : ФАН : 

>. 55 I. 1-2 D' МНА: : AIR : %A99; corrige en Ad Aen : 
YANI". 

OL B seul a la forme ФА. plus voisine dn gree. 

Оа 20 D' aj. ETAZ : DATED avant Teie. 

pps D' aj. QA" après a1nc es. 

ROSE >G D! aj. RT avant ff. 


Nous erovons que le texte B' existe dans le manuscrit Or. 795 du Brilish 
Museum. M“ Grallin nous avait proposé de photographier pour nous 
ce texte Or. 795, et ап mème temps, H nous donnait quelques-unes de ses 
variantes par rapport à L. La comparaison de ces variantes avec [es textes 
A, D. С, nous fit eoustater une parenté étroite entre ce texte 795 et B'. Afin 
de pouvoir mieux en juger, nous avons dressé une liste des variantes de B' 
par rapport à L, et M. Nau a bien voulu les collationner avec les variantes 
que donne Матои". Voici les variantes qu ou relève entre ces textes. Aux 
variantes de B! nous ajoutons В? quand il y a Heu. De plus, nous indiquons 
la leçon de A et de C lorsqu'elle se rencontre avec Or. 795 оп avec B'. 
Lorsque la leçon A el C n'est pas notée, c'est que, ou-bien elle est celle de 
L, ou une leçon propre: daus ce cas on pourra la trouver aux variantes. 


р. 57 1. 4 b. нао: 
B'. HFG ao 
Or. 795. HEIC 
р. 357 1! L. ADB 
D. Aag 
scc TIE = XC. 


A 











I. Le manuscrit Or. 793 LL; a été écrit vers le milieu du xvii" siècle: le manuscrit 
Or. 705 est de la méme époque. CE Масат, loc. cil., page 273-274. Ol sont signalées 
les variantes entre ces deux textes, Elles portent seulement snr les huit premières 
colonnes de L, 


24] 
E n 
р. 55 
1535 
pun 
P S 
0 


l: 


=“ 
- e 
weg wf 


TE 
КЕ 3 
ES 

209 
1-2 L 


. 4DA9" CT, : CTC 
. OAH : erc 
. Hot : Пето. 
WEAR? : pan : 
О НАФ" : Nao : guo и. 
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| 5 L. n?"D- 
D'. 0980-72, 
Or. 795. n9"0-7 = À C 
| L. OCU 
D' BACU 
200 SUE US == RC 
l 1! L. ALAJ : DAI C 
D'. AFAT: ГА? 
795. ALAT : T AP" С 
AC. A LAIT, 
l 2 L. h^ 
b'. AA 
795. hA = A 
L. 2 L. AAT: 
DI пао 
795. Аа" у]: 
l. 2-3 L. азе раци: ARAT : CHA: 


. FOUN : PAAT : CHA 
. L TOV) : PAAT : CMA: = А C 
. (i. ) € TOUN: : (r. 


(D) (m. ARAT : Ç; = 
MAPU : CIAC : at : onde. 

: HY : офа s ОА. 
SAUCE: mdri = CO. 


Nh TiO. 





D ШАФ (i. 4) : (r. han : Ah”. 
|. ! L. оноо. 

B'. mnan: 

795. amen". 
|l. 2 L. AGCA^A.,U 

В'. ЛАСА: B (r. АА - 

795. AACAA,U: = ^ 
l 3 L. +404: anb r à: deo. 


1. Pour indiquer les corrections faites à II. nous mettons la lettre qui subit la cor- 


reetion, entre parentheses. avec r. quand la lettre est rayée, i. quand elle est intercalée. 


т. quand elle est en marge. = 2. La deuxième lettre de ce mot, qut est la méme dans 


792 ot dans B', est un 4 aveuglé et vocalisé en o comme 7. 


168 


J 


р; 


р: 


p 
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D'. MATE : APF} : ОФА: dq es. 
Or. 795. ПАРТ (À C) APF: офсайда PV 27. 
D' et 795 seuls ont la forme adoucie hA PEI, — 7. 
18 1. 4 Après ПАУЕЛ», Or. 795 et B' seuls ajoutent 
AFIT. BE Te Taver 
AS 1. 5 bL. Не, ФА 
B. (eP t A2 


UI e,pP'T' Am АС 


. Агат 
. «А.а: В? A, (7. T due 
X. (DA Fum: 


. 48 1. 7 Lb. mnc, 
D'. arit? 
795. аги = АС 
AS 1.7 Lb. ATION 
D'. лапа; B: R94 G. 0 7 i. W: Mom 
795. glaten: = A 
A8 |. 7-8 L. MAPAS 
D'. ФАФА е 
195. (ATA 
181.8 L. ШАС : All + AMIL : GAI” : ОПА, C0. 
D'. MALANE : HIU. : FA : AF DA PA. 
795. ПАТИ АПАС : ADIL : Ae: 289? z DA RNA. 
DG NAT : i An): A :... 
A € omettent АЙ, et ajoutent ff, ainsi que N devant 
Ме. 
18 1.9 L. Ah, no: 
b'. апла": 
795. ANAN- 
AS l|. 10 L. an : ATCA 
В. 05тей : O10 
795. (A, TC : афо 
AR 1. 10-11 L. ПСА: = B — À = С. 
795. POCE LPA, leçon propre. 
ANI. I L. NCÒI:0GT 
b'. ncir:e? 
795. NEARY — A C. 
^9 L. 1 E. PAZEN : AOA. 
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D'. Фос: AAA 
Or. 795. MEN : АМА == А C 
р. 49 2. bk. HflA'rkAU- : AAT AT. 
D'. HA MAYI; D: o. NATT : А" 
795. WA NAY. 
P. 491. 5 L. App: ПСР : ATI AN ARE 
Di от. — B? rétablit ee texte en tète d'une colonne. 
795. ASN : nca fà — C. 
р. 49 1. 6 L. Apn 
II. 4799440 = A 
ЧО ОЛЕ СЕА. 
р. 49 1. 6-7 L. "lc 
B'. ane 
795. ONG == А 
О b SECA 
l pA 
705. (e PÀ 


ff 


Le compte de ces variantes se répartit ainsi : Relations de Or. 795 avec 


ABC Ti 
A ES ) 
A seul | 


B' seul 14 
En comptant toutes les relations de Or. 795 avec À, B, C séparément 


nous avons ` Relations entre Or. 795 et 


А 17 

B' 30 

C H 
On peut done penser que le texte Or. 795 se rapproche probablement 
beaucoup du texte В". = C'est pourquoi nous n'avons pas eru qu'il füt bien 


nécessaire de faire photographier ce nouveau texte pour notre édition du 
Testament. 

Nous avons dit que D' se rapprochait plus de C que de А. Cela рагай 
contredit par le tableau ci-dessus. Nous croyons devoir maintenir notre juge- 
ment, car il est basé sur la comparaison des deux textes entiers, alors que 
notre tableau ne porte que sur la comparaison de quelques colonnes. 


d. Les corrections dans le fe rie B. = Nous avons dit encore que B! avait 
été corrigé, dans l'intention de le rapprocher d'un texte. que le correcteur 
avait sous les veux. On vient de voir, par les quelques citations de B? que 


nons avons fattes, que ces corrections amènent B' à un point très voisin de 
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EL, ce qui fai qu'elles woul pu trouver place aux variantes. — C'est pourquoi 


nous donnons une longue. liste de сех eorrectious; elle sera, crovons-nous, 


suflisante pour faire ressortir la parenté nouvelle qu'a crece entre В? et L le 


correcteur de B'. 


p. 38 
PSGE 
posi E 
po 
P 43 E 
po el: 
P. 43 l. 
DAE 
P. Л» 1. 
| 45.1: 
D ^6 1. 
р. 46 1. 
Bib 
| 45 `E 
P. 48 |. 
P. 49 |. 
Bob 
posa 
P. 50 L. 
P. 50 1. 
P. 50 1. 
l. 
B 
|. 


р. 56 
р. 56 


= — 
. D 


y ligne A 


10 
1-2 


D? queo: B' ENOM 
"6X : A Bill : jq 

3° . B' ЙАТ 

|]? доод 9" Ae); ct raye après Aña les mots 
PCA : JA AE : Айор. 

D^ raye après AE: les mots : ПЛ: DORE A. 

D? wéih: NYP : Kn — raye ACB : NANT. 

D^ ajoute DEI 

D? corrige (arde. eo (ar mt 

l; cor. Mhaor- en Mher: 

y cor. ENA еп бат: 


В aj MEP: Ф 
D aj. me 

BD? aj. ЖЕР 

Ins 


cor. AFT YF en 2970 1100: 

|>” «wa. An | 

HAHA : еп ПЛАУТ : HD 

D^ «j. AC : Єй ЇЙ: AT Adde. 

D? «j. mee 

D^ raye A? de APPA 

) aj. ‘TOM 

y уе ed A et oj. arta 

B> aj В: HAS el raye aam. 

D? «ajo egt 

ES portait ААН, : 5499. B? devient NS av : SA 
д“: GAI" : HAL hA : 

Do «ajo MA amy: neo : dëtt: ens. 

B® cor. ADAPT : h? : on АРА : qan : 
hi 

B? cor. 108904: en HAP EC 

D? сог. воо en Acht 


Б: eor. 


Te 


1. Les mots ou lettres entre parenthëses sont des additions. Nous n'indiquons évidem- 


ment pas cela quand nons donnons en même temps D'. 


pur d 
P. 58 | З 
389: S 
рО TRID 
P. 60 |. 5 
р. 60 1. 6 
УО. 3 
P. 62 |. | 
р. 65 1. ^ 
P. 66 l. 2 
р. 66 1. 7 
р. 68 1. d 
P. 68 1. 6 
P. 69 1. | 
pog. 7 
P. 70 L | 
рег 3 
put. 5 
el Ü 
Do. T. 2 
pus |. 10 
pube 
pomo 2 К 
Dee d 
pur» |. LO 
po |. à 
Der |. f 
Ро 71-15 

ST | 
7. 78 | 2 
D 75-1: ll 
BZ 7906 1 
P. 80 |. 2 
P. 80 1. H 
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^^t 
A : enlre 4D et PA 
CEMU. avant Айе. 


aj. — % : (AAA apres ANAF 


b aJ. 
bz aj. 
D^ roue 
D? 

D* сом. 
l: aj. 
DETE 
PDE. 
Poi 
D) 
Kë aJ. 
|” J. 
DE. 
NT À 
Be n. 
D rage 
D^ raye 
Kr СО 
B aj. 
P 
p- COT. 
D raye 
В 
Ah DE 
B7 aj. 
R agr 
De 
| EARS TY 
о 
D^ roue 
D^ “ms 
D? raye 
l; VE 
[КА cor 


MAPA." оп Mh} : FAY 

h 711 

Anav- après @,°][14- 

WAA cu ОПАЛА et aj. lag: 

а €, (57 

hn" L'Y 

AAA : AAN- 

Adae : (0900-77: : Pe] : avant et nol 

apr Ès (b : 

LMA? 

gna- 

СТ: 

А. dans НА, ПФР 

el aj. d devant HIC 97 

enoa. en AN 

(Da h<. : (lA kr : PANE : Ww. 

AE : fne» : MCN : A7 : À. 

ANPY : en ANPR 

D- iga avant 1290-1, 

MANZ en АНАЙ 

ПАЙ. 

04: 

Пее: AA : ААА : АТ оо: avant 
VALUE ct raye аә : gta : 
A^ ПАА : Aran: après PFA. 

Acre Front, (sic) en A Goog 

fl a EA? en ПАУ АЛПА?" 

(Ay: lao. (sic) en fA EAT) 

MEND : dÉ entre NC ct MENT 

ААТ : en AA fov 

h M apres hop. 

eno} 

DAAC Fav cn DATY GP, par 


erreur caye L 


Поро : 
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pue ll Db? ау. ААА“ 

РИ B? ај. Che 

pss A |l? or Gidd ou h.n} 

Dee 6 D^ «aj. ПАТЧА cl raye 90m? 

Kerg, Kaz S Lë aj.- DEAL 

P. 83 1. H D^ raye ФАП après (DC AA? 

poco | КУ; D o aj. apes 

pousse 10) p? aj. Art 

PR T: | B? cor. АП en Ana. 

D 84 |. 9-10 D cor. адо»: en Ad ét: Hat: 

D 84 |. 10) D? cor. HAZ Nos: on HAGN Pa- 

ОИ З В сок. fl: еп По»: 

Ш A Di cor. EANG enr?" 

Г 4 |^ ut СТ 

ЕИ D D? cor. оор en an; Фр" 

por 10 D? cor. ПАУЕР" en ПАСАУ 

р. 86 I. 6 B? aj OAT: QT 

P. 86 L ll D^ cor, ВА (Рао en NG bI} 

р. 86 1. ll |” cor. APT en FAIT 

PESARE lI B? cor. ADPU en AYTV'7, de mème plus 

bas. p. SS, lL | 

р. al à B? ai А5 

p. 88 L. 7-8 D? «aj. PA. : À devant Lä, et après ce mot raye 
hI NAD : MEP: ADC : A47 HORT : z^ 
MAT: NE... 3 mots plus loin rage 
han 

PESI T aj. A: Mov 

ose E A ә | «a. Cno} 


Ce sont là les plus importantes parmi les très nombreuses corrections 
1 


que montre le manuscrit B. Elles arrivent à nous donner un texte plus 


proche de L que ne l'était le texte D'. 

Quel texte le correcteur avait-il sous les yeux? Nous ne voulons pas dire 
que son texte füt grec et non éthiopien. Cependant une trés légère distrac- 
tion, que nous croyons pouvoir lui attribuer, nous inclinerait à le penser. Ou a 
remarqué saus doute la lecon ЭИ : A7, ce dernier mot n'est pas éthiopieu, 
il est la transcription de £o, uon la traduction, et les autres textes ont. bieu 
An. Le correcteur, peut-être un moine abyssin apprenant le grec, corrigeant 
le texte B' d’après un texte plus complet, mais grec, et ayant à ajouter 
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par exemple xalos iyò толош, апга par distraetiou transerit A7 au lieu de tra- 
duire par A}. 

О mea piu par ce que nous avons dit du texte C par com- 
paraison avee les deux autres, se rendre quelque peu compte de ce qu'il est. 
Ce qui le caractérise, c'est qu'il évite les fautes de quantité de A et les omis- 
sions de B. 

f. Le texte L. — Quant au texte L, le plus complet, il est aussi, à tout 
considérer, le plus correet des quatre. La morphologie y est assez régulière. 
Ou constate parfois cependant quelque indécision dans la vocalisation, la 
terminaison plurielle an est quelquefois brève. La voyelle de liaison manque 
quelquefois dans la suffixation des pronoms. L'auteur. affeetionne la mise en 
relief des mots. On peut dire aussi que la syntaxe est classique. Оп trouve 
plusieurs fois Ag?ftiz0 avec le sens conditionnel iv. 

ПІ. Pirismios pes TEXTES, — ll est. difficile d'établir rigoureusement la 
filiation des textes. D'après ce que nous avons dit des relations de nos textes 
entre eux, et si de plus nous remarquons que dans les variantes signalées, 
par rapport au texte L, nous avons 106 lecous communes à À et à C, 37 
communes à D et à C, 16 commuues à А el à D, nous pouvous, semble-t-il, 
considérer AC comme venant d'un méme original; d'après ce que nous avons 
dit zur les relations de B' avec Or. 795, nous pouvons admettre que соз 
deux textes viennent d'une même source, qui semble différente de celle de 
AC; enfin B! corrigé d'après un texte, peut-être grec (T.g.), nous donne В? 
très proche de L. Ce dernier peut tout aussi bien. venir de В? que de T.y. 


Wan 


Nous croyons donc pouvoir dresser le tableau suivaut. 





x y 
A АЕ Были KC 
bs Z | 
be 
il va de soi que les deux égalités В? == L et Tg. == L ue sont pas à 
prendre rigoureusement. 
IV. Le мот « PASTOPHORE ». — ll est. un mot du Testament que nous 


devons étudier, alin d'essaver de justifier la traduction que nous en avous 
proposée. Ce mot, étranger à la langne étlhiopienne, se présente sous les 
formes suivantes : 41066: (L), АНЕС (А), Aetea (D), 222 
dät (C). On voit que A et L out la même leçon et que les formes de B et 
de C sont voisines. Le mot a la même forme plurielle que AA, : PRAT qui 
Dupuepedc. 

Si nons trauscrivous eu grec la leçon de A L sans tenir compte de la 
forme plurielle, nous pouvons avoir : 





AMG IK ME 


РАТЫ. OL. == T. IX. = I. +. 13 
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1259920; nous а lait penser à «267926996, pastophore '. 

Dans la phrase où se trouve ee mot, il s'agit des menaces que Jésus fait 
enlendre à l'adresse des évéques et des АЗИИ qui lont errer le peuple. 
La phrase peut s'admelttre en traduisant par pastophores. Ceux-ci avaient, 
nous a dit M. F. Cumont à qui nous avons demandé ee détail, le premier rang 
dans le elergé inférieur; et leur situation dans le clergé païen pouvait sug- 
gérer à l'auteur ou au tradueteur éthiopien du Testament un rapprochement 
avee les évêques. П ne serait pas impossible que l'anteur ou le traducteur 
ait connu quelques menées des pastophores, et ait eu l'idée de les joindre 
aux mauvais évêques, et de leur appliquer, à eux aussi, cette menace de Jésus. 
Cependant 1 ne se trouve dans tout le cours du Testament rien qui, de près 
ou de loin, se rapporte au paganisme; il y aurait done ici une allusion unique, 
assez inattendue et que rien d'ailleurs ne réclame. 

La forme B transcrite en grec donnerait : 

ZZ MALAU = zZacxomocos 

Dillmann cite dans son Lericon, comme transcription de zpec6óripos, les 
mots suivants : MOBILE, СОС, acl ast. 

Si nous transcrivons en éthiopien трет утро; nous pouvons avoir : 

702000705 = FA HATE 
que des copistes auraient pu translormer en 
А.т? т?й 
puis la chute du P aurait amené la forme 
Ac Wn2ch 
au pluriel AZ-M2t2A7T: lorme de В. Cette forme nous parait moins éloignée 
de тресботгро; que ne le sont les lorines citées par Dillmann. 


ғ 


Nous n'avons pas d'autre explication pour la leçon de C, qui ne diffère 
de celle de B que par la vocalisation différente de la premiere svllabe & au 
heu de 4, et de l'avant-dermière syllabe 4. au lieu de (°. 

ll serait done question des évèques et des prêtres, ce qui correspond 
mieux au seus général du texte. Comme les deux formes AL et DC sonl 
trop éloignées l'une de l'autre pour pouvoir être réduites l'une à l'autre, el 
puisque nous avons laissé subsister la leçon de L, qui se rencontre aussi 
en A. deux textes indépendants, nous avons préféré, sous le bénélice de eette 
note, donner dans la traduction même les deux mots, l'un répondant mieux au 


texte édité, l'antre plus conforme de sens avec le reste du Testament’. 


1. On sait que les pastophores étaient des prêtres égyptiens qui dans les cérémonies, 
dans les processions, portaient devant eux une sorte de petite niche contenant Fimage 
de quelque dieu, 

2. Nous avions demandé à M. F. M. E. Péreira ce qu'il pensail de la traduction de 
А L, par pastophores; il l'avait approuvée. H nous indiqua lui-mème la filiation possible 


Че BC. par rapport à трєабдутерос. 
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Ces explications ne sont évidemment que des hypothèses, nous les pré- 
sentons d'ailleurs comme telles; cependant elles ne nous ont pas semblé trop 
invraisemblables. 

V. LA LANGUE ORIGINALE ET LES LANGUES INTERMÉDIAIRES. — La liltéra- 
Lure éthiopienne, on le sait, surtout pour les textes religieux, n'est presque 
jamais originale. L'immense majorité des documents que cette littérature 
nous a livrés jusqu'à présent, ne sont guère que des traductions. 

De се que nous venons de dire de la transeriplion de rpesbiresos, ainsi 
que de la transcription littérale de Фү eu A7, ne peut-on pas inférer que 
probablement la langue originale est le grec? La transeription h? == Фү® ne 
se trouve, il est vrai, que dans D, et de plus dans les corrections, mais cela 
lout au moins nous fait soupçonner l'existence d'un texte grec, et er commu- 
niler contingentibus, nous invite à considérer comme étant. grec le texte 
original. Dans le texte éthiopien, certaines constructions un peu embrouillées, 
quelques phrases méme peu compréhensibles, montrent que l'éthiopieu n'est 
qu'une traduction. Le copte aurait-il servi de langue intermédiaire? C'est 
possible. Pour nous en tenir aux deux remarques que nous avons faites, се 
qui a été dit de la trauseription probable de 7256576203 pourrait se dire aussi 
du copte, qui a emprunté ce mot au grec, mais le pronom absolu anor n aurait 
guère pu donner A7, 1 aurait suggéré plutôt Аў. 

On peut vraisemblablement supposer a priori que pour le Testament, 
comme pour presque tous les documents éthiopiens, nous avons larabe 
comme langue intermédiaire. Or les textes éthiopiens que nous avons utilisés 
nous ont paru, d'après les variantes qu'ils présentent, pouvoir former les 
deux groupes que nous avons signalés; nous sommes ainsi amené à nous 
demander s'il n'existerait pas deux textes arabes, plutôt qu'un seul, et s'ils 
ne seraient pas les deux sources inconnues A et y de nos deux groupes 
AC et B' Or. 795. C'est à peine à titre d hypothése que nous présentons cette 
supposition, étant données les libertés que prennent les Ovientaux avec les 
textes, deux textes qui nous apparaissent différents pouvant être parfois la 
copie d'un même original. 

Ainsi qu'on a vu déjà, on connait du Testament en Galilée un texte copte 
moins complet, eroyons-nous, que le texte étliopien. La découverte eu est 
due à M. K. Schmidt qui l'a fait connaitre des 1895. M. J. Bick a découvert, 
dans un mauuserit palimpseste de Vienne, uu fragment latin très court. Ce 
texte a été rétabli, en partie, d'une façon plus complète par M. E. Hauler’. 


Nous avous le devoir de faire connaitre la part importante qui revient à 


1. К. Soumi, Sitzungsberichte der kel. Akad. der Wissenschaften, 1895, fine 
bisher unbekannte altchrist. Nchrift in koptscher Sprache. =J. Bick, Sitzungsherichte 
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M. S. Grébaut, dans cette édition du Testament. Aprés nous avoir invité à lui 
soumettre nos dillieultés, ila bien voulu reviser entièrement, sur le mannsentt, 
notre traduction, et de plus revoir encore les épreuves en pages. Nous le 
prions d'agréer nos plus sincères remerciements. f 

Dans l'indication, aux variantes, des additions ou des omissions, et seu- 
lement quand il n v avait pas de confusion possible, le mol entre parenthèses 
qui sert à déterminer la place de l'addition ou l'omission, а été, pour éviter 
une autre note, trauserit tel qu'il se trouve dans le ms. qui fournit la variante. 

L'abréviation T. R., qu'on trouvera parfois dans les notes de la traduc- 
tion, renvoie au Testamentum Domini nostri Jesu Christ! édité par М RAHMANI, 
Mayence, 1599. 

Les abréviations (r.) (ij) (m.) ont, aux variantes, la même signification 
que plus haut, p. (27), note. 


L. Ут 


der philos. histor. Klasse der Kaïserl. Akad. der Wissenschaften s. Wien, Bd. 159, 
1908. ]Wiener Palimpseste. — Ev. Паок, iener Studien, 1908, 30, p. 308-340. Zu 
den lateinischen Bruckstücken der Thomasapokalypse und eines apostolischen Send- 
schreibens im Codex Vind. n° 16. = (Nous devons à une note du R. P. Dom Bihlmeyer 


la connaissance de ces travaux. 


* DAY : Mächt An : Фоо е5: Ай: nic : ко 


A70 : САЛ: APATA : АЙП : MAN : TNL. : DANS : MC : @00- 
NA: NA, : 107 : Tub : NOTA = 

"lC: Hrug : ATLAS : A.G: ATHEACG AQU MAA : A?" Ee, : Г 
AU A: dng: HFH : GDA : 20: : GAL: cg : MARTO- : PA: A 
iha- : Anat : Ano : Ноо : git: 289» : пао : (1 Рао: : АА : 


1. À commence par evg:%%7: B omet le titre et le prologue, il commence par air, — 
3. pont] pot A. maan C. — 3. a3 : 00 аа 2 2990066. А, — ^. 71] EF 7C C. 
— мсл (p. nean) add. АВС: nesha] omn. A. — Атей ABC. 


"TESTAMENT DE NOTRE-SEIGNEUR tin 
ep DE NOTRE SAUVEUR JÉSUS-CHRIST 


|. — Pnoroack!, = Pour moi, j'ai vu, du dehors au dedans, l'apparence et 
la réalité doublement inouies et merveilleuses : la justiee (reudue à chacun) 


selon ses œuvres. 


1. = PREDICTIONS RELATIVES À LA FIN DE MONDE. 


2, = [xnonryriox. SONT FUTUR DES pÉCuEUns, — Exposé que fit Notre- 
Seigneur Jésus à ses onze" disciples en Galilée, aprés qu'il fut ressuseitó 
des morts, en disant : Écoutez. fils de lumière, faites attention à la parole de 
votre Père, Je vous révélerai ce qui arrivera dans le monde, afin qu'en l'ap- 
prenant, ceux qui croiront en moi, craignent. Quant aux pécheurs qui ne 


croiront pas en moi. Us ne eonuaitront pas mes propres signes, mais mes amis 
H D 


1. Ce prologue n'offre qu'un sens trés obscur, que n'éclaire en rien le contexte, au- 
quel il ne se soude pas d'une facon naturelle. 
2. Var. « douze » ABC. 
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FAI") : DE : BECO : PAAA : AA : АУА?" : NC : TAT : ACA?" : NN 
PAPE : MAL : АА: CEAI 3: DES. : HO" YT: : ATL. : YZ e OLADUNO: : 
ARAT : HAS. : KASP : Айт: 71719" : NNPOT : AT : esp EST tan 
AD : [OR с: hho : PACE: ACP : 3:577 : оберо» : A& dH : АЗА H 
(nea : AAP Y h Par: Ao ay 5: CA : Aen : N'a PAA : w 
пей: Ech: Ano : T6975 : PA : OER : THAE : Айа» : It: 
WASP : GAI" : MOO : e PARA : AA : C: A LUN : 

Л-РА : 0049924: PaP: kén: AU : 0277 : JUS A: : Ch 
A uz A“? : 0.0.770 : афет: £d : mm: TE < airrés : enar 
эг hAm: dC]: 94 : gien: AA : АЛЕТ : O0AAO0T : oA :: 

DELA, : ANLA? : ENO : PAPC : geont-ängn: NAL, : ef» €€ : H 


l. 4$] ou? C: watu] exco ABC, -— 1. ne : 2 : af] om. А, ae] arasy C. 
hA : 47 s p J] hA: р, aa AB: aye cw] av : ve ABC. — 5. aa] mx AC. — 
^. то] nom A. om. €. — ». wheta] ABC, uäpëon: L. = 7. ЛАР : ¿ ] NAP: £5 
AC; ngu] от. AC, — 9. &eerzio] rey А. — 10. hao : p: wW”: m] om. AC. — 


10. maw (a. hA04) add. В. Oner : hAP A, — 11. mavgy?"y"] marre А. 


(les connaitront). Les (pécheurs) seront ehassés à la flamme du supplice, et 


seront livrés au leu (qui) chàtiera leur intelligence'. En effet la œéhenne a 
ouvert sa bouche, et a voulu que son sem fùt plein. Eu effet, ses racines seront 
extirpées, ses fruits (seront euetlIts), ce sont la perdition des enfants des hom- 
mes; car leur impiété (les a menés) à la perdition. Leur [aute est cachée dans 
les jours (de la vie), mais au dernier (jour) elle sera dévoilée, ear leur parole 
(impie) sera entendue et elle-mème les réprimandera, le monde sera pesant 
(pour eux, par suite) du petit nombre des jours, (et) moi-même Je ne (leur) 


donnerat pas d'aide `. 


3. = CONTRE LES NATIONS, = Le royaume d'Orient sera détruit et sera re- 
vétu de deuil, et l'Occident se préparera lui-même (à la ruine), le Midi sera 
épouvanté et le Nord se tiendra aux écoutes, et sera désagrégé. Les autres 


o 


(pays) qui resteront, seront (détruits) lorsque sera approché le Jugement”, lors- 


que les Éerttures s'accomplirout et lorsque les jours approcheront. 
A 


A. — SIGNES DANS LE CIEL ET SUR LA TERRE *. = Notre-Seigneur nous a dit: 

1. Var. < Mais ceux qui ne eroiront pas en mon propre signe, qui chasseront mes 
amis, on les livrera au supplice de la flamme, et le feu chàtiera leur intelligence > À. — 
2. Var. au lieu de « moi-méme je ne leur donnerai pas d'aide » AC ont « la rose vieil- 
lira ». — 3. Var. AC omettent < lorsque sera proche le jugement ». — ^. Plusieurs des 
signes indiqués ont pu être empruntés à Matth., xxiv, 29; Mare., ми, 24 à 28; Luc., XXE 


e 
25 1:27: Ар мы 1539s Don 


[0 
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AFNA : Cn : dier : DAS : AH MAT : 77169 : MAI CY E DELAY : À 
nav-( : Atc Man, : MALDEN : HAN : Qor’ : NY. Da : hA : Nav- : 
AAA : ayta : empena : AA : VAI : IE : ALT : 9" hans. : @ АА: 
Аел: LR : Ql hl : PEF : HNI OTE : NEDX T : 9" € cs OCT : 
NPAT : item : HAT : DANCE: nd imr : AFD : ЙТ САС: ene zu 
E Wen-CA^, : NIAN : Undo : AT : белй cs DUAE. : ma: A? 
: GI, : OTC : IC : 089750, : Пе: oed : inso : arre : 
HA : DATELE : COE : (UA : ANA : eom]: : oe edad : ot 
: [h AF7] : E, $: PACT : LENA : PATAN : CHAP 2: DANE : TONA : 
(ena: QENE : GN : WPT: DAE : NU} : АЙП: n: Big: 


1. FACT (p. өм)? у) add. C. 2. BIEN] от. A. — ^. FORE] ne € — 5. h 
YF] xm ABC; enrcne] ea Mies — 7. ave, (d. Неа) add. AC. — 8. ongut : à J 
(Od :*y :0 A, cad : an h. La forme qva n'a pas été recueillie par Dillmann 


(Lericon); le radical en est e o урл, par analogie aux formes semblables «Ай de 
"^h, nva de ‘nya. — 9. FAMAT Thay A, eart C. — 10. ana (p. fmm) add. B. — 
10. бп] hao €, 


Des signes el des prodiges surviendront dans le ciel el sur la terre. avanl 
qu'ait licu la fin (du monde). 

Nous avons dil à Notre-Seigneur : Expose-nous-(les) et indique-nous-(les). 

Et il nous a dit : À vous cerles, je vous exposerai et je vous enselgneral 
(ces signes). Ce n'est pas vous qui (verrez) ce qui * arrivera, mam ce sont 
ceux que vous-mémes aurez enseignés, cenx qui erotront en mol. Alors mes 
lidéles, ainsi que ceux qui ne croiront pas, entendront’ le soufle de la 
trompette, qui du ciel arrivera sur la terre, eL (ils verront) la chule d'étoiles 
semblables au feu, et de grandes étoiles qui apparaîtront pendant le jour: 
une étoile qui apparaitra d'Orient, ressemblera à du feu; le soleil et la. lune 
seront en (гаш de lutter: toujours la terreur et l'épouvante du tonuerre, 
des éclairs et de l'éclat du tonnerre, toujours des tremblements de terre; les 
villes tomberont. et sous leur ruine les hommes mourront. H y aura des 
Iremblements de terre continuellement, par suite de la disparition de l'eau; 
les abimes seront desséchés, les fleuves disparaitront et la mer se retirera; 
survieudront une g 


e 


les funérailles de ceux qui mourront fassent. défaut, et que surrienne la 


rande peste et la mort pour beaucoup, jusqu'à се que 


guerre des enfants avec. leurs parents? dans le même Iit. Le parent méprisera 


son parent, l'homme ne se tournera pas vers l'homme. Ceux qui auront 
été abandonnés ressusciteront; ils. verront ceux qui les auront. abandon- 


|. M. à m. « ils *ervont ». — 2. CE ÑNattli., x, 21; Mare., ми, 12. 


* hob 


pd 


* [о]. 11 
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"ol. 11 
| SANTE 


* fol. 1" 
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DA: А i ent: : pnp. : GAR, : OANA : ANA : A оер i 
MAN EPA : РА. рола AAA PNAP : ATI : А, 
Pume : AAP : MRE : NENE s dent : у: RON : ОА. : ПАН, 
uJ: AAO : Aumr9'av- : ARA : A.02U0. : TAMU 3: held : Clan : Ap 
€: ATED : DATE : Айч» : AANA : Айе» : Aon : Сало»: fnr : AD 
AU : HA : ne» : GT ZAI" : TPM : HERBA : САЛП : ATI : PAA : w 
Ф: TAO : DAN : PAN : mm : сопе, ze A YC : mum : HAL : 
APN: ФАА: АС: А9009 : DAMAS, : AN : Ach: #78 PL. : € ::: 
dät: behitt : АП: nen : 009779 : AN : APEA: GATA? IT 2: 

nu: : Wb: WAlbAnav- : (DAT TONY : Ah : MAMP : 394. 
heo : GDP 0: емет. : Don : Ex : телее: RORY : Tong : 
GT : QUESO: AAT cs 220. : HY, : MALS. : CH : DI ML : HE : 


"lH : ААА: Comme]: zz DENO : ONY : MAE: : PAA : Amps Pa- : 


l. enst] oat AC. — 2. n, (a. gre) add. A. — 3. tenn] — fé А. = 3-^. NY 
MU: mg Тот. A, à : eo" BC. — ^. MAAR (a. афу) add. €; өле] oam : e A 
D. mag" C. — 5. nhy"t] ей” AD; Апи] — me ABC, — Û. лай] om. A. оой 
БС; MLS] їл. А, — 6-7. n (a. nfir.) add. AC, — 7-8. mad : A ©" ï y] om. А. = 
o. NOP] niet: А; дейс (a. mL AW) edd. B; 4406) a" АС, — 9. AAA : œ (a. 
Aan?) add. А. — dac (a. n'nen) add. C. = 10. nen] nayon A. — ag""i0cm] — а 
ronn ADC. — 12. nw 2°] om. ABC. — 13. n (a. ут) om. AC. 


nés, sans les tirer (de leur mal); ear la ruine méme, la souffrance, Ten- 
vie, après quelles se seront emparées (de l'homme). le mettront dans la 
haine. On хе lamentera sur ceux qui n'auront pas écouté le commande- 
ment (du Seigneur), Mors mon Père céleste se mettra en colére', à cause de 
la maliee des hommes ; ear par la corrnption de leur impureté, ont été nom- 
breuses les fautes qu'ils ont machinées, alin que soit accomplie la prophétie 
qui dit : Je Pai vu, alors que lu courais avec le voleur, alors que que tu faisais 
session avec le fornicateur?, que tu outrageais l'enfant de ta mère. que ta langue 
Ussait lLnuquité? el que tu causais un grand scandale à l'enfant de ta mère; 
qu'as-tu pressenti? que je devienne comme toi, que je sois le témoin" de ton envre 
ct de ta (faute) tout entiere '. 

Voici ee que je vous dis. Vous, de votre côté, dites à Israel? et aux na- 
(Dons d'écouter et de croire, afin qu'ils soient sauvés, et qu'ils fuient loin de 
la colère" et de la flamme du feu qui viennent. Écoutez aussi ceci, fils de 


1. La colère de Dieu est fréquemment allirmée dans l'Ecriture, v. œ. Ps. cv, 40; Is.. 


Lxiv, 6; Thren., v, 22. — 2. Var. « alors que tu courais avec le fornicateur, que tu 
outrageals » X, = 3. Var. < la ruse et l'iniquité » A, — 4. Ps. i iVulg., sun, 18 ss. = 


о. Cf. Matth., x, 6, ххги, 33. — 6. CE Matth... in, 7: Luc., ini, 7. 
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Am : GPA) : ATL AUC : CAAA : PARANT : HI" EE : CELT : MAP 
TAN: BAY pA €T : PAPAN : ео: PAL : AOA : q: ОГС. : А 
д"Фбе, : GNAP : AHN : MAG : MENAN? : LINE =: 

PAJA : NON : Ает: PCN: mec : e; : eer : eda, : (NOT : 
an Ur : T. o: 

АЧ: Hoch: oC: qaa : odd: OAS bed: JO : Tl 
Af : Anh : M: PACA : Hep : 4427" AL ATE : GAY : omnc : Né : Œœ 
AFE: ANNE: PSC: gét: LAST : OUE. : MP 93 h. : AN. : АУ: APP? : 
(04:919 : (e 3729 : PAS : Här: gétt: PEEN? : Ane : MIF} : Ad 
wn : Gin s AYY : CTED: 49874 : аба : ét: eon 
40: Mën PEL c AUR : OE: deed : ont: Абан ey š: Xa : 


1. Ah9"m-nd : 47] om. €. — 2. aeg. : М?” ] оте : og C; enay] — Ao ABC. — 
З. (p. eR) о. : NO add. А. опре. : hasio add. D, юта: n'a add. 
C, — 3. ha»] om. C. — ^. PEMA] eda, (m 0m. A) AC, —5. nate] TA" A odA" В, qA 
ppt. — 6, en e J heo : e" A, on: Ap BC. — 7. page] — Pe А; PECA] олсе À, KEI. 
v B: varie] ph A. prie B, mirage C. — 10. was] 0m. А — I0. Айат e] heme 
AC, лету B. = 10. An] 27 B. 


lumiere! : dés que le Seigueur viendra, lorsqu'il approchera, les anges s éloi- 
eneront des fruits, des fleuves, des abimes et des arbres, et une chaleur 
ardente surviendra sur les fruits. Ge qui subsistera aprés la chaleur, les 
grandes seuterelles et les petites sauterelles le mangeront; (ce qu'eiront laissé les 
petites sauterelles), les moyennes sauterelles le mangeront”. 

Alors en outre, lorsque le Pervers aura approché, Satan parlera et. chan- 
lera aux quatre coins du monde. 
J. = CONTRE LES NATIONS Asie Mineure. — Alors la Syrie deviendra 
captive, et se lamentera sur ses fils; la Cilicie lèvera le cou, jusqu'à ce qu'ap- 
paraisse celui qui la jugera. Lève-toi, to? qui sièges sur uu trône, toi qui 
le reposes dans la gloire, fille de Babylone. bois ce qu'on a puisé pour toi. 
Alors. Cappadoce, Phrygie, Lycaonie, courbez votre dos dans volre terre, car 
beaucoup de peuples vous fouleront aux pieds: alors les camps s onvri- 


1. Cf. Ï Thess., v, 5. — 2. Cf. doel, t, 5. Ces trois mots xta, asiwa, erne désignent 
trois espèces de ѕашегеПеѕ qui abondent en Éthiopie : Seiten correspond au grec Zeg, 
qui lui-même traduit l'hébreu géb, &05, gobay (15., хма, 4: Am., vu. L; Nalu, us, 17 
et hagab, sauterelle comestible (Lev. хі, 22; Amin., xui 33; Is., xp, 221; RIG 
correspond au grec Bpoëos et à l'hébreu hasil "le, xxxiu, 4: Jo., t, ^, сіс.) et jyeleq iJo., 
1, 4); erne correspond au grec атт&)жбоф. D'après Dillmann, qui s'appuie aussi sur 
Ludolf, ces noms désignent aussi ees sauterelles d'après leurs tailles; c'est pourquoi 
nous avons traduit grandes, moyennes, petites sauterelles. Cf. Vicounorx, Dictionnaire 
de la Bible, article Sauterelles. 
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NAZ : cM : mme : AE PAT : CADRE OA EH: : MAPA 
S neos : Gout: : 00700 : Clm? : Aë : AGAT: dm : Lan: CAEN 
de: ЖАЙУУ : UCT : ATT : TEPNA : NAA : OAT : PEC : pne, : 
ПА: I MCD, ze AA ZEN АА : Ап, : PAPE : Aen : oU h: : 
Con. е, : Tho} : PAA : АА: OCG. armed: : 2739". 3: ATAL: 
DWA: AE : MEP : Inc ë ONE: Pri: dd. e an ео: AAA 
(A, : O DADI SA: ANC : АЛ: MAAN : PFC : mAT. : (c : e 
(aos : Òm PAE it LAPE: PART : CONDÓ : о: Айо : OAS. : 
inf; : GAT. BUS : ANA. : Ad : MIZA, : Achern. : MACAL : AGDE 
П. : (DACU, : AAIEN, : buch : anche nhóm, : Ff : NRA IN. : Oh 
ЙАА : oven. : АУТА, : PLEAD : ADAT : a8 те, : бт 
AA 

1. Xe] om. AC. — T. mieno] om. €. — 2. adam sp è h J on : eme Ac 
A. өшпей: ene rR D. пе à: enng : Ме: €. — 3. Aye e] Але е AC. 
Anse B. — 5. muc] MEF A. — ^. ane (a. заст.) add. B. — 5. wn-y]en B; AA 
e] ATA BC. — 8. doe) ¿o B. => 8. опоо] ean À. базу b. — 0. уел (dt. Ah) 
add. €, — it. отеле) nòrsae AC. — 11. n, (p. оой) add. В. 


rout, el les armées sortiront, qui envelopperout toule la terre, alors elles 
détruiront les temples d'Arménie"; Pont et Bithynie, vos adolescents tomberont 
sous le tranchant du glaive, vos fils et vos filles seront caplifs et les murs du 
Pont seront éplorés. Les fleuves de Lycaonie seront mêlés de sang. (Toi) Pisidie 
orgueilleuse, qui te confies daus la richesse, (tu disparaitras) dans [a terre et 
tu seras foulée aux pieds, à cause de tes œuvres. C'est pourquoi je ferat surgir 
contre toi des rois pour la perdition, et ils répandront * ton sang. Quant à lon 
ame, elle sera avee (l'àme de) ceux qui * descendront dans la gélienne, Pamphy- 
lie et lout le littoral, eeins-to1 les reins d'airain et de fer, et cache les étran- 
sers, prépare des uavires pour la fuite; la mer deviendra un sépulere pour 
ceux qui resteront en toi. (Quant à la) Phénicie, le glaive entrera en elle, parce 
qu'elle (a engendré) des fils de perdition; Judée, revêts-loi de gémissements, 
élève tex murailles, ouvre tes portes, élargis tou enceinte, pare-toi des orne- 
ments de ta jeunesse, embellis-Loi pour tes bien-aimés, prépare ton trône 
pour ton roi, prépare-1oi pour le jour de la corruption : lon alllietion viendra. 


l. nature et la forme approchante лее de B donneraient plutôt les patens; 
quant à l'autre forme nee de AC, elle semble se rapprocher de la forme de LB. Nous 
croyons cependant que ce sont là des transcriptions fautives, pour Аер, et nous tra- 
duisons par Arménie, ce qui s'hnarmonise mieux avec le contexte. De plus, cette partie 
du Testament en Galilée se retrouve à très peu près dans l'apocalypse qui est en tête du 
Testamentum de Walimani (N) et où l'Arménie se trouve citée à peu prés au mème 


endroit. — 2. M. à in. « mélangeront ». 


Io 
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DAPA : CC OA: ende; : neon : ob : ncn : under : N 
Lu. : айе»: CCA, : 085, : DOLI : mtem zz ANG : Aen : JA hc 
(n: МАШ : DORA : MOT ан: АЕ ok: do POT : CÔ : OÒ 
qo: AR: [2 : азрети. : AAT 2: MORE : A: bm: Ness abt 
ONS, : md: ^d : VI" : Afen: EM : NET: AS : lanam : ¢ 
J. : FOC : D Dao- : ZAT: оло АСЕ : Cf, : han : 48. : Ай 
Tou Е. : Que e, : ЕГ : NEI" : 002719 : PO“ $ ПАЛАР DIT 
0,34 : 055 : Dahil béit: АО: née. : 5 0. : t ATCU : AGT 
MAIn” : I hd НА). : AA PT : arb: : OOS, : aes : ONA! 
dh: Lt: : 920644. : AAA : DEP one : AAA : софа : Aio : oni 
YY: LAN : CAD : han : МУ]: ARCATA : og men: ПАЙ: "я" : ao? 
I: Par? : MA AG : 

1-3. П serait ici bien difficile de lire les leçons de ABC, d'après l'indication ordinaire 
des variantes. Nous donnons done le texte de C avec, entre parentheses, les variantes de 
A par rapport à C; puis le texte de D. — C. оъ" : %5. à KIE: MAT: үс esl par ee 
inot que commenee A" оой: Wao : HN (поо) : ck : unco : MAF (MABE) : MTT 
(№) : фита»: PEA : 448. : 005. (поя) : hear : Айа» (hôn) оо (7°) : Айа» 
(OM. : (кй (Gh e) : oen : АЛАТ : Eh (— h) : (eT ca (— dhan.) : ek: x Ab : o god eam 
(= эй): Ad: : CFF (— T) : — b. олер : 6376 : Neb: ооф s >> z от: П z 
mE : cg à quu API a2 emm He s mimos : PCR, : 99. : DOCS : mma : hb) à лао: П: 7" 
Ak : (GRO : ЛААР: 0€ = аер дуан i Е wh, A. PAI] MAP. €. = 4-5, Ire Ae, : 
wii We e] Ta”: мн: s gae A. Тодд: 0207 еле C. — 8. пон] AC. amet 
LI — 9. 74] om. А. — 11. Cp 2°] om. А. 


б. — Sun 1 Asrécumusr, SON PORTRAIT". = H parle ensuite sur le Seducteur. 
(M nous dit) que се (Sédueteur) est l'Antéchrist. qui nous comptera par les 
шайх (qu'il nous inlligera), et qu'il nous montrera encore d'autres асбон, 
car c'est pour la perdition qu'est sa venue; lmpur est proche, il vient, et le 
chemin s'ouvre pour lui. Un glaive incandescent est dans sa main : sa colère 
et son indignation sont du feu, c'est l'arme du supplice. H est l'organisateur 
(du mal, celui) qui est оё pour la corruption, celui qui répand le sang. 
car sa force est la séduction, sa main est (employée) à la tromperie, sa main 
droite est la torture, sa main gauche les ténèbres. Voici sa caractéristique 
sa tête est comme la flamme du feu, son œil droit est mêlé de sang, son (œil) 
gauche est mort, les deux pupilles de ses yeux soni blanches dans ses pau- 
pières, sa lèvre inférieure grande, ses pieds larges. ses doigts et les jointures 
de ses pieds tordus. C'est la laux de la perdition; le temps est arrivé, la 
moisson est proche, il moissonnera ceux qu'il faut, pour le supplice, el aupres 
de beaucoup il хе donnera comme le Christ, il se louera lut ^ et ses œuvres 


et confirmera la pensée de sou intellizeneec. 


TITS el la inde \X 


* [o]. 14 


vp 


* fol. 1^ 
2 


EN LE TESTAMENT EN САИЛ. а^] 


DAJU : ей CA : АПС : AAA : ban : Di: G: Ae : Vom 
Ah: Cil CA, : ТАС: GAL : hao : Dä, : CHEE : ATF : АМА: 
eSP: LAMI : ЛАР : AAA : OCP : NEA: COLPE: OTOP : АГРЕ : 
DAP : OGC : Alt: PEC : ЛАЛЕ : At : pneum : end: OAT 
MARA : HI DCY9 : Ohl : PONT : CNED : 220 2: AA AT: Aa 
av- : APAN: Mao : Gg: АЛЕП? :: As: A? : Addi on: : All : 
(CUT Le |у : ЖЕ : MAP. : DATAE. oi: ААА: Аз: АЙ@ ap. : J" дф : 
QAgm-]: : Cho : Olt : ОАО С. : AA : ое : AMAA?" : 
ААЛ: Aust Pure : PAA : PARANEE : 0€, 2" : ARÓAS. < o eT : aM 
AAN : АФУ : Айт : EDO : PAA : AA : CE: 09" : APITA : САЙ 
gv. 1: {йет : Añ: : hor’ + PAA : GAI" : NAWET : DAAR : WAT : OCT : 7 
n : 

OH} : AA : CF +: 08h: TAM : AA NLA Nd : OO EI 

: AREP: DL Tarn : APAN : NO EPC : АРЕ: FAI" :: DAAA : Ç 


l. oa: v ] om. A. = roni : ПЕ] Than : NEA, — 2. an] — zm (corrigé 
de — е) et plus bas aanv. (corrigé de — me) C. — 3. PRA» (а. OC) add. ABC; vt 
H4] om. ABC. — ^. amt : 977] AN : 5077 B. = б. aran) АП C. — 7. оте: т] =Â 
eg: — ee B. — 9. ahorik : Ау (а. Amtizogc) А. — gran] om. AUC, — 15. 377 : 


ne ] пп: hà : PPEP A. 


7. SIGNES DE L'AVENEMENT POUR LES SEULS ÉLUS, LEUR sont, = Ensuite le 
Seigneur apparaitra à ceux qui se seront conliés en lui '. Quand il viendra, un 
erand signe apparaitra, afin que le sacheut mes amis seuls, qui auront gardé 
les commandements de mon Père, et qui auront répudié l'or et l'argent, les 
richesses de ce monde, et les biens de cette terre. Ceux-là, moi-même 
je les recevrai en ce jour; leur visage brillera sept fois plus que la lumière du 
soleil, moi-même je deviendrat (lerr) Dieu et eux-mêmes deviendront mon peuple? ; 
moi-même je deviendrai (leur) Père, eux-mêmes aussi deviendront pour mot fils ° 
et filles: pour eux je deviendrai l'autel, ils deviendront pour moi le temple. 
et je leur exposerai la volonté de mon Père, el le jugement de ce monde; 
je les placerai ауес mes anges, et ils se WEN, pour des milliers d'an- 
nées, sans поште; car ils se sont Irouvés avec ceux qui aiment mon nom 
plus que leur propre personne: саг ils ont soullert au milieu du monde qui 
séduit, ils ont haï tout état de repos. 

S. — Lés MÉCHANTS, LEUR SORT. — Nombreux (sont) ceux qui rejettent et 


haissent les commandemeuts du Seigneur, perséentent les justes, (les 


` pa 


CL T. R УШ, page 11, avant-dernière ligne. — 2. Cf. Ex., vı. 7. — 3. Cf. Heb., 


p 
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ө} ре-Фаю- : gtt : ez : AUD : 1E. : DAT : DFO, chat: Alan: : m 

AIT : AA : Cone : PEY : сорт : PRE : ana : 00.00: : 

Lan : Ahan : ILAC : поо : Umh : Clar. : ПАУ : mua : en : 

dan : Ap: APT: Gëf U: ОПУ 9-7 : iC 9av- : AA mnes : Пао : 

hO DAD : 272 Пе : HARAS: fan : qme; : h Dan : heo : AD ut, 

av : AA : An: Ма: : 0772 : FLA : NATIRSE : i 
дао : Qt : Fo : S. (Po. : An AU : ФАЙ: АЛДЕЙ: AD 

a» : Ао: Adi : ЙА? ТГ: ETOF : hH : Capo»: : DNA AL 07 : 

"le : ENP- : AG, : АРИП : NNE : OAPPO : ару зарф с олоо 

A: PNR: TEk АН: GHD: АА : OLN he : А099 : DEN 

A“: Пло: QT, : Afen: Tuan : пе z: anum : Mirel : EE : A7, 

U- : ARAMAN: АЛЬ : Më : AP DA Ron : Danh fav : AN : 


2. PIRT] ova mar C; H (d. HY) от. А. — ^. райе] едеу ABC аулет] — РЕР, 
B. = 5. aña] om. ABC. — 6. erat] ле АБС. — 7. ¢ (p. 174) add. А; лоо] Абл. 
wa- B. => Флага] ead : AMEZAT A, oazat C. orkaner Б. — 9. yne] 
от. А. = hitr] exiimpeo- D. — фут) офу A. opt C. — 11. %0 (4. d) 
add. А. — тй] Фе» C. — 12. AIRF (e. лн.) add. A. 


justes qui) sont tourmentés par ceux qui aiment ce monde '. On les livrera au 

supplice d'ardentes flammes de feu (qui) consumeront les désirs de leur cœur. 

Nombreux (aussi sont) ceux qui tiendront ma volonté (comme) exigeant des 

sacrifices et des immolations? d'animaux, et qui répandront le sang, en mon 

propre nom, comme s'ils l'olfraient en oblation pour leurs péchés; en agis- 

sant ainsi, ils me traiteront comme une idole. Or, par les prophètes, j'ai recom- 

mandé à leurs pères de ne pas manger de la chair de cadavre, et de ne pas 

boire le sang d'un eadavre?. * En. elfet eux, parce qu'ils sont charnels, ils me * fol. 14 

considerent eomme un être charnel. ИИ 
9, — MENACES CONTRE LES ÉVÈQUES ET LES PHÈTRES. — Cepeudant mon ju- 

vement viendra sur les évèques et les pastophores jou les prêtres '|, car ils ont 

[ait errer mon peuple, à cause du désir de leur propre plaisir. Par le prophète 

Isaïe aussi, је leur avais exposé et (leur) avais dit : J'ai ordonne des pleurs. des 

lamentations, el de se ceindre du cilice, mais eur ont fail des rejoutssances 

en égorgeant des bœufs et en immolant des brebis, et en disant : < Mangeons 

et buvons, car demain nous mourrons эу cela a été manifesté aura oreilles du 


Seigneur Tout-Puissant. Leur péché ne leur sera рах remis jusqu'a. ce qu'ils 


1. Cf. T. R.. VIN, p. 11, lig. 20. — 2. M. à m. « libations », il s'agit ici de l'etfusion 
du sang considérée comme une sorte de libation. — 3. Cf. Lev., хуп, en particulier 1%. — 
Act., xv, 29. — Gen., ix, л. — л. Cf. Introd., p. [33]. — 5. Var. «du Seigneur Zabaoth Tout- 


Puissant > A. — Mb : AF à 9754 signifie littéralement « dominateur de tout l'univers ». 
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han : Gon]: Айо : ew MM PÔ]: : AHI, АС: 0076.4 : PI: AN es 
d : ОЗА А еее, : АША Гао сть АЗИ LE : Mé tin: : 
(DA) : HT AIDED. : have: OG: ANA D AL : FA’ : GAI x ACE 
Tir : Non : Aq mea»- : AA : TEP- 2,8 : ЛАЛА : of + (AO: : 079589 : 
(DA, Chong : MALA ZD Фра» : AIDE : AAT A Deh. : AA 2705: 272 : D 
ANH : akut: Alone : Anek U: efie? : GNA : ПАО: : deme : 29 : DA 
T: OEY : PUS: ond : 0109 : ATEC : айоо : hU} : MIOL, : ol 
6: AT : DE} u: ACTIN : DARE : LMA: АОЛ : Айо : A BO: m 
Dh : PFPA : ТАШ : ANPP- : 

DA SU: Ado: : dom: : ПЕСИ : ADAM RE: mg ed : Ado» : 
RAD : HA "A Non: : OATH : GAP : PPLA: ААЙ Imm cs 64. Por: : 


|. edo : o] e soirs AB. е: оу”: many €. — 2. ун] om. B. — ^. msg] 
от. AU, — 5. batho pov] — ооо AC, — "am: B. — 5-6. POAN (a. OR) add. 
AC. -— 7. oett] АВС. mag L. => her] hin АВС. — 8. Nous avons eru devoir modi- 
lier quelque peu le texte des ms. qui est le suivant : me : A f9 540 3: eA : ipe wy (— у C 
ABCL. — 10. qan? — om. A. — "714. (a. nes) add. A. 


meurent". En elfel le sacrifice du Seigneur (e'est) un esprit doue, un cœur donc el 
pur, (се sacrifice) le Seigueur ne le méprise pas". Tournez-vous done vers тое, vous 
lous, et moi aussi, je me lournerai vers vous, dil le Seigneur Tout-Puissant". 
Ne deveuez pas comme vos pères dont parlent les prophètes, qui ont 
mangé la manne dans le désert’ et n'ont pas connu la gràce du Seigneur. Elle 
n'a pas été connue pour eux, qui ont désiré de la chair, el qui ont été rassa- 
siés (selon) le désir mauvais de leur eœur. Conime (а dit (le Seigneur) : 
Mon peuple a mangé de la chair et à bu du vin ; ils sont devenus gras et obèses: 
ils ont donné des coups de pied à (mou) bien-aimé, le prétre et le prophète méme 


out deliré? d cause du vin. (Mais les fils) de Jonadab, fils de Réchabf, n'ont pas 


bu de vin. jamais, mais ils ont gardé les commandements de leurs pères. 
ll. => Esiourarions. --— PREDICTIONS. = l'or nes ZWOTHESTEN JESESSQIPRUISE: 


10). — ExmonrevioNs AUS Arôrres. — C esl pourquoi je vous dis : Demeurez 


dans la crainte du Seigneur et dans la justice, ear vous n'avez rien apporte 


Nous avons cru pouvoir traduire néanmoins par Tout-Puissant, car la formule Ap: Ye 
t est la formule usitée pour traduire тоусохохтор dans Ie symbole par exemple. Cf. éga- 
lement P. 0),. SEVERE IW Ar -Moovaria ` Histoire des Conciles, p. 156]. 

t. Cf. 1s., xam, OS. CTS. — 9 Cl лар CE cR 
^. CI. Lev., vin, 3. 46: loan. уз, 31,59. = 5. CL Iss xxvm EE pn e 
« fils des bénis pour toujours >. C'est tres probablement une transcription fautive de 


« lils de Réchab. » Cf. dér.. xxxv. 16. 
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* mapan, : MOAI : GAI" : 062.4 mav- : gamme : TIa: RPM ATH : SA 
P :: АУЛ: ATCEP : AREP : NE: олар : All AT :: 

heo : A9" neo : MAP : ФААОФ : PA : OTI М. : МЕРУ: OVAL: 
Dans : AL ZUR : ANA NE? ОАА PZ : Aeon : Gët om: : Пе: чю. 
av. : Ale : PQ : dA Gone: Фе, ао» : Th} AXE UP : aene e 
оп: : (DO A AA av- ï> MONA ADAD : FA" : TIC : ATE с: ОПАТ : Ç 
DEP : h HI Acht : OAT : AAT : ПА PNA : 087 : ott: : lA Cra 
g" d: AULU : Тео : té: CPET : APOE : AAT : Ano : Оде, : mac : 
A Gutt: NACF : PT : CA : ФАТА) : EENAA : 077€ : Boniläé : 
DPC: Гез, u: opkënnt : Alt Alt : One T : MO : oen 
aw : AMAA" Р ао: : fien : 97104. : aine» : PA : anm : ZN : snb : 
ZEP G: AE ZA : AM : h£. : AN : Hb: AES : COCA : А0 : Ah 
ah. Ad :: 06M : Bour Ma- : 17072 : ACA : OAM} : A09? : 
Фере : 0049772” TE 2 

J. моо (a. пла”) add. C. — 3. Av] om. A. pen C. ^. Laco] = йа: ао. ABC, 
-- 5. pal DU. pe A. pa L. = 6. eeAARPa-] gritiaéäon: A. — Wb (a. yi) от. А. 


— 7. a0 : 0 : W J] om. А. jiet D. C add. maak : Maman. — 8. aT] А, Ah 
BCL. — 11. 40] om. C. = 13. ns ena] om. A. — 1⁄4. nawy tr] — ert: amer B. 


dans ce monde, vous ne pourrez rien prendre non plus! ; t vous éles entres nus dans 
ce monde, el il cous faudra sortir nus de ce monde? ; Cest pourquoi aequérez la 
seule justice et lamour du Seigneur”, 

|1. — LES JUSTES PERSÉCUTÉS. SORT DES MÉCHANTS. — Car lorsque (le monde) 
sera à sa fin el (que) les (derniers) jours approcheront, les méchants se lève- 
ronl, ils persécuteront ceux qui craignent le Seigneur, et les justes. Car ils les 
ehàtieront selon leur désir, car leur intelligence (sera) aveugle. Les pécheurs 
querelleront les justes, les persécuteront, les hiïront, et diront contre eux 
toules paroles mauvaises *. C'est pourquoi le Seigneur les jettera dans le feu 
qui ne s'éleint pas, el au ver qui ne dort pas °. Alors toute créature parviendra 
à l'ardeur du feu, car le soleil et la lune ne donneront plus leur lumiere*, les eaux 
lariront, et les fleuves se dessécheront, le ciel se roulera. et la lerre sera frap- 
рее. Le Seigneur se lèvera ponr juger son peuple, pour rétribuer chacun d eur 
selon ses œuvres”, el selon les paroles qu'ils auront proférées*, sur la voie de Ia jus- 
пее. Pour les justes, qui auront marché dans la vote de la justice’, ils heriteront 
de lu gloire du Seigneur et de sa puissance, (el) HÏ leur sera donné ce que l'œil n'u 


pas ru, ce que l'oreille n'a pas емені", el Ils se réjouiront dans mon royaume '!. 


ТИ Е ООА CNN IT unis ú, 22. — ^. CI. T. R.. 


3 — ај e 


ҮШ. — 5. Marc., 14, ^3. Var. « et an ver qui ne meurt pas > D. — 6. Matth., xxiv, 29. 
RAR 597. Eccli. ху, (0 S CINE. хи, 36. — 0. CE Prov., vin, 20; 


10. Cf. I Cor.. п, 9. = 1t. Var. « dans le royaume des cieux » D. 


* fol. 15 


| dl 
M 1772 IE; 
[227.14 


: lol. 15 
г” h. 


Sak Da 
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narb : лао : ACH. : СЛЕП : ARCAAQU: : he. : (lte : hu: 
T: ALAA: Chh : Fhe. АУЕ: mcam : Acht el : АЖАП. : À 
ALAA: NCARO : AYE : Aie 2: VLIZ : {їй : dae : MPCLT : 
AYE : ПАРЕА Poo’ : TZ ДААЛ: ban : AAN : HAT (an. : ANA : flan’ : A 
AAP: AAA c EP Моо : АЙ ПА: Den : Дереу : Fr : ФА FPA 
pA gä ruan : PATEAR : APH : ADN : PA : ОА 22 Hie : 
9905 : HC : 02h87 : ATA’ : GAY : KT None: MARY : MAPAS, 
9 : flat h : on : Acht Ads : AN : АЛЬ: GAY : aae : mcn. 
h : HUA : ОП: Aë Nov: z 

hih : fon : ACTOR : awiecen : MLAEN : MLAZA : ONC 
лор: DIEN сл, : PLUA : ФЕ : 14. : Adi : AT: 


1. net : ne + A] oom. A. = ожа от. C. — 2. F] (ONE АС, — 3x 0l 
пә A. — Qu (a. ey) add. ABC; amy ABC; odas BC. — ^. м] hà А. — 
amer] от. A. — 6. en r«Anr] on C. — 7. amey] eru" ABC. — »"160800-] АС, 
мало. BL. — 8. пло») terr i à AU; мй] om. AC: wi (a. 97) add. ABC, = 9. ^o 
nov] hnair. B. 


12. — Sun SIMON ET CÊRINTIE, FAUX APÔTRES, = Livre (du Kidan) que 
Jésus-Christ a révélé à ses disciples. (Il y est dit) comment Jésus-Christ a révélé 
ce livre, c'est (le livre) du college des apôtres (et) des disciples de Jésus-Christ : 
c'est (le livre destiné) à tous; c'est au sujet de Simon et de Cérinthe faux apó- 
tres qu'il a été écrit, afin que personne ne fasse société avec eux, euril v a en 
eux de la ruse, avec laquelle ils tueront les hommes. (Je vous recommande) 
d'étre fermes, de ne pas chanceler, de ne pas vous troubler; de ne pas vous 
écarter de la parole de l'Évangile, que vous avez entendue. EL telle que nous 
(l'avons entendue, el nous en sommes souvenus, (lelle) nous l'avons éerile, 
pour le monde entier. Nous vous avons confié nos fils-et nos filles dans la 
joie, au nom du Seigneur, le Père, Maitre. du monde, et au nom de Jésus- 
Christ. = Que (sa) clémence soit grande sur vous! 

13. = TRAVAUX ET TÉMOIGNAGE DES Apórngs. — (Nous) Jean et Thomas, 
et Pierre et André, et Jacques, et Philippe, et Parthélemy, et Matthieu, et Nata- 
nael, et Judas Zélote, et Céphas'!, nons avons écrit aux églises d'Orient el 


1. Cf. Matth., x, 2. A remarquer la place qu'occupe Jean dans cette liste des Apótres: 
Jélote est dit de Judas et non de Simon, qui ainsi que Jacques, fils d'Alphée, manque 
dans cette énumération, si tant est, d'ailleurs, que Jacques cité apres Jean soit le frère Че 
celui-ci. Par contre Pierre est nommé deux fois, sous ce dernier nom et sous le nom de 
Céphas. Nous avons là aussi Natanael qui était un disciple et se trouvait présent lors de 
l'apparition de Jésus en Galilée, près du lac. Rien n'indique que le T. ait voulu donner 
une liste des Apótres strictement dits. 
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ñ: Z: A : DLYA : Пе : oH : A ss NP : And : omg: aude : 
g^ ££ : DES : ote : pon : eoo : АТР. : Anc z фале : 
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ө WILL : amem : asd : eg : cvy : DA AO : HELAN : 17 
759" : Ail : ех: (doli : ^82 Uga : AC): mmm : Ahh 


1. ucm key] — ter ABC, — 2. enr (d. жау) add. C. 5. RUD (р. Th7"(C) 


qud. А. aav 2 757] от. АС. o. АҺ. (а. (DAP) от. C. --- 8. iD (2-4, A] ОПЕ NTS 
10. nov] om. AC, — LL. ONT: 9" ] om. €. — 12. EL] om. C. — 13. onte) an AC. 


d'Occident, à celles du Nord et du Midi, en vous annonçant el eu vons expo- 
sant ee qui û trait à Notre-Seigneur Jésus-Christ, nous écrivons ce que 
nous avons entendu. Nous l'avons touché après qu'il lut. ressuscité des 
morts, (nous avons écrit) comme 1 nous a révélé (des choses) grandes, 
admirahles et vraies. 

l4. = PROFESSION DE roi DES APÔTRES Nous savons ceci, que Nolre- 
Seigneur el Sauveur Jésus-Christ (est) le Seigneur, fils du Seigneur, qui a eté en- 
voyé par le Seigneur tout-puissant, Fauteur et le créateur (de toutes choses) dont le 
nom! est prononcé par lous des eres, qui est au-dessus. de toutes les Puis- 
sances, Je Seigneur des Seigneurs, le Bot des puis", le Puissant des puissants, 
l'aire) céleste qui est au-dessus des Chérubius et des Séraphins, (qui) es 
assis a la droite du tròne du Père”, par la. parole de qui (le Seigneur) a com- 
maudé aux cieux, а bâti la terre, et ee qui est en elle, a borné la mer afin 
qu'elle ne dépasse рах ses miles’, (bni qui a fondé) les abimes el les soureek 
(qui) jllissent. et coulent sur la terre, le jour et Та nuit, le soleil et la 
lune. [es étoiles dans le ciel, qui q séparé la lumiere et les tenebres", qui com- 
maude à [a géhoune, qui d'un chu d'ail commande la pluie de l'hiver, la 


neige el la gelée. la grêle, les jours chacun en son temps, qui fail trem- 


MERE Е 2 eut 17 CPI [ima vi 15: Xp., xix, 16: — 3. CE. Ps. cix. 
EDD sum: Marc Ni be ue хх Лл? SAUCE, ar. 254; Matth, ххх. лл. = ^. CT. 


Eo 29. = OCT Camp t, 4. 
PATER. OB. = r. IN. — Ll. 4, 1" 


* fol. 15 
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ПАСА gU : ofA9"6A.U- : nta : PLI : NT AYTA : ПАЛА : 
(ATE : Md PST : ot : DACA : herz"? : MA VLADA : AMA : Ф 
A& : ANADA. : AI : PA : Mm : 209 > год“ : NI per: EUTIA : 
SOS : POMC Ме ДД: PN zz OAD : DS pa: : 77D : МА: 04.29. 
ААШ Adde: FOALS, : DFA : Md : AI" оф : OUNT hD? : 
OAP : HIN : Fh? : 76h. ° 

äh: POC ААТ: At: NCOT-A : NOUA : А : Gär : o 
Aalt" gan : Aun- : AQ : Laon : сода. : 01067"0(7 : LAA : МУН: 677 
Ut? : NA : AAG. : Ае" A: EAS : EIC : AT: Фет: I FT : Dh 
f: bA 2: 0A9"M : A? : UAO : "PHÓ : ane vz 


MAI OU : mit : DY: NAPE MAA : 02070? : I" DÒ : hao: : MAS PRIU: : 


2. ege : AT eng AC. FE €. — 3. IA] om. À, — ^. ФА] АРА AC. — 
A. megg] À laisse toujours un blanc à l'endroit ой on lit ce mot dans les autres manus- 
crits, méme quand il s'agit de Marie Madeleine. — 5. ney409] ont : ^) A. ейт C. — 
5. Hanaq] aya” €. 0. ad^ a] от. AC: етта (a. Н) add. AC, — 8. пољ : 
мену (p. Why) add. A. — 9. MAME, : e] om. А. — 9. HY e e] om. C. — 11. hyn] 


Mam. : "Jl C. 


bler la terre et la rend ferme, qui a fait Phomme a son image et a sa ressemblance", 
qui ауес les auciens patriarclies et les prophètes, s'est entretenu en paraboles 
et en vérité, lui que les Apotres ont prèché, que les disciples ont touché. 

(Lui) le Seigneur fils du Seigneur, nous croyons (qu'il est) le Verbe, qui 
est devenu chain? de la Sainte Vierge Marie, (qui) a été porté dans son sein, 
conen dn Saint-Esprit; (que) ce n'est pas par la concupiscence de la chair, mais 
par Ta volonté du Seigneur (qu) i a été engendré, (qu) il a été enveloppe (de langes) 
à Bethléem, s'est manifesté", (qu) a été élevé et a grandi, alors que nous 
vovlons ces choses. 

15. => Exrance pe JéÉscs-Ciiisr. = Voilà ce qu'a fait. Nolre-Setgneur 
Jésus-Christ, qui a été mis (à l'école) par Joseph et Marie sa mère, où il appre- 
uait le livre (de lecture); celui qui l'instruisuit lui dit, tandis qu'il l'instruisait : 
dis alpha; et lui, répondit et dit : Expose-mot, loi-mème, auparavant, ee que 


c'est que bela ООА qui fut accompli est vral el réel. 


I6. = Vig рРгшлөгкЕ bE Jésus-Cunisr. = Ensuite eurent hen des noces à 
L (L. Gen., т, 26. — 2. doana r, 14. = Var. « Nous savous (que c'est lui) qui de 


Verbe est devenu chair » AC; В corrige еп L, — 3. CU Luc, ivangile de l'Enfance. — 
^. Ce trait se trouve avec plus ou moins de développements dans plusieurs Apocry- 
phes : Évangile du Pseudo-Mfatthieu, xxxi, 1, 2 où il est question de l'alphabet hébreu ; 
хххмш, 1, où it s'agit de l'alphabet grec et où on lit presque mot à mot notre texte. 
l'Évangile de Thomas, vi. З, а aussi un trait analogue. Cf. également S. GRÉBAUT, 
Apercu sur les Miracles de B. ROC IA 2 EOM 
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neutr : AS: p^ OA : ATT : TAF- ASP à: Тобосо: AN! 
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äh: OAT : aon : АЛП pO Ee € : Ow? : OLLA" АША AVAA : 
dé: APTI : ПАЙ, : JFT Z : AH: АЛАП TEA : ONA : OAT : ААСО : 
Mhn av- : gët: OC : rbd 2: OAI" NU : GM ПАС: bd BTh. : 


1. 019 : 4: о] оте : papay C. => 2. ANA : TT : sh: CI" (a. YT) add. А. 
— i ATE] ges АВС, — 5. RLF] h7oav AC. aos? B. — б. олат] om. AC, — 
7. agn] onm. €. — 9. ә] av B. — 10. лн] 02 D; пее) ралу C. — 
ll. э: А] HATININ C. — Фока: Dik hak: JAY (а. (nna) add. А el € qui a mar. 


et mfa. — 12. pat (a. man dmoo-) add. А. 


Cana de Galilée', on. U(y) tnrita авес sa Mere. et ses [reres et dl convertit 


l'eau eu vin. H ressuscita des morts; les paralyliques, il les fit marcher”; à 
celui dont La main. etait. desséchée, il Üétendil ?.. Une femme qui souffrait 
d'un flux de sang (depuis) douze ans, toucha la frange de son vêtement, et 
fut quérie sur-le-champ. Pendant que nous considérions. et que nons admi- 
rions l'action. glorieuse qu'il faisait, il nous dit : Qui nia touché? Mais nons 
lui dimes : O Seigneur, la foule des bommes Ua touche. H répondit el nous 
dit Ги senti qu'une vertu cst sortie ade moi. Aussitôt cette femme vinl 
devant lui, Пи répondit et hu dit : O Seigneur, eest mot (qui) Гат touché. 
H répondit et {ш dit < Va, ta [oi Ги querie *! ахопе, d fit entendre les 
sourds, voir des aveugles, il fit sortir (les démons) des démoniaques, il purifia les 
lépreux”. Le démon Légion (Legewony qui était daus un homme, reconnut Jésus, 
Мема cl (lui) dit : Avant que soil arrivé le temps dẹ notre perdition. tu 
es tent nous chasser. Le Seigneur Jesus le réeprimanda et lut dit : Sors de cel 
homme, sans rien lut fure (de malj, et (се démon) entra dans des pourceaur. 
[ех enyloutil dans la mer (oit) ils furent etouffes? 

Ensuite (alla sur la mer et les vents. soufflevent, il les répeimanda, et les 


[lots de lu mer s apaiserent?. Et pour le denier, Comme nous n'en avions pus, nous 


Шай. Ар de PCI NAD т о. ЗО М айу xu, 13. CA Mattli as 
2050 a 3. Malth., м, 5; Luc., уп, 22, — 6. M. à in. < rencontra ». — 7. Var. 
« nous perdre » C. — 8. Marc., v, 9 ssq. et récits parallèles. = 9, Mare., ту, 25; Matth., 
Кан Cuc., vint. 


ко 
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|. лола» (p. 44.44) add. А. — йд] wh" BU. — 2, A (p. mn) add. ABC, — 
S. rA] от. A. — 9. aW] om. A. — майт] — ke АВС. — 10. ann] N om. А, 
— mey] om. AC. — 10-11. Фа») eto" ABC; АРА, mn) om. ABC, — 12. mauve] 
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ses disciples. nous lui dines : Que ferons-nous au sujet du. collecteur d'impôts? il 


répomlit et nous dit : Um un d'entre vous jette le hameçon" dans le fond de lu mer, 


et qu'il (en) tire un poisson, trouvera ен lui le denier, et on le donnera au collecteur 


de Cimpot pour moi et pour rous®, Wt ensuite comme nous n avions pas de pain, 
si ee n'est cinq pains et aussi deur poissons, il ordonna aiv hommes de s'asseoir, 
eb leur nombre se trouva étre de chu mille, sans les enfants et les femmes, Nous 
leur avons distribué des moreean de pain, ils furent rassasiés et nous mines a l'écart 
douze corbeilles pleines de morceau v ?, (nous) demandant et disant : Qu'est-ce 
done que ces cinq pains? Us sont le symbole de notre fot au. grand eliristia- 
nisme, c'est-à-dire (foi) au Père Tout-Puissant, à Jésus-Christ notre Sauveur, 


à l'Esprit-Saint le Paraclet, à la sainte Eglise, à la rémission des péchés. 





17. — BUT px LA PRÉDICATION DES APÔTRES. = C'est cela (que) nous a révélé 
Nolre-Seigueur et notre Sauveur, et (qu) il nous a montré ; nous aussi (nons 
faisons) de mème (pour vous) аби que nous deveniez (nos) compagnons, par 
la grâce du Seigneur, (dans) nolre ministère el dans notre gloire, en vous 


occupant de la vie éternelle. Soyez fermes, sans chanceler, dans la science 


1. La version reçue éthiopienne porte simplement awpa (dyxos:pov), les mots abae : 
hdc doivent être une glose: ayre correspondrait peut-ètre à &yxupx, eror. 
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et la connaissance de Notre-Seigneur Jésus-Christ — qu'il (vous) soit elément 
et qu'il (vous) sauve, pour toujours, dans les siècles des siceles, sans fin. 

18. — (] VRE ANTIGHRÉTIENNE DE SIMON ET DE CÉRINTHE, — Car quant à Ge- 
rinthe et Simon, ils iront alin de parcourir le moude; ceux-ci soul vraiment 
les adversaires du Seigneur Jésus-Christ, eux qui détourneront réellement 
ceux qui croyaient au Verbe véritable et à ses œuvres, c'est-à-dire. à Jésus- 
Christ. Fares douc attention, et gardez-vous d'eux, car (par сих) survien- 
drout l'allliction, l'impureté, la mort, la lin de la perdition et la damnation. 

ЕУ DU TIO ACE DES роте. ISL voler dole, nous n'avons 
pas été négligents, pour ce qui est du véritable témoignage envers Nolre- 
Seigneur Jésus-Christ. (Nous avous témoigné) selon que Nu l 
Fait, puisque nous l'avons cu (ct) nous sommes trouvés (prés de Dun, selon 
quil a corrigé uos intelligences, qu'il nous a expliqué (sa doctrine) et a Гап 


pour ceux qui doivent être (ses) temoins". 
ПИ К ОШ SX LE He Deco RE dist <. 


20, — Nous savons (que c'est) lur qui a été erucilié, daus les jours de Ponre- 


Patate et du prince Nels, e est entre deir larrons qu'il a eté eyacifié, el 


саи nr. Hs] оа л ЗОГ Due xxiv. 48: x ES oUm => 
3. Cf. Matth., хуп. 9, et les récits évangéliques de la Passion, — E agit peut-être Та 


d'Archélaüs, fils «'llérode le Grand, qui succéda à son père, et T il est fait mention 


* [о], 
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(D : (DA. AU" GY : Fh : Dan : eme: 44352" A : Aa)-D i ФАИ: "ПА 
A< : Hb +: AAMA, : OSA" : ААЙ: UAI TZ, : А?" kon: : ATE : lh, 
nou USA : Tub: Adel : NAHI" : Again : Web : le» : МИГ: NA 


V. өе: ov^] ойр: 000934 А. = pee] — ел D; an] n A. — 5. mana + à : 
уск ] OZ iM echec 3 AWAY А. — Л. once] өтс А. — б. ттлт] — vn P 
— 7. APY] Seu С. = 10. aal = MA ë мей B. — па] МА: МУ”? ABC; 
ayran] om. ABC. = 11. тел: 47] ow: анс C. — Man (a. WIN) от. AC: мо» B. 


avec cur on le fit descendre de L'arbre de la eroiv, il a еве enseveli’ dans le lien 
appelé Qardnjo (IKozvtoz) on allerent les trois femmes Sara, Marthe et Marie de 


Magdala, et elles apportèrent des aromates. afin de les répandre sur son corps; en 


pleurant et en étant attristées à cause de ce qui était arrivé, elles approcherent du 


sépilere, elles trouvèrent la pierre là où Гоп l'avait roulée, hors du sépulcre, elles 
ouvrirent la porte (du sépulere), mats ` elles ne trouverent pas son corps. 

91. — APPARITION DE Jésus RESSUSCITÉ AUX FEMMES. — Tandis qu'elles 
étaient affligées et pleuraient, le Seigneur lenr apparut et (leur) dit : Ne pleurez 
pas, c'est moi, celut que vous cherchez. Mais que l'une d'entre vous aille 
vers vos frères, et elle leur dira : Venez, notre Maitre est ressuscité des 
moris. Marie vint vers nous et nous raconta (ee qui était arrivé). 

Mais nous lui dimes : Qu y a-t-il entre nous et toi, à femme: est-ce que 
celui qui est mort, et a été inhumé, peut revivre? Et nous ne crimes pas 
à sa (parole), que notre Sauveur était ressuscité des moris. Alors elle re- 
tourna vers Notre-Seigneur et lui dit : Personne d'entre eux ne ma erue, 
au sujet de La résurrection. 


dans l'évangile, à propos du retour de la sainte famille en Galilée | Matth., u, 22). Mais il 
y a là un anachronisme. Archélaüs, tils d'Uérode le Grand, mourut, croit-on, vers l'an 6, 
La forme &cuAea de C pourrait donner Heraclius; la а ћеш de déterminer qui est cet 
Héraclius n'est pas moindre 


1. Var. € crucifié » À, — 2. СГ. Luc.. xxiv, 5 ssq. 
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ït. il lui dil : Qu'une autre d'entre vous aille leur dire (encore) cela. Sara 
viut et nous raconta la méme chose, mais nous l'avons eontredite; elle 
retourna vers Notre-Seigueur et Jui dit comme Marie. 

22, — Apruriox aux Arôrres. — Alors le Seigneur dit à Marre et à ses 
sœurs! : Allons nous-mêmes vers eux. H vint et nous trouva en train de nous 
aveugler". nous doutions et nous ne eroytons pas. / nous parut conune un 
fantóme3 ct nous пе crümes pas que c'était lui. c'était pourtant lui. H nous dit : 
Venez, ne craignez pas, c'est тос", votre Maitre, que lot, Pierre, tit as renie trois 
fois jusqu'a ce que le coq ait chanté? ; mais maintenant, est-ce que tu (me) renieras 
encore? Nous allàmes vers lui, en considérant et doutant" encore si c'était bien 
lui. Mais il nous dit : Pourquoi donc doutez-vous? qu'allez-vous dire? Est-ce 
que vous пе reconnaissez pas que созі тог", mot qni vous ai exposé ce 
qui avait trait à mon corps, à ma mort, et à ma résurrection. Ain que vous 
sachiez que c'est moi, Pierre, mets la main dans le trou de mes mains; lol, 
Thomas, (mets la main) dans mon côté. "Vol, Andre, vois si mes pieds foulent 


la terre et s'il y a des traces (de pas); car il est écrit dans le prophète que 


1. Var. < le Seigneur dit à Marie et à Marthe > В. 2. M. à m. « nous couvrir 
d'un voile ». Var. ¢ de pécher » AC. — 3. CE Luc, xxiv, 37. — ^. Luca NMA, 38. äi 
D Do xxii, З б Due xxiv 415 — 7. Var. « Pourquoi done doultez-vous ? 
Qu'est-ce donc, que vous ne croyez pas que c'est moi, moi qui... » AG. = 8. Cf. Joan.. 


NAS 27. 


* Tol. 16 
ИШЕСЕ E 


* fol. 16 
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(q. : Ad: APF : 8 : PATA : 2x2: MAD : ANC. : Ode ес x 

^ai : hezh ques en : DAT : PEAR : 02722 ï ORION : gd: 
(2277 : OPE : 0-258 : ADI OU6SU- : QA F : ПА Ао 3: 057" 
HU: ОЉА: АЛА? : eng: Aer ОЛА: Alan: : ППС: 0 
HeooAoAcd: : ñeqe : arias : (0425679124 : mg : HA rA: éi 
ау: AMY : HOC JAV : ОЛАЙ : VAI T : JN: 

оппо: А; : Ware: aeo : GAAT: HIU : АА : ATM Aq: 
(An : АЗИ: ATTE : ned: ATI : AANA : PAN : AB : OSA” : ^T? 
(4: : МӘ” OA : LAU du: (it : AALT: AAA : PAAP? : ЛА 

3. NH (а. Aes) om. B. - ^. UNECE] om. AC. narrer AC. — 5. Nort]. 
uw А, 5. IA HER] — Stam: À, 7. ми: ROAR : HIVI : Al AC. WAL : Adae: 
зп: AM Let B corrige, 


les fantômes, (c'est-à-dire) les démons, ne laissent pas de traces (de pas) sur 
la terre f. 

23. —— l'éMOIGNAGE DES À PÒTRES SUR LA RÉSURRECTION. LEUR REPENTI. =Â Pour 
nous done, nous l'avons touché, (constatant) qu'il était vraiment ressuscilé cor- 
porellement. Alors nous sommes tombés sur notre [лес devant lut, nous avons 
demandé pardon, et imploré gràce de cc que nous n'avions pas cru en jul 

Alors Nolre-Seigneur et Sauveur nous dit : Levez-vous, je vous révelerai 
ce qui (se passera) sur la terre, ce qui (se passera) au-dessus des cicus, vobre 
résurreclion el ce qui concerne le royaume des rier, Mon Père M'a епохе, 
afin que je vous fasse mouler (aux cieux, ainsi que) ceux qui croient en mol. 

24. — JESUS AU CIEL. SES RELATIONS AVEC LES ANGES. = Voie ce que 
(Notre-Seigneur) nous a révélé, tel qu'il nous Га dil. Lorsque je viens de 


vers? le Père tout-Puissaut?, alors que je traverse les cieux, alors que 


1. Peut-être y a-t-il là une allusion à Dan., му, 18 ssq. Daniel fait remarquer au roi 
les traces de pas laissées dans le temple, sur la cendre, par les prètres de bel, leurs 
femmes et leurs enfants, qui venaient manger les mets offerts à Del, et prétendaient que 
leur dieu lui-même s'en nourrissait; le roi constate qu'il y a < des traces de pas d'hom- 
mes, de femmes et d'enfants » seulement, Le T. à pu conclure qu'il n'y avait pas de tra- 
ces de pas du faux dieu, el V Ecriture appelle les dieux des nations des démons у. g. Ps. 
xcv, 5. = 2. Var. « Mors que je vais vers le Père tout-puissant > L et В corrigé. — 
3. La traductiou littérale est « Père de toutes (choses) ». C'est celle qui correspond au 
texte copte. CF Seummr, Line epistola apostolorum in koptischer und lateinischer 
Ucberlieferung, dans Sitzungsberichte der Kôniglich preussischen Akademie der [Wis- 
senschuften, 1908, ХОП, p. 1050. -- La restitution qu'a proposée M. Пло rn du fragment 
latin découvert par M. Bica donne « ut pe [ешеш >». Ce qui correspondrait 
d'ailleurs à la formule si fréquente ia : бе» дт. Mais ici l'éthiopien ne nous donne 
qu'une formule incomplète. 





ct 
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ОТОО ЕРОТ CES ANGES. = L'ANNONCLYTION. 197 


WF : А: H TCP av : (lA? AN ao. 2: eon : HIV ZY av. : релдер: oan 
Аас: Moon yy : AGL AH : NC : 00872641 : PON : AAN : ANG. 
"(Du d: DAY : (NATUR : NRA : OTI ҺА: OPZ hÜ fN : T 
Ao : AAN : "nt : nk: 0€. : А: adhe- : Ад” ZU'an- : Hh 
т]: 25€ A : FOUN : AIM: AN cs Ол: tion: : (0770: : À 
ahh: onaäitt : NPA : ое c HO : I ZE PZ : АЧ: DT PIE: АА 
(1: RANEE: HÒN : ol: АРПА : ue zz поо: ENS : ПАРЛА : PA 
П: ILAU- : AAP : Ау: CPA: : FA : DID : déif: : oo : APE : un 
het : AWN Ord dU. : ANT : CAI" : АТПА: ЧЫ: 

THAI 44 : поо : FOLHA : ADN : cop д: IUE : AACE : œ 
(AT : AO : ЛА : OAO0-7"A : 0€. : АЛИЙ: eoo : Фя, : AA 
Nav. : Non : Ae" AATIE : Non : AE: (oA AD : уназ; : 0)70A" : AO : 


l. (a, Ћао») 5 add. AC, nhs add. B. 2. ans ey (— n9 C) : ред: (п. АПА) 


y 


ааа. AU, — ^. pre] om. C. лоот) AC. eo". DL; поо (a. 8) add. C. -- 
7. Nell : A (u. ctia) one. ABC; бп] om. €. = wyt (a moo) add. А. 9. iv] om. 
AU ШЕ: S. Parav- ] к Apon À. 


je suis revêtu de la Sagesse du Père, el de sa Foree, (alors que) je suis 


vêtu de sa propre Puissance, je suis (semblable) aux êtres célestes, aux 
anges, aux archanges, alors que je traverse (les cieux) sous leur aspect, 
(alors je suis) comme l'un d'entre eux, (alors que) je traverse les Fouctious ', 
les Puissances, les Dominalions, alors que je posséde la-mesure de la Sagesse 
du Реге? qui m'a envoyé: les archanges Michel, Gabriel, Uriel et Raphael 
m'ont suivi jusqu'au cinquième firmament, puisque je ressemblais à Tun 
d'entre eux, (car: une telle puissance m'avait été donnée par le Père. Mais 
ensuite jai épouvanté les arehanges par (mai parole. ren leur disant) qu'ils 
aillent vers l'autel du Père et qu'ils servent le Père à leur manière, jusqu à 
ce que je revienne (vers lun. Ja fait atisi, selon sa propre Sagesse, саг 
moi-même je serai toujours avec eux? selon le désir de la miséricorde du 
Père et la gloire de celui qui ma envové. (Саг) lorsque j'ai eu ftint; je suis 
revenu vers lui. 

OS j DIREVE hE L'ANGE Canin. LLNNNONGIATION, = 
Saviez-vous que lange Gabriel est venu, qu'il a annonce à Marie? 

Nous lui dimes : Oui, ô Setgueur. 

H répondit et nous dil : Ne vous souvenez-vous pas que jadis, je vois 


ai dit que pour les anges, | Оба comme ui ange? 
ce ) С? 


I. М. à m. Û les Ordres <. — 2. Var. « et je suis revétu Че) la force de celui qui m'a 
envoyé » add. AC. — 3. Var. « avec vous A. 


MER 


uu d 


15 
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Ah HL A : CAT : А: NAPAA : TACHA АР: GANT: ANTCALN 
qp : бед” : LEA: OLVGICIP : aA : Tona: APTE: gtt : o 
hî: PA : armed < NA : 0272 : DIOS : OANA? : Ann : m7 : ACANC : 
ОПАЛА : DAAN : heu. : ATAC : MAY EGLU : eC : "Mau : AAT : 

Dh Ton, : AMIL : PTE : ONE : HOARE : A : AUT : BAPTA 
av- : AAA : Раа : ADR : 00860 : git: PPh : (Eb: Qan : M, 
A? : Фе: LOL : OEM : Aen : А: h on. : TTA: AAN : il 
gt: PPh : Юй”: AAP : PAND : APAC EE але IDEA? : DA" 
A : MAKANE : METEO : ATA : kk: PPh: 090274 : "Пао : No» : 
LAID : тебе: : PAND- : arb? : AEP : AA Ne: : CPE : LA? : OU 
NOCE : Өл” М? : Déi : рое : AAPA : eb : ФА: АЙП: Ао : 0, 


2. e"A] om. ABC. — 2-3. ny] АВС, gät L. — ohy : PA] PPA AC. — 
3. Ann] = n €. = 4. ncn (a. wAn) «dd. BC, — 6. Thon ep” AC, — Û. fT (a. 
Prha) add. АВС. = 7. ne] om. €. — Aprés Айт А et C ont un long doublet sans 


influence sur le sens. = 8. (а. йв») pni add. A. kw : otn" add. C; none (p. 
phano) add. C; An (p. h rte) add. АС. — 9. oann] ann ABC. — 9. орол (a. 
néon) add. AB. — 11. moral ocongp АБ. 


Nous lui dimes : Oui, ó Seigneur. 

Il nons dit : Mors sous l'apparence de l'archange Gabriel, j'apparus (moi- 
méme) à la vierge Marie, je m'entretins avec elle, son cœur а consenti, elle a 
cru et elle a ri. Moi le Verbe, je suis entré en elle et je suis devenu chair; 
et (c'est ainsi que) je suis moi- mème devenu ministre à moi-même, e est sous 
l'apparenee d'un ange (que) je faisais ainsi. Ensuite je suis allé vers mon 


Pere. 
96. — Jésus ORDONNE À SES APÔTRES DE FAIRE LA PAQUE. D'UN D ENTRE EUX 
SERA PERSÉCUTÉ. = Pour vous, faites la comméinoraison:de ma propre mort, 


c'est-à-dire la Päque'. (C'est) alors que l'un d'entre vous, de ceux qui se 
tiennent auprès de moi, on le mettra en prison à cause de mon propre nom; 
il s'attristera extrémement, et s'aflligera, car tandis que vous, vous ferez la 
Pâque, il se trouvera en prison, (il sera attristé) de се quil n'aura pas 
fait (la Рафис) avec vous. Mais j'enverrai ma Force sous l'aspect de mon 
ange? et les portes de la prison s'ouvriront, et il viendra vers vous, afin. de 
veiller et de se reposer avec vous. Puis le coq avant chanté, et vous ayant 
achevé mon agape et ma commémoraison, on le prendra à nouveau, on le 
jettera pour témoignage en prison, jusqu à ee qu'il sorte pour prêcher, 
comme je vous l'ai commandé. 


1. Cf. Luc., ххи, 19. — 2. Var. Sous l'aspect d'un ange » A B C. 
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(59; LA PAQUE. — PERSÉCUTION. — L'AVENEMENT. 199 


аў}: Bt : (neo : Alunno- : ОА": AMA : ADU- : ATT : AAT 
п: op: däit: étt, : DY : HUC Th? с ФОА : AO : Anh : Аа»: 
поо: Аз: APAN: An PAA : AINAUT =: 

034 0,8" : ANLA: ONC : 0E Wyk MAT : ОТП: AT с ON 
Ap: DEA : PACAL : TPAR : UND : DA? : А : ANAND: : ASA 
a : han : HIT : DIE : пос : DETO: : h? : POO A: : hI : АПСИ: (L ° ocn 
Anh : HIU : (974. : eon : AAOC : Hütt : A71 : PÒP AS : qe, | 
¢: Chi: APAA : OAT : 99€ C АП : chem: a aD z: 

(A : AMA : Aë : оосу Gaoir : EAT: Aen : yma: : 
Léon : fav : av PRA : A Fm Pòu, : 4. : Өй: PANE : АМЕ 2 
айе: "ht : ATA : BAL : TLA? : Ar: Ает: opar : oma: 
Can XT : Héi dG: OLENA : TATE : Ain: NAN : MAN : Пе À ФАЛ : 


2, ann] 2 ABC. > ov] om. b. A. URE : WFC] nov : FINCA, mov : 47 b. 
wiir C. = 4-5. enae] опе C. 5. MARL (d. hang) add. B; IPAR] Тоз ABC. — 
5-0. по] om. B. — 6. PRASE] tR AC. — 7. оой? : q ] "day : avb A. I0. A 


ou : атр] ehna AC. — 12. оох] on. AC. 


Nous lui dimes : O Seigneur, n'as-lu pas loi-même bu définitivement la 
Pàque': quant à nous, aurons-nous à le faire de uouveau? 

Et il nous dit : Oui, (vous devez le faire) jusqu'à ce que je (re)vieuue 
d'auprés du Père avec mes plates. 

97. — Jésus Av SECOND ANENEMENT. — Nous lui dimes : O Seigneur, grand 
est Пе mystere) que tu nous exposes et que tu nous révèles; mais avec quelle 
puissance et (sous quelle) forme dois-tu venir? 

Et il nons dit : En vérité, je vous le dis, je viendrai comme ` le soleil + ав 
qui se lève, je serai sept fois plus (resplendissant) que lui, en Шан dans la | 
gloire, en étant porté sur les ailes des nuces dans la gloire? [andis que devant 
moi? ira ina croix. Je viendrai sur la terre afin de juger les vivants et les morts `, 


pos EECHER LA VENIDMBNT. 





Nous lui dimes : O Seigneur, dans 
combien d'années (vieudras-tu)? 

Et il nous dit : Lorsque l'an [50 sera écoulé, dans les jours de la Pen- 
tecôte et de Páque?, апта lieu l'avènement de mon Père. 

Mais nous lui dimes : О Seigneur, tu viens de nous dire : Je viendrai. 
moi-même, puis tu le remets à nous dire : Viendra celui qui nra envoyé. 

Il nous dit : Je (suis) tout entier dans le Pere, et le. Pere test) еп тот". 


[КО est peut-ètre une allusion а Майю хуг, 29. — 2. C nu np E \аг. 
«avec moi » À. = ^. Cf. I Ret. 1х, 5. — 5. Var. < entre la l'entecóte et Páque > AC. 
— (5. loan., xiv, 10. 
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"bán : ATT : YET : АЙП: 9" AAT: (AE: FENNA : e9?gg, ï MA 
(DÀ : OLLA? АГА пае : Uh : АЙП: АП, : UP : 40 I 
пала? : aras: Fh АА : @?F0D NY: : en : MZ : PUER : TUA : ME, 
ILÀ? : APE : AS ПАП : DA : cC : hho : AY" RV : MAP AL ALU: : 
(OAI LOA : DAS FRA VVU : DAS NC : Oht : CAJ : PA Z: 

HMA : hoo : PAPA : qq: 044/84 : AH : Wb : GDA : HAN 
é:dbrn: 07272 : TADA : gëttt: по : NEAL : APS: arp A) 
d : OR" : OS : CAm : Pahl : DE : ПАТ: eng: АЛГ: T 
00-75 : (€ : ATH Аас: ME: AN : о: mem 2: OCU : dae : 


1. лв» (p. hùn) add. ABC. — A. APAN : RIRE] AE”: DAIAN А, А?" DRE 
C, — 5. юу)” у] on. D; mny: v: P J оху": PA АС. — б. heo] no А. — 
hn] om. AC. — 6-7. o7 He : N”: N] "rnc: meo : Ji : d ABC — 7. A (a. вА) 


om. ABC, — 8. era] — лә C. — 9. nd] om. À. 


Alors nous lui dimes : Est-ce que vraiment tu nous abandonneras jus- 
qu'à lon avènement; où done lrouverons-nous un Maitre? 

П répondit et nous dit : Ne comprenez-vous done pas? De même que 
je me suis trouvé ici jusqu à présent, de mème je me suis trouvé aussi là, 
auprés de celui qui ma envoyé. 

Et nous lui dimes : O Seigneur, est-il (done) possible que lu te trouves 
(оп même temps) et ici et là? 

Ji nous dit : Je (suis) tout entier dans de Pere; et le Pere est en mor; ear 
(je suis) son image), (je suis issu) de ва ressemblance. de sa puissance, de sa 
perfeclion, de sa lumière, je suis son Verbe parfait”. 

20. = Les Propnéries REALISEES EN J.-C. = Lorsqu'il fut crucifié, fut 
mort, lut ressuscilé, (lorsque fut consommée) l'œuvre qui fut accomplie dans 
(хош) corps pendant qu'il était crucifié, (lorsque) son Ascension (eut licu), c'est- 
à-dire à la ñu de peu (de Jours), voici ee qu'il nous dit : Les miracles, les 
symboles et toute perfection, vous vovez (tout cela) en mot, à cause du 
salul qui s'opère par mot. 

Alors que je m'en vais vers le Père dans les cieux. voler que је vous 

1. П Cor.. iv, A. =Â 2. Var. « Car (je suis, sa ressemblance, ije suis issu! de son image, 
de sa puissance, de sa perfection, de sa lumière, el du Verbe parfait » А. — В = 1, 
mais omel < de sa lumière », il corrige < et du Verbe parlait » en < son Verbe parfait >. 
— « Car /je suis) son image el sa ressemblance, (je suis issu) de sa puissance, de sa 
perfection. de sa lumière, et du Verbe parlait » €. = Ces trois textes А C, et B avant 
la correction, nous avaient déjà donné < Nous savons ‘que c'est lui qui de Verbe est 


devenu chair ». CI. p. ^85. 
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'6 LES PROPHÉTIES RÉALISÉES EN J.-C. — MISSION DES APOTRES. 201 


hA : FANN : МЕ : hoo : PRP : OO SH Dens : orb AME : AN 
Ca: nhav- : 00-75 : AAJ? : HAZ. : AN Num : Ааф. : AAh ae. : ОПА, 
ел9. : Gal 04. : Anon : AFP, : АЛГ. : ANOR : ut: hp pas i: 

DANN : an. : AAA : АУ" AE : ONAN: DATE : уер: me: 
HANE : ten : MUN, : AUR : ANY : Doo : DAP- : AAC : NOPD : V 
ПП: A7Tao- : WON s dém: : Lamy : Wy [раз : AA : VAN: : D 
PCN : DALE. : gëtt : med vs 0400” АА : Ай: ПОА UNION 
7: TONG : Fh : NALA : i DO(bAT : AUT? : WAAN- : Ott : 0757] 
4. : Hen : Ау: AVV c Pipa’ : Айгл: реет п. : VAD : PAAR : оор 
CÒU : nyy : Am php: mer s Ann : А : МПА : ERO : 


1. n] om. B. = 1-2. юг: 00 Jorm. А. — 3. Fao] om. А. ^. Mr] om. 
C pee : H (a. RIFF) om. АВС — 5. hire 27] om. AB. мумо: (p. A" Amy) add, 
C. — 6. Eno] елу”. B. -— 7. anie p] ane AB, om. C. - 7-8. зист] mney C. — 
8. жепс) zt A; ihr) om. C. — 9. ay (а nav) add. Ab, — 9-10. ov PCOS] — DEY BC. 
- 10. pay] rne C. 


donne un commandement nouveau, (à savoir) que vous rons aimiez les uns les antres ' 
que vous soyez soumis les uns aux aulres?, que toujours la paix soll au 
milieu de vous. Aimes vos ennemis, et ce que vous ne voulez pas ° qu on 
vons fasse, vous-mêmes пон plus ne le faites рах Q un autre *, et ce que vous 


(voulez qu'on vous fasse, faites-le aux autres). 


30. -. MisstoN DES APÔTRES. ILS SONT AIMÉS bU PÈRE QUI LES RÉCOMPEN- 
sena. => Préchez et enseignez cela à ceux qui erotront en moi. Préchez ce qui 


a trait au rovaume des cieux”, au royaume de mon Père. De méme que mon pom 
nea donné la puissance, (ainsi je vous la donne), pour que vous (soyez) les fils 
de mon Pere céleste. Préchez pour que vous (lui) ameniez (des fidèles) et 
que eux croient (en lui). C'est vous qui devez amener ses fils dans les cieux. 

Et nous lui dunes : О Seigneur, pour tol, ce que lu nous as du de 
aire est possible. mais comment pourrons-nous. uous, (le faire)? 

ll nous dit : Eu vérité, je vous le dis, préchez et exposez ce que (je 
vous ai dit) comme (je vous l'ai dit). Moi-méme je me tronrerat avec гону, 
car je me plais à me trouver avec vous, айп que vous deveniez pour 
moi Jes cohéritiers*. du royaume des ciens, (du vovaume) de celui qui ma 
envové; en vérité Je vous le dis, vous deviendrez pour nior. frères et 


compagnons, ear mon Père se complait en vous. H y en a qui par 


1. doan.. xin. 3⁄4. — 2. Var. « que vous soyez soumis les uns aux autres » om. А. - - 
pend. v4.4: Lue; у 27 2 GE Майи, vu. 12: Luce vi, ol. = à, Var. < au 
royaume des cieux» om. А В C. — 6. CF. Matth., ххх. 18. — « Ainsi) je vous la. donne > 


Ec — scr Matth. anun 20.2 5 CT Lon. vius. 17. 


* fol. 16 


* Torn 


ul. 


v? D. 


16 


* fol. H 
x 
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At : (De, : Aen : WIE: AE? : ANE- : ON : AA : CHI : ПМ: 
NY : AT : ANA : unen DUn : uh: АЙЛАП : AC : A7 
d: EPO : ама: плат: DANTE : QA. : DOLCA : ФА, LAN 
Моо: ОПО ALIE? : CCAV : DNA : Alt A : mne : 9p : DAE : 
UNTA? : og (ba? : TEAK- : CH ЛПС : E : Фея. : Ag" 
д.99 : РЕА : DAE : NAN: (00V? : Айо : CAP : DATE : AN NOG, 

AJ uo mt : kint, : DIAS : ELLELE : end :: Qu. AKN : YÍ 
AIRE : h : Dk: HORE : 646A z ard: TOC: AMNA : t: 
qne]: quy : adem. : une» : ‘FA. : 327169 : DELA? : TF Ae : D 
PAO- : AT? : ANARO: : guine» : DATE : Gitt: : fl : AAN : NA. : 
DATE : DA EOM : 07 AQUA : DAKAN : 099 € : DAAT с: HAN: 


Len s se" s n7] om. C, ea A. — 2. Atv] АЛАЙЛЫ: B, om. €. — 3. gra s me, ] 
AIO, : веле, C, «То. А qui om. op, — 3-5. ma Lhah Pan : d” sn sp ] om. C, ex, 
(PF av. A. che B. — 5. 87" (a. FAY") от. B. — 9-10. OTN] enti. А. — 11. ont 
var] on” A. oaa. C. 


vous, croiront en moi'; en vérité je vous le dis, combien grande est la 
joie que mon Père (vous) a préparée, (Joie) que les Anges el les Puis- 
sances ont désiré et désirent (encore) contempler cl voir, mais on ne 
leur permet pas de voir la majesté de mon Père*. 

Et nous lui dimes : O Seigneur, quelle chose est-ce que tu nous exposes ? 

Et il nous dit : Vovez la Lumière (venant) de la Lumière qui 
brille, le Parfait (venant) du Parfait, (car) le Fils est rendu parfait par le Père 
(qui est) Та lumière, car le Parfait, c esi le Père, qui rend parfait‘, qui de la 
mort (fait passer) à la résurrection, et (dont) la perfection surpasse toule 
perfection. Je suis la droite du Père, je suis tout entier en lui qui rend parfait. 

Nous, les douze, nous lut dimes : O Seigneur, en toutes choses lu es 
devenu pour nous le salut et la vie, en nous exposant une lelle espérance. 

bt 1 nous dit. : Avez conhanee et ayez 401; en vérité je vous le 
dis, il y aura pour vous un lel repos, dans lequel il n v aura plus (la 
nécessité de) manger u1 de boire, ni de tristesse,” plus de soudoiement, 


I. Var. C omet «il y en a qui par vous eroiront en moi x, et À donne < ear mon Pere 
se complait en vous et en ceux qui, par vous, eroiront en. moi x, = 2. Var. С porte 
« joie que (vous) a préparée (eelui qui) m'a envoyé; les Anges et les Puissances sont 
envoyés pour Ja contempler et la voir ». = 3. Cette expression rappelle le Symbole de 
Nicée, ys ёх gwrs. Le T. aurait-il connu ce Symbole? On ne saurait l'affirmer sur une 
indication aussi sommaire. — 4. On pourrait. traduire aussi: < Voyez la Lumière qui 
brille plus que (toutei lumière, et le Parfait qui est plus parfait que tout parfait: Fils 
par le Père, Lumière parce qu'il est Parfait, Père paree qu'il est Parfait, > Nous avons 
préféré la première facon de traduire parce qu'elle nous semble s'accorder mieux avec la 
fin de la phrase : qui dela mort... 
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A70 : Annn oC ditt 2: 
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plus de vêtements terrestres et plus de corruption. Ce n'est pas avec les 
créatures d'en bas, que vous serez alors en relations, mais avec celles qui 
sont incorruptibles, (les créatures) de mon Père; vous aussi vous devien- 
drez incorruptibles. De méme que je (suis) toujours dans le Pere, aisi vous 
QUSSI, vous (serez) en mod ` 

Nous lui dimes encore : Sous quelle forme (serons-nous), celle des anges 
ou bien celle de la chair? 


ы, 


Il répondit à cetle question. et il nous dit : Pour mot, jai revêtu 
votre propre chair, dans laquelle j'ai été engendré, jai été lué, Jar été 
enseveli, et je suis ressuscité par mon Père céleste, alin que soit accom- 
pli ce qui a été dit par le prophète David, au sujet de ma mort, et au 
sujet de ma résurrection : | 
O Seigneur, quis sont) nombreur сена qui me perséeutent 
beaucoup se sont dresses contre mot; 
beaucoup disent à mon dme : 

H n'a pas de salut (en) son Dieu. 

Mais lot, 6 Seigneur, lu es mon refuge, 

ma gloire, celui qui relève ma lêle. 

(Are) ma parole, j'ai crie vers le Seigneur 


cl il na exaucé, de la montagne de son temple. 


III баны RTE 


> fol. 16 


* fol. 16 
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отмо) AC, agrenn LB. — 11. RIDE] — tna DC, цур. А, — 12. азун] oXy 
п C. — 12-15. Флет) nhau À. 


Pour moi, Je me suis couche et j'ai dormi, 

eb [е me suls levé, car le Setqneur m'a fait lever. 

Je ne crains pas les milliers d'hommes 

qui nont environnée et se sont dressés contre тот. 

Leve-tor, 0 Seigneur, mon Dieu, el saure-mot, 

ear toi-même (п as chátie ceur qui s'acharnent contre moi sans motif, 

et tu as brise les dents des pécheurs, 

Sauver appartient au Seigneur; 

que ta bénédiction soit sur ton peuple. 

Or, toul ce qui a. été (pré)dit par les prophètes a été réalisé, a eu lieu el 
à élé accompli en moi, car moi-même j'ai parlé pir eux. À combien plus 
forte raison ce que moi-même je vous ai exposé doit-il vraiment arri- 
ver, afin que celui qui m'a envoyé soit glorifié, par moi? et par ceux qui 
erotront en mol. 

Al. = Lus APÔTRES DEMANDENT A JÉSUS PE L'iNréeRnoGEr ENCORE. — 
Aprés qu'il nous eut dit (cela), nous lui dimes : О Seigneur, en toules choses 
lu as élé clément pour nous, el Iu nous as sauvés, loi qui uous as révélé 
toutes (ces choses); mais encore * nous avons une chose à te demander, si tu 
nous le permets. 

П nous répondit el uous dit : Je sais que vous failes altention (à ma 


КО н tmm NE par vous » À В C. 
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2. aoj] om. АС, ny»? D. — ^. А) ev €. — nee] om. А, no» C. — 5. Aën 
анд" (p. Ann.) add. B. — non (a. ovAóAT) add. €, — 6. Wa] om. A, — 8. oy 
"ti, : TU] FY: FAR. АС, — 0. Sëéal ABC, An L. 11. heat (p. Nono.) 


add. АВС, — nuo] АВС, Hu; L. 


parole), et que vous vous appliquez à écouter (la chose) au sujet de laquelle 
vous voulez m'interroger; voici, vous-mêmes, interrogez-moi et souvenez- 
vous (de mes paroles) et écoutez-(les) et il in'est agréable de m'entretenir 
avec vous, 


IN. — La RÉSURRECTION DES CORPS. = JUGEMENT. — SANCTIONS. 
32. — JESUS PROMET LA RÉSURRECTION кт LE ROYAUME AUX Apôrres. = Eu 


vérité je vous le dis : de même que le Pere m'a ressuseité moi-mème d'entre les 
morts", de méme vous aussi vous ressusctlerez? corporellement, et (le Père) vous 


[ега monter au haut des Cieux, (au royaume) que, (comme) ]° vous Pai exposé 


Jadis, a préparé? celui qui m'a envoyé. C'est pourquoi j'ai accompli toute 


nnséricorde, (car) bien que Je ne sois pas engendré par un homme. je suis né, 
et Шеп que je n'aie pas de corps, j'ai revêtu un corps et jai grandi, alin 
de vous (sanver), vous qui êtes nés selon la chair, et айп que vous res- 
suseitiez réellement dans votre chair, dans une seconde génération, (revé- 
tus) dun vetement incorruptible *, avec tous ceux qui espèrent et croient eu 
celui qui m'a envoyé. Car ainsi désire mon Père, quit vous, et qu'à 
ceux que je veux, je donne * la promesse du rovaume. 

Alors nous lui dimes : C'est une grande chose que tn nous fais espé- 
lL Cl que tu nous dis: 


NEUE xm. 30. 9000 00 э CCF Corcil, 9. — 4. CE 1 Cor. 
ху. 53. — 5. Var. «la vie et la promesse » A B C. 
PATH. OR. — T. IX. = r. à, 15 


* fol 


ph. 
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4. : (I-A : AOI : OUAI : Aen : den : Më: HAGA : (йак i: 
омда : ОЗАЛ : AO : ANA zz OLAbAT : AT} : WANANE- : nan : f 
A" : ANY : MAN : Anc : AOP : nan : AAA : ft: АО: д 
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Mirb : PPh : GAS CT he: hoo : HAIAN : ANA : £077 : 0A9"50 : Acl : 
C TDUA : Аў: mhk : Балга» : APN} : MER Aem] : AAA : AANA : 
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none] ALT A. MA B, naeg”. C. = б. aea] om. B. — юу", МП] өн 


П répondit et nous dit : Croyez que tout ce que je vous dis arrivera, 

Nous lui répondimes et lui dimes : Oui, ô Seigneur. 

Il nous dit : En vérité je vous dis, que jai reçu toute puissance de la 
part de mon Pere', айп que ceux qui sont dans les ténèbres, je les conduise 
dans la luniere?, (afin que) ceux qui sont dans la corruption, (je les con- 
duise) dans l'incorruption?, (atin que) ceux qui (sont) dans l'erreur, (je les 
conduise) dans la vérité, (afin que) ceux qui (sont) dans la mort, (je les con- 
duise) dans la vie, (afin que) ceux qui sont en prison soient délivrés. 

(Cela pour prouver) que ce qui est. impossible a Phomme est possible au 
Père’, C'est moi qui (suis) l'espérance des désespérés, l'auxiliateur de ceux 
qui n'ont pas d'auxiliateur, la richesse "des indigents, le médecin. des 
malades, la résurrection des morts. 

33. = Les N\PÔTRES DEMANDENT UNE EXPLICATION SUR LA RÉSURRECTION. — 
Lorsqu'il nous eut dit cela, nous lui dimes : O Seignenr, est-ce que vrannent 
le corps devra être jugé avec l'âme et l'esprit, est-ce. que la moitié (des 
hommes) reposera dans le rovaume des cieux el (lautre) sera condamnée 
pour toujours, alors qu'ils seront vivants? 

ll nous dit : De grâce, sur quoi (m ')interrogez-vous, el vous. Informez- 
vous J 

ICE. Mattha хв. 2 CL Pet, n; 5, — S Cp T CORE po ma (C Gare 


МОЛ 


l0 











10 


[07] SUR LA RÉSURRECTION, = HEMILITÉ DES APOTRES. 207 


dä: : o] mno: aav : NON : Alt : софра: AW : em : œ 
Tr: 7$" UC : Tb : ALG? : APUD : FN} : tU оц рч : ag 
Con: : C Aat. : it: ОПА : A AAN : 
AXO-7" A : DELA? : KT? : WAAN- : 2”) : FA: MNA : CIA : 9" 
A : CA : dem : DEM YAA) : DA : АО: Gin, : е ТИСИ 
¿ : ED : DATI: Dao : TRUE: : AAA? : AA А : hao’ : nan : UI: 
DIT. : егу : wet AT : amb: FPP : MO : FCP : Adh : “AIL 
: AT HI : PANT: О9о : HA UA : 099° : TLPS.: TOI : 
APA: ТАИР : MANG- : HABLAN- : Му: АЛУА : ФА Dikha. : 
DA SEA : АЛА : NAD: DET : AMV : MOTO : meo? :: ott: CT 
eth : МП: ПИ : nae. : ОПА : DON : ANLA оеп: ПАТ 
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(a. CF) add, B. = 10. (tòt. : baw] — At : opary D. 


34. — Pounotor LES APOTREsS iINTERROGENT. LEUR Mairng,. = Nous In 
dimes de nouveau : O Seigneur, mais il faut bien (que nous t'interrogions, 
car) tu (nous) as ordonné de précher, d'annoncer, et d'enseigner avec 
soin. aprés avoir appris de toi, d'être de bons messagers, d'enseigner (les 
hommes) afin qu'ils croient en toi, Cesl pour cela que поп» Linlerrogeons. 

49. — SUR LA RÉSURRECTION. — il répondit el nous dit : En vérité je vous le 
dis, le corps de tout homme ressuseitera, avee son âme vivante et son esprit, 

Et nous lui dimes : O Seigneur, est-il possible que ee qui a été 
corrompu et dispersé revive? Ce n'est pas parce que nous nions (la 
résurrection) que nous l'avons interrogé, mais en vérité, nous croyons 
que ce que tu nous as dit est et sera. 

Mais Tui uous dit, en étant. irrité: (Homines). de peu de UE 4 
quaud ne crotrez-cous pas', et m'interrogerez-vons, et serulerez-vous? Sans 
‘fort vous voulez comprendre, gardez mou commandement? et faites ee que 
je vous dis, sans mépriser, sans outrager (personne), sans faire acception 
de personne accomplissez volre ministère’ (dans) lu voie etrolle, droite el 
resserrée !. Eu cela, le Père se réjouira cutièrement en vous, 

36. — Ih милт bes Apórugs. = Nous lut dimes encore : O Seigneur, voici 


qu'en multipliant nos interrogalions auprès de loi, nous délirons, pour Loi. 


u tili ОО оа ls — 3. l Pimi iv. o. — 4, Cf. Matth. 
n. 15. 


СПО 


* lol. 17 
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Mais il nous dit : Je sais que vous nrinterrogez avee [or et de tout 
votre cœur, et je me réjouis en vous; en vérité, je vous le dis, mon 
Père se délecte et se réjouit en moi, parce que vous (me) serutez el 
(m')nterrogez ainsi: volre absence de honte me réjouil et. deviendra pour 
vous aussi le salut. 

Lorsqu'il nous ‘eut dit cela, nous deviumes joyeux, ear il nous avait 
entretenus avec doueeur, et nous lui dimes encore : O notre Seigneur, 
tu as été toul à lait elément pour nous, lu uous as vivifiés: en effet, tu 
HOUS аз expose tout ce sur quoi nous t'avons interroge. 

|l nous dit alors : Qu'est-ce qui devient eadue, est-ce le corps ou 
bien l'esprit? 

Nous lui dines : (C'est) le corps. 

Et il nous dit : Mais ee qui sera devenu caduc ressusettera, et ce 
qui aura ol malade revivra, afin qu'en eela mou Père soit оге, 
Comme il a agi pour mol, mor aussi (agir de mème) pour vous et 
pour tous ceux qui evroironl en moi. 

27. — Apres LA RÉSURREGTION AURA LIEU LE JUGEMENT. — En vérité, Je 
vous le dis, le corps ressuseitera, eu vie, avec l'àme, alin que (les hommes) 


confessent (leurs péehés), et qu'ils soient jugés uvec justice, avec les 


Il. Var. « pour vous, pour vous tous qui avez eru en moi » А. 
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œuvres qu'ils auront faites. soit bonnes, soit mauvaises, afin qu'ait heu 
l'élection et la manifestation de ceux qui auront eru, et qui auront ac- 
compli le commandement de mon Père, qui ma envoyé. Alors aura heu 
le jugement juste, ear ainsi veut mon Père. П ma dit (en effet) : Mon 
Fils, au jour du jugement (dernier), ne confonds pas le riche, n épargne 
pas le pauvre, mais livre chacun selon ses péchés au supplice éternel. 
— Quant à ceux qui m'auront aimé, et qui auront accompli mon comman- 
demeut, je les ferai reposer dans la vie (éternelle) dans le rovaume de 
mon Père céleste '. Voici, ils verront quelle grande puissance mon Père 
m'a concédée et m'a donnée, afin que (Jaecomplisse) ce que TOSS BINA 

38. — La DESCENTE DE JESUS aux Exrens. — J'ai voulu (la récompeuse) pour 
ceux à qui je l'avais fait espérer, c’est pourquoi je suis descendu et me suls 
entretenu avee Abraham, Isaac et Jacob, avec хох peres les prophètes, el 
je leur ai annoncé, aux Enfers, le repos dans les cieux (ой) ils viendront. 
De ma main droite, je leur ai donné le baptème de vie, le pardon et la rémis- 
sion de tout mal, comme je lai but pour vous, et (comme je le Terai) 
dorénavant pour ceux qui eroiront eu moi. A celui qui croit eu moi, 


1. Var. < dans la vie éternelle, dans le royaume des cieux > C; < dans le royaume de 


mon Реге qui est dans les cieux > A B. 


* fol. 15 
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mais n'accomplit pas mon commandement, la foi en mon nom ‘пе lui servira 
pas. En vain il préfère un genre de vie, dont la fin est destinée à la perdition, 
au supplice, à un grand tonrment, caril a péché contre mon commandement. 
30. — PROMESSES AUX APÔTRES ET AUX CROYANTS. — Quant à vous, Je vous 
ai donné (la faculté) de devenir enfants de lumière, dans le Seigneur !, 
d'etre purifiés de tout mal, d'ètre délivrés de loute puissance de condam- 
nalion; et pour eeux qui, par vous, auront cru en mol, je ferai pareil- 
lement. Selon que je vous l'ai dit, je vous promets que (celui. qui croit) 
sortira de prison et sera délivré des chaines, du glaive et du leu redoutable. 
Quant à nous, nous lui dimes : О Seigneur, tu. nous аз tout à fait 
donné la joie et le repos, ear, à cause de leur foi et de leur confiance, 
tu as aimoncé à nos pères el aux prophètes: (tu ах fait) ainsi pour nous 
et pour tous (ceux qui crolent en tot). 
Et il nous dit : En vérité, je vous le dis, vous-mémes, tous eeux qui 
croient, ceux aussi qui devront croire en celui qui m'a envoyé, je vous ferai 
(tous) monter daus les cieux (à l'endroit) que le Père а préparé pour les 
élus, pour les élus des élus?, lui qui (leur) donne le repos quil (leur) avait 
promis, ainsi que la vie éternelle. 
A0. = MENACE DE CHATIMENTS CONTRE LES FAUX DOCTEURS. — Pour ceux qui 
1. Var. « enfants du Seigneur » AB; « enfants de lumière et enfants du Seigneur > C. 
- 2, Cette expression « les élus des élus > indique la catégorie la plus élevée des élus. 


Elle s'inspire probablement de Joan., му, 2. 
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anrout pêché contre mon commandement, qui auront enseigné une autre 
(doctrine), qui auront diminué ou ajouté à (ma doctrine) pour leur propre 
eloire, qui auront influencé et détourné ceux. qui, dans l'orthodoxie, ont 
eru en mol', (ils seront punis éternellement). 

Nous lui dimes : O Seigneur, y aura-t-il d'autres. enseignements. et 
(autres) ealamités? 

Et il nous dit : Comme les bons, et ceux qui ‘auront fait le. hien, les 
méchants * seront mauifestéz. et ensuite. survicudra le jugement juste, (les 
hommes seront. jugés) sur leurs œuvres; selon qu'ils auront agi, on livrera 
les pécheurs) à la perdition. 

Et nous lui dimes : Heureux (sommes-nous), nous qui le voyons et qui 
entendons ce que (un nous CCPOSOS =. Combien grandes sont (les œuvres) de 
puissance qu'ont vues nos yeux, et que toi-méme tu as faites. 

Il répondit et nous dit : (Oui), mais beaucoup plus heureux sont ceur qui uc 
m'auront рах vu, mais (qui) auront ert eh mot’, car eux (seront) enfants “du 
royaume”, ils seront appelés parfaits par le Parfait et je deviendrai pour 
eux la vie. éternelle dans le royaume de mon Père. 

Nous lur dimes encore : O Seigneur, comment (nous) est-il. possible 
de croire que loi-méme nons laisseras comme  toi-méme (le) dis, et qwar- 


riveront le lemps et l'heure on Di deeras aller vers. ton Père"? 


1. La phrase est incomptète. = 2. Var. < ceux qui feront la paix, le bien (ou) le mal » 
D. — 3. CT. Malth., ми, 16. — ^. Cf. Joan., xx, 29. — 5. Var. < du Royaume des cieux » 
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MGU : PENN : (Añ, : Hho : AOA : НОСЯ : дой: ALU 
P: (DAT: MEC ПАЛ : ACT : PLAFO: PA : LA? : APAP. : 08724 : 


2. mare] AC, wagy cov LB, — 3. el om. €. — 5. Aprés eann B porte le signe 
de renvoi, et les mots entre ( . sont en tête de la colonne = (meris. : Mrt : PA’: 
(D) NAT: "m; Fant : 0] om. АС. — 6-7. AP] от. A; пел: Ant (а. nie) add. €. 
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4l. = Mission nes Apórngs. = П répondit et nous dit : Allez et préchez 


aux douze tribus d'Israël, aux nations, aux provinees d'Israèl, à l'Orient et 
à l'Occident, au Nord et au Midi, et beaucoup croiront en mol, dans le fils 
du Seigneur. 

Mais nous lui dimes : Qui nous croira", qui nous éeoutera et com- 
ment pourrons-nous opérer, enseigner et exposer les merveilles, les 
miracles et les prodiges que toi-même as faits? 

Il répondit et nous dit : Allez, préchez, et enseignez? ce qui a trait à 
l'avènement et à la miséricorde de mon Père, (ear) comme mon Père а 
fait en moi, (ainsi) je fais en vous, en me trouvant (toujours) moi-méme 
avee vous. Je rous donne ma propre pale et mon propre esprit" et ina propre 
force, pour qu'ils soient en vous, afin que (les hommes) eroient.. A eux 
aussi, celle foree sera donnée, elle sera leur héritage, afin qu'ils la 
donnent (à leur tour) aux nations. 

A9. — PRÉDICTIONS RELATIVES A SAINT PAUL. CE QUE LES APÔTRES DOIVENT FAIRE 
pour Lu’. — Et voici que vous trouverez un homme appelé Saul, ec qui 
signife Paul; Il est Juif, eireoneis selon les préceptes de la Loi; il entendra 
ma propre parole (venant) du ciel, dans l'épouvante, la erainte, la terreur; 


1. Cf. Joan., xi, 45. = 2. Cl. Is., Lin, 15 doan., tte el 
^. Var. А et C ne parlent pas de l'avènement. = 5. Joan., xiv, 27. — 6. Var. < mon pro- 
pre esprit, mon propre amour et ma propre force > C. — 7. CF. le récit des Actes, 1х. 
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ses veux s'obscureiront et seront signés (du signe de la croix ') par vos pro- 
pres mains. Failes tou! pour lui, comme j'ai fait moi-même pour vous, con- 
vertissez-le pour les autres, mais au lemps convenable, les veux de cel 
homme s'ouvriront, et il glorifiera le Seigneur, mon Père céleste; il de- 
viendra puissant dans les nations, il prechera, ‘il enseignera, et beaucoup 
хе réjouirout en (l')écoutant et seront sauvés. Ensuite on le haira, on le 
livrera aux mains de ses eunemis?, i confessera (la for) devant les rois mortels" 
et il me vconfessera parfaitement, en échange de ce qu'il m'a persécuté 
(jadis). H préchera, il enseignera, i deviendra parmi les élus un vase delec- 
tion", un mur qui ne s'éeroulera pas; (lui), le dernier des derniers *, deviendra 
le prédicateur des nations, et il sera parfait dans (l'aecomplissement de) la 
volonté de mou Pére. Et de méme que vous, vous avez su, par les Eeritures, 
que vos регез les propliétes ont parlé de moi, et qu'en mot (leurs pro- 
phéties) ont été accomplies réellement, ainsi done vous-mémes, nous dit-il, 
soyez pour les (hommes) des guides, (rapportez-leur) tout exposé que je vous 


1. Var. < avec de la salive » add. À B C, се trait est emprunté probablement à 


Joan., IN, 6. — 2. Var. < aux mains des hommes pécheurs » À. — 5. Var. < mortels ct 
éphémères > А; L au lieu de < mortels > avait < vainqueurs ». — ^. Var. < mes élus » 
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ai fait, el aussi ce que vous avez éerit! à mon sujet. (Diles-leur) que Је suis 
le Verbe du Pere", et (que) le Père (est) en mor. Pareillement, vous aussi, 
sovez pour cel homme tels que vous devez être, inslIruizez-le, rappelez-Iui 
се qui dans les Ecritures a été dit et accompli à mon sujet, et alors il de- 
viendra le salut des nalions. 
7 
A). 


тив. = EI nous lui dimes : O Maitre, v a-t-il, pour eux et pour nous, une 


NTS DL JUSTE ET Di СЕСИНЕ А. vo RAGEMENT AUX Arô- 





BS promesse d'héritage? 

H Joe et nous dit : Est-ce que les dolgls de la gu soul (lous) 
óganx?^, el les épis dans un champ (sont-ils tous égaux), les arbres qui 
donnent du fruit donnent-ils (tous) le mème fruit, mais ne нае" pas 
du fruit eliaeun selon sa nature? 

Et nous lui dimes : O Seigneur, vas-tu [entretenir encore drec nous en 
paraboles * ? 

ll nons dil: Ne sovez pas tristes; en verie Je vous le dis, vous serez 
ines frères el mes compagnons dans le rovaume des cieux, anprès de mon 
Pêre: ear il dn voulu ainsi. En vérité je vous le dis, à ceux que vous 
aurez enseignés, el qui auront eru en mol, је leur donnerai Pesperanee 
(du rovaume). 

„в Vous avez écrit » est la leçon de D: A € L ont « j'ai écrit pour vous », — 2. Var. 
« V Es je (suis) dans le Pere > B; < ma parole (est: | le Pere » C. —3. « Tous les 
doigts ne sont pas égaux » esl un proverbe arabe encore en usage. — 4. Cf. Matth., xiu, 


10. — 5, Var. < dans le royaume de mon реге» A B C. 
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dimes encore : Quand nous joindrons-nous ect homme, et quand iras-tu vers 
‘lon Père, (qui est) aussi, pour uous, notre Dieu et notre Seigneur ? 
П répondit et nous dit : Cet homme sortira de la terre de Cilicie, pour 
(aller) à Damas de Syrie, alin de mettre en pièces l'Église que vous venez 
d'y fonder. C'est moi qui, par vous, lui parlerai; il parviendra rapidement 
à la loi. Cela aura lieu, alin que soit accomplie la parole du prophète, qui 
dit : Voici que de la terre de Syrie je commencerai à appeler la Jérusalem 
nourelle, et je soumettrai Sion à moi, (elle qui) étail captive, stérile, sans 
ils, elle deviendra (féconde) en fils, et sera appelée fille de mon Père, et 
pour moi, (elle sera) mon épouse, car ainsi Га voulu celui qui m'a envoyé. 
Pour cet homme, je le changerai, alin qu'il n'aille pas accomplir son MAUVAIS 
dessein, et par lui arrivera la glorification de mon Père. Après que je seral 
parti el me tronverai avee mon Père, moi-même, du ciel, je lui parlerai, 
et tout ce que je vous ai prédit à son sujet arrivera. 

43. — SuiüNks vE LA FIN ull woxpk, => EL nous lui dimes encore : O 
Seigneur, quelles grandes choses, inédites pour nous, tu nous as exposées el 
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révélées; tu nous as tout à fait donné le repos, tn as été clément pour nous, 
ear aprés ta résurrection, tu nous as révélé toutes ces choses, afin que nous 
soyons vraiment sauvés. Or tu nous as dit qu'il survieudrait des prodiges et 
des merveilles dans le ciel et sur la terre avant que survieune la tin du monde. 
Sachons-le done, et euseigue-nous-le. 

Et il nous dit : Je vous euselgueral ce qui survieudra, non pas pourtant 
dans votre (génération) mais dans (celle) de ceux que vous-mêmes enseignerez 
et qui croiront. H y a des hommes qui vous écouteront et qui eroiront eu mol. 
Dans les années el dans les jours (dont je vous parle) ees (choses) survien- 
dront. 

Nous lui dimes encore : O Seigneur, qu'est-ce done qui surviendra? 

El il nous dit : Alors les fidèles et ` ceux aussi qui ue croiront pas, 
entendront’ la trompetle dans le Ciel, ils verront l'apparition. de grandes 
étoiles, qui apparaitront pendant le jour, des astres (descendront) du 
ciel en touchant la terre”, alors que les étoiles tomberont, étant comme 
du feu, de gros grélons de feu ardent, le soleil et la lune combattant 
entre eux, (il v aura) toujours la frayeur du tonnerre, les éclairs, le 
fracas du lounerre: et des tremblements de terre snivront, les villes 


1. M. à m. « verront x. — 2. Var. < Un dragon, du ciel touchant la terre » À. 
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tomberont, les hommes mourront sous les ruines; il y aura continuelle- 
ment [a sécheresse, par suite du manque de pluie, il v aura une peste, 
erande et étendue, et la mort fréquente et rapide, au point que les [unë- 
railles de ceux qui mourront feront défaut. Et surviendra la séparation 
des enfants el des parents dans le même lit, les parents ne se lourneront 
pas vers leurs enlants, ni les enfants vers leurs parents, [homme ne se 
tournera pas vers Phomme. Les délaissés, qui auront été abandonnés, 
ressusciteront ; ils. verront ceux qui les auront rejetés en les repoussant. En 
effet, il y aura un eataclvsme général : haine, ealamité, envie; on prendra 
à celui-ei, on donnera à celui-là. Ce qui viendra ensuite sera pire que cela. 

^6. — COLÈRE DE DIEU CONTRE LES PÉCHEURS. — Alors mon Père se mettra 
en colère à cause de la malice des hommes; car nombreuses (sont) leurs 
lautes; Pabomination de leur souillure (pésera) énormément sur eux, 
(car c'est) dans la corruption (qu'est) leur vie. 

Nous lut dimes : Qn'(arrivera-t-il) à ceux qui auront espéré en toi? 

[| répondit el nous dit : Jusqu'a quand (serez-vous) encore lents de ceur’? 


en vérité, Je vous dis que (ce que) le prophète David a dit, à votre? sujet 


1. Cf. Luc. Sxiv, 25. — 2. Var. < à mon sujet > À В С. 
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et au sujet des miens, ainsi veut (mon Pere) pour vous (et) pour ceux 
qui eroiront en moil, 

(Mais pour ceux qui) dans ee monde auront été rusés, ennemis de 
la justice, se réalisera contre сих la prophétie de Darid, qui dit : Rapides 
(sont) leurs pieds ° pour (aller) répandre le sang, et leur langue ourdit la 
ruse; le venin du serpent est sous. leurs lèvres". Je Le rois, lorsque. Du cours 
avec le voleur et que. (i places) Jun sort avec de débauché, et aussi. lorsque 
lu continues d'insulter don. frere, et que tu imposes le seandale au fils. de 
la mère. Qu'as-Du. pensé, que je decienne comme toi". Et. voici : Vovez que 
се qu'a dit le prophète du Seigneur au sujet de toutes (ces choses) а 
été accompli, amsi que tout ee. qui a été. prédit. 

47. = Lis SOUFFRANCES DES BESTES SONT UNE күни E Ери Бонг. — NOUS 
lui dines encore : O Seigneur, les пеон ne pourrout-elles pas dire : Où est 
leur Dieu? 2 

Il répondit et nous dit : Fes élus! seront manilestés en cela qu'avant été 
allligés de si grands lourmeunls, ils sorteut (sanvés). 

Nous fui dimes : Est-ce que leur sorlie de ce monde sera [a ruine de ceux 
qui les out persécutés ? 

Et il nous dit : Non, mats lorsqu'ils furent tourmentés d'une si grande 
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douleur, ce fut Fépreuve pour or! Si Ta foi fut en eux, s'ils se sont sou- 
venus de ma parole, et ont accompli ma volonté, ils ressuseiteront et 
peu nombreux seront les jours de leur attente, afin que soit glorifié celui 
qui m'a envoyé, et. moi aussi, avec lui, car il m'a envoyé vers vous. 
Je vous dis cela, et vous, de votre côté, dites-le à Israel ot aux nations, 
айп qu'ils écontent, eux aussi, et qu'ils soient sauvés, qu ils crolent en 
moi, et qu'ils sortent du péril de la perdition, Et. celui qui sortira du 
péril de là mort, on le prendra, et on le gardera dans la prison, au milieu 
des supplices, comme (sil était) un voleur. 

Et nous lui dimes : O Seigneur, (les fidèles) seront-ils éganx avee ceux 
qui n'auront pas eru, condamneras-tu cenx qui auront échappé à la 
rine ? 

ll nous dit : Bien qu ils alent eru en mon nom, ce qu'ont faut les 
pécheurs ressemble à ce qu'ont fait ceux qui ne croient pas. 

Nous lui dines encore : O Seigneur, v en a-t-il" qui n'auront pas la vie 
(éternelle) dans la partie de ceux qui auront échappé (à la rume? 

Il répondit et nous dit : Celui qui aura fait la glorification de mon 


Pore (habitera dans) la demeure de mon Père *. 


1. CF. Sap., 11, ssq. — 2. L'interrogation est dans le sens, non pas dans Ia forme. 


— 5». On pourrait lire aussi « sera la demeure de mon Père ». Cf. Joan. xiv. 23. 
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AS. SIGNES DE LA FIN. = Quant à nous, nous lui dimes : O Seigneur. 


enseigne-nous ce qui arrivera ensuite. 

Et il nous dit : Dans ces années et dans ces jours, (il y aura) guerre 
sur guerre, les quatre coins du monde trembhleront, et (seront) en guerre 
les uns contre les autres', et ensuite la perturbation dans les uuages. 
l'obscurité, la stérilité, la perséeution pour ceux qui eroiront en moi et 
pour les élus. Puis la dissension, les querelles, la malice des œuvres 
(seront) parmi (les hommes); parmi eux il y en aura qui eroiront en mon 
nom: les antres suivront le mal et enseigneront une doctrine vaine”, ces 
derniers, on les snivra, on se soumettra à leurs richesses, à leur impiété, 
à leur ivresse, à leurs soudoiements, et la flatterie sera an milieu. d'eux. 

Au. — CEUX QUI SERONT COURONNES. CEUX QUI SERONT CONDAMNÉS. = Mais 
pour ceux qui auront voulu voir la face du Seigneur, qui n'auront pas 
fait acception des riches pécheurs", qui n'auront. pas révéré les hommes 
qui voulaient les séduire, mais les auront réprimandés, eeux-el seront 
couronnés auprés du Père, comme cenx aussi qui auront repris leur 


prochain seront sauvés, car ils sont lils de la Sagesse et de la Foi. 
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Mais celui qui n'est pas devenu fils de la Sagesse, a haï el repoussé 
son frère, et ne s'est pas tourné (vers lu), celui-là (le Seigneur) le 
répudiera et le rejettera; mais pour ceux qui auront marché dans la Jus- 
lice, dans la Science, (dans) la Foi en moi, qui auront eu la Science, la 
Sagesse, la Continence, à cause de la Justice, tandis qu'on les repoussait, 
eux qui se sont atlachés à la pauvreté, qui ont été continents, leur récom- 
pense (sera) grande, (car), tandis qu'on les raillait, qu'on les allligeait, 
quon les chassait, alors qu'ils. étaient nus, alors qu'on. était arrogant 
envers eux, alors qu'ils avaient faim et Sof, ^ œ cause qu'ils out supporte 
en patience (tout cela), ils seront. bienheureur dans les стена et (v) demeu- 
reront loujours avec mot. Mais malheur à ceux qui les auront hais et 
qui les auront répudiés, leur lin sera pour (leur) perdition. 

LE J CEMENT SERA MSIE, CAR CHACUN À LE PODNS DE CROIRE. =À 
Nous lut dimes : Est-ce que cela arrivera pour tous? 

Et il nous dit : Comment le (méme) Jugement pour les pécheurs et 
pour les justes serait-i1l juste? 

ET nous lui dines : Ne te diront-ils pas en ce jour (du jugement) 
Tu (nous) as fail montrer la justice et le péché, Lu as distingué les ténèbres et 
la lumière, le mal et le hien*, 


1. Cf. Rom., n. 7. = Var. < ils seront, comme S'ils avaient été) martyrs. dans les 
cieux > C. — 2. Cette phrase se trouve en référence dans Dillmann, Lericon, eol. 165, avec 
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Il nous dit : A Adam a élé donné le pouvoir de choisie de ces choses 
ce quil voudrait, il a choisi la lumière, il a tendu les mains, 1 l'a saisie, 
mais 1] a laissé les ténèbres el s'est éloigné d'elles. De méme loul homme 
a le pouvoir de croire en la шишеге, c'est-à-dire. la vie du Père qui m'a 
envoyé, Celui qui aura eru en mot vivra, sil a fail des œuvres de lumière, 
mais s'il n'a pas eru en la lumière, et sil est demeuré dans les ténèbres, 
il ne pourra rien répondre pour défendre sa cause, il ne pourra pas sup- 
porter le visage et le regard du Fils, qui est moi-même. Et je lui dirai : Tu 
as cherché et tu as trouvé, tu as demandé et tu as recu! 5 (eu eflet) que n'as- 
tu pas recu, pourquoi (alors) t'es-lu éloigné? de mon rovaume, lu as eru 
en moi, (puis) tu m'as rené. f 

Voici done qu'on verra que loul (homme) avait le pouvoir d'être sauvé 
et de croire, et celui qui aura accompli et aura observé mon commande- 
ment sera fils de Inmiere?, c'est-à-dire de mon Père, el (atnst en sera-t-il) 


pour (tons) ceux qui auront observé et qui auront accompli (mon commande- 


celte remarque : s quidem Tectio sana est. La lecon que donne Dillmann est celle de A B C. 
que nous avons adoptée, La leçon de L est un peu dillerente, elle donne : < zu as créé les 
ténèbres et la lumiere, le mal et le bien >. П se peut que celte dernière leçon vienne d'une 
réminiscenee de l'Epitre aux Romains, vu, 7 et suivants, où saint Paul explique que Ia loi. 
le commandement, quoique bons. provoquent la transgression, le mal. = »9"c employé 
dans eel endroil se rencontre très rarement, Dillmann ne eite que cette référence. 

|. CE Matth.. viu, 8; bue., vi. 10. = 2. Var. « de moi et de mon royaume » А. = 


3. Var. « fils de la lumiere, qui est le Père (résidant: en moi » B C. 
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ment). C'est pourquoi je suis deseendu du ciel, Verbe, je suis devenu chair. 
je suis mort, (Jai passé ma vie) en enseignant, el en reprenant, en sorte 
que (les uns) seront sauvés el que (les autres) pérlronl éternellement, eux 
qui seront suppliciés dans le feu. en corps et en esprit. 

51. = DES .VPOTRES ET LES AUSTES ATTRISTÉS AU SUJET DES PÉCHEURS. — Ft 
nous lui dimes : O Seigneur, vrannent nous sommes contristés à lenr sujet. 

[l nous dil : Vous faites bien. ° C'est aisi que les justes seront attristés, * Tol. 1% 
au sujet des pécheurs; ils prieront, ils supplieront le Seigneur, ils interce- 
deront. 

Et nons lui dimes : Mais toi-même, ó Seigneur, personue ue te supplie 
(au sujet des pécheurs)? 

П nous dit : Ош, et Jeutends la prière des Justes en faveur des 
(pécheurs). 

Nous lui dimes ` О Seigneur, toi qui nous as enseigné toules (choses), qui 
nous as sauvés, el as été clément envers nous! Quant à nous, à qui il ap- 
partient de prêcher, i v aura-t-il pas pour nous une récompense auprès de toi? 

n2. Lis Аоте kuer Реке, Misaisraes Er Narkis: — Et пои 
du : Allez. et préchez, sovez de bons ministres et de bons serviteurs. 

lt nous hu dimes : О Seigneur, e'est lol qui es notre Pore. 

Н nous dit : Est-ce que tous (vous n'êtes pas) Pères, est-ce que tous 
(vous n'êtes pas) Ministres, est-ce que tous (vous n'êtes pas) Mailres? 


(Alors) nous lui dimes : O Seigneur. n'est-ce pas toi-méime (quic nons 
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as dit : Ne dites Pere q personne. sur. la lerre!, ni. Maitre, car un seul. esl 
votre Pere el votre Maitre, cest celui qui est dans les ceur’. Maintenant Un 
uous dis que nous devons deveulr pères pour beaucoup d'enfants, el 
maitres aussi ct ministres. 

[l répondit et nons dit : Vous avez raison de parler (ainsi, mais) eu 
vérité, je vous le dis : tous ceux qui vous écouterout, qui erotront en mot, ге 
cevrout la lumière du signe. qui (est) daus ma main, et par mot vous devien- 
drez pères el maitres. 

a3. — COMMENT LES APÔTRES SERONT Pines LT Mairres. — Nous lui dimes: 
O Seigneur, comment est-il possible (que) ces trois (titres) sotent en un seul 


- 


(de nous)? 


Il répondit el nous dit : En vérité, en vérité, je vous le dis, vous serez 


appelés Pères, parce que vous révélerez (aux hommes) les choses de l'amour, 


de la miséricorde, dn rovaume des cicin, (vous révélerez) que c'est par 


ma propre main (qu'ils recevront le bapteme de vie, et Ia rémission des 
péchés: (vous serez appelés) Maitres, parce que vous aurez exprimé ma pä- 
role sans реше, et que vous les aurez corrigés, (et qu) ils se seront. con- 
vertis eu (loules choses ой) vons les aviez repris. Et je leur dirai : Vous 
n'avez pas rougi (de moi", nt fall acception ` des personnes. mais vous avez 


observé et fait le commandement du Реге, (vous aurez) une récompense 


Par ane dites pas Nous avous un pere sur [a terre » А. — 2: Matih.. XX 9.2106 


— j). (hole. 20 
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(D) (Cao. : SAN : 0700: AO : 72 : одао : ETE : NAT : (ich 
Guck : HASA9U : Офе, : dan 42) t : CDU) $: HAS : ANLA (0: А 
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бир: DER : AA : CNAP? : NOT : AVI : A^ : е =: Or : AM. 
h : gä, : RFTYE : opt : eot : feni: 0060 : mitt: AA : 2529" : 
в HV ZZ ПОЛ : Sp: АРА : AANA Ah: AA : АЛӘТ : 
CAPO“ š: ЛЙ : ADN : dur : fing : ПАПА : ААА: FS%09 : œ 
€, (bt : Ah MANAT : AA : ATTE : AL : CPC : 94728 h : QV? : +f: hq. : 


L. onno (a. 4AN) add. €, = 2-3. hA: : Da. : AE] hA : WF Hé, А, ME: хо — 
^. асъ] om. €, = 6-7. ойу: д" i а^: ж: am] от. A, — 7. has Ja: ena H. 
— Sal ма С. —8. Qe rk] hoere C. — RA] an €; — 9. hy] heo À. — went] onm. 
ABC. = 10. ei] om. C. — I1. hA: 5777] hi : Ao" A. 


auprès de mon Père céleste: et, pour eux aussi, sera la rémission des 
péchés, la vie éternelle, et la participalion au royaume. 

Nous lui dimes : ô Seigneur, (mème) sils avaient des milliers. de 
bouches. ils ne pourraient pas te célébrer comme il convient. 

Il répondit ci nous dit : Je vous ai dit cela, afin que vous fassiez comme 
тоѓ-тете j ai fait pour vous, 

34. — PARA BOLE DES VIERGES SAGES ET DES VIERGES FOLLES. COMMENTAIRE 7. = 
Sovez comme les Vierges sages qui ont allumé (leurs lampes), qui nont pas 
sommeillé, mais qui, «vec leurs lampes, sont allées à la rencontre du Seigneur, de 
l'Epour, el sont entrées avee lui dans la chambre nuptiale. Mais ne sovez pi 
comme (les Vierges) folles qui, dit-on, n'ont pas pu veiller, mais ont dormi. 

Nous lui dimes : O Seigneur, lesquelles sont sages, et lesquelles 
sont [olles? 
Il nous dit : Les sages sont ees enq que le prophète appelle filles du 


gneur, et dont les noms sont célèbres. Quant à nous, nous avons élé 


Sei 
tristes et allligés, et nous avons pleuré sur celles qui ont été exelues. 
ll nous dit : Les cinq sages ee sont ta Foi la Charité, la Joie, la Pair, 


l'Espérance. Ceux qui croient en moi les possèdent *; elles servent de guides 


C Joan. xiir, 15. — 2. СЇ. Matth, xxv, !-13. Daus le T. seules les vierges Tolles ont 
dormi. — 3. La phrase est incomplète et parait. contenir des dittologies. Nous avons 
laissé subsister Le texte tel qu'il est, mais nous n'avons pas tenu compte des dittologies 


dans la traduction. 


= EN 


* fol. 19 
r? a. 
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1. Aer] ha^. ABC. пе] naz"e C. — 2. олио] oft : & A: RMA Ó: À о) 
(DAT : AULA : (AN; : œw AC. — 3. in (a. mwt) add. €, — 5. somp] azp АС. — 
^^] om. X: hrs] nung А. — 7. PRAA: h”: 5: amis n] OH. А. =â meitin, 
oe] ph C. — 5.98, (d. авт) add. B. — wu] H Made D. — ann (a. PAI) 
add. A. än (p. 17) add. AC; — 8. MATT (а. алар) add. A. Mariany C. — 9. nta] 
om. AB; PEC] rrr À. — 10. ла] олт. А. — 11. Pay] ayy AU; open) Oth 
ry, C. 


à ceux qui eroient en moi, et (erolent) aussi au Seigneur qui m'a envoyé. 
Je suis moi-même l'époux. Elles sont allées au-devant (de moi). et elles 
sont entrees avee moi dans la maison nuptiale, elles se sont couchées à 
table, avee l'époux, et se sont réjouies. Mais les eing folles ont dormi; à 
leur réveil, elles sout venues à la maison nuptiale, elles ont frappé à la 
porte, ear on les avait exelues, et elles ont pleuré parce qu'elles étaient 
exclues, 

Et nous lui dimes : O Seigneur, leurs sœurs sages, qui sont dans la 
malson, ne leur ouvriront-elles pas, et ne seront-elles pas attristées à cause 
id elles? 

ll nous. dit : Oui, elles seront eontristées et ^ aílligées à leur sujet, 
elles supplieront l'époux, mais ne pourront rien obtenir pour elles. 

Nous lui dimes : O Seigneur, quand done leurs sœurs entreront-elles ? 

Il nous dit : Celles qui ont été exelues, ont été exclues. 

Et nous lut dimes : O Seigneur. Cette parole est-elle définitive '? Et 
qui done sont celles qui sont folles? 

EE ıl nous dit : Écoutez, L'intelligence, la Science, VObéissance, la Con- 


tinence, la Miséricorde ee sont (les vertus) qui ont dormi en ceux qui 


1. Var. « Qu'est-ce que cette parole? » А. 


lo 
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A. EI, AADC : АЛ: 0 = E- : Pao : oo") : А9900. : 
GAST : ANT : MIATA : den : A9" 0E : AA : CAP 2: ОА: 0,026 : 
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PAGO : ААШ АПАС : APE : rk zz oi: AULA : AO : MAN : gt: 


1. ^n] пл AC, => T. nov 49478 4 : n] от. A. — 2-5. dM: CAT : Рао] DAJN : 


gara À ail : б: GET: боо C. — 5. ому] л.д À; = Aën ^ò 
ла ABC. — ^. erm] cmi €. — ES he] adr A. -> enn) ena АС, - 8. h^ 
ban rh] : DE : ERO ABC, — 9-10. n ere, Ph] Er A. — th, = LI. m 


rf: мА] от. А. = 12. Act (p. amen, ) edd. ABC; wem) om. ABC. 


croient, et qui ont confiance en mol, mais qui mont pas accompli mon 
commandement. 

55. — КА DEHORS DU DERCAIL, IL N'EST PAS DE SALUT. = (H v en à) qui ont 
dormi et se sont tenus en dehors du royaume, et, en dehors de lenelos 
du pasteur des brebis. Or celui qui se sera tenu en dehors du bercail, 
le loup le mangera, et bien qu'il ail entendu" (la prédication comme les 
autres), il mourra; et de grandes douleurs et le tourment et le support 
(des adversitési seront en lui, et tout en étant torturé, déchiré, mordu, 
dans un long et cruel supplice, il ne pourra pas mourir rapidement. 

пб. — oik DES Mmes OES ШЕСИ AFFLICTION AU SUJET DE LEURS SIEURS. 
— Pour nous, nous lui dimes : O Seigneur, Iu nous as bien révélé toutes 
(closes). 

Et il nous dit : Sachez et comprenez ces paroles 

Nous lui dimes : O Seigneur, il y en à cinq qui doivent entrer dans 
lon rovaume et cinq qui en sont exclues. Elles seront en dehors de ton 
rovaume: mais celles qui ош veillé el qui sont entrées avec le Seigneur, 
l'Époux, elles ne se réjouiront pas au sujel de celles qui ont. dormi. 

Et il nous dit : Elles se réjouiront de ce qu'elles sont entrées. avec 


l. Var. A omet « bien qu'il ait entendu x; € < bien quil ait entendu la prédication. 


il sera condamné et mourra °, 


> [a]. 1% 


` fol. 19 
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І. rap] pag C. — 2. why, (a. wm) add. ABC, Aan om. А. — 2. næ (р. hean 
аб.) add. C. cko: oaa C, — 3. am (а. МАП) от. AC, enan AC. — ^. eme] À. Ap 
BCL. — 4. dml ет А, sé C. — 5. may] om. АС, — 6. Phanom] marw ДА. — 
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le Sergneur, mais elles s'aflfigeron! au sujet de celles qui ont dormi, 
car leurs sœurs et elles sont filles (ш Seigneur, toutes les dix. 

Nous hu dimes : O Seigneur, il appartient à ta majesté, que tu [asses 
gràce à leurs sontes. 

Et il nous dit : Cette parole west pas de votre rôle, mais de celui 

qui m'a envoyé, puisque j'agis de concert avec lui. 

97. — CONSEILS AUX APÔTRES. = Quant à vous, allant, préchez et ensei- 
спех ee qui est vrai el droit, sans faire acceplion, ni avoir peur de personne, 
particulièrement des riches qui se trouvent être contre ceux qui accomplis- 
sent mon commandement, et qui fêtent avec leurs richesses. 

Mais nous lui dimes : O Seigneur, est-ce seulement pour les riches 
que ln nous parles (ainsi)? 

Et il nous dit : (Je vous parle) aussi pour celui qui m'est pas riche. 
Si (le riche) donne et s'enorgueillit sur celui qui ne possède pas (et) qui n'est 
pas tel que (lui, en уаш) sera-t-il appelé bienfaiteur par les bommes '. 

98. — SUR LES PÉCHÉS А L'ÉGARD DU PROCHAIN. — Si quelqu'un tombe 
en portant son lardeau, c'est-à-dire les péchés qu'il a commis conlre Ia per- 
sonne de son prochain, son prochain le réprimandera pour ce qu'il a 
fait contre lui. Si le prochain le réprimande et si (le pécheur) se con- 
vertik, ee dernier sera sauvé el celmi aussi qui laura repris, obtiendra 

|. 746 : were signilierait « bienfaiteur ». Nous avons traduit ainsi, car il semble que 
le sens le demande. or a pu être omis par le copiste. 
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la vie élernelle, mais si (le prochain) agit contre (le pécheur) en péchaut 
et eu le imaltraitant, il sera condamné à un grand supplice, ear reel 
un aveugle qui quide un aveugle; tous denr tomberont dans la fosse'. De 
méme (en sera-t-il) pour le juge tique, qui fait acception des personnes, et 
pour celui qui le (latte et qui fait aussi acception des personnes, tous deux 
seront condamnés au mème supplice, selon се que dit le prophète : Mallieur 
aur juges ihiques® qui absolveut le pécheur par soudoiement, et pour 
qui eur. dieu c'est leur rentre. Nous verrez comment sera le jugement 
(pour euxi. En vérité je vous le dis, en ce jour, je гау pas celui 
qui n'est pas riche, et je ne serat pas miséricordieux pour celui qui n'est 
pas panvre. 


Su | КЕС - C °C ` w TE `o E 
et. Ak SCANDALE. CORRECTION FRATERNELLE, 





Si tu vols, de tes venx. 
quelqu'un en train de pécher, toi seul reprends-le ; sil l'écoute, tu Tauras 
gagnés mais s'il ne Cécoute pas, adjoins-toi dena et même trois (personnes) 
et reprends ton frere. s'il ne [ecoute pas, quil soit alors comme un paren et un 
publicain ' 

(00). — NE ras MÉDIRE, NE PAS AJOUTER FOI A LA MÉDISANGE, — Lorsque tu 
entendras uue parole contre ton frère, ne la erois pas: ne médis pas, 


n'aime pas à écouter la médisance, ear il est ainsi écrit : Ne prète pas 


GG CM Cuer, xe з). = 2.199 т. — 3. Phil., 3133,89. — ^. Math., xviir, 


15 sq. 


* fol. 19 
IS (5 

* 6) S19 
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l'oreille contre ton frére', mais si tu le vois (mal faire), reprends-le, vor- 
rige-le, convertis-le. 

Nous lui dimes : O Seigneur, tu nous as enseigné, (п nous as avertis 
en tout, mais, ó Seigneur, pour les fideles, pour eeux? qui doivent croire 
eu la prédication de ion nom, (est-ce que) la division, la contention, la 
jalousie. le trouble, la haine, la douleur devront exister parmi eux? Car tu dis 
qu'ils se reprendront les uns les autres, et ne feront acception de personne. 
N'auront-ils pas (pour ennemis) les gens qui liaissent celui qui les reprend ? 

I répondit et nous dit. : Comment Jonc serai le jugement, où Гоп 
(doit) mettre le froment dans le grenier (du Père), et la paille, la jeter 
dans le feu? 

61. = Les MÉCHANTS CONTRE LES Aas, = Ceux qui liairont (le ШО 
celui qui m'aimera moi-même, celui qui reprendra (son prochain), ceux qui 
accomplront mon commandement, (tous) ceux-là on (les) haira, on (les) 
chassera, on (les) répudiera, оп se moquera d'eux, on dira. (contre. eux) 
ce qui n'existe pas, de propos délibéré, il y aura ligue contre ceux qui 


m'aimeront. Mais ees derniers les reprendront, alin qu'ils solent sauvés. 


IT Cr peut etre [есеп vul Toe n s parmi ceux ». 
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suivants sont omis par ABC. 


Quant (aux méchants), ils hairont ceux qui les auront repris, corrigés, 
avertis, ils mettront à l'écart, mépriseront et dédaigneront ceux qui leur 
veulent du bien. Cependant ceux qui auront supporté de telles choses 
seront (considérés) comme des marlvrs, auprès dw Père, parce que c'est 
pour la justice qu'ils ont été zélés; ce west pas du zèle de la perdition 
qu'ils ont été embrasés. 

Nous lui dimes : Est-ce done, ô Seigneur, qu'il y en aura de tels parmi nous? 

bi il nous dit : Ne craignez pas, il n'y en aura pas parmi (vous) beau- 
coup qui seront (ainsi) mais peu. 

Et nous lui dimes : Expose-nous comment cela se fera. 

Et il nous dit : (H snrviendra) ипе doctrine étrangère et des polémi- 
ques. * Désirant leur propre gloire, (certains) apporteront une doctrine 
valne: ес sera par là un scandale mortel; ils l'enscisnueront, et ceux 
qui eroiront en moi, ils (les) détourneront de mon propre commandement, 
et ils s'éloigneront de la vie éternelle". Mais malheur à ceux qui auront 
falsifié ma parole et mon commandement; (malheur) à cenx qui les écoute- 
ront, el à ceux qui séloigneront de la doctrine de vie”, à ceux qui 
s'éloigneront ° du commandement de vie, car ces derniers, avec les autres 
seront. éternellement punis. 


t. « Ils tes feront s'éloigner de la vie éternelle » C. — 2. M. à m. « de la vie de la 
doctrine >. Var. < qui s'éloigneront de la vie, dans leurs doctrines > C. 
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62. = Ascexsiox. = Tandis qu'il disait cela, il acheva de s'entretenir avec 
nous, el nous dit encore : Voici que dans trois Jours et trois heures viendra 
celui qui m'a envové, afin que j'aille avee lui. Et comme 1l parlait, survimrent 
le tonnerre, des éclairs, un tremblement de terre; les creux se déchirérent et 
vint une nuce lumineuse qui le prit". (Alors se fit entendre) la voix de 
beaucoup d'anges, * se réjouissant, bénissant et disant : Groupe-nons (vers tol), 
Prêtre, dans la lumière de la gloire. Et lorsqu'ils approchèrent du firmament 
du ciel, nous l'entendimes qui disait : Retournez en paix. 

Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, est terminé le. Lirre du Tes- 
tament dans la paix du Seigneur: quil protege son serviteur .t/esefon, 


pour les siècles des siècles. Amen", 


1. Act.. 1, 8. — 2, Voici la fin de A: « Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ est 
terminé le Testament Aidan) de Notre-Seigneur Jésus-Christ, dans la paix du Ser 
eneur; pour les siècles des siècles. Amen. Celui qui l'a беги. celui qui la fait Genre, 
celui qui le lira, et celui qui en écoutera les paroles, que le Seigneur ait pitié de nons 
tous! qu'il nous fasse liériter du royaume des Cieux. avec tous les saints pour les siècles 
des siècles. Amen. Amen. > — B termine par ces mots : « La charité est le lien de la 
perfection. Le nom de la sainte Église est sainteté. П leur dit : Paix à vous, enfants de Ја 


paix. » 
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Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Mois béni de Nahasé. Le (premier) Jour а dix heures. Puis (ies Jours) 
décroissent. 


LECTURE DU PREMIER NAHASE (7 août. 


En ce jour est saint (et) illustre. Abba Apollon, martyr, fils de Justus. 
Ce saint possédait le rovaume de Rome. Lorsqu'il était en guerre, et revenail 
à la ville d'Antioche, il trouva Dioclétien ayant. (déjà) apostasié le Christ el 


rétabli le culte des idoles. Il pouvait anéantir Dioclétien et lui enlever (son) 


royaume. Mais Ú) songea au royaume céleste, qui wa рош de fin. 
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Dioclétien (chercha) fort à le gagner, mais il ne l'écouta pas. Ensuite, Justus mit 
à bout Divelétien, en sorte que (ce dernier) écrivit une lettre, et renvoya Justus, 
<a femme Thèele et Abba Apollon, son fils, dont la mémoire est eu ce jour. 
Il les envoya au pays d'Égypte, vers Hérmenéros, juge de la ville d'Alerandrie, 
Е Jui disait dans la lettre : « Lorsque Justus, sa femme et son fils. Abba 
Apollon viendront vers toi, (cherche) à les gagner, afin qu'ils saerifient aux 
dieux. S'ils n'écoutent pas, n'obétssent pas, et ne sacrilient pas aux dieux, 
alors sépare-les les uns des autres, et envoie chacun d'eux dans une ville 
(différente). » 

Cette nuit-là, Notre-Seigneur le Christ apparut à Justus, à sa lemme et à 
son fils, les eneouragea, les consola, leur exposa се qui leur arriverait, et leur 
promit une belle demeure céleste. Lorsqu'ils furent arrivés à la ville 
d'Ale.caudrie, et que Hérménéicos, le juge, les eut vus, 1l fut étonné énormément 
à leur sujet, car ils avaient abandonné leur rovaume, Le juge n osa pas leur 
adresser des paroles infames, mais il leur parla dans un langage doux, el 


(chercha) fort à les gagner, afin qu'ils revinssent de leur dessein. Mais ils ne 
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l'écoutèrent pas. Aussitôt, Justus Ss'indigna contre le (juge), au point qu il 
les sépara les uns des autres. Hl envoya Justus à la ville de паспее, sa femme 
Thrcle à la ville de Sá, et Abba Apollon, sou lils, à la ville de Basta. M leur 
donna à спасим un serviteur. (pris) parmi leurs serviteurs, айп que (ceux-ci) 
les servissent. 

Lorsque Abba Apollon fut arrivé à la ville de Basti, il confessa. Notre- 
Seigneur le Christ devant le juge. (Celui-ci) le condamna à de grands sup- 
phices : à la brülure par le feu, aux roues, au sectionnement des membres, 
à être Jeté aux lions. Mais le Seigneur le fortifinit ; d le délivra et l'arracha 
aux supplices, sain et sauf, sans lésion. Beaucoup de gens, qui demeuralent la, 
lorsqu'ils curent vn les supplices inllicés à saint Abba Apollon, et (qu'ils eurent 
constaté) qu'il était sain et sauf, sans lésion, furent étonnés énormément. 
crurent à Notre-Seigneur le Christ, et devinrent martyrs. Mais le juge se 
lâcha contre le saint. IE ordonna quon lui sealpàt la peau, qu'on trempat des 
haillous de sacs de poll dans du vinaigre et du sel, qu'on en [rottàt toutes 


ses plaies, qu'ou lui fil porter sa pean sur ses épaules, et qu'on Tut fit faire [e 
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tour de toute la ville. (Le saint) pria, et dit : « O mon seigneur Jésus-Christ, 
Fils du Seigneur, aide-moi, et délivre-moi de ee tourment. > Aussitót, l'ange 
Michel vint vers lui, toucha son E el guérit ses plaies. (Le juge) ordonna 
qu'on le conduisit à la prison, jusqu'à ee qu'il cüt rélléchi à ce qu'il ferait de 
lui. 

Le saint se tint debout, et pria dans la prison. Pendant qu'il priait Notre- 
Seigneur le Christ — gloire à Lui! — lui apparut, et lui dit : < Salut à toi, ó 
топ élu Apollon, sois fort, et ne crains pas, ear moi-même Je serai avec toi, 
jusqu à ce que tu achéves ton combat! > Lorsque Notre-Scigneur lui eut dit 
cela, П remonta aux cieux dans une grande gloire. Saint Abba Apollon se 
réjouit d'une grande joie, lorsqu'il eut vu Notre-Seigneur le Christ. 

П y avait un homme riche, appelé Askiron. П avait deux garçons. Il fit 
venir des ouvriers, alin d'abattre les murs de sa maison et d'en construire une 
nouvelle. П ordonna à ses deux fils de se tenir prés d'eux, jusqu'à ce. que 
(les ouvriers) eusseut achevé leur ouvrage. Lorsqu'ils furent montés sur un 
mur, (celui-ci) s'écroula, et tua dix-sept hommes parmi (les ouvriers), el les 
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deux fils de ce riche. On raconta au riche comment cela était arrivé. Il déchira 
ses habits, cria, pleura, alla vers saint Abba Apollon, se prosterna à ses pieds, 
et lui dit : < Aie pitié de moi, car mes deux fils sont morts, et avec eux dix- 
sept hommes. 51 tu les ressuscites de la mort, moi-même je croirai en ton 
Dieu. » 

Lorsqu'il lur eut dit cela, le saint se leva, pria, et dit : « O mon Seigneur 
Jésus-Christ, toi qui m'as choisi, afin que Je peine à cause de ton nom saint, 
manifeste ta force sur (ves) hommes, qui sont morts, et ressuscite-les de la 
mort, afin que tous ces gens croient, et sachent qu'il n'y a point (d'autre) Dieu 
que toi, ear à toi la gloire pour les siècles des siècles. Amen! » I prit sa peau 
et l'étendit sur ees homines, en disant : < Ап nom de mon Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Seigneur vivant, ressuscitez tous vivants. » П prit leur main. 
et les fit se lever. Tous les gens regardaient. Aussitot, tous crièrent. en 
disant : < Unique est le Dien des chrétiens, Jésus-Christ. Dieu de saint Abba 
Apollon. » Aussitôt, Askiron se prosterna devant le saint, en disant : < Mainte- 
nant je sais que ton Dien grand est Jésus-Christ; je crois en lui. » Tous les 


gens de sa maison erureut avec hu, et le juge fut confondn. 
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Notre-Seigneur le Christ lni apparut, lui donna le Fidan, et lui dit : 
« O mou élu Abba Apollon, (de) tout homme qui sera dans le tourment el 
demandera du secours en ton nom, moi-même j'éeoulera? la prière et 
jexaucerar tontes les demandes. Tout homme qui Байга une église en ton 
nom, moi-même je le ferat habiter dans mon rovaume..(De) tout (individu) 
qui écrira l'histoire de ton martyre, ou la lira, ou l'entendra, moi-même 
j éerirai le nom sur les ailes des Quatre Animaux; je le ferai reposer dans le 
sein d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; et je le nourrirai des (fruits) excellents du 
paradis de délices. S'il a [ait de nombreux péchés, s'est repenti, et m'a prié 
eu ton nom, moi-même je lui remeltrai ses péchés. A celui qui aura nourri 
l'allamé en ton nom, je lui remetirai ses fautes, et je le nourrivai des fruits 
du paradis. Que ma paix soit avec loi! Amen.» En disant eela, Notre- 
Sauveur lui donna la paix, et remonta aux eieux dans une grande gloire. 

Lorsque le juge fut las de le supplicier, il ordouna qu'on lui coupal sa 
tète salute avec le glaive. H reçut la couronne du martyre. Son corps jusqu'à 
présent repose dans le couvent de Handaq, en dehors de la ville du Caire. 


Par hu eurent lieu beaucoup de miracles et de prodiges ct de œrandes 
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guérisons. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière et que sa béne- 
diction et son Intercession soient avec nous! Amen. 

Salut à Apollon, qui n'a pas été rempli d'hésitation, 

En répudiant son argent et en rejetant son or! 

Pour Jésus, (véritable) Père, qui l'éleva dés le sein (de sa mère), 

I| ne démentit pas sa for, 

А tel point que devant le juge pécheur on sealpa sa peau avec le couteau. 


Salut à vous, compaguons d'Apollon, 

Deux cent quarante (homines) et vingt femmes ! 

(Courageux) au point de supporter qu'on vous coupät le cou avec le glaive, 
Lorsqu'on eut scalpé la peau (d Apollon), et quon eut brisé ses côtes, 


Supplice qui h'épouvanta pas volre cœur. 


Eu ce Jour aussi est la mémoire d'Anne, mère de Notre-Dame Marie, ol 
la mémoire d'Anne, la prophétesse, hlle de Phanuel, Que le Seigneur ait pilie 
de nous par leur prière! Amen. 
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Salut, salut aux trois vierges 

Pistis, "Aládpis et "Agápis! 

Lorsqu elles furent martyres à cause de Jésus-Christ, 
La llamme du feu ardent ne brilla pas leur corps, 

Et la fumée n'obseureit pas leur beauté. 


En ce jour aussi les Pères ont ordonné de faire la mémoire des hommes 
illustres Joseph et Nicodème, qui furent (jugés) dignes de devenir les ministres 
du mystère divin. Eux-mémes ont descendu du haut de la croix le corps de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, lorsqu'il se fut conformé 
à Ja loi de 1а nature humaine, hormis le péché seul, et eut accepté la souf- 
france et la mort à cause de notre salut. 

L'épouvantail des Juifs n'effrava pas ces saints, en sorte qu ils demandè- 
rent le corps de (Jésus) à Pilate, (le priant) de leur donner son cadavre. Lorsque 
Pilate leur eut permis de le descendre de la croix, après avoir arraché les 
clous de ses mains et de ses pieds, ils le portèrent sur leurs épaules. Их en- 
rendirent 1а voix des anges, se tenant pres du cadavre de son corps, en train 
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de dire : < Saint est le Seigneur: saint est le Fort; saint est le Vivant, qui ue 
meurt pas, qui est né de Marie, de la Sainte Vierge; ale pitié de nous, ô Sei- 
gneur. Saint est le Seigneur: saint est le Fort; saint est le Vivant, qui ne 
meurt pas, qui a été baptisé dans le Jourdain, et a été crucilié sur le bois de la 
croix ; ale pitié de nous, ó Seigneur. Saint est le Seigneur; saint est le Fort; 
samt est le Vivant, qui ne meurt pas, qui est ressuscité des morts le troi- 
sième jour, est monté dans la gloire aux cieux, est assis à la droite de son 
Père, viendra de nouveau dans la gloire, alin de juger les vivants et les morts: 
aie pitié de nous, ô Seigneur. Gloire au Père, gloire au Fils, gloire à l Esprit- 
Saint, maintenant, à Jamais et pour les siècles des siècles! Amen. Ainsi soit-il. 
Ainsi soit-il. > 

Lorsqu'ils eurent entendu cela, leur foi au Christ — gloire à Lui! = ful 
allermie. Joseph apporta des linges, et Nicodème acheta des parfums. Hs ense- 
vebrent Notre-Seigneur, et l'inhumérent dans un tombeau nouveau. Joseph 
était parent de Nicodème, frère de Cléophas, parent d'Etienne, premier martyr. 
Nicodème élait pharisien, prince des Juifs. C'est hii qui était. allé jadis la 
пип vers Notre-Seigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! — et avait eru à sa ve- 
nue du ciel. Notre-Seigneur lui avail exposé que celui qui ne naitrait pas de 


l'eau et de l'Esprit-Sami ne pourrait point entrer dans le royaume des cieux. 
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Bien des fois il reprenait les Juifs, lorsqu'ils méprisaient la parole de Notre- 
Seigueur. 

Après sa résurrection, tandis qu'ils allaient sur le chemin d Emmaüs, ceux 
que rencontra Notre-Seigneur furent ces mêmes Cléophas et Nicodème. Hs lui 
parlèrent de tout ee qui avait eu Пен à Jérusalem, sans le reconnaitre. 
Lui-méme leur exposa que les prophètes avaient prophétisé au sujet de sa 
mort et de sa résurrection. Puis, lorsqu'ils le reconnurent, il se déroba à eux. 
Étant retournés (à Jérusalem), ils racoutérent (cela) à ses disc iples. Les Juifs 
enchaiuèrent Joseph dans la prison, en voulant le tuer, paree qu'il avait in- 
humé Notre-Seigneur. Alors que la porte de la prison était fermée avec le 
secau de Pilate et avec le sceau des princes des prètres, Notre-Seigneur Jesus 
entra là où se trouvait Joseph, en élant porté sur le char des Chérubins. Avec 
lui étaient des milliers et des myriades d'anges. Les Séraphins se tenuient 
autour de lui. et eneensaient devant lui. Le larron de droite se tenait à sa 
droite, en étant revêtu d'habits lumineux. П егес ан pour les pécheurs, 
ear il avait Irouvé gràce devant (Dieu). Voyant (cela), les gardiens de la pri- 
sou furent épouvantés, et la terreur les pril. Alors, Notre-Seigneur appela 


Joseph, et lui dit: < Ne crains pas les menaces des Juifs; voici que Је suis 
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venu, afin de défaire tes liens. Je suis Jésus de Nazareth. O tot, qui as été as- 
socié à ma Passion, vois les trous de mes mains et de mes Du et la per- 
loration de mon côté, alin que tu reconnaisses inanifestement que c'est mol. » 
Puis, il enleva Joseph de là, et il le conduisit dans la ville d'Arimat/hie. Étant 
allés vers Pilate et les princes des prétres, les gardiens de la prison leur racon- 
tèrent tout ce qu'ils avaient vu et entendu de la bouche de Notre-Seigneur : 
comment il avait délivré Joseph, et l'avait emmené avee lui. S'en étant allés, 
les “ШШ s des prótres trouvèrent la porte de la prison fermée. Le sceau 
même n'était pas brisé. Ces saints continuèrent à próc her FES 'angile avec les 
disciples, Une grande persécution les atteignit. Pnois ils moururent en paix. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par leur prière à jamais! Amen. | 


Je dis salut au riche Joseph, 

Qui n'a pas participé au conseil avec le peuple des Juifs ! 

Au moment où le soleil se couche, 

Afin que le corps de Jésus ne passät point la nuit sur la croix, 
Il (le) demanda à Pilate avec empressement. 


Salut à Nicodème, qui crut que le Fils de Marie 
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Etait venu du Père pour la miséricorde et pour le salut! 

Le jour où (Jésus) fut crucifié, pendant qu'il couvrait sa nudité, 
Étant devenu le compagnon et l'associé de Joseph, 

Avec des parfums il ensevelit, et inhuma son eadavre.] 


En ce jour aussi est la mémoire de notre Père Siméon, du couvent de Dágd, 
qui lava les pieds de son Seigneur. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 


priére ! Amon. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 2 XANASE (8 août. 


En ee jour mourut sainte Athanasie. Cette sainte était des gens de la ville 
de Manouf. Ses parents étaient riches. Lorsque ses parents moururent, clle 
eut la bonne pensée de faire de sa maison la demeure des moines et des pè- 
lerins. Elle fit ainsi. Elle recevait tous eeux qui venaient vers elle, et leur 
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donnait ce qu'ils voulaient, en sorte que toutes ses richesses s’épnisèrent, 
Des hommes pervers, dont les actions étaient abominables, se réunirent vers 
elle, et fléchirent sa pensée, pour commettre le péché. Elle commit eontinuel- 
lement le péché, bien plus qu'elle n'avait accoinpli le bien. 

Son histoire [ut apprise par de saints vieillards, moines au désert de Sceté. 
lls furent tristes d'une grande tristesse à son sujet. lls appelèrent Abba Jean 
le Petit, lui racontèrent ee qui était arrivé à CUhanasie), et lui demandèrent 
d'aller vers elle et d'accomplir avec elle la charité, en retour du hien qu'elle 
avait fait avec eux, afin de sauver son âme. П leur obéit à ce propos, et 
leur demanda de l'aider par la prière. Saint Abba Jean se leva, partit, et 
arriva à l'endroit dans lequel elle se trouvait. H dit à la portière de sa maison : 
« Аппопее à ta maitresse ma venue. » Lorsqu'elle lui eut annoncé la venue 
du saint, il Ini sembla que lui-même venait vers elle, pour commettre le 
péché. Elle se para, s'assit sur son lit, et l'appela. H entra vers elle; il psalmo- 
diat, en disant : Bien que je marche au milieu. des ombres de la mort, je ne 
eraiudrai pas le mal, car tu es avec тос. 
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Lorsque le saint fut entré. vers elle, elle le fit s'asseoir avec elle sur son 
lit. П la regarda, et lui dit : < Pourquoi as-tu ravalé Notre-Seigneurle Christ, 
as-tu abaudonué les bonnes œuvres, et t'es-tu tournée vers ces œuvres mau- 
valises? > Lorsqu'elle cul entendu ses paroles, elle trembla, et s'aperçut que 
son cœur défaillait. Le saint pencha la tête, et pleura. Elle lui demanda, et 
lui dit: « Pourquoi pleures-tu? > ll répondit, et hu dit : « C'est que je vois 
les démons en train de jouer sur ta face. C'est pourquoi, je pleure sur tor. > 
Elle lui répondit, et hu dit : < Faut-il que je me lève? » Le samt lui dit : 
« Oui. > Elle lui dit : « Prends-mot, et conduis-mot où tu voudras. » Il lui 
dit : « Viens. > Elle se leva, et le suivit. Ils s'en allèrent, et entrèrent au 
désert. 

Lorsque le moment du soir lut arrivé, il lui dit : « Dors seule. » И se 
coucha loin d'elle, après qu'il eut achevé sa prière, Lorsqu'il se leva. au 
milieu de la nuit, pour prier, il eut une vision : une colonne de lumière 
brillait sur elle depuis la terre jusqu'au ciel. ll vit les anges du Seigneur 
eu train de porter son àme. ll se leva, et alla vers elle. H la trouva morte. 1 
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хе prosterna à terre, et demanda au Seigneur de lU'informer à son sujet. Vin! 
vers lui une parole, en disant : < Voici que le (Seigneur) à agréé sou repentir, 
au moment ot elle se repentait beaucoup plus que ceux qui demeurent dans 
la pénitence pendant de nombreuses années, ct ne se repeutent point dans 
la mesure de la ferveur de son repentir. » Saint Jean s'en alla, et raconta aux 
saints vieillards tout ce qui était arrivé à (Mhanaste), Les saints vinrent, 
l'ensevelirent, et l'inhumèrent. Que le Seigneur agrée notre repentie, comme 
lla agréé son repentir, et qu'il ail pitié de nous par sa prière! Amen. 


Salut à .Mhanaste, lorsque, pour suivre le Christ (sage) Artisan, 
Sur le conseil de Jean le Petit, 
Elle eut répudié le monde, et rejeté ses ornements de courtisane ! 


Les anges emmenérent son àme, en chantant des mélodies. 


Le jour ide la fète) de Demand, martyr, elle mourut sans souffrance, 


En ce jour aussi est la mémoire de Damind, martyr. Que le Seigneur ail 
pitié de nous par sa prière! Amon. 


Cn ce jour aussi mourut sainte Euprarie. Cette sainte était de la famille 
IE OR. T. IX. = V. t. E 
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royale. Le nom de son père était Atigonos, ear il était le conseiller des rois. 
Le nom de sa mère étail Euprarie. (Ses parents) faisaient des jeunes 
el des prières au Seigneur, alin quil leur donnàt nn enfant, Lorsqu'ils eurent 
engendré cette sainte, ils l'appelérent du nom de sa mère : Eupra.rie. Peu 
de jours aprés, son père mourut, Le roi et la reine le pleurérent. Sa mère 
conduisit sainte Euprarie à un couvent de vierges, alors qu'elle avait sept 
ans. j 

Lorsqu'elle eut vu la beauté de la piété des vierges, elle leur dit : e Pour- 
quot pratiquez-vous ainsi (la piété)? » Elles lui dirent : « C'est pour le Christ 
— gloire à Lui! » Elle leur dit : < Où est le Christ? » Elles lui firent voir 
l'image de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Étant venue (prés d'elle), elle l'adora, 
et lui baisa les pieds. Elle alla vers la diacouesse, et lut demanda de l'initier 
au monasticat. On raconta (cela) à sa mère, et sa mère la donna à la 
diaconesse. Sa mère la confia à toutes les vierges, la laissa, et s’en alla. 
Peu de jours aprés, elle mourut. Euprarie revêtit les habits du monasticat, 
et persévéra à pratiquer l'ascétisme, et à jeûner chaque semaine. 

Matz Satan la jalousa, et la tenta. Tantôt, il la jetait dans Lean; tantôt, 


[a blessiut avec (si) hache, pendant qu'elle fendait du bois; tantôt, il répau- 
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dait sur elle de l'eau bouillante. Mais rien ne la touchait, et elle continua à 
servir les vierges et les sœurs. Tantót, elles lut ordonnaient de faire le pain; 
tantot, de puiser de l'eau. Elle n'était point nonchalante dans ees besognes. 
Elle couchait toujours sur la terre. Elle passait chaque careme, en se tenant 
debout, en sorte que les vierges admiraient la force de sou ascése. 

Lc, Seigneur. montra par son intermédiaire des miracles et des pro- 
diges, (consistant) daus la. guérison des malades. Les démons partaient; les 
boiteux marchaient; les aveugles voyaient, lorsqu'elle priait sur eux. H v 
avait une vierge, appelée Julie. C'est elle qui enseigna à Киргалче les Écri- 
tures et les pratiques du monastieat. Elle était associée à toutes ses œuvres: 
elles se eliérissaient. beaucoup. Lorsque sainte Lupra.rte eut atteint l'àee de 
quarante ans, la diaeonesse eut une vision, dans laquelle (les anges) fai- 
saient monter Euprarie dans l'appartement de la Reine, où se trouvait l Epoux 
céleste, et (оп était) une Joie sans lin, S'étant éveillée, elle comprit que la 
mort d Euprarie approchait Le lendemain, elle le raconta nux vierges. Lors- 
qu'elles furent allées vers elle, elles la trouvèrent souffrant fort de la 
lièvre, Elles pleurèrent sur elle, et elles Tui demandèrent de prier sur elles- 
mèmes. Lorsqu'elle ent prié sur elles, elle les bénit. Elle mourut, et ful 


imhumée dans le tombeau de sa mère. Lorsque Julie eut prié à son tonibeut, 
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elle mourut le troisième jour, et fut inhumée avee elle. Que le Seigneur ait 


pitié de nous pour les siècles des siècles! Amen. | 


Salut à Eupraxie, qui est allée droit (son) chemin, 

Alin de confondre par (son) ascése, (elle femme), les hommes forts par 
l'énergie ! 

Lorsque l'Ennemi l'eut blessée, au point que beaucoup de son sang était 
répandu, 

Elle ne vonlut pas revenir, lorsque les sœurs l'eurent priée, 

Avant d'avoir réuni de (leur) dispersion (les morceaux de) bois qu'elle 


lendait À 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 2 ХАПАЕ (9 août. 


Eu ee Jour mourut le Père saint, illustre; dévot, aseète Abba Siméon le 
L : d 


Stylite. Ce saint était de l'ile de Syrie. Lorsqu'il étail âgé de sept ans, son 


In 
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père le mit à garder les moutons. I allait continuellement à l'église, et tout 
le temps il écoutait les Saintes Eeritures. La gràce du Seigneur le secoua. Íl 
alla à un couvent, et se fit moine. Il continua à être dévot, et à pratiquer l'ascc- 
tisme. pendant de nombrenses années. П portait de la terre et de la cendre 
sur sa tête. H se mortifiait par un jeûne considérable et par une soif répétée. 

Puis 1l attacha à ses reins une corde, (si fort) qu'elle entra dans sa chair, 
et qu'il en sortait des vers et ime odeur extrêmement fétide. Tous Ies frères 
moines étaient tristes à son sujet, à cause de son odeur fétide, et se détonr- 
naient de lui. l se rénnirent tous auprès du snpérienr du convent, et lui 
dirent : < Si tu n'expulses pas aupres de nous Siméon, nous l'abandon- 
nerons, сі nons partirons tous. » Le supérieur du couvent leur dit : < Qu'a- 
t-il fait? » Hs һи dirent : < Appelle-le, et vois ce qu'il a fait. » Le supérieur 
du couvent appela saint Abba Siméon. Lorsqu'il se tint debout devant lui, il 
vit du sang, mélangé avec du pus, en train de couler sur ses pieds. Cela ful 
extrêmement pénible pour le supérieur du couvent. [ouvrit ses vetements, et 


il vit la corde, (qut) était entrée dans sa chair. Le кпреме ur dn couvent s'in- 
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`= 


digna contre lui, et lui dit : < Pourqnoi as-tu osé faire cette chose de ton 
gré? » Avec grande peine on retira la corde de sa chair. (Les moines) eon- 
tinuèrent à lui douner des soms, ре dant cinquante Jours, jusqu'à ce qu al fut 
guéri de ses blessures, (Puis) le supérieur du couvent lui dit : < O mon fils 
Siméon, va-t'en où tu voudras. » 

Il partit de chez eux, sen alla, et entra dans un puits à sec. Il v demeura 
avec les serpents et les scorpions. Le supérieur du couvent eut une vision la 
nuit, comme si quelqu'un lui disait : < Pourquoi as-tu chassé mon serviteur 
Simeon 2 Cherche-le, et ramécéne-le, car хапа mieux que toi au jour du juge- 
ment », el l'admonestait, par une grande remontrance, à propos de la sortie 
Abba Simeon du couvent. Le matin, le supérieur du convent raconta à tous 
les frères comment il avait eu une vision, et comment 1l avait été admonesté 
au sujet de saint Abba Siméon. Les frères furent épouvantés, et fnrent tristes 
“normément. Le supérieur du couvent leur dit : < Allez, et serutez dans tous 
les lieux, jusqu'à ee que vous le tronviez. Si vous пе le trouvez pas, ne 
revenez pas vers mol. » 

15 s'en allèrent, seruterent dans beaucoup de lieux, et ue le tronvérent 
pas. Enfin, ils allèrent vers nn puits, allinierent nue lampe, et le virent assis 


avec les serpents et les scorpions, sans nourriture, ni boisson. Ils firent 
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deseendre vers lui des cordes, et ils le tirèrent de là. lls se prosternérent de- 
vant lui, et lui dirent : < Pardonne-nous d'avoir péché contre tor. > Saint 
Abba Siméon leur dit ` < Pardonnez-moi mon péché, ear moi-même Je vous а! 
altristés tous, et j'ai trausgressé l'ordre de mon maître, lo supérieur du cou- 
vent. > Pendant quil demeura dans ce puits, Jusqu'à ce qu'ils l(en) 
eussent liré, il ne mangea pas, et ne but pas du tout. Их le eonduisirent ап 
couvent, el il (v) demeura, eu faisant des dévotions, et en pratiquant beau- 
coup l'aseétisme. Comme ils l'lionoraient dans le convent, il ne rechereha 
pas les honneurs de ee monde. l| les abandonna, et il s'enfuit (lom) d'eux. 

И s'en alla en cachette. H parvint à un rocher, et se tint dessus, pendant 
60 jours, sans dormir. Puis, l'ange du Seigneur vint vers lui, le consola, et 
[ni annonça que le Seigneur l'avait appelé pour le salut des âmes de beau- 
coup (de gens). Mors, il se tiul, pendant 15 aus, sur une colonne. La hau- 
teur (de cette eolonne) était de 30 coudées. I laisait beaucoup de miracles et 
de grandes guérisons. И instruisail tous ceux qui venaient vers lui. Son père 
le chercha, mais il ne le trouva pas, et mourt avant de le voir. Sa mére, 
beaucoup d'années aprés, apprit sa renommée, Elle vint vers Du, alors qu'il 


se tenait sur la colonne; elle versa beaucoup de larmes, puts elle s'endormit 


` ХОСИ 


` O) 54 h. 
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an pied de la colonne du sant. Le saint demanda à Notre-Seigneur le Christ 
de la rendre heurense. Elle mourut, en dormant. On l'inhuma au pied de la 
colonne du saint. 

Satan le jalousa, ei le frappa à un pied d'une plaie pernicieuse. (Son 
pied) fut malade. П continua à se lenir sur un seul pied, pendant de nom- 
breuses anuées, jusqu'à ce que les vers s v missent, et que les vers en tom- 
bassent au pied de Ta colonne. Un chef de brigands vint vers lui, et se re- 
pentit près de lui. (Le saint) intercéda auprès de Notre-Seigneur le Christ À 
son sujet. (Notre-Scignenr) agréa la demande du saint. (Le brigand) demeura 
(là) peu de jours, et mourut dans sa pénitence. (Le saint) demanda à Notre-Sei- 
gneur le Christ de faire jaillir une source d'eau an pied de la colonne pour 
les gens qui venaient vers lui, puisqu'il leur était difficile (de trouver) de 
l'eau à boire. 

Ensuite, il passa sur une autre colonne élevée, et s'y tint pendant 
30 ans. Lorsque 48 ans furent “coulés, pendant lesquels il avait pratiqué 
l'ascétisme, et fait des dévotions, il émigra vers le Seigneur, qu'il avait aimé. 
Après qu'il eut converti beaucoup d'impies et de païens, qu'il les eut fait 
entrer dans la foi de Notre-Seigneur le Christ, qu'il ent instruit beaucoup 


de sens ck CU von, des habits du monastieat, il devint comme un 
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ange du Seigneur, et mourut en paix. H hérita du royaume des cieux. 
Lorsque le patriarche de la ville d'Antioche cul appris que saint Abba 
Simeon étail mort, il prit avec lui des prêtres et des dignitaires, et vint 
vers le corps du samt. Hs le portèrent avec de grands honneurs, laimene- 
rent à la ville d'Antioche avec des psalmodtes et avee des chants, et le 
déposèrent dans l'Église. H se produisit par son corps de nombreux mi- 
racles ef prodiges cl de grandes guérisons. (Qne le Seigneur ait pitié de 
nous par sa prière, et que sa bénédiction el son intercession soient avec 
nous à jamais! Amen. 


Salnt à Siméon, qui avait fortilié ses reins 

Par пие corde de palmier see, qui l'avait coupé et lavait rongé! 
Anssi, lorsque le supérieur du couvent l'eut chassé du monastère, 
Le Seigneur lut parla avee des paroles de remontranee, 


Eu disant : < Fais revenir mon serviteur Sindon. » 


lu ce jour aussi mourut samte Sophie. Gette sainte élait de la Famille 
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des empereurs. Elle avait des richesses et des biens. Elle partit au pays 
de Home avec ses trois filles, afin de recevoir le signe du Christ = gloire 
à Lui! L'empereur Adrien, sachant qu'elle était chrétienne, la fit venir avec 
ses filles, et l'interrogea sur sa ville et son nom. Elle mi dit : < Mon pre- 
mier nom est : Je suis chrétienne. Mes parents m'ont nommée Sophie. Je 
suis d'une excellente famille Фао. Dans sa miséricorde, Notre-Seigueur 
Jésus-Christ = gloire à Lui! = lui-même m'a fait venir dans ta ville, afin que 
j'offrisse mes enfants en oblation. > Elle encouragea ses enfants, afin qu'ils ne 
craigmissent pas les supplices du tyran. Aprés que ses trois filles eurent 
achevé leur martyre, elle les ensevelit, et les inhuma hors de la ville de Rome. 
Le surlendemain, elle s'en alla faire leur mémoire avee beaueoup de femmes 
de la ville. Étant arrivée à leur tombeau, elle se prosterna, en priant et en 
disant : < O mes filles, (vous qui ètes) parfaites et couronnées d'une eou- 
ronne qui ne se corrompra pas, prenez-mol avee vous. » Aprés qu'elle eut dit 
cela, elle mourut en paix, Elle fut inhumée avec ses enfants. Que le Sei- 


eneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amon. 


Salut à Sophie, qui se fit pauvre, 
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Avant préléré le royaume des cieux à la royauté terrestre ! 


Après quelle eut fait mémoire anjourd hut de ses trois enfants, et non 


pas de trente, 


Alin qu'il accomplit son désir, 


Le Seigneur reçut son âme. 
CS У 


Je dis salnt à lascète Merqoréwos, 
(Se mortifiant) tellement que sou corps devint 
Comme l'Esprit indiqua où l'iuliumer, 


comme un bois sec! 


On transporta son corps dans un sépulcre NOUVEU, 


Sur lo dos de trois babules. 


Au nom du Père, du Fils et du saint-IEspril. 


un seul Dieu. 


LECTURE pu ^ OS l Sp #40 août 


Eu ee jour mourut le rol Ezechias, lls d'tehez, de la postérité de Darid. 
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de la tribu de Juda. П n'y ent pas de roi semblable à ee juste, qui fut établi 
sur les enfants d'Israël, après le prophète David. En elfet, tous les rois 
d'Israël adorèrent les idoles et leur bâtirent des autels, à l'exception de ce 
roi. Car lui-même, lorsqu'il régna, brisa les idoles, démolit leurs autels, 
cl détruisit le serpent d'airain (que) les enfants d'Israël adoraieut. Le Sei- 
eneur le récompensa, pendant les jonrs (de son règne), au delà du bien 
qu'il avait accompli lui-mème. 

La quatorzième année de son règne, Sandkrém (Sennacliérib), roi de 
Perse (Assyrie), vint, et assiégea Jérusalem. C'était un roi extrêmement grand, 
puissant ct fort. (Aucun roi) à son époqne n'étail fort et puissant comme lui. 
Tous les rois le craignaient, et lui obéissaient. Ezéchias le cralgnit, et lui 
envoya de l'argent et beaucoup de présents. Mais il ne les agréa pas, et 
n'accepta rien. de lul. Sennachérib envova (des messagers) à Ezéóchias. en 
(lui disant) qu'il était indigné contre lui. H lui fit des menaces d'hostilité, 
(lut disant) que lui-même l'anéantivait, et anéantirait sa ville. Il blasphéma 
dans sa langue impure contre le Seigneur Très-Haut et glorieux. Il dit 
« Le Seigneur ne pourra pas vous sauver de ina main. » Puis, il envoya à 
Ezéchias deux lettres. dans lesquelles il éerivit (des paroles) de blasphème 
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et d'indignation. Ezéchias plenra, déchira ses vêtements, se revêtit d'un 
cilice en poil, entra dans la maison dn Seigneur, et pria devant lul, en 
disant : « Toi, à Seignenr, tu sais ce qu'ont dit Sennacherib, roi de Perse 
(Assyrie), et ses ministres. Puisque ce roi est (пиро), anéantis toutes les 
divinités de la terre, car ce sont du bois et des pierres, mais tol seul, ò 
Seigneur, tu es le Seigneur Dien Tout-Puissant. > 

Alors, Eséchias envoya une lettre au prophète Isair. H lui тасоща ee 
qu'avait dit Sennachérib, rot de Perse (Ass.), et lui demanda de prier pour hii. 
Le prophète Isaïe lui répondit par la parole du Seigneur, et (lui) dit : « Fortihie 
ton cœur, et ne crains pas, ear le Seigneur doit laire contre Sennachérib 
une chose merveilleuse, dont une semblable est inouie dans toute la terre. » 
Cette nuit-là, l'ange du Seigneur Michel descendit dn ciel, et tua de l'armée 
de Sennachérib 180.500 (hommes) en une heure. Lorsque veux qui restaient 
du massacre se lurent réveillés, (et) eurent trouvé l'armée massacrée, 15 
s'enfuirent vers le pays de Perse (Ass.) avec le roi. Sennarhérib entra dans 
le temple de ses dieux, alin de prier. Ses fils se soulevèrent contre hui, et le 


tuèrent, Ezéchias Tul. sauvé de sa main, et glorifia le Seigneur. 
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Lorsque le momen! de la mort d'Ezéchius approcha, le prophète [вате 
entra auprès de lui. (Le roi) souffrait d'une maladie grave. (Isaïe ) lui dit : 
< Preseris (tes dernieres volontés) à tes fils, car voici que toi-même tu vas 
mourir. » Eséchias pria devant le Seigneur. Le prophète [saie lui envoya à 
nouveau (un messager), et lui apprit que le Seigneur ajouterait à ses jours 
lə autres années. Lorsqu'il eut demandé le sigue de cette (chose) à Zeie, 
il recula pour lui (le cadran) solaire de 10 degrés. Tous les rois cratguaient 
Ezéchias, et lui ollraient des présents, car ús savaient que le Seigneur 
était avec lui. И demeura dans sa royauté pendant 29 ans. Tous les jours de 
sa vie lurent de 54 aus. П plut au Seigneur, et mourut. (H est l'auteur) de 
la prière qu'il proféva. par l'Esprit-Saint, lorsqu'il Du guéri de sa maladie. 
Elle est écrite dans le Livre des Psaumes de David. Que le Seigneur ait pitié 


de nous par la priére de ses saints! Amen. 


сан à Ezechias! Lorsqu'il eut prié avec dévollon, 


Une période (d'années) Du fut ajoutée, dépassant le nombre (fixé). 
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Lorsqu'elles eurent outragé la sainteté (du Seigneur), 
Les armées de Perse (Ass.) tombèrent sous la main de lange, 


Et les fils (de Sennechérib) tuèrent leur prince 


En ve jour aussi sont les saints marlyrs David et ses frères, dans la 
ville de Sangär, au nord de l'Egypte. Que le Seigneur alt рие de nous par 
leur prière ! Amen. 


Salnt à David et à ses frères, (ses) compagnons, 

(ui out. été martyrs dans la terre de Sangür! 

Qu'ils vépandent la clémence du Christ sur cette ville, 
(Car) où [a rosée de la clémence du Bon Dieu 

Ne tombe pas, la contrée est aride! 


Eu ce jonr aussi mournt Abba Matthieu. Ce saint demeura au désert, eu 
étant revêtu d'un есе en poil comme un montoir. Lui-même fit croire au 
Christ = gloire à Lui! — Marmelhindm et Sara, qu'il purifia de ха lèpre. Que le 


Seigneur ali pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amen. 
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Salut à Matthieu, qui demeura longtemps an désert, 

Au point d'être revêtu de poil, comme un mouton! 

Afin de faire voir sa sainteté et ses miracles glorieux, 

I lava par l'eau du baptème le corps sordide de Marmehnám, 
Et par là 1! purifia de la lèpre le corps JES 


Au nom dn Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU  Х\НА5К ı44 août. 


ju ce Jour mourut le saint ascète Jean. le soldat. Les parents de ce 


saint étaient chrétiens. Lui-méme était soldat dans l'armée de Loulyänos (Ju- 


lien), le roi impie. Ce rot impie l'envoya (en service) ainsi que d'autres soldats, 


et 


lue 


lui ordonna de perséeuter les chrétiens dans tout heu où il irait. Lui- 


ше devant ses compagnons, les soldats, déclara qu'il haïssait les. chré- 


ы 
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tiens, et qu'il leur ferait la guerre. Mais, en cachette, il combattait pour eux, 
leur faisait du bien, et leur donnait tout ce qu'ils voulaient. Contimuellement, 
il jeûnait, priait, et faisait l'aumóue. H mena la vie des justes. H plut au 
Seigneur, et mourut, Beaucoup de miracles. apparurent à sou tombeau. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction sott 


avec nous! Amen. 


Je dis salut à Jean, le soldat, 

Qui eacha à ses compagnons (ses) pratiques chrétiennes! 

П fit du bien aux lidéles, en (ayant l'air) de les tuer et de les faire souffrir. 
C'est pourquoi le Seigneur vivifieateur l'appela : 


Que les посох des стена soient avec cel époux D 


En ce jour mourut Abba Abraham le secoud. Les parents de ee saint 
étaient fort riches. Hs l'élevèrent dans la discipline et dans la crainte du 


Seigueur. Lorsqu'il Tut grand, ils [ui amenèrent une femme, malgré ха 


o 
РАТИ. OR. — T. IX. го. 19 


250 LE LIVRE DU SYNANAIRE. [474] 


‘hl: UD : A2 : ААС: 000A : АЛ : o(C2U- : AN : Pon 
Ch : 00277 : LON Dt: dada hé: DAE : Df : dar As 
}: 2 : P : mip : HETIM : el: : AAP: Ол) ее: Теор: 

A9" M : ta : GAD : P: Sitt, : MAar: 0:787) : ATE: PEF : ANS : a 
ида: BE : MAI Dus? : DOREN : e : ORAE : 0129" : HGP : DA, 
EPEE : PFT : NAGDA : BAN : DANA : wP : Фо : Dao) : o 
TILA: hen : Чоо z QUA. : IP hii: : VIC : ACT : Айо: AD 
п: SI. Pon : ФЛАЙ : HONA : eng, nam. : n0 Те: ee = 

ФАТ : OMT : fum : $50: eam : антПП: АЛП: ^07)" : A7? 

"e nan : ner: PAN : 095999 on: : NAM : ACL: DA" ODA : "LP : PA, 
ñ : MEP : ug: mäh: OAT : Ua : QA : DE: NCEE? : arre : 
DD : ANH : Mhhh. : ААИ ПС: ñan : Chose : ФТ: AAS" : 
AU ОАФ: OAT : Nh : arde : feb: Рао: Aag Yon. : до] 
(IP ov. = D Apion: : (eA : VNI: Ah. : 5] : ame : aue: : eng e 
9! : HIC UH. : OOTP : NAE: déit: OAT : deb: n9 : AUN : CAN. : 


2. Wr] DM Gë, — ib. et] À га: (DM = P). — ib. PAF] P. A wat, — 6. oA 
a] ita DM: P, A oaa, — ib. wq] A wp (BM pre... mp), — 7. — hdo] lta DM: P, A 
"ao, = 11-12. Jilg : at] -— dk 11е. — Le a» Ah. ] A Tov (BM = р) 


volonté. La septième (nuit), tandis qu'il était assis sur son lit, la grâce du 
Seigneur le secoua. П partit de la maison nuptiale. Alors qu'une lumière le 
conduisait, il trouva une maison vide. Il y habita, mura la porte, et ne laissa 
qu'une petite fenêtre, par laquelle il recevait la nourriture. 

Dix ans après qu'il eut quitté le monde, son père et sa mère moururent, 
et lui laissèrent une fortune considérable. П la distribua aux pauvres et aux 
indigents. Pour lui, il persévéra dans la prière et dans le jeùne fréquent. И 
пе posséda rien, sauf un manteau, un eilice, une écuelle et uue nalle. И pra- 
liqua ainsi l'asectisme pendant 50 ans. Des païens, petits et erands, se trou- 
vaient dans une ville, et personne ne pouvait les convertir à la fot droite. 

Un jour, l'évêque, s'étant souvenu de la foret de la sagesse d'Abba Abraham, 
lut imposa de devenir prétre, et Ie fit convertir ces paiens. Dillicilement il 
l'ordonna prètre. H l'envoya là. Étant arrivé à la s: (des païens), ıl cons- 
(rutail une église, et v. fit l'ollice. ll demanda an Seigneur de les convertir à 
sa propre connaissance. Un jour, tl entra daus le temple de leurs idoles, el 
les fit tomber de leur place. Les gens de la ville. vovant (eela), furent rem- 
plis de colere; ils le frappèrent beaucoup, et l'espulsérent de la ville. La nuit 


laut arrivée, ils le trouvèrent dans l'église. en Irain de prier. De nouveau, 
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ils l'attachérent avec des cordes, et le traintrent hors de [a ville. Hs [ui je- 
tèrent des pierres, le laissèrent à demi mort, et partirent. Après qu'il se fut 
levé par la force du Seigneur, ils le trouvèrent en train. de prier pour leur 
conversion. П demeura ainsi pendant 1D ans, alors qu'ils Pattachatent el 
le lrainaieut. Lorsque le Seigneur eut vu sa persévérance, 1l convertit le 
cœur (des païens) à sa propre Tot. Hs furent baptisés au nom du Pere, du 
Fils et du Saint-Esprit, depuis les plus petits jusqu'aux. plus grands, et ils 
furent forts dans la lot du Christ. 

Abba Abraham, voyant la foree de leur foi, eraignil qu ils ue tur attribuas- 
sent à lui-même une vaine gloire. T pria le Seigneur, signa la ville du signe 
de la croix, partit, sans que personne le sòt, et alla dans une autre ville. Satan, 
l'ennemi du bien, сотан contre lui avee de nombreux fantômes effravants, 
mais le saint Te vainquit par la force de sa prière. H eontinna à pratiquer 
l'aseétisme pendant de nombreuses années, avee une grande dévotion. Un 
jour ne se passait pas pour Ini sans larmes. H ue riail pas avec ses dents: il 
пе souriait pas avec ses lèvres; il n'oignait pas son corps d'huile; il ue se 
lavall pas le visage et les pieds avec de l'eau: il méditait, comme sal allait 
mourir le jour même. 


Lorsque son frère selon la chair mourut. il laissa une fille de 7 ans. Elle 
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s'appelait Marie. Ses parents la conduisirent auprès Фрее Abraham. Ele lui 


fut confiée. (Hl se mit) à lui enseigner la crainte du Seigueur avec la prière, le 


jeûne, les larmes, l'humilité, jusqu à ce qu'elle füt àgée de 20 ans. Alors, Satan 


exerça (son) zèle contre elle. H l'enflamma d'amour avec un moine, eu sorte 
qu'elle perdit sa virginité, changea ses habits (monastiques) et son voile, et 
zen alla dans une autre ville. Cette nuit-là, le saint eut nne vision. Un grand 
serpent était en train de dévorer une colombe, et peu de temps aprés il la vomis- 
sait à ses pieds. Le lendemain, comme Marie manquait à sa place, Abba Abraham 
fut épouvanté. Il demanda avec larmes au Seigneur de la lui faire retrouver, 
Peu de jours après, lorsqu'il eut appris où elle se trouvait, il changea son 
habit (de moine), couvrit. son visage, afin qu'on ne le reconnüt pas, monta 
sur son cheval, et se revètit d'un habit de soldat. 

И alla à la ville (en question). Étant parvenu là, il entra où se Lronvait 
Marie. Lorsqu'il leul vue, (alfublée) ариз de cabaretière, il s'attrista. fort 
de ce qu'elle avait abandonné sa dévotion. Cependant, il ne la salna pas, alin 
qu'elle ne s'enfuit pas (loin) de lui. Puis il donna au maitre de la maison un 
denier, qu'il ауд emporté avec lui, afin quil hu préparàt à manger et à 
hoire, pour se réjouir avec Marie, alors qu'il semblait à (celle-ci) que ce qu'il 


voulait d'elle c'était une œuvre de péché. prés le souper, elle l'introduisi 
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dans l’intérieur de la maison. H ferina la porte, la prit par la main, et se 
montra à elle. Lorsqu'elle l'eut reconnu, elle devint comme nn cadavre. Il lui 
dit: « Ne erams pas, ó ma fille, car ton péché sera sur moi. Aucun homme 
n'est sans péché, sauf le Seigneur seul. Viens; retourne à ta première manière 
de vivre. » Elle lui dit: « Oui. > Le lendemain, il la prit avec lui, et la fit 
monter sur son cheval. Lui- méme la conduisait. il alla, en se réjouissant de 
ce qu'il avait arraché sa fille à la шаш de Satan. Étant arrivé à l'endroit (ой 
elle demeurait), il enferma dans (sa) maison. Elle persévéra à faire pénitence 
par le port du cilice, la dévotion et l'humilité, au point que tous ceux qui 
entendaient ses gémissements s'étonnalent. Le Seigneur fit voir par son 
intermédiaire des miracles et des prodiges : l'expulsion des démons et la 
guérison des malades. Dix ans après qu'il eut vu la pénitence (de Marie), 
Abba Abraham mourut, (âgé) de 70 ans, en glorifiant le Seigneur. Marie per- 
sévéra cinq autres années à augmenter (sa) dévotion avec larmes, jour et nuit. 
Puis, elle mourut. Ceux qui la virent donnèrent gloire au Seigneur à cause 
de l'intensité de la lumière qui était sur son visage. Que le Seigneur ait pitié 


de nous par la prière (d Abba Abraham) pour les siècles des siècles ! | 


[Salut à Abraham, qui fut chassé, et qui fnt battu, 
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j usqu'à се qu'il eùl converti les patens de la perdition et de l'infidélité! 


H arracha l'àme de sa fille captive à la eueule du serpent. 


En effet. il ne se rassasia pas du service (divin) et d'un ascétisme рага ; 


Cinquante années furent pour lui peu de jours. 


En ce jour aussi mourut Abba Philippe du couvent de Bizan. Que le Sei- 


œneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amen. 


Salut à Philippe, qui put faire traverser 


A Phomme qu l'avait appelé les flots du torrent (de la saison) des pluies! 


Alors que ceux qui observent sa regle, et qui marchent dans sa voie, 


Racontent sa puissance et louent son œnvre, 


(Je dis) salut, salut à ses bons fils. 


Salut à Takla-Mikd'él, qui dés sa jeunesse est demeuré 
А chanter des cantiques et à psalmodier des psaumes! 


c Après que j'eus vu dans le ciel une ville lumineuse, 
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Au moment où Гоп me remit sur la terre, remplie de ténèbres, 
Du fond de mon eœur, dit-il, j'ai pleuré amèrement. » 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU б Nusk 112 août. 


En ее jour est samle Juliette, martvre. Celle ascèle élait de la ville de 
Césarée de Cappadoce. Elle hérita de ses parents de nombreuses richesses, Un 
homme malhonnète agit 10iquement envers elle, et lui prit toutes ses richesses, 
sa fortune, ses serviteurs et ses servantes par un soudoienient (donné au 
juge). Lorsque eet (homme) malhonnéte sut que la sainte voulait Pareuser 
et dévoiler son iniquité el ses paroles de mensonge, il l'aeeusa. hii-meine 
auprès du juge de Ја ville de Cappadoce, disant) qu'elle était chrétienne. Elle 
se dil en Шол : « Les biens de ce monde passager ne sont rien: voici 
quon agi iniquement envers mot, el qu'on (me) les a pris par foree. Si 
noi-méme j'aequiers les demeures qui sont dans le eiel, personne ne pourra 
iie les prendre. > 
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Lorsqu'elle fut arrivée auprès du juge, et qu elle se fut tenue devant Tut, 
elle confessa (sa foi), et dit : « Je suis chrétienne. Publiquement, je eonfesse 
mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, créateur des cieux, de 
la terre, et de tout ce qui est en eux. » Le Juge se mit en colère, et ordonna 
(de la brùler}. On la jeta dans le feu, et elle rendit son àme dans la main du 
Seigneur. Le feu ne touclia point du tout son corps, mails on la fit sortir du 
feu, comme si elle sortait de l'eau. Elle reçut en échange de ses biens et de 
sa fortune 16 rovaume éternel, qui na pas de fin. Saint Basile l'a louée 
beaucoup. Que le Seigneur ait pitié de nous par ва prière, et que sa béné- 


diction soit avec nous! Amen. 


Salut à Juliette à cause de ses bonnes œuvres! 

Lorsqu'on l'eut fait entrer dans la fournaise, sur l'accusalion d'un homme 
méchant, 

Alors qu'il n'y avait pas sur elle de traces de brûlure, 

Elle sortit du feu, comme si elle sortait de l'eau, 


A l'instar de l'or éprouvé et de l'argent puritié. 
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zone) P. А. — ib. pen] > P, A. — 4. Tear] > P. A. — ib. gäil A. — 
7. wyer] P, A wer. — 9. ne] P ete (Ө À). — 11. natoer: ФА? ] P natatie 
(0 = A). — 12. ял] P dän, — 13. өл] P ons. (lci dans P, О et A suit la com- 
mémoration de sainte Marie-Madeleine; ef. le mois d'llamlé, p. 433 [417].) Ces deux 
salàm se lisent dans A et BM (661, f. 136 v.). 


En ce jour aussi mourut le Père saint, illustre, dévot et ascète Abba 
Wisi, disciple du grand saint Abba Sinodá. Ce saint demeura avee saint Abba 
Sinoda de nombreuses années, alors qu'il lui obéissait. Saint Abba Sinodá hu 
révéla beaucoup de mystères saints, comme lui-même (les) avait appris de 
Notre-Seignenr Jésus-Christ — gloire à Lui! Il écrivit le combat de saint 
Abba Sinodi, selon (ce) qu'il avait vu, et selon (ce) quil avait appris de 
lui. Lorsqu'il eut achevé sa bonne course, il plut au Seigneur, et mourut en 


paix. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière! Amen. 


Salut à Abba Wisi, qui, ressemblant au type du serviteur, 
Fut le disciple de Sinodä, lorsqu'il se trouva au désert, 
Alors qu'il lui obéissait sans négligence et sans Hnpatienee! 
Lorsqu'il fut mort. il écrivit son combat, 


Selon qu'il avait été enseigné par lui, et avait retenu tout. 


Salut à la dédicace de ton église, et conjointement à la translation (de ton 
corps), 
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ham : Zi ADD : AQ = 

LALA, : соро: 0062. : “TANA dC = 
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пФ: PA : AAA : mt: | 
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1. zun] BM om. n. = 2. nieg] A ua. — 10. Cette commémoration avec le sa- 
làm se lit dans A. 


Lorsqu'elle eut lieu le 6 du mois de la moisson, 
Hérodi, vainqueur avee la courte épée de Michel! 
Les bètes sauvages, les lions et les tigres 


N'ont pas pu te blesser avee (leurs) dents et (leurs) grilles! | 


Salut à Juliette, qui suivit daus la mort 

Celle qui jadis avee elle avait choisi la vie! 

Elle mourut aujourd'hui, en disant ces ( paroles), 
Conformément à la prière que faisait Enpracie : 


« Seigneur, appelle-mor. » 
C. 


Eu ce jour aussi mourut saint Takla- Hyasous ÜApostolique, martyr. H fut 


tué par la main des païens. Que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


Je dis salut au Docteur spirituel, 
Qui a porté le péché de son peuple! 


Lorsqu'il s'est souvenu de la eroix du Fils, 
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5. т? : à] P, A n (О A). — 6. АРА] P, А ме”, Ө = А iet sic inlra. 
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Takla- [yasous à brisé avec une pierre (une de) ses côtes, 


Kt a ceint aussi ses reins avec une numelle de Ier 
Au пош du Pére, du Fils et du Sunt-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DI 7 NAllAsÉ 143 août. 


ln се Jour le Seigneur envova son grand ange Gabriel. П annonça à Joa- 
chim le Juste, et lui dit : « Voici que ta femme {une сопссуга, et t'enfantera 
un enfant, par (lequel) survieudront la joie et le salut du monde entier. > C'était 
done au sujet de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, Mère de notre Dieu selon 
la chair. Eu elfet, le juste Joachim et sa femme Anne étaient avancés dans 
leurs jours et n'avaient pas engendré d'enfant, car Anne était stérile. C'est 
pourquoi ils étaient extrêmement tristes, car les enfants d'Israèl méprisaient 
ceux qui nengendraient pas d'enfant, et lui disaient : < О toi, qui es privé 
de Ja bénédiction du Seigneur. » A cause de la tristesse de leur cœur, cc 
Juste et sa femme jeünaient continuellement, priaient, et suppliaient le Sci- 
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gneur, nuit et jour. Ils étaient arrivés à la sénilité et à la vieillesse. Hs im- 
ploraient. continuellement, priaient le Seigneur, et lui faisaient le væn que 
l'enfant qu'ils engendreraient, ils le metiraient comme ministre dans le 
temple du Seigneur. 

Pendant que Joachim le Juste se trouvait sur la montagne (du temple). 
priait el supphait continuellement, voici que le sommeil descendit sur lui, 
et qu'il dormit. L'ange du Seigneur Gabriel lui apparut, et lui annonça que 
sa femme Anne concevrait, et enfanterait un enfant par lequel il se réjouirait, 
et au suje! duqnel pareillement le monde entier se réjouirait et exulterait, 
сі par (lequel) il serait sauvé. Lorsqu'il se fut réveillé de son sommeil, 
il vint à sa maison, et raconta à sa femine tane ce quil avait vn. ls crurent 
à cette vision. Elle conçut dés се moment et enfanta Notre-Dame la Sainte 
Vierge. Marie. Elle fut glonifiée (bien) au-dessus de tontes les femmes du 
monde. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction 


soitavee nous! Amen. 


[Salut à tà conception, conception spirituelle, 
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A laquelle n'a pas participé le souillé, et à laquelle n'a pas été associé le 
débauché! 

Au moment où, (not) laboureur, je peine pour ta louange, Marie, 

Que ta justice arrose de pluie le champ de mon cœur, 


Et que ta bonté aussi fasse muürir les graines de ma parole!) 


En c SE aussi est la fête de l'apôtre illustre Pierre, chef des apôtres. 
En eflet, c'est en ce jour qu'il confessa au milieu des disciples, et qu'il dit 
que le Christ était le Fils du Seigneur. Lorsque. Notre-Seigueur les eut 
emmenés hors de la ville de Césarée, comme dit l'Evangile saint, il leur 
demanda : Que disent les hommes au sujet (du Christ)'? En elfet, lui-mème 
connaissait toutes les pensées el (tous) les sentiments des hommes. Mais 
ıl les emmena seuls hors de la ville, afin qu'il leur fùt possible d'exprimer 
ce qu'ils pensatent dans leur cœur à son sujet. En effet, les apôtres étaient 
divisés entre eux à son sujet. Certains d'entre eux disaient qu'il était Elie. 
D'autres disaient qu'il élait un des prophètes. Pierre se fâcha contre сих, 
el leur dit : < Mais le Christ est le Fils du Seigneur vivant. » Lorsque Notre- 
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Seigneur eut su cela, Notre-Seigneur les emmena seuls hors de Ta ville, et 
leur demanda : Que disent les hommes à mon sujet 2 Ts divent (la pensée) qui était 
dans leur àme : Certains diseut que tu es Elie; d'autres disent que fu ех lun des 
prophètes. Notre-Seigneur dit à Pierre ` Mais tot, que dis-tu ! ? ll confessa, commo 
il avait parlé aux apôtres, alors qu'ils se trouvaient seuls, et il dit : Tu es le 
Christ le Fils du Seigneur vivant?^. C'est pourquoi. Notre-Seigneur le déclara 
bienhenreux et lui donna les clefs du royaume des cieux, afin de délier et 
de lier. Depuis ce jour, l'apôtre Pierre devint le chef de tous les apôtres, et 
il tint la place de Notre-Seigueur dans la ville de Rome. ll est constitué sur 
tous les princes du monde, les patriurches, les métropolites, les évèques, les 
prètres, les diacres, el toute la eléricature sacerdotale. Gloire à Notre-Seigneur 


Jésus-Christ pour les siècles des siècles! Amen. 


Je dis salnt à Prerre, constitué (prince) 

Des apôtres et des prêtres du monde entier! 

Lorsqu'il eut confessé aujourd'hui que le Christ était le Fils de Dieu : 
« Ce пе sont point la clair et le sang qui te l'ont révélé, lui dit. (Jésus), 
Mais mon Père céleste, qui existe depuis l'éternité. » 
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4. post дарсй P. О, A add. an: gar : 2714. — 5. 00169 — 0 : AEC] P. A 
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En ee jour mourut le saint Père Abba Timothee, patriarche. de la ville 
d Alexandrie. М est du nombre des Pères les patriarches le vingt-septième. 
Le Seigneur choisit ee saint. Il fut institué patriarche de la ville d'Merandrie, 
après que lut тогі le Père Dioscore, Гаѕеме. Une grande persécution vint sur 
lui. On l'expulsa à l'ile de Gägri, où Yon avait expulsé saint Droscore, le 
patriarche qui était avant lui. ll demeura dans l'exil pendant 7 ans. Puis 
le roi Léon envoya (un reserit) et le tira de l'exil, dans une grande gloire. 

Ensuite, le roi Mareien institna un patriarche à (елле). Après que 
Marcin fat mort, les gens de la ville d'Alexandrie se sSouleverent contre le 
patriarche que Marcien avait institué, et le tuèrent. lls mirent à leur tête 
Timothée, parce qu'il avait été fidèle au Père Dioscore. Lorsque Léon. fils de Mar- 
cien, régna, (un autre) patriarche, que. Гоп appelait Trinotliee, Inl. institue 
sur la ville d'Merandrie. Mais le (voi) expulsa le Père patriarche à Pile de 
Gágrá, dans l'endroit où l'on avait expulsé Dioseore. V demeura là pendant 
10 ans, jusqu ee que Leon lit mori. Zeuon régna. LL. uupte Timothée 
s'enfuit d'Merandrie, et le Père Timothée v revint sur l'ordre du roi, dans 


nne grande glotre. 
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GY: ORT : VOTIS : CT : oc : NOGAT : MAAP : "de : 20 POA : 
opa]: Е : S: oM : CPN : DYLAD : sagte : Dhea: À 
пес: Phd” l.: ПЛА z AMADA : LI" her: ПАЙ" : AA WA 
qd: PEAT : LEA: 00999 : oak : АЕ : Ati : Aron : «ФС. 
T: P547 : Amt = 


[AA : Am. PEPA : МУТ: CAC : 9PCIPA = 

ANI Y. : MAIZVA i: 

Потр: MCP : ONGC : CAP : pz m 2 ДА = 
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9. mear] O 973a» (A = P). — 10. плет) P пое. — 12. оле] > P. — 14. % 
9.1 0 — PY (А om. wig is rt i Nem). Le salàm sur Na od manque dans О. 


Continuellement il iustruisait son peupie, l'exhortait, et fortifiait. les 
fidèles dans la foi droite. 11 demeura dans le calme et la paix, tous les Jours 
de son patriarcat. ЇЇ siégea sur le siège de Mare l'Évangéliste pendant 22 ans. 
Il plut au Seigneur, et mourut en paix. Que le Seigneur ait pitié de nous 
par la prière de (Notre)-Dame la Sainte Vierge Marie, et par la priere Ое се 
Pere et de tous les apôtres saints! Amen. 


Salut à Timothée, qui a passé sa vie 

A instruire et à exhorter, 

En édifiant de nombreuses àmes sur un fondement d'or et d'argent! 
Parce qu'il avait été son confrère dans lexil, 


Sa rétribution ne fut pas moindre que la rétribution du Père Dioscore. 


En ce jour aussi est né Joseph, lls de Rachel. Que sa bénédiction sott 


avec nous pour les siècles des siècles ! Amen. 


[En ce jour aussi est la mort de l'ami du Seleneur le roi Nd dl, ortho- 
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(CEU : VCP : Alt Alt: : Phir: 0720040. : AGA : YAY" : А 
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P oam : Ah? : АП : AAC : Qi š: 
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Ал: hu” : Dr : 6086 : omne z: 
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A. puq] A е. — ib. 04944) A rime CL. Dillmann, Ler. aeth., c. 387. — 6. AN 
dit n.) À — han. (sic) — ib. ec) P етс. A nm. — 5-9. ПНЕ — леу seulement 
dans A. Sans doute, ces mots tirés du salam, ont été ajoutés postérieurement ; on a dû 
lire, par erreur, àn : nA” au lieu de >: ha” = le père d'Et., à savoir : Aaron. Le saläm 
manque dans O. A ajoute à la fin A 133 b, ` masña (© [п-п] one : mms : FIS. = 


doxe. Que le Seigneur at pitié de nous par son intereession pour les 
siècles des siècles! Amen.) 
Je dis salut à sa (main) droite étendue, 
Afin de soutenir tous ceux qui chancellent! 
La langue de Né od, ` ton serviteur, se réjouit daus ta sainteté, + A dq 
(O) Marie, pour dire et annoncer ta gloire, 


Là où se tiennent les chantres. j 


En ce jour aussi mourut le prètre Abba Eléazar. Que sa bénédiction soit 


avec nous! Amen. 


Salut à Aaron, реге d Eleazar, son premier-né, 

Et frère du prophète Moïse, dont la mémoire est bénie! 

А ce prètre, à cause de sa grandeur et de sa loire, 

Les sages d'Israel firent un vetement (bordé de) clochettes, 


Au point que son pied fit du bruit, (comme) le son du tonnerre. 
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^. WME] А — чу (Р, O = А). — 5. wing] P 94640; 0, А Nä, — 
ib. anz їй] P sma, 0 maneh, А ihm, — ib. one] P, O on". — ib. oi 
(age) P onnes; О, А ona". — ib. одо] P anos, О, À юй”, — 0-7. 8hov?"uz-? — 
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Au uom du Père, du Fils et dn Saint-Esprit, uu seul Dieu. 


LECTURE bU Š NAUASÉ 14 août. 


En ce jour sont les 9 saints Martyrs. Ce sont le vieillard Eléazar (AI 
алаг), Salome, sa lemune, ee qui signifie Macchabée, et ses sept fils. Be 
leurs noms : "Anèm, "Anitonitos, 'Ozyd, `APasap. 'Asdyond, Sámound, Marklos. 
Le vieillard Eléazar était Fun des docteurs de la loi mosaïque, à son époque. 
Ill fut le chef des 72 interprètes qui ont traduit la loi mosaïque et les 
prophe tes pour Ptolémée, voi d'E уре. Се juste enseigna à (ses) enfants la 
loi mosaïque. Lorsque Antiochus, rot de Rome, régna surv le pays de Syrie el 
la terre de Juda. il assiégea Jérusalem, régna sur elle, persécuta le peuple 

‘uo 62 b. des Juifs, ^ leur infligea beaucoup de supplices, et les contraienu à trans- 
gresser la loi mod et à manger ee qu'il était défendu de manger dans 
la loi mosaïque, eest-à- dire de la chair de pore et (d animaux) semblables. 


ll v en еш beaucoup qui transgressérent la lot mosaïque, el lui obétreut. 
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1. zaer] А Pea’ (P, О = A). дефа: Ade] P. 0, Auen, — ib. post 
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quelques-uns sont illisibles : nut: : on (7)... E + ovy ihe, : 49 à Айе: Phi: 290A ë леу 


Mais ces justes furent fermes à observer la loi mosaïque, qui leur avait. été 
donnée par le Seigneur. Antiochus leur inlligea de grands supplices, les eru- 
cifia, les flagella, et sci leur corps avec une scie de fer. On leur coupa 
les membres. 

Sainte Salomé, leur mère, les encourageail; elle les fit persévérer, jus- 
qu'à ce qu'ils eussent achevé leur martyre. Après eux tous, elle se jeta elle- 
méme dans le feu. de sou gré, el sans attendre qu'on la jetàt dans le feu. 
Ils reçurent la couronne du martyre dans le royaume des cteux. П faut que 
tu saches, ó toi qui entends cette (lecture), que nos Pères, les Docteurs de 
l'Évlise, nous ont prescrit de faire la fète des justes de la loi mosaïque. En 
elfel, nous n'avons pas abandonné l'œuvre de la loi mosaïque, pour la répu- 
dier, mais nous sommes passés de la loi mosaïque dans une (loi) qui lut esl 
préférable el supérieure. Pour nous, nous admettons les justes de l'ancienne 
(lot), chacun à leur rang, et nous ne les honorons pas davantage que les 
Pères de la (loi) nouvelle, qui ont fait plus que ceux-là wont fall. Que Te 


Seigneur att рие de nous par leur ro! Xmeu. 


Salut, salut aux martyrs du Seigneur, * DP [93 b. 
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б: 28.0, À add. atot. La commémoration АРА Yohannés ne se lit que dans А. 


A Eléazur, à Macrhabée, et à ses sept fils! 
Plutôt que d'obéir à l'impur Antiochus, 
115 sont moris, en concourant et en se dépassant, 


Dans la chaudière d'airain, dont le bouillonnement était ardent. | 


[En ee jour aussi est Amon. Que sa sainte bénédiction soit avec nons pour 


les siècles des siècles ! | 


En ce jour aussi mourut le dévot Père Abba Jean, supérieur du couvent 
de Dabra-Libänos. Il [nt le sixième depuis notre Père TFakla-Hiymänot. On 
élut ce juste à cause de la grandeur de sa sainteté et de son ascóse, et on 
le mit sur le siege d'Abba Takla-Häymaänot. V est dit de lui que Notre- Dame 
Marie lui apparaissait, et qu'elle étendait ses ailes sur lui, à l'image d'une co- 
lombe. Aprés quil eut plu au Seigneur par (ses) nombreuses austérités, 
il mourut le 8 Naliasé, et s'en alla vers le bonheur éternel. Que sa hénédie- 


tion soil avee nous pour les siècles des siècles! Amen. 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU Ü NAHASE 115 aoüt. 


En ce jour est saint Abba Ori, martyr. Ce saint était prêtre des gens de la 
ville de Satanouf. H était d'une grande miséricorde et (d'une grande) clémence. 
H était pur dans son àme et (dans) son corps. De nombreuses lois, lui apparu- 
rent des visions divines. Notre-Seigneur le Christ lui apparut sur l'autel. 
et lui révéla les mystères, qu'il désirait. La renommée de saint Abba ‘Ori 
fut entendue du juge de la ville de Nagyos. Il fit venir le saint, et lui du 
« Offre de l'encens aux dieux et aux idoles, » H ne lui obéit pas. (Le Juge) 
le terrorisa, et s'emporta contre lui. Mais il n'eut pas peur de son empor- 
tement. (Le juge) lui infligea nn grand supplice, puis il l'euvova à la ville 
d'AMerandrie. Là, on lui infligea un grand * supplice. et ou le jeta en pri- * A tao h. 
son. Il faisait de nombreux miracles et prodiges, et guérissait les malades. 
Sa renommée [nt entendue, et beaucoup de gens vinrent vers hu de tous 
les pays. Lorsque le juge eul appris ce fait, il ordonna de couper la 


téle du saint avec l'épée. H recut la couronne du martyre dans le rovanme 
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des cieux. Saint Jules vint, prit son corps, l'ensevelit, et l'envoya à la ville 

* A 139 b. de Satanouf. Après l'achèvement des jours de la persécution, une belle * église 
lui ful bâtie. On y déposa son corps. ll. s'y produisit de grands miracles 
et prodiges. Son corps demeure là jusqu'à présent, en opérant de grandes 
guérisons pour tous les malades qui viennent vers lui avec loi. Que le 
Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avee nous 
pour les siècles des siècles! Amen. 


Salut à ‘Ori, à sa sainteté remarquable, 

A qui le Christ est apparu, et a parlé bouche à bouche! 
Satanouf, renfermant Та perle de (ses) os, 

Se réjouit aujourd'hui de son couronnement par l'épée, 

(Comme l'indique) le récil de (son) combat, écrit sur la chasse. 


En ee jour aussi est la mémoire de Philothée, patriarche. Que le Seigneur 


ait pitié de nous par sa prière pour les siveles des siècles! 


lo 
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Au nom du Pore. du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU lÜ mer #16 août 


En ce jour est saint Мм, martyr, dans les jours d Uber Démétrius, pa- 
triarche de la ville d'Aerandrie, et dans les jours de Dèce, * le roi паре. Lors- 
que ee samt eut entendu la leeture de la lettre dans laquelle (Dèce) ordon- 
ualt de renier le Christ et d'adorer les idoles, ee samt s'en alla, vola le bras 
de l'idole Apollon, (qui) était en or, et le mit en morceaux, qu'il donna aux 
pauvres. Lorsqu'on ehercha le bras de l'idole, et qu'on ne le trouva pas, 
on arréta beaucoup de gens à ce propos. А ce momeul-là, le saint vint vers 
le juge, avona devant Tut, et dit : a C'est moi qui ai volé le bras de l'idole 
nnpure, ef Гар donné aux pauvres. » Lorsque le juge eut entendu cela, il lui 
ий еа un supplice extrémement grand et pénible. Puis on le jeta dans une 
fournaise de feu. Le Seigneur l'en délivra, et le fit sortir sain et sauf, sans 
lésion. Alors, on lui coupa les mains et les pieds, on fit rôtir sa chair au fen, 
et on le crucifta la tête en bas, sur le bois. Beaucoup de sang descendit de sa 
bouche ei de son nez sur la terre. A ce moment-là, Pange du Seigneur des- 


c 


cendit du ciel, délivra saint Matri du crucifiement, toucha son corps de sa 


ү ҮЙ 


EDOT 
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main, el омеги ses blessures. Un homme aveugle vint, prit du sang qui avail 
coulé de la bouche et du nez du saint, en oignitses yeux, et vit aussitôt. Lors- 
que le juge lut las de le supplicier, al ordonna de lui couper la tête avec le 
glaive. П reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Par son 


corps il se produisit de grandes œuérisons de malades. Que le Seigneur ait 


pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


Salut à Майа, qui vola le bras d'Apollon, 
gc. Ei en distribua l'or aux pauvres et * aux indigents? 
| Lorsqu'il eut avoué qu'il avait fait cela par dérision, 
Aprés que le Juge lent torturé par de nombreux supplices, 
Il acheva el eonsomma son désir (d'ètre martyr) par le tranchant du 


glaive. 


En ee jour anssi est saint Christophore, martyr, dans les jours de limpie 


Maximien. Lorsqu'on eut fait comparaitre le saint devant lui, il Tui du: 


eQ, 
- 
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1. ЛЛАР] O, А — y. — 3. оосар] À omnegep. ^. Bin ] À post AUP". — 
ib. WAVY] P пар. 5. anang] ita P ct Ө; A олмаз", — 6. мл] > P. 
ib. ror] A ARTT sic. — 10. ома] O — x. = 11-12. — and4] 0, A — z. - 
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« Saerifie aux idoles. > Christophore lui dit : < Pour mor, jJ «dore non Seigneur 
et c'est à lui que je sacrifice. > Marimien se 





Jésus-Christ — gloire à Lui! 
mit en colère, et ordonna qu'on le frappat avec des verges, jusqu'à ce que son 
corps tombàt à terre. On le jeta en prison. Alors, il envoya vers lui deux 
lemmes, afin de le séduire par leur beauté. Le saint leur enseigna et leur 
expliqua la for au Christ. Lorsque Macinien les reçut, il leur dit : « Comment 
avez-vous fait? » Elles lui dirent : « Nous sommes des crovantes au Christ, 
Dieu de samt Christophore. » Ayant entendu (cela), le juge ordonna qu'on eru- 
cifiàt l'une sur le bois, el qu'on la fit brüler dans le leu: et qu'on attachàt une 
pierre au cou de l'autre, et qu'on’ la erucifiàt la tête en bas. C'est ainsi qu'elles + P 194 b. 
consomimérent leur martyre. 

Puis Û appela saint. Christophore, On amassa dn bois de vigne, on v mit 
le feu, et on le jeta (dans le brasier), mains et pieds liés. Mais le feu ne le 
loucha pas. Lorsque les gens virent cela, ils erurent tous. Dix mille hommes 
furent tués. En outre, on apporta des lames de fer ardentes, et ou maintint 
le saint sur elles. Rien ne le toucha. Les gens de Home, vovant (cela), erureni 


à Notre-Seigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! = {au nombre) d'environ 
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20.900 hommes et 40 enfants. Ils devinrent martyrs. Lorsque Ma.rimien vit que 
* A Tu a. tont le peuple croyait, il se mit en colère” contre saint Chiristophore, et 
ordonna de lui couper le cou avec le glaive. (Christophore), en sortant d'auprés 
du roi, fit une prière, el signa sa face du signe de la croix. Puis on lui 
coupa la tête avee l'épée, et il eonsomma sou martyre. Que le Seigneur ail 


pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amen. 


"O“3h. * Je dis salut, eu ouvrant la bouche, 
А Christophore, qui dans (son) martyre n'a pas craint le glaive! 
(L'endroit) où l'on fit un lieu de repos pour le cadavre de son corps salnt. 
Le torrent, qui dévastait toujours les semences de la eontrée, 


Ne Га plus franchi, ni dépassé. 


Je dis salut aux 3.240 (hommes), 

Avoc les deux femmes, 

Que Christophore а fails captifs par son combat ! 
L'Esprit (divin) les à reçus an pays de la liberté, 


Et les a ornés d'une gloire nouvelle. 
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En ce jour aussi est saint Abba Bikabes, martyr. Ce saint était de la ville 
d'Esmountandh. C'était un soldat. Il était chrétien en cachette. On raconta 
au juge "Antydükos à sou sujet, au sujet de l'évéque Abba о, et au sujet 
d'Abba "Andharie, qui était de la ville de Tarsä, et d'Abba Philippe, et on les 
* accusa auprès u juge d'ètre tous des chrétiens. Le juge les fit venir, et leur 
dit : < Est-il vrai que vous êtes chrétiens? » lls confessèrent devant lui, et 
lui dirent : « Nous sommes chrétiens, en vérité. Publiquement, nous coin- 
lessons Notre-Seigneur, Notre-Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ, Fils du 
Seigneur vivant, » Le juge leur dit : « Retirez cette parole, el sacrifiez aux 
dieux. > Les saints lui répondirent, et lul dirent : « Pour nous, nous ne 
saerilions pas aux idoles impures; nous ne saerilions qu'à Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, créateur des cieux et de la terre. » Lorsque le juge eut entendu 
cette parole, 1 se mit en colère extrêmement, el leur поел un «гапа sup- 
pice. lÍ infligea un supplice grand et violent à saint Abba Bilabes. H l'enchaina 


avec du fer, le mit dans des roues, le crueifia la tête en bas, et lui coupa les 
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membres. Le Seigneur le fortifia, le lit persévérer, et le fit se lever sain et sauf, 
sans lésion. Ensuite, il envova le saint ауес ` beaucoup de martyrs à la ville 
de Baramouni. Ils demeurèrent dans un navire, pendant 27 Jours, sans man- 
ger de pain, ni bore d'eau. Lorsqu'ils furent parvenus à la ville de Bara- 
mount, on infligea à saint Abba Bikabès un grand supplice. Puis on coupa 
son corps avec une scie. H consomma son martyre, et reçut la couronne de 
vie dans le rovaume des cieux. Un homme riche d'entre les nobles de la 
ville de Baramouni vint, prit le corps du sant, l'ensevelit dans de beaux 
vetements, et l'envoya à ‘Esmountandh, sa ville. Dans les jours de la durée du 
supplice de (Bikabes) il v eut de nombreux martyrs: als sont) innombrables. Le 


jour où il consomma son martyre, il y eut 95 martyrs. On constriusit une belte 


église à saint Abba Birabes, et on v déposa son corps. l! apparut par lui 
de nombreux miracles. Que le Seigneur all pitié de nous par la prière de 


tons ceux qui ont été martyrs avec lui! Amen. Amen. 


Salut à Abba Bikäbès, qui [ut le compagnon 


Des quatre-vingt-quinze martyrs du Clirist sans peur, 
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Pour confondre les idoles des Gentils et leur roi inique! 
L'épouvante ne vint pas sur cet (apôtre) intrépide, 
Lorsqu'on coupa son corps avec la hache. 

Je dis salut à vous, société (des saints) 

De (Ancienne) Loi d'abord, et de l'Évangile ensuite, 

Qui, avec joie, (et) par milliers, avez été les compagnons du Premier-Né! 
Arrivés à la ville de la Sion (céleste), 


Dans votre prière, souvenez-vous continuellement de шої. ! 


" Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. GE 
LECTURE DU [|l Nauasé /17 août. 


En ce jour, sont les 2.000 martyrs avec saint Fasiladas, martyr, ehel 
des troupes de la ville d'Antioche. Que le Seigneur ait pitié de nous par leur 


prière, ct que leur bénédiction soit avec nous! Amen. 


Su ce jonr aussi, mourut le saint Père Vide Moysas, Cveqie de la ville 
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de tesim. Ce Père fut sant, pur et vierge dés son enfance. |l apprit 
tout l'enseignement. de l'Église, et fut ordonné diacre. Puis il monta au 
désert de Scété, et se fit moine auprès d'un homme juste. Il continua à le 
servir peudant 18 ans, et à pratiquer la dévotion et l'aseétisme, dans la 
voie étroite, (dans) sa nourriture, sa boisson et son sommeil. Continucl- 
lement il jeünait, priait et veillait. Son humilité et sa charité étaient graudes. 
Lorsque sa renommée, ses vertus et sa sainteté furent counues, le Seigneur 
le choisit, pour devenir évêque de la ville de Awsim, après le saint Père Abba 
Gemoul, qui lut. évêque avant lui. Lorsque ee Pere fut institué évéque, il 
pratiqua un bel ascétisme, et il pratiqua davantage la sainteté, bien au delà de 
ce qu'il avait fait dans sou monasticat. H défendit son troupeau de chrétiens 
contre les loups du diable. П veillait, en priant pour eux. ll ne posséda ancun 
des biens de ce ` monde passager, pendant tous les jours de sa vie. 

Lorsque Abba Michel fut institué patriarche de la ville d'Alexandrie, Iur qui 


[ut martyr sans elfusion de sang, ee Père fut avec lui en prison, et endura de 
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grands tourments avee lui. On lui fit subir de nombreuses (et) de douloureuses 
llazellations; on l'enehaina avec des lers aux pieds, de nombreuses fois, 
pendant de longs jours. Le Seigneur opéra par l'intermédiaire de ce Père 
beaueoup de miraeles. А cause de ses miraeles, ceux qui ne le eonnais- 
saient pas, remarquérent sa sainteté et ses vertus. La gràce de la prophétie 
lui fut aceordée : il annonça beaucoup d'événements avant qu'ils se pro- 
duisissent, et ils se produisirent comme ú avait prophétisé. C'est. lui qui 
dit à Abba Théodore, évèque de la ville du Caire, que le roi d'Egypte ne 
reviendrait pas «е son voyage, et cela arriva, comme il avait prophétisé. 
ll prophétisa de nombreuses ehoses sur le préfet de la ville du Caire; ses 
prophéties se réalisérent. 1 guérit par sa prière beaueoup de malades et 
d'inhrmes. 

Lorsqu'il eut achevé son combat, dans une belle vieillesse, et qu'ileut plu 
au Seigneur, il fut peu de temps malade, et sut le moment de sa mort. llappela 
ses ouailles, les bénit, leur donna l'absolution, et leur demanda de prier pour 
lui. Tous (les gens) pleurèrent. et lui demandèrent de prier lui-même sur eux. H 
pria sur eux et leur dit: e Maintenez-vous, et fortifiez-vous dans votre foi ortho- 


(охе. » Lorsqu'il eut dit cela, il mourut. On versa sur fui beaucoup de larmes. 
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On fit ses funérailles dans une grande pompe, au milieu des psalmodies 
et des chants, comme il convient pour les évêques. Beaucoup de miracles et 
de grandes guérisons apparurent par son corps. Tous les jours de sou 
épiscopat furent de 20 ans et plus. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 


prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


Je dis salut à Moysas, le parfait, 

Evêque du pays de Arsim, 

Qui a veillé, en faisant des prières, et. (qui) a pratiqué l'ascétisme par le 
jeûne | 

Lors de sa vieillesse, dans uue petite maladie, 

(S'eloignant) des tribulations du monde, il mourut aujourd'hui. 


Eu ce jour aussi est saint Abba Abtelindios [Ptolémée], martyr de la ville de 
Menouf Supérieure. On accusa ee saint auprès du juge, (en disant) qu'il était 
chrétien. (Le juge) le lit venir auprès de lui. (Abba ‘Abtelmäros) confessa 
Notre-Seigneur le Christ. (Le juge) lui infligea un grand supplice, et lui 
trancha la tête par le glaive. Il reçut la couronne du martyre dans le 


rovaume des cieux. Oue le Seigneur ait pitié de nous par sa prière! Amen. 
А ` em 
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Salut à "Abtelidicos, martyr du Seigneur, 

Originaire de la ville de Satnouf! 

Lorsque devant les impies il eut confessé qu'il était chrétien, 
(Lt) aprés qu on lui eut infligé de nombreux supplices, * P 196 a. 
Sa mort se consomma aujourd'hui par le tranchant du glaive. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU [2 Nanasé 18 août). 


' En ce jour est Ја mémoire du glorieux ange Michel, Varchange, qui inter- 
cède pour nous auprès dn Seigneur, à tont moment. | C'est en ce jour qu'il appa- 
rut à Constantin le Juste, (rot) dela ville de Rome, et lui donna la force contre tous 
ses ennemis. (Constantin) les vainquit, et sa royauté fut allermie. П détruisit 
les temples des idoles, et il bâtit des églises, (qu'il) embellit par toutes (sortes) 
d'ornements. C'est pourquoi nos Pères, les Docteurs de l'Église, nous oul 


ordonné de célébrer la fète de l'ange glorieux, l'archange Michel, le 12 de 


Lë o SÉ e 


chaque mois.) Que son intercession soit avec nous! Amen. 
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[Salut à toi, ange du testament et du conseil 

Du Seigneur Très-Haut, dont l'oeuvre est auguste ! 

Par ton secours, (ô messager) rapide, (toi) dont les sentiers sont les 
sentiers du vent, 

Lorsqu'ils auront inédité le mal contre moi, 

Disperse, (ô) Michel, l'assemblée de mes ennemis. | 


"En ee jour aussi régna Constantin, le roi juste, sur la ville de Rome, sur 
tous les” royaumes des pays et contrées de la Syrie, (sur) Jérusalem, (sur) le 
pays de l'Égypte, et (sur) les royaumes chrétiens. C'est lui (qui) régna avec 
son père Constance, dans la ville de Byzance, pendant de nombreuses 
années. Lorsque son père lat mort, il régna seul sur la ville de Byzance el 
(sur) tout son territoire. H fit disparaitre de son royaume l'iniquité, les fauteurs 
de mal, les pervers, (et) les méchants. Sa justice et sa sainteté furent con- 
nues à toutes les extrémités de la terre. Les nobles de la ville de Rome en- 
voyérent vers lui (des messagers), lui demandant de les délivrer de lini- 
quité de Martmien, le roi impie, et de les délivrer de son esclavage. 
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Lorsqu'il eut lu leur lettre, il s'attrista de ce qui leur survenait par suite 
de l'iniquté de cet impie. Il songeait comment il les délivrerait. La croix 
glorieuse lui apparut. H s'appuva sur elle, et partit combattre Ma.eimien. Il 
le déit, et le vainquit. (Maximien) s'enfuit (loin) de lui. Un pont se rom- 
pit sous lut; (il tomba) dans le fleuve, et mourut d'une mort alfrense. Toutes 
ses troupes furent euglouties dans le fleuve. C'était. la septième année de 
son regne. Aussitot, les nobles de la ville de Home et tous les cens (de la 
ville) allérent au-devant de lui, dans une grande pompe, dans la Joie et 
dans l'allégresse. On fit une grande fête à l'occasion de sa victoire, pendant 
sept jours. Les savants de la ville de Rome et ses sages, dont les discours et 
les chants furent harmonieux, louèrent la croix glorieuse, et l'appelèrent la 
libératrice de leur ville. Hs célébrèrent (aussi) Constantin, et Pappelerent le 
vainqueur et le fort par la puissance de la croix vivificatrice. 

La quatorzième année de son règne, il reçut le baptème chrétien de la 
main de Sylvestre, pape de la ville de Rome, et son nom fut mentionné 


au saint ^ Sacrifice, en ce jour. Comment la croix gloricuse lui est apparue, 
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comment il а combattu Maximien, et comment cet impie a été englouti (dans 
le fleuve), voici que nous l'avons Gert le 28 du mois de Magábit, le jour de la 
mort de се roi juste. Gloire à Notre-Seigneur et à Notre-Sauveur Jésus-Christ 


pour les siècles des siècles! Amen. 


Je dis salut au vainqueur, (cause) de la joie et de la concorde, 

Qui a «mené la fiu de l'afllietion, et (qui), aprés de nombreuses calamités, 
A préché la foi du Christ, et le symbole de la croix, 

(A) Constantin, (qui) aujourd'hui a régné à Rome, 


Lorsque l'impte Ma.rimien eut péri !| 


En ce jour aussi sont les 2.000 martyrs avee saint Fésiladas. Que le 
Seigneur ait pitié de nous par leur prière (et) par l'effusion de leur sang, et 


que leur bénédiction soit avee nous! Amen. 
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E cu 3. 
Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE DU 13 wanasE (19 aoùt). 

En ce jour, est la fête (de la Transfiguration) de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ — gloire à Lui! — (où l'on commémore) comment son aspect s est changé 
sur le mont Thabor. Avee lui étaient ses trois disciples, c'est-à-dire Pierre, 
Jacques et Jean, au sujet desquels Notre-Seigneur a dit : Cena qui se tiendrout 
là, ne qoüteront pas la mort, jusqu'à ce qu'ils aient vu le Fils de^ lhomme venir * А 312 h. 
dans sa gloire'. C'est la gloire dans laquelle les apôtres virent (Notre-Sei- 
gneur). En effet, ses vétements étaient devenus blancs comme la neige; son 
aspect s'était transformé, et était devenu comme l'éelair qui brille. Voici 
que Moïse et Elie vinrent vers lui, (et restèrent) à s'entretenir avec lui, afin 
que tous les homines connussent qu'il était le Seigneur de Moïse, qu'il avait 
ressuscité des morts, et le Dieu d'Elie, qu'il avait fait descendre des cieux. 

Parce que Pierre à dit à Notre-Seigneur : Veur-tu, û Seigneur, que nous demeu- 
rions ici, et que nous fassions trois habitations : une pour tot, une pour Moïse, et 
une pour Elie?? par cette parole (il a fait preuve) de faiblesse, et (il a donné) une 
leçon d'humilité. (П а fait preuve) de faiblesse. (La parole) que Pierre а dite, 
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(il Fa dite) parce qu'il avait regardé Notre-Seigneur. П pensait que (Jésus) 
demeurerait au-dessus de la montagne, et abandonnerait la ' cause pour 
laquelle il était descendu du ciel. ll voulait qu'on lui fit (une habitation), 
pour l'abriter du soleil. (Il à donné) une lecon d'humilité. En effet, Pierre 
ne voulait pas pour ses compagnons, les apôtres, et pour lui-même, 
comme il voulait pour Notre-Seigneur, pour Moïse el pour Elie, mais il 
regardait ses compagnons, les apôtres, et lui-même, comme les serviteurs 
de ees Seigneurs. Ne t'étonne pas du peu de science des apôtres, car ils 
n'étaient pas parfaits en science, à cette époque-là. 

Lorsque (Pierre) eut dit cela, voici qu'un nuage les ombragea, айп de 
montrer à Pierre que (Notre-Seigneur) ne voulait pas de demeure faite par 
la main de l'homme. Une voix vint du nuage, qui affermit (la foi à) la divi- 
nité de Notre-Seigneur dans l'àme des apôtres, en disant : Celui-ci est. mon 
Fils, que j'aime, (et) en qui je me plais; écoutes-le". 

Moïse * et Élie s'entretenaient avec (Notre-Seigneur), et confessaient sa grâce 
el sa bonté. En effet, les prophéties des prophètes se vériliatent par la venue 
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de Notre-Seigneur. Les prophètes et les apôtres se réjouirent de sa montée 
sur le mont (Thabor). Les prophètes se réjouirent de * voir son Inearnatiou, 
qu'ils ne connaissaient pas. Les apôtres aussi se réjouirent d'entendre la 
parole du Père, qu'ils n'avaient jamais entendue, et (qu'ils) entendaient cette 
lois. Par la parole du Père ils devinrent certains de l'Incarnation du Fils, 
qui leur était. cachée. Au moment où ils entendirent la parole du Père, la 
gloire de l'Inearnation (du Fils leur) apparut. Les apôtres surent que c'était 
Notre-Seigneur Jésus-Christ qui avait ressuscité l'àme de Moïse, et qui avait 
fait monter Elie (aux cieux). En effet, personne véritablement ne eonnaissait 
le tombeau de Moise, hormis (Lange) qui l'avait inhumé; personne, (non 
plus), ne connaissait (l'endroit) où Elie se trouvait, hormis Celui qui l'avait 
fait monter (aux cieux); personne (enfin) ne pouvait les ressusciter des 
morts, lhornus le Seigneur de toutes (choses), c'est-à-dire. Celui qui a pou- 
voir sur le ciel et la terre. 

Le mont Thabor est le symbole de l'Eglise. Notre-Seigneur y. réunit les 
deux Lois : L'Ancienne et la Nouvelle. Lorsque (les apôtres) entendirent " la 


parole du Реге, ils tombèrent (à terre), et devinrent comme morts. Morse 


* A 1^1 b. 
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retourna à son tombeau, et Elie remonta an ciel. Notre-Seigneur Jésus-Christ 
resta seul. En effet, la parole (du Père) se fit (entendre) à cause de lui. Les 
prophètes furent épouvantés, et les apôtres tombérent sur leur face, car le 
Père avait révélé le nom de son Fils, (et avait dit; que (le Fils) se trouvait 
éternellement avec son Père. А cause de cette parole, les apótres ont préché 
que (le Fils) était vrai Dieu, et que ses miracles étaient la preuve qu'il était vrai 
Dieu. (H est aussi vrai homme, par la chair) dont il s'est revêtu, (la prenant) à la 
famille des hommes. L'Evangile prêche Notre-Sauveur, et dit : S'il ne s’est pas fail 
chair, pourquoi Gabriel a-t-il dit à Marie : Le Seigneur est avec toi? S'il ne s'est 
pas [art chair, qui (done) a couché dans une crèche 2 S'il n'est pas Dieu, qui les anges 
ont-ils glorifié, lorsqu'ils sont descendus du ciel, le jour de sa naissance, en disant : 
Gloire au Seigneur au plus haut (des eiewr) et paix sur la terre aie hommes de bonne 
volonté 2 S'il ne s'est. pas fait chair, qui Jean a-t-il baptisé dans le Jourdain? S'il 
n est pas Dieu, qui a ressuscité Lazare du tombeau? Il est le Christ, le Fils 
unique, le Verbe du Seigneur. Nous eonfessons qu'il est Dieu parfait et 
homme parfait, une seule personne, saus changement, et sans séparation. 
Lorsque les apôtres étaient tombés à terre, et étaient comme morts, Notre- 
Seigneur les toncha de sa main vivifieatrice, et leur dit : Levez-vous et ne 
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craignes pas’. Ts se levèrent aussitôt, élevèrent les yeux, et ne virent que Notre- 
Seigneur le Christ seul. A Lut la gloire, l'honneur, et l'adoration avec son Pére 
bon et l'Esprit-Saint vivificateur! Que sa clémenee et sa miséricorde soient 
sur nous pour les siècles des siéeies! Amen. 
[Salut au (mont) Thabor, qui a été nommé et appeló 
Une montagne fertile et une montagne grasse: * |^ 197 b. 
C'est là que Barar a triomplié et que les troupes de Sisdr ont été vaincucs. 
En montant sur le Thabor, alors qu'il s'était fait homme, Jésus 
А manifesté le mystère caché de sa seconde venue. 


‘Salut à ta montée sur la pente du mont Thabor, (dans) le calme! 
Lorsque tu eus pris les hommes que tu avais choisis parmi beaucoup, 
Jésus, toi qui t'es incarné de la maison de Juda, 

l'aspect de ton visage a brillé comme l'éclair, 

Et tes vétements sont devenus blanes comme la neige. 


Le Pere t'a acclamé par des (paroles) de louange, 


L. 


Et l'Esprit de sanctification а voltigé sur ta tète, 


12 MSti хуп, 7. 
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Lorsque, (ò) Fils, tu as fait sur le Thabor une réunion (sainte) avec les apôtres. 
Là où se tenait Elie, et là où se trouvait Moise, 


Tu as montré la Trinité de ta divinité.| 


En ce jour aussi est le martyre (de) sainte ^1/rd, el la naissance du pro- 
phète Moïse. Que leur bénédiction soit avec nous pour les siècles des siècles! 


Amen.| 


En ce jour aussi mourut Abba Суон, l'ascete. Ce saint était un ascète. Il 
ue cessait pas de prier, jour et nuit. H (prenait) de la nourriture une seule 
fois, chaque semaine. Depuis qu'il s'était fait moine, alors qu'il était jeune 
homme, il ne franchit pas la porte de l'enclos (du couvent), jusqu'à ee qu il füt 
devenu vieillard. Aucun des frères ne le vit, sauf au temps de la prière. Lorsque 
Satan eut vu son aseétisme, il prit l'aspect de moines. (Ceux-ei) vinrent vers 
lui, au milien de la nuit, et lui dirent : « Nous sommes des solitaires retirés. 
Comme l'un de nous est mort, nous voulons te prendre avee nous, et nous sommes 
venus vers toi (pour cela. > H lui sembla que leur parole était vraie. Н alla 
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avec eux, jusqu à ce qu'ils eussent fait parvenir” au-dessus d'une montagne * о 65 a. 
déserte, où il n'y avait pas de vivres, ni d'eau. Lorsqu'il les vit en train de 
se moquer de lui, il s'aperçut que e'étuent des démons. Il fit sur son visage 
le signe de la croix, et ils se dispersèrent (loin) de lut. Lorsqu'il s'en retournait, 
(en allant) d'un côté et d'autre, il ne trouva plus de chemin par où aller. 
Il (it nne longue prière. Alors, lut apparurent de saints moines du couvent 
Abba Sinodá, qui voyageaieut de monastères en monastères. Ils récitaient les 
psaumes de David. lls linterrogèrent sur son histoire. Lorsqu'il leur еш 
raconté son histoire, ils l’emmenérent avee eux. H demeura une année entière 
à vivre avec eux de poisson cuit au soleil. Abba Isaac, son maitre, qui l'avait Тап 
moine, lorsqu'il nent plus de ses nouvelles, demanda au Seigneur de lui 
montrer le visage de (Galyon). Abba Gályon, Vavant su en esprit, alla vers һи. 
Lorsque (Abba Isaac) le vit, il se réjouit, et Ini dit : < Où es-tu demeuré? » 
Н lui raconta tout depuis le commencement jusqu'à la fin. Puis, au moment de 
son départ (de ce monde), les frères vinrent vers lui, l'ensevelireut, et Fen- 
terrérent. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles 
des siècles! Amen.) 
Salut à Abba Gályon, qui a pratiqué un ascétisme rigoureux, 
En ue sortant pas du tout hors de l'enclos du monastère! 
Lorsque les troupes de Satan ont voulu le faire sortir de ce (lieu), * A 142 a. 
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En Ѓаіѕаш (le signe) de la croix sur eux et (sur) sa propre personne, 


ll vainquit par la croix leur attaque. 


"DS a Salut à Benjamin, ‘revêtu de (ses) habits liturgiques, 
Et ciselé dans l'or de (ses vétements) sacerdotaux! 
A cause de son cœur pur et de son intelligence immaculée, 
Lorsqu'il vit les Vertus du ciel par milliers, 
II fut ravi pour toujours de sou existence corporelle. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. un seul Dieu. 
LECTURE LU 1⁄4 xanasi (20 août. 


[En ce jour moururent Abba Simeon Ndlousi et Jean, sou bien-aimé. Ces 
saints (vécurent) sous le règne de Justus, le roi fidèle. Leurs parents étaient 
riches et nobles. lls partirent à Jérusalem, pour la féte de la croix, aliu de 
l'adorer aux Lieux Saints. Ayant achevé la fête, tandis qu'ils retour- 
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naient à leur pays, en étant montés sur leurs chevaux, ils approchérent de 
Jéricho. Jean, ayant aperçu des couvents de moines au désert du Jourdain, dit 
à Siméon : € O mon frère, c'est dans ces couvents que les anges du Seigneur 
habitent. > Siméon hui dit : < Est-ce que nous pourrons les voir? > Jean lui 
dit : « Si nous (restons) avec eux, certes, nous les verrons. » Alors, ils des- 
cendirent de leurs chevaux. Hs les remirent à leurs valets, et leur dirent : 
« Allez doucement, jusqu'à ce que nous vous rejoiguious. » lls feigmrent 
eux-mêmes de satisfaire nn besoin naturel. 

Lorsqu'ils furent près de la route du Jourdain, tous deux se dirent : < AL 
lous faire une prière. Que lun d'entre nous se tienne sur le chemin de notre 
pays, et que l'autre d'entre nous se tieune sur le chemin qui mène au couvent 
des moines! Jelons les sorts et allons où voudra le Seigneur. > Alors, 
Siméon se tint sur le chemin du Jourdain, et Jean se tint sur le chemin 
par lequel allaient leurs hommes. Lorsqu'ils eurent jeté les sorts, le sort tomba 
sur le chemin de Simeon. Hs s’embrassèrent, et se baisèrent l'un l'autre. Ils 
sen allèrent sur le ehemin du Jourdain, en se réjouissant, L'un reprenail 
l'autre, et l'excitait à l'accomplissement de la bonne (résolution); (l'uu) craignait 
que son compagnon пе revint en arrière. Jean ceaignall, an sujet de Simeon, que 


l'amour de ses parents ne le fit revenir en arrière; Sünéon, de son côté, erai- 
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«тап. au sujet de Jean, car (Jean) avait épousé, ces jours-ci, une femme jolie 
et riche. Alors, ils priérent, el dirent : < O Notre-Seigneur et Notre-Dieu, le 
couvent que tu as choisi pour que nous nous y fassions moines, que nous le 
(reconnaissions) par le signe (suivant) : le couvent dont nous trouverons la 
porte ouverte. » 

Le supérieur de ee couvent, que l'on appelait Nigon, était vertueux; il fai- 
suit beaucoup de miracles, et le don de prophétie lui était accordé. П vit, 
cette nuit-là, un homme qui lui disait : < Ouvre la porte du couvent, afin 
que mes brebis entrent. > Lorsque (Siméon et Jean) arrivèrent auprès de lii, 
il leur dit : « Bienvenue aux brebis du Christ! » Puis il les reçut auprès de 
lui, comme des gens qui étaient envoyés de la part du Seigneur. Us deman- 
dèrent au supérieur du couvent de leur raser la tète et de les revêtir des ha- 
bits monastiques. En effet," ils avaient vu un moine qui avait sur la tête une 
couronne de lumière, et (que) les anges entouraient. C'est pourquoi ils dési- 
ralent se faire moines rapidement. Le lendemain, lorsque le supérieur du cou- 
vent les eut revêtus du scapulaire (суйи) samt. leur visage brillant por la 
gràce de l'Esprit-Saint, au point qu'ils virent, la nuit, leurs visages mutuel- 
lement, comme s'ils les voyaient de jour, et au'ils virent une couronne de 
lumiere sur leurs têtes, comme ils en avaient vu (une) sur la tète d'un mome. 
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Puis, une pensée spirituelle leur vint : se séparer du milieu des moines, 
et partir au désert. Cette nuit-là, un homme lumineux apparut au supérieur 
du couvent, et lui dit : < Ouvre la porte, afin que les brebis du Christ 
sortent. > S étant réveillé, il descendit aussitôt, et il trouva la porte du 
couvent ouverte. Tandis qu'il s'attristait et s affligeait, voici que les serviteurs 
du Christ vinreut, voulant partir. H vit devant eux comme des eunuques en 
train de porter des torches; l'un d'entre eux portait le sceptre reyal. Lors- 
qu'il vit (Siméon et Jean), il se réjouit fort; il alla à leur rencontre. Hs lui ra- 
contérent ce qu'ils avaient résolu dans leur ecur, et 15 lui demandèrent de 
faire pour eux une prière. Alors, U pleura de longues heures, tourna son 
visage vers l'Orient, placa. Simeon à sa droite et Jean à sa gauche, leva les 
mains au ciel, et fit une prière. H les mit sous la protection du Seigneur, 
alin. qu'il les protégeàt de tout mal, et il les envoya en paix. 

Alors, ils allèrent du côté de la Mer Morte, et parvinrent au fleuve qui 
s appelle Аллод, Hs trouvèrent une grotte dans laquelle avait habité un 
vieux solitaire, (qui) était mort ees jours-là, et dans laquelle il v avait des 
provisions de légumes, dont ils avaient besoin, (légumes) dont se nourrissait le 
vieillard. Ils se réjouirent fort dans le Seigneur, qui leur avait préparé cette 
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(grotte). Ils (y) demeurèrent, en (pratiquant) l'ascétisme, pendant de nombreux 
jours. L'un habitait loin de l'autre, la distance d'un jet de pierre. Satan com- 
battait beaucoup contre eux. Saint Nigyos, leur père, vint vers eux, dans une 
vision; il pria pour eux, et il leur enseigna les psaumes, tandis qu'ils étaient 
endormis. Lorsqu'ils se réveillèrent, ils récitèrent tout ce qu'il leur avait ap- 
pris, et ils ве” réjouirent fort. (La grâce) des visions divines et de l'aceomplis- 
sement des miracles leur fut accordée. Ils demeurèrent dans ce désert, pen- 
dant vingt-neuf ans, supportant le froid de la nuit et la chaleur du jour, jusqu à 
ce qu'ils eussent vaincu Satan, par la puissance du Christ — gloire à Lui! 

Puis, Siméon dit à son frère Jean : « Que gagnons-nous, pendant notre 
séjour dans le désert? Viens : allons dans le monde, afin d’être utiles aux 
autres, et de les sauver. » Jean lui dit : < O mon frère, voici que cette pensée 
me parait (venir) de la jalousie de Satan. » Siméon lui dit : < C'est que le 
Seigneur m'a ordonné de me moquer du monde. Viens : faisons une prière. > 
Alors, ils prièrent, s'embrassérent, et pleurérent, au point de” mouiller leurs 
vétements. Siméon s'en alla à Jérusalem. Il demeura, pendant trois Jours, à 
demander au Seigneur de cacher son histoire, jusqu'à ce qu'il füt mort. 

Puis il alla dans la ville, et fit le fou. Tantôt, il guérissait les fous; tantôt, 
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i| portait du feu dans ses mains. JI trouva à la porte (de la ville) un chien 
mort; il le traina par sa ceinture, comme s'il jouait (avee lui), en sorte qu'on 
l'outrageait, en disant : e (Ce) moine est fou », qu'on courait derrière lui, 


et qu'on le giflait. Le premier jour (de la semaine), c'est-à-dire le jour 


du dimanche, И prit des noix, entra à l’église au moment du Sacrifice, brisa 
les lampes, et frappa les femmes, en sorte qu'on l'expulsa de l'église. Parfois. 
il prenait des femmes, comme s'il couchait avec elles, en sorte que les maris 
de (celles-ci) le battaient. Puis, lorsque le moment de sa mort fut proche, le 
Seigneur ordonna à son ange de lui annoncer le jour de sa mort, ainsi que (се- 
lui de) la mort de Jean, son frère. H se init au pied d'une vigne, et remit son 
âme dans la main du Seigneur, ainsi que Jean, son frère. Que leur bénédic- 
tion soit avec nous pour les siècles des siècles! Amen. 


` (Salut à Siméon, qui simula le fou, 

Et à Jean, son bien-aimé, avec qui il pratiqua la dévotion! 

Lorsqu'ils lurent entrés dans la vie monastique, comme le désirait 
leur cœur, 

Ils virent clairement une couronne de lumiere, 


Qui, grâce à l'Esprit-Saint, était autour de leur tête.: 
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En ce jour le Seigneur fit un grand miracle dans la ville d’Merandrie. 
Aussi, beaucoup de Juifs crurent par l'intermédiaire de saint Abba Théophile. 
patriarche de la ville d'Merandrie, (et) frère de la mère de saint Cyrille. 
Voici (le fait) : il y avait dans la ville d'Merandrie un Juif, extrêmement 
riche, appelé Philo.rène. 1| craignait le Seigneur, et pratiquait la Loi de Moïse, 
selon ses moyens. H v avait (aussi) dans la ville d. t/erandrie deux chrétiens 
pauvres, qui étaient salariés pour le Travail de leurs mains. Satan fit venir 
une pensée de blasphème dans le eœnr de Fun d'entre eux, (qui) dit à 
son compagnon : « O mon frère, pourquoi nous-mêmes, (qui) adorous 
le Christ, sommes-nous pauvres, alors que le Juil Philorène est extré- 
mement riche? > Le compagnon de (ce dernier) répondit, en lui disant : < O 
mon frère, sache que les biens de ce monde ne sont rien auprès du Seigneur. 
Si les biens de ce monde étaient en estime auprès du Seigneur, il ne les don- 


пега pas à ceux qui adorent les idoles, aux débauchés, aux brigands et 


* \ ala b. aux assassins. Les prophètes, eux, ont été pauvres et persécutés, amsi que 


` O 66 a. les apôtres. Notre-Seigneur а dit : " Mes freres, ce sont les pauvres. > 


Satan, l'ennemi du bien, ne permit pas à cel homme d'agréer aucune des 
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paroles (de son compagnon), mais il lagita. (Cet homme) alla vers le 
Juif Philorène, lui demanda, et lui dit : < Permets-moi de te servir. > Ce- 
lui-ci répondit, et lui dit : « (Personne) ne doit me servir, sauf celui qui pro- 
[esse ma religion, et (qui) est (l'un) de mes congénères. Si tu veux l'aumóno., 
je te la donnerai: (puis), va-l'eu. » Le pauvre répondit, el lui dit : e Prends- 
moi chez toi, (car) moi-même j'entrerai dans ta religion, et je feral tout ce que 
tu m'ordonneras. > Le Juif Philorène lui répondit, et lut dit: € Patiente envers 
moi jusqu'à ee que j'aie pris conseil avec mon maitre. > Le Juif s'en alla, et 
raconta à son тайге l'histoire de ce chrétien. Le maitre lui dit : « S'il a 
apostasié sa religion, et (s'il) a apostasié son Messie, recois-le, et cireon- 
cis-le. > Le Juil s'en revint, el raconta à ee chrétien ce que lui avait dit son 
maitre. Le pauvre agréa celte parole. (Le Juif) le prit, et le conduisit à la 
synagogue (des Juifs) Le chef (des Juifs) demanda à ce chrétien panvre 
devant lous les Juifs : « Est-ce que vraiment Lu rentes ton Messie, el deviens 
Juif? » Il lui dit : < Oui. » Ce malheureux et ce misérable apostasia Notre- 
Seigneur le Christ, notre Dieu, devant les Jmfs, et ajouta à son сепсе 


des biens (de ee monde) lindigence de la foi. 
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Le chef des Juifs ordonna qu'on lui fit une croix, comme (la croix) de bois 
(du Christ). Ou fit comme il avait ordonné. On donna (à ee malheureux) un 
rosea, au bont (duquel) était une éponge pleine de vinaigre, et une lance, 
et on lui dit : < Crache sur cette croix, offre-lui le vinaigre, perce-la 
avec celle lance, ' et dis-lui : « Voici que je t'ai percé, ò Christ. » Ce misé- 
rable prit ces (objets), et ht comme on lui avait ordonné. Lorsqu'il eut percé 
de sa main maudite la croix glorieuse, il eu coula du sang et de l'eau (en) 
abondance, au point de se répandre sur la terre, et de continuer, un long 
moment, à se répandre. Aussilôl, eet apostat lomba, mourut, el devint 
aride comme une pierre. Une grande peur vint sur tous les Juifs. Is s'écriè- 
rent lous, en disant : < Un est le Dieu des chrétiens. Nous-niómes, nous 
croyons eu lui, » Puis le chef (des Juifs) prit de ce sang, et en signa les veux 
de sa fille, qui était aveugle; elle vit aussitót. Il crut, ainsi que tous les gens 
de sa maison et beaucoup d'entre les Juifs. Puis ils allèrent vers saint Abba 
Théophile, patriarche, et ils raeontéreut се qui était arrivé. 

Abba Théophile se leva, et prit avec lui saint Abba Cyrille cl beaucoup de 
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prêtres et de laïcs. Ms allèrent à la synagogue des Juifs. Le patriarche vit la 
croix : le sang et l'eau étaient en train de couler de (la croix). Saint Théophile 
prit de ce sang, avec (lequel) il se bénit (lui-même), et fit le signe de la CTOIX 
sur son front et (sur) le front de tous les gens. H ordonna qu'on ' рока! cette 
croix dans une grande pompe et (au milieu) des chants, jusqu'à ce qu'on lent 
amenée à l'église, et qu'on Гу ent déposée. ll épongea le sang sur la terre, 
et le mit dans une ampoule pour la bénédiction et la guérison. des malades. 
Ensuite, Philorène suivit le patriarche, (lui) ainsi que tous les gens de sa 
maison avec lui (et) beancoup de Juifs. Ив confessèrent devant (le patriarche) 
Notre-Seigneur le Christ, que leurs anciens péres avaient erucifié. Puis il les 
baptisa du baptême chrétien au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, 
les fit participer avee lui à loflice et leur donna les Mystères saints. Ms s'en 
allèrent à leurs maisons, en se réjouissant, en rendant grâces à Notre-Ser- 
gneur le Christ, et en le glorifiant, Lui à qui appartiennent la gloire ei 


ri | АШ! x ER 
lonneur jusqu'aux xjocles des siècles. Amen., 


[le dis salut avec vénération et adoration 
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Au grand miracle (de la croix), 

En sorte que beaucoup de Juifs ont eru par lui! 

La croix du Fils fit couler le sang, 

De (l'endroit) où uu scélérat et un apostat l'avait. percée. 


En ce jour aussi mourut Demydt, marlyr (et) thaumaturge, qui fut lapidé 
d / b = 
avec ses disciples. Que sa bénédiction soit avee nous pour les siècles des 


siècles! Amen. 


Je dis salut aux grands miracles (de Demydt), 

Lui qui était le guérisseur des aveugles, et qui faisait lever de leur ht 
ceux dont (un membre) étail brisé! 

Salut à Demyit avec ses bons disciples! 

Sa maison devint pour lui un tombeau à Jamais, 


Car on [ү lapida. | 


En ce jour aussi est le martyre de saint Bésligos. Pendant que ce samt 


était en prison, Notre-Seigneur Jésus-Christ. = gloire à Lui! — lui appa- 
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rut, et Int dit : « Va dire adieu à tes parents, car voici qu’ esl arrivé le mo- 
ment de tou martyre. » Alors, il demanda aux soldats d'aller avec lui. Parti 
avec eux, 1] entra dans sa maison, * et il passa [а nuit à dire adieu à sa mère 
el à ses parents. Le lendemain, (les soldats) emmentrent saint Básligos, et 
l'attachèrent à deux colonnes, en le frappant. Hs firent pour lui des clous d'ai- 
rain, et lui clouerent (la plante des pieds), en sorte que les clous traver- 
saient ses pieds, et que son sang coulait à terre. Tous ceux qui le virent pleu- 
rèrent sur hu. Puis on l'attacha à un arbre sec. Les gens se bousculaicnt 
pour toucher la frange de son vêtement, lorsqu'ils eurent vu les miracles 
qu'il faisait sur de nombrenx malades. 

Ensuite, ou l'amena dans un navire à la ville de Warsinos. Les soldats lui 
dirent ` a Mauge de la nourriture, айп de ne pas mourir. » ' Le bienlieureux 
lásliqos leur dit : < Pour moi, je me rassasie de la nourriture céleste, et je nie 
(lut) prétérerat pas la nourriture. mortelle. > Le lendemain, ils l'amenérent au 
juge. (Le juge) hui dit : « Басе aux dieux, » Básliqos lui dit : e Pour moi, 
jollre le Sacrifice de gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. » Mors, Те 


juge ordonna qu'on le fit entrer dans le temple de ses dieux. Se tenant (dans Hc 
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temple), le saint pria le Seigneur (si ardemment) que le feu descendit du ciel, 
et consuma les idoles. Le juge, ellrayé, s'enfuit, et sortit dehors. I] fut rempli 
de colère, et ordonna de le tuer. Saint Básliqos fit de nombreuses prières 
et actions de grâces au Seigneur. On lui coupa la tête. Nous avons vu son 
ime, alors que de nombreux anges la faisaient monter (aux cieux). Notre- 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! = l'appela (du haut) du ciel, et lui dit: 
« Viens, monte (vers moi), Bäsligos, car je ne suis pas un menteur; j'accom- 
plirai pour toi tout ce que j'ai dit. > C'est ainsi qu'il acheva son martyre. 
Que le Seigneur ait pitié de nòus par sa prière pour les siècles des siècles! 
Amen, 


Salut à Básligos, qui lit voir un prodige, 

Eu faisant pousser l'arbre sec sur lequel il était attaché! 

De nouveau aussi, aprés qu'il eut (la téte) tranchée parle glaive, 
Un jour qu'on semait des fèves à son tombeau, 


Elles poussérent immédiatement, el produisirent (des fruits) abondants. | 
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Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE pv lo anast (21 août: 


[En ee jour est le martyre de sainte Christine, fille du juge Rebånos. 
Son père adorait les idoles; elle-même leur offrit l'encens, comme son père * A ns h. 
lui avait appris. Un jour, la crainte du Seigneur entra dans son cœur. Elle se 
tourna du coté de l'Orient, et demanda à (Dieu) de la conduire dans la voie du 
royaume des cieux. L'Esprit-Saint lui enseigna la foi à la Trinité, Lorsque 
son père vint, il lui dit : < Comment te trouves-tu, ma fille? » Elle lui dit 
« Je me trouve dans la vie du Christ — gloire à Lui! > Son père fut épou- 
vanté. П lui dit : < Qu'est-ce qui а changé ton cœur? > Elle lui dit: < C'est 
que j'ai été enseignée par le Dieu du elel. > 

Alors, son père s'en alla, eu étant triste. Saute Christine, s étant levée, pria 
le Seigneur. Aussitôt, l'ange du Seigneur vint vers clle, et lui dit : < Sois 
forte, car tu devras être torturée par trois juges. > Puis l'ange du Seigneur 
la signa du signe de la croix de Jésus-Christ — gloire à Lui! — et lui douna 
le Mystère saint : le Pain de Vie. Elle entra dans le temple des (faux) dieux, et 
les brisa. Son père, ayant vu (cela), ordonna qu'on flagellàt sa fille. (On le fit). 
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au point qu'il sortit de sa chair du miel à la place de saug. De plus, on la fit 
coucher sur un Ht de fer, et on alluma du feu sous elle; rien ne la toucha. 
Mais le feu consuma 30.000 païens. ` Alors, son père ordonna qu'on la Jetàt à 
la mer, sur un radeau, Lorsque (la sainte) eut prié là. Notre-Seigneur Jésus- 


Christ = gloire à Lui! — vint avec ses anges, (et) la baptisa. Michel lui donna, 
avec des puieettes de feu, le corps et le saug d'u Christ glowe A Lui 


ct la purifia de la souillure des (faux) dieux. 

Cette nuti-là, son père Rebinos mourut. Un autre juge, appelé Deyos, 
vint: il ordonna qu'on amenât sainte Christine, qu'on la crucifiàt, qu'ou la 
llasellàt, et qu'on allumàt du feu sous elle. Lorsque des femmes la virent 
nue. elles maudirent le juge; ú leur trancha la tète avec le glatve. Quant 
à la (sainte), on la jeta en prison. L'ayant vue, les gens crureut au Christ 
— gloire à Lui! = (au nombre) d'environ 30.000 (personnes). Deyos, Timpte, 
lut, mourut, Un troisième juge, appelé Yo/yds, vint ; il prit satute Christine, et 
la contraienit de sacrifier aux (faux) dieux. Lorsqu'elle l'eut maudit. il la jeta 
dans une fournaise de feu, (pleine) de plomb et de cire boutllants ; rien ne Ia 


a. toucha. De plus, il ordonna” qu'on la jetàt aux serpents. Mais ceux-et léchè- 


rent la ponssière de se š pie ‘ds. et mordirent leuchanteur de serpents, qui 
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mourut. Eu outre, on l'écorcha et on lui coupa les seins et la langue. Elle prit 
le morceau de sa langue, et le jeta aux yeux du Juge, (qu efle rendit) aveugle. 
Rempli de colère, il ordonna de la jeter aux serpents. Un (serpent) la 
mordit au cœur; un (autre) an eòté. C'est ainsi qu'elle mourut, sur la volonté 
du Seigneur. Des miracles et des prodiges innombrables se manifestèrent à 
son tombeau. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière pour les 


siècles des siècles ! | 


(Salut à Christine, que le Seigneur a baptisée, 
Et dont Michel, son ange glorieux, a été le parrain! 
Que le miel, qui a coulé du corps flagellé 
€ 
De cette (martyre), sainte et pure de (toute) lache, 


Adoucisse ma gorge contre le breuvage amer du péché! 


Je dis salut aux compagnons de Christine, 

Les 30.000 combattants, 

Ainsi qu'aux douze femmes qui ont suivi le Sauveur! 
Qu'ils m'exaucent rapidement, au Jour de mon alllietion, 
Lorsque moi-même 1 invoquerai en leur nom! 
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En ce jour mourut sainte Marine. Cette sainte était fille d'un riche chré- 
tien. Elle s'appelait Marie. Sa mère mourut, alors que (la sainte) était 
jeune. Son père Péleva dans toutes (sortes de) bonnes doctrines, jusqu à ec 
qu'elle füt devenue grande comme une femme. Son père voulait la marier. 
Quant à lui, (il voulait) s'en aller, et se faire moine dans l'un des couvents 
du désert de Seété. Elle lui dit : < O mon père, ch quoi! tu sauveras ton 
âme, et tu feras périr mon ûme! » I répondit, et lui dit : < Que ferar-Je de 
toi? Tu es une femme. » Elle lui dit : « O mon père, moi-même j oterai de mor 
les habits de femme, et je revétirai des habits" d homme. > Aussitôt, elle se 
leva, rasa les cheveux de sa tête, et se revètit d'habits. d'homme. Lorsqu'il 
eut vu le courage de son cœur, alors qu'elle pratiquait l'aseétisme, afin 
d'accomplir sa volonté (de le suivre), il donna tous ses biens aux pauvres el 
aux malheureux: il emporla' une petite (part de ses biens); et, au lieu de (con- 
server) le nom de sa fille Marie, il changea son nom. сі Fappela Marine. 
Ensuite, il la prit avec lui, et la mena au désert de Secté. H entra dans un 
couvent, et il habita dans une grotte avec sa fille, pendant dix ans, alors 
que (tous deux) pratiquaient laseétisme., 
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Puis le pere (de la sainte, devenu) vieillard, mourut. Sainte Marine 
resta seule. Elle redoubla ses jeñnes, ses prières et ses veilles. Le supérieur 
du monastère envoya la sainte avee trois moines, à la ville, pour les affaires 
du couvent. Il ne savait pas que c'était uue lemme, mais il lui semblait que 
sa voix était faible à cause de l'intensité de son ascétisme. Lorsqu'elle alla 
avee les moines, ils séjournèrent dans une hôtellerie. Се jour-là, * un des 
soldats du roi vint, et demeura dans l'hôtellerie, cette nuit-là, ll vit la fille de 
l'hôtelier, souilla sa virginité, et lui dit : < Lorsque tou реге te dira 
« Qu'es-tn devenue? > dis-lui : « C'est abû Marine, le jeune moine, qui 
«m'a souillée. » Lorsqu'elle fut enceinte, et que son père le sut, il lui demanda, 
et lui dit: < Qu'es-tu devenue, ô ma fille, et qu'est-ce ° qui a souillé ta virgi- 
nité? > Elle lui répondit, et lui dit : < C'est ара Marine, le шоше, qui m'a 
soutllée. » 

Son père se leva aussitôt, alla au couvent, el se mit à inaudire les moines. 
Lorsque le supérieur du monastère se fut rendu auprès de lui, il lui demanda, 


et lui dit : < Pourquoi maudis-tu les moines? Ne erains-tu pas le Seigneur 2 » 
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(L'hótelier) lui raconta ce qui était arrivé à sa fille, et lui dit: < C'est ара 
Marine, le moine, qui a souillé la virginité de ma fille. > Lorsque le supérieur 
du monastère eut entendu cela, il fut extrêmement triste. Il lui sembla que 
c'était vrai. Le supérieur du monastère pria l'hótelier. et lui dit : < Cache 
cette affâire, et ne déshonore pas les moines devant les laïcs. > Puis le supé- 
rieur du monastère appela ара Marine, le réprimanda, et le maudit. Mais 
sainte Marine ne savait pas à cause de quoi il l'avait maudite. Lorsqu'elle 
connut ce qui s'était passé, elle pleura, se prosterna aux pieds du supérieur 
du monastère, el le pria, en disant : < Je suis un jeune homme: j'ai péché ; 
pardonne-moi mon péché. > Le supérieur du monastère s'emporta contre 
elle, et la chassa du couvent. Elle demeura à l'extérieur de Ја porte du 
couvent, jusqu'à ce quo la fille de l'hótelier còt mis au monde (son) enfant. 
Les parents (de cette fille) apportèrent (l'enfant), l'amenérent à ара Marine, 
et le lui jetèrent. (Sainte Marine) lo prit. Elle se rendait auprès des bergers 
qui gardaient les vaches et les brebis, et leur demandait (du lait). Us lui 
donnaient du lait, et elle (en) faisait boire à l enfant. Alors, elle augmenta 
ses Jeünes, ses prières et son ascétisme. Sainte Marine’ demeura à l'extérieur 
de la porte du couvent pendant trois. ans. 

Ensuite, les moines se réunirent, et demandèrent an supérieur du monas- 
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tère d'avoir pitié Фара Marine, et de le faire rentrer au couvent. ll agréa 
leur demande, le fit rentrer au couvent, et l'assocta aux moines. La sainte 
faisait des ouvrages pénibles : elle faisait la cuisine; elle balayait; elle en- 
levait la poussière et la jetait hors du couvent: elle puisait l'eau. L'enfant 
grandit, et devint moine. Lorsque trente années (de vie monastique) se furent 
écoulées pour sainte Marine dans ce couvent, elle fut malade trois Jours, et 
mourut. * Lorsque le supérieur du monastère sut qu'abà Marine était mort. 
il ordonna qu'on le lavât, avant de l'enterrer. Lorsqu'on eut enlevé ses habits, 
on s'apereut que @ était une femme. Tous les moines s'écrierent, eu disant : 
« O Seigneur, aie pitié de nous. > [ls furent extrémement étonnés, et ils glori- 
поген le Seigneur. Hs racontèrent au supérieur du monastère ce qui était 
arrivé, Le supérieur du monastère vint; vovant (la sainte), il fut étonné, el 
pleura à cause de ee quil lui avait. fuit. Puis il envova (chercher), et fit 
venir l'hotelier. H lui raconta qu'abà Marine était une femme: il lintro- 


duisit (auprès de la sainte; l'hótelier) la vit, et fut. étonné. 
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Alors, (les moines) priċrent sur elle, et l'ensevelirent avee de nombreuses 


larmes, au (milieu) des psalmodies et des chants. Lorsqu'ils eurent demandé 


. à (la sainte) sa bénédiction, ` ils l'enterrérent. Mais voici que le Seigneur or- 


donna à un démon de s'emparer de la fille de l'hótelier, et du soldat qui avait 
souillé sa virginité, de les traîner, et de les torturer, jusqu'à ce qu'il les eüt 
amenés au tombeau (de la sainte), et qu'ils eussent eonfessé lenr péché devant 
tous les gens. De fréquents (et) iimnombrables miracles et prodiges apparu- 
rent à son tombeau. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que 


sa bénédiction soit avee nous! Amen. 


(Salut à Marine, alors qu'elle était une femme par sa nature, 

Elle qui se fit semblable à un moine, tandis que le pére de la fille (de 
l'hótelier) l'outragea! 

(Salut) à Christine, patiente dans ses nombreuses lortures! 

Je glorifie la société des disciples, en disant : « Alléluia >. 


Ainsi que Laurent, que l'ardeur du feu a dissous. 
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Salut à Marine, ressemblant à uu jeune homme, 

Qui prit la sage résolution de demeurer à un couvent de frères! 
Lorsque (les moines) l'eutendirent parler, tous 

[ls discutérent, et dirent entre eux : < Sa voix est basse 


Par suite de ses nombreuses austérités et de sou ascébisine intense. » 


Salut, salut aux disciples du Seigneur, 

Qui ont semé dans le cœur de tous les fidèles des paroles de vie! 

Alors que (les disciples) se sont réunis aujourd’hui pour l'ensevelissement 
de la Vierge, 

Les vivants (d'entre) eux sont. venus des environs, 


Et les morts sont ressuscités du tombean. 


En ce jour aussi est le ° martyre de saint Laurent, dans les jours de lem- * P 202 h. 
pereur Deee. Ce saint possédait une fot vive. H fut institué archidiacre. H gar- 


dait les biens du patriarche. Lorsque le rot eut tué le patriarche à cause de 
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la religion dn Christ, il ordonna de (lui) amener saint Laurent. Lorsqu'on le 
(lui) eut amené, on le conduisit à la prison. (Saint Laurent) trouva là un 
homme aveugle. H lui dit : « (Veux-in) croire an Fils du Seigneur vivant, 
ct être baptisé en son nom, afin que tes veux s'ouvrent? » (Celui-ci) lu? dit : 
« Oui, mon seigneur. » Alors, (saint Laurent) pria sur l'eau, et le baptisa 
au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Les veux (de cet homme) s'ou- 
vrireut. Hl eria à haute voix, et dit : « Béni soit Notre-Seigneur Jésus-Christ = 
gloire à Lui! — qui a illuminé mes veux par la prière de son serviteur 
Laurent! > 

Ayant appris (cela), le roi ordonna qu'on (lui) auienàt saint Laurent. H le 
contraignit d'adorer les idoles. Lorsque (saint Laurent) lui eut refusé (de le 
faire, le roi) lui brisa les dents avec une pierre. On déchira ses habits; on le 
coucha sur un lit de fer; et on alluma sous lui du feu, en sorte que son corps 
fut dissous. Pour lui, il priait * son Dieu, jusqu'à ce qu'il remit son âme dans 
la main du Seigneur. Les anges allèrent à sa renconire, en disant : « A é 
luia », et l'introduisirent dans la Jérusalem céleste. Que sa bénédiction soit 


avec nons pour les siècles des siècles! Amen.’ 


Jo dis salut à tes membres éprouvés 
(Comme) le ler, qui est éprouvé par la fourniuse du feu ardent! 


10 


ju 


539] I NAHASÉ 122 АООТ), 


ww w 

- 
w 
se E 


PDC: АСАУ, : Earum : oni 22 
UNZ : AA En доог, : ANG : te 2: 
Nieo : ATO : Аде: : c7 22] 


(Mo : A : ФА: : Mao yt. : PSA: hhg: APAN > 


haw : TENnb : PNAN = 


(IFI: : OAT : py : ӨСТЕ : 2727 : NATAT : PENT : CFAA : 010699? : 
OAT : APAN : A0: Af, s Айт: A9? €44 ALET 904 ФСТ : 
HIH : Geht, : Фе: DATEI : A qux : APPa : Ad : дао: D 
To: Abdel А0027 5 Afen: ny: WMA? : Asa. : Non : UAP : CZX 
4. N.Y : ПАО s АЭИ : Uf : ей: FLAP : 60m : ox : ul: 
AD : hap : ТОАТ, : konten : Пао й : ФАЧ : rl : PCAN : œ 
CAP: ЛАШАТ : Af: CD: AH : CNC MD : 00 : mee : nnd : 


1. awn] À 7n" Am. — 2. pui] P — y. — G. PENT: eA] P. 0, A. — 7. ea] А 
O7 ar. LL L — 9. ambt] P pusan : mp": À evwujgae, — ib. anav] 0: А nn. 


10. 03] O "24 (А om. 9-10. hae» — ny"; ar. lab! == | 33 N A SE "ER 


e > 
Ма den — 11. ^ev] Pono, — ib. Tao] P FAm. — 12. post yin I0 A 
add. pek s tir eb ita Infra. 


Аба que je vote la place qui Un été dounée, Laurent, 
Donne-inol par ta prière uu œil dans l’intérieur de mon cœur. 


Comme tu as accordé la lumière à aveugle. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE bv 10 NxAnisE 122 août. 


lin ee jour est l'Assomptiou au ciel du corps de Notre-Dame la Sainte Vierge 
Marie, Mère de Dieu. Après sa mort, les apôtres demeurérent tristes et afili- 
gés a cause de ка séparation d'avee eux. Ku elfel, ils étaient devenus orphelins 
de (Marie). Notre-Seigneur (pourtant) leur avait promis qu'ils devaient la con- 
templer daus (sou) corps. Tandis que Jean l'Érangéliste prêchait dans une ville 
de late, le 16 Nahase, il Int ravi par l Esprit-Saint au paradis du bonbeur, el 
vit Notre-Seigueur Jésus-Christ assis prés de l'arbre de vie, où se trouvait le 
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corps de Notre-Dame Marie. (Notre-Seigneur) donna des ordres à sept anges. 
(Ceux-ci) appelèrent la terre, et Ini dirent : « Notre-Seigneur Jésus-Christ tor- 
donne de faire sortir le corps de sa Mére pure, > Aussitót, le corps de Notre- 
Dame Marie sortit du lombeau, au-dessous de l'arbre de vie. Notre-Seigneur 
désus-Clirist In consola, et lui dit : < Viens vers moi, ô ma Mère chérie, alin 
que ` je le fasse monter au royaume des cieux, dans le bonheur éternel. > Aus- 


sitôt, [ous les arbres du paradis s'inclinèrent. Les anges, les archanges et les 


justes firent monter (Marie). Le prophète David glorifiait, en disant : La reine 


se lient e (a droite, revélue de vêtements d'or bigarrés". (Marie) ° était assise à la 
droite de son Fils et de son Dieu, dans une grande gloire. Elle monta aux 
creux, en étant assise sur le char des Chérubins. 

dean Ülivangeéliste reçut sa bénédiction. H se proslerna devant elle. (Puis) 
il revint, et redescendit du ciel. H trouva Ies apôtres réunis (et) tristes au sujet 
du corps de Notre-Dame la Sainte Vierge Marte. Jean leur raconta comment il 
avait vu (Marie), et comment (les anges) avaient fait monter aux cieux le corps de 
Notre-Dame Marie dans une grande gloire, dans la joie et dans l'alléeresse. 


Lorsque les apotres eureni appris cela, 15 devinrent extrémement tristes el 


1. Ps. мих, 10. 
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allligés de ce qu'ils n'avaient pas vu ni entendu ce que Jean avait vu (et en- 
tendu). Tandis que les apôtres étaient tristes, voici que Notre-Seigneur le 
Christ = gloire à Lui! = leur apparut, et leur dit : < Paix à vous, ó fils de la 
paix! Pourquoi êtes-vous tristes touchant le corps de ma Mère chérie Warie? 
Voici que moi-même је vais vous la faire voir, et vos cœurs * se réjouiront. » 
Avant dit cela, il remonta aux eieux, dans une grande gloire. 

Les apotres demeurèrent une année entière (à de cette vision). Lors- 
que ce fut le premier (jour) du mois de Nabasó, Jean dit aux apôtres : « Venez, 
afin de Jenner pendant deux semaines, de prier Notre-Seigneur, et de le 
supplier, pour qu'il nous rende dignes, et qu'il nous fasse vote le corps de 
Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, et pour que nous nous réjoutsstons, » Hs ]ей- 
nerent, comme leur avait dit Jean. Dès que fut arrivé le 16 Naliasó, Notre-5et- 
gneur le Christ ravit tons les apôtres aux cieux. Hs virent le corps de Notre- 
Dame la Sainte Vierge Marie, alors qu'elle était assise à la droite de son Fils 
chéri et de son Dieu, dans une grande gloire. Elle étendit ses mains, et bénit 


les disciples, un par un. Ame des disciples se réjouit énormément. Notre-Set- 
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eneur le Christ célébra le Sacrifice de son corps salut; Etienne, le chef 
des diacres, le servit; Jean dit (aux apôtres) : < Tenez-vous dans la crainte. > 
Tous les apôtres se tinrent autour de l'autel, Il y eut à ee moment-là une 
grande joie, comme il n'y en avait jamais еп. Lorsque Notre-Seigneur eut 
achevé le Sacrifice, 1l lenr donna les Му stores saints. 

Alors, (Marie) monta devant eux, en étant assise sur le char des Chérubins. 
Notre-Seigneur le Christ dit à Notre-Dame Marie : « Recommande à tes fils, les 
apôtres, de préclier dans le monde entier la mémoire de ton Assomption, en 
ce jour. En effet, tout être qui fera ^ ta mémoire, (sera sauvé); je Tui effacerai 
moi-même tous ses péchés; 1 ne verra jamais le feu (éternel), ear (ma) misé- 
rieorde atteindra toute àme qui se gardera (dui péché) et recevra les Mystères 
saints en ce Jour, c'est-à-dire (au jour) de l'Assomption de ton corps dans le 
ciel. » Notre-Dame Marie lui dit : < Voici, ò mon Fils, qu'ils ont vu de leurs 
veux, ont entendu de leurs oreilles, et ont pris de leurs mains. lis verront 
d'autres prodiges plus grands que celui-ci. » Pendant que la Vierge S expri- 
mait ainsi, (Notre-Seigneur) donna la paix aus apôtres, (qui) s'en allèrent au 


Mont des Oliviers. Quant à nous, ò nos chers frères, il laut que nous fassious 
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la mémoire de l'Assomption au ciel de Notre-Dame Marie dans la joie et dans 
l'allégresse. En effet, elle intercède pour nous, à tout moment, auprès de son 
Fils chéri Notre-Seigneur Jésus-Christ = à qui gloire à jamais! — Que l'inter- 
cession, la prière et la bénédiction de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie 


solent avec nous! Amen. Amen. 


"Je dis salut à eelle dans le sein de laquelle s'est formé ` A Is 
Celui qui a fondé la terre et suspendu les cieux! 

Lorsque Marie est montée de la terre là-haut, 

L'éclat de l'éclair а brillé devant elle, 

(Et) le tonnerre a donné (sa) voix derriere elle. 


Salut à toi, arbre de miracles et de la (boune) nouvelle, 

Toi qui es apparue sur le Sinaï! 

Par le parfum de ton Fils pur et par ton œuvre à l'odeur suave, 
Tu as obtenu. Marie, et tu as été gratifiée de la hauteur (du ciel), 


Où Ia pensée ne peut pas parvenir. 


[Salut " à ton corps. que le Seigneur а ravi. * 0288011 
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Alors qu'il ravissail ton àme avec lut! 

Fille de prètres, Marie, aeeomplissant les dix paroles (le Déealogue) ` 
Que les mains de ton amour préparent pour moi 

Un parfum odoriférant, (fait) avec une huile de grand prix!) 


En ee jour aussi est la translation avec gloire du eorps de saint Georges, 
chef des martyrs, du pays de Perse dans l'église de Lydda. En elTet, la trans- 
lation de son corps est associée à l'Assomption du eorps de Notre-Dame Marie. 
C'esl pourquoi ceux qui ont connu son amour pour (Marie) ont peint son 
image avec l'image (de Marie), afm qu'il fût le port du salut pour ceux qui 
intereèdent en son nom. Que sa bénédiction soit avee nous pour les sièeles 
des siéeles! Amen. 


[Salut à Georges! En récompense de ses travaux et de ses souffrances. 

La gràce de son nom est élevée. 

La translation de ses os esl mêlée à l'Assomption de la Vierge aujourd'hui, 
Car il disait, lorsqu'il priait Jadis (Marie) 


L. CF. Dillmann, Le: «eth сому. 
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< Associe-moi, Mère, à ton Assomption. >| 


[En ee jour aussi est le matryre de Gigár, préfet de Syrie. La cause de son 
martyre, (la voici). Tandis que Notre-Seigneur se trouvait avee sa Mère Marie 
dans les montagnes du Liban, lorsque (Gigár) eut appris qu Hérode voulait les 
cerner et les tuer, il envoya vers eux des cavaliers, (pour les avertir) de 
s'éloigner de là. C'est pourquoi Hérode Yarréta, lui infligea divers supplices, 
et lui trancha tous les membres. Alors, Notre-Seigneur Jésus-Christ = gloire à 
Lut! 





apparut à E et lui donna ` la promesse [ён] que (lui-même) ferait + p zora 
miséricorde à celui qui ivoquerait son nom, ferait sa mémoire, (ou) бега son 
combat. Puis on lui coupa la tête avec le glaive. Il ful couronné de trois cou- 


ronnes. Que sa bénédiction soit avec nous pour les siècles des siècles ! Ament. 


Salut à toi, préfet de Syrie, Cujan, 

Qu'Hérode a Га couper en de nombreux morceaux, 
En sorte que le Seigneur t'a promis 

Que (tout) homme qui ferait ta mémoire sur terre, 
Serait sauvé, au jour de l'afllietion et du tourment ! 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
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[En ee jour est le martyre de ‘Entdiwos l'Amorrhéen. Ce salnt [ut d'abord un 
impie. H ne connaissait pas le Clirist. H s'oecupait au contraire d'amasser des 
richesses. Étant arrivé à la ville de Damas, il entra dans l'église de Théodore 
l'Oriental, alors que le peuple était réuni, et que e était un jour de fète. Lors- 
qu'il fut entré, il incendia le mobilier de l'église, et brisa la croix. Quand il [ul 
monté à un Часо, il vit de ses yeux des Ièches de feu eu train de descendre 
du ciel et de percer tous ses soldats. Une Meche lui perça aussi le eôté droit, 
en sorte qu'il était torturé (par la douleur) et que la sueur [ui dégouttait. 
il s'écria du fond de son cœur, eu pleurant, et en disant : < Je crois en toi. 
Jésus-Christ, Fils du Seigneur, Dieu de saint Théodore, et en ta Vrinité бано, » 
П promit à (Jésus-Christ) dans son àme qu'il n'adorerait plus désormais d'autre 
Dieu. Les chrétiens, eux, se trouvaient au Sacrifice; ils ne savaient pas ee 
qui s'était passé. L'avant appris, ils furent extrêmement etonnés, et leur loi 
s'ucerut, S'en étant allé vers le patriarehe, appelé Abba Elie, saint Entduros 
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lui raconta tout ce qui s'était passé, et Jui demanda de le baptiser du bapténie 
chrétien. 

Lorsque le patriarche eut prié sur l'eau du baptistère, une colonne «le lu- 
mière, comme l'are-en-ciel, descendit, alors que tout le peuple la vit. Sami 
"Entáicos Tut baptisé, ainsi que ceux qui étaient avee lul : Juifs et païens, au 
nombre de 10.798. Hs reçurent le corps et le sang du Christ = gloire à Lui! 
Saint "Entáiwos dit les (paroles suivantes) : < Alors que j'élais étonné, j al vu 
dans (mon) sommeil une femme lumineuse. Elle me prit (par) la main, me eon- 
duisit à l'autel, et ine fit approcher de sa main. Ensuite, pallar À Jérusalem, el 
je reçus Ia chair et le sang du Christ. De plus, je vis sur l'autel une brebis 
blanche. Lorsque le prètre l'eut immolée avec la cuiller de la communion, son 
sang se répandit dans le calice. Lorsque je reçus la chair du Christ, ç lal 
un pain pur; son sang aussi бепе un vin de choix. > Puis, tandis qu'il allait 
à Damas, les Amorrhéens le prirent, et le conduisirent vers le rot. Lorsque 
le roi sut qu'il était ferme dans la foi du Christ, il ordonna qu on le lrappát 
(sur) la bouche avec le talon (d'une chaussure), en sorte que ses dents furent 


brisées, et sa bouche remplie de sang. 


* |" oul b. 


Ensuite, on l'attaelia dans le creux d'un trone (d'arbre), pendant sept * P 204 b. 
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jours, sans (hu donner) d'eau, (ni) de nourriture. Ou le tira de là, et on le 
jeta dans une (fournaise) de feu, (remplie) de poix, de soulre, de résine et 
de graisse bouillauts. П eu sortit une odeur (et) un parfum suaves. Lors- 
que les soldats le virent, ils le trouvèrent en train de prier, en se tenant 
debout au milieu du feu. Ils le menèrent vers le roi. Le roi lui dit : < Quand 
as-tu appris Fart de la magie? > Le saint lui dit: < Je ne connus pas la 
magie, ` mais je te confonds parla puissance du Seigneur Jésus-Christ — gloire 
à Lui! » Rempli de colère, le roi ordonna qu'on lui coupät la tête avec le glaive. 
Saint ntdicos, se tenant debout du côté de l'Orient, étendit ses mains, el 
remit son àme au Seigneur. Tandis qu'il priail, une voix vint du eiel, qui 
disait : < Viens, mon serviteur, en рах, alin de te reposer avec (Georges el 
Etienne. » Lorsque (le saint) eut achevé sa prière, le soldat lut coupa la tète 
ауес le glaive. Lorsqu'il eut consommé son martyre, des miracles et des 
prodiges innombrables apparurent par son corps. Que le Seigneur ait pitié 
de nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amen, 


Salut à "Entdicos, qui a fait briller sa loi 
Plus que l'Oryárés Пе soleil) et ГЕН Па hme]! 
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Lorsque le Seigneur eut pitié de son âme, alin qu'elle ne se perdit pas, 
Il le blessa d'abord par une flèche de feu, 
(Puis) il l'humeeta aussi lui-mème par la rosée de l'aulel.| 


Eu ce jour aussi est le martyre de "Arites, frère de "Entdiwos. Que le Sel- 


eneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles!) 


Salut à Але, qui a accompli (sa) course 

Derrière FEntdios, 

Lorsque (ce dernier) hii a dit lui-mème, lorsqu'il fut décapité par le 
glaive : 

« Ma bouehe ne peut pas exprimer 


La gloire que reçoivent les martyrs du Fils! »j 
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Au nom du Père. du Fils et du Saiut-Espril, un seul Dieu. 
LECTURE DU ÎS Nanask 24 août. 


En ce jour est saint Jacques, martyr, d'une pelite ville appelée Manon, 
du district de 7 Uu, au nord de l'Égypte. Les parents de ce ваті étaient 
chrétiens (et) craignaient le Seigneur. Ils engendrèrent trois filles avant lui. 
Lor S. curent grandi un peu, ils lex donnèrent à un couvent de vierges. 
afin qu'on les insteuisit, et qu'on les élevàl dans la eratnte du Seigneur. Elles 
éludiérent la plupart des livres. de NEIE el (les Écrilures) de l'Ancien 
et du Nouveau (Testament). Lorsque leurs parents voulureut les ramener de 
‘chez les vierges, elles ne voulurent pas revenir, mais elles se donnèrent 
comme “pouses au Christ. (Les parents) s'attrislèrent de leur séparation 
d'avec elles. Le Seigneur les consola, (en leur donnant) saint Jacques, (dont) 
ils se réjouirent, Lorsqu'il [ut асе de six ans, ils l'envovérent à la ville de 
рхо, alin qu'il fit ses études, Il саа toute doctrine, et devint parfait en 
tonte science. (Ensuite), son pere l'envoya voir ses biens, ses richesses, ses 
animaux, et ses moutons. 


Пу avait chez son pére un vieux pire. |! pratiquant de nombreuses 
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vertus. * I descendait dans une citerne, (remplie) d'eau, à l'époque de | liver, 
et il siv tenait debout, en priant toute la nuit. Saint Jacques HE comine ce 
vieux раїге laisait. П continua (à faire) ainsi, pendant de nombreux jours. 
Lorsque Satan fit venir la persécution contre le peuple des chrétiens, et que 
beaucoup de chrétiens devinrent martyrs, le vieillard remit les moutons ап 
pere de saint Jacques, et s'en alla, pour devenir martyr. Jacques demanda à 
хоп реге de lui permettre de s'en aller avee le vieillard; (if l'assura) qu'il 
reviendrait. Lorsqu'il Tut parti avec lui, ils trouvèrent (tous deux) un juge dans 
la Haute-Éyypte, en train de supplicier Justus, le fils d'un rot, qui avait aban- 
donné sa royauté et devenait martyr. Le vieillard dit à Jacques : Vois, ó mon 
fils. parce que ce roi et (ce) fils de rota abandonné (loin) de hui la royauté de ee 
monde, el a suivi le Christ, on l'a séparé de ва femme et de son lils. А plus 
forte raison (fera-t-on) pour nous (qui sommes) pauvres. Console-toi, ô mon 
fils, et ne t'attriste pas au sujet. de ta séparation d'avec tes parents. » 


Puis ils s'approchèrent du juge, confessérent devant lut Notre-Seigneur [e 
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Christ, et maudirent ses (faux) dieux. (Le juge) supplicia le vieillard, et lui 
coupa la tête vivement. (Le vieillard) devint martyr. 

Quant à saint Jacques, (le juge) lui inlligea un grand supplice : 1 le ila- 
gella avec des lanières de boeuf; puis il fit rougir une pierre au feu, et la 
placa sur son ventre, Le sant leva ses veux vers le Christ, pria, et dit : « О 
mon Seignenr et mon Dieu Jésus-Christ, secours-mol dans ce supplice. > 
Notre-Seigneur le délivra de ce supplice, et le fit se lever sam et sauf, sans 
lésion. Ensuite, (le juge) le mit dans un sac de poil, et le jeta dans la mer, 
L'ange du Seigneur le fit monter de la mer sain et sauf, sans lésion. Le saint 
se tint debout devant le juge, le maudit, et maudit ses idoles impures. Le juge 
se miten colère contre Ini, et l'envoya au juge de Farama. Là on lut infligea un 
grand supplice : оп lut coupa la langue; on luit arvacha les veux: on le sup- 
plivia dans les roues: on lui scia tout le corps avec des seies, au’ point que 
lout son corps était en morceaux, et que son sang coulait sur la terre, comme 
Пе l'eau. L'ange du Seigneur Souryid! descendit, le délivra, et guérit ses bles- 
sures. ` Lorsque le juge fut las de le supplicier, il ordonna qu'on lui coupât la 


tête avec le glaive. (Le saint) reçut là couronne du martyre dans le royaume 
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des cieux. H v eut avec lui deux autres martyrs, pendant qu'il se trouvait à 
la ville de Farama : ce furent Abraham et Jean, qui (faisaient partie) des gens 
de la ville de Gemnoudi. Que le Seigueur ait pitié de nous par la prière de saint 
Jacques et par la prière des saints martyrs Abraham et Jean, et que leur béné- 
diction soit avec nous! Amen. 


(Salut à Jacques, possédant la sagesse dés sa Jeunesse, 
Selon qu'il fut instruit dans la terre de *Absou! 

(Le juge) lui mit une pierre * ardente sur le ventre. 
Salut à Jean et à Abraham, ses eohéritiers, 

Qui conjointement avec lul ont émigré de (ce) monde! 


L 


Salut au vieillard qui a élevé ses pensées 
Pour s'associer aux pensées des anges, 
En sorte qu'il ravit Jacques ` avec lui, en disant (cette) parole : 
« (O) mon fils, vois comment Justus à supporté la cruauté des tortures 
du martyre, 
« Après avoir abandonné une aussi grande royauté! » 


PATR. OH. = T. IX. = F. 1. 


il 
[CR 


300 Lis IV RE UU ANA A F A Ip: [5541 


(йе: At : ОФА. : Фоул: PRA: AI : AI" AN < 


hap : ТИМА, : PHAN z 


(ut: OAT : А0642: dv : PSA: АП: RADWHTEICD : OP : AA: N 
012. : PATITI 5 WEE : МЇ: пу: PGA : пун: Ah : 950p : Al 
^^ : AN : ACPA z DRAPA : hL : АП: АЙР: MT : ANC: 
P-A: DAFP : ОПР. Рао: Acht АОФ Ad : ñChil: ec : node, : 
МЇ: s Dhd: МИЙ: AN : OFC : PAPIT : oA : П häi: 
Piaya : OAL : Phapa hn : ACP : oADHEPEP : APSA : ATSÒP- 
ñ : DANO : 2227 soot: Ain : Nue : OCP ЛАА: AC: ATP" : 
feo» : CA HT: AW: AN : AAACN : поо : TON : PAA : NUTT s œ 
8.20 : 7-7” : ANTE : АП: OANA : MØLLA : Ane : GU“: ATERA: Т 
оба) : ТАШ : PATNE : AACE =“ PAFTA : TAPE : поо : эд : MH 
ALPEN : ATTOL : TAAN? : AA : М: ANE : OTT : AACE-D = оАо 


3. майте] P, O hà: an” A ла (infra etian = P, O) et ita infra. = ^. Ф&й: 
o] > P. 0. A. — 4-5. tm] > P, А (0 = A). — 5. атаар] P. 0, A — SEPA et sic 
infra; varius — ph. = ib. em?) А — t. — 6. eng роо] P, охоо; Ө, A Mhh 
T£. —8. Ag] ^ P. — ib. APSA] A лла, P av" : Аа. — 9. tàn] P. О, А n. — 10. A 
wrr] P. Ө, A Anny : ans, — 11. sw] > P, 0. A. — 12. з] P. A — ue, — 
ib. marta] P. O, А nt, — 12-13. п] P. Ө, А > n. — 13. лет: 32007] P 
0. À — pn, = ib. xA] > Р.О. A. — ib. мо] А x”. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU [9 Nauasé (25 aoQt.. 


En ce jour mourut le saint Père Abba Alexandre, patriarche de la ville de 
Constantinople. Ce Père fut saint et illustre. Une grande persécution vint sur 
lui dela part des partisans d'Arius. Dans les jours (d'Abba Alexandre), Abba 
Alhanase renouvela excommunication d'Arius. H l'expulsa, et il expulsa ses 
parlisans des églises de la ville d’'Merandrie. Arius s'en alla à la ville de 
Constantinople. 1 entra auprès du rot Constantin, fils de Constantin le Juste, et 
И accusa samt Athanase auprès du roi. Comme il ne trouvait pas de trève au- 
près de (saint Athanase), Arius demanda au rot d'ordonner au Père Alexandre 
de l'admettre avec les prêtres. Le roi envoya (chercher) се Père, et le fit 
venir. Il lui dit : < Voici qu Athanase а transgressé notre ordre, el n'a pas reçu 
Arius. Pour toi, tu sauras que c'est nous-même qui l'avons institué (pa- 


triarche); ue transgresse (donc) pas notre ordre, mais fais plaisir à mon 
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cœur, el absous Arius. » Saint Abba Merandre répondit, et lui dit: < ° L'Église тот 
ne reçoit pas Arius, parce qu'il n'adore pas la Trinité sainte. » Le roi lui 

dit : < Mais lui-inéme a confessé la Trinité sainte devant moi. » Saint Abba 
Alexandre répondit, et lui dit : < S'il a confessé la Trinité sainte, et (sil) 

croit que le Fils est égal au Реге par sa divinité, qu'il éerive cela de sa 

main! » 

Le roi fil venir Arius, el lui dit : < Keris de la main ta loi. > C€ 
беу de sa main la foi orthodoxe, mais il ne croyait pas à la foi orthodoxe dans 
son cœur. Puis il jura par l'Évangile saint que cette (profession) était lafoi ortho- 
doxe. mais il parjura. Le roi dit au Père Abba Merandre : < H ne reste plus de 
grief contre lui, après qu'il a écrit la for orthodoxe de sa main, et quil a juré par 
l'Évangile. » Abba Alexandre lui dit : < Abba Athanase a renouvelé Ia procla- 
тапор de l'excommunieation d'Arius, qui a été écrite par [а шаш de ton père 
Constantin, et a élé écrile par la main des 318 Pères. (Athanase) Га expulsé, (Ini) 
ainsi que lous ses partisans, de la ville d'Merandrie. Mais, patiente envers moi 


une semaine. Si rien n'arrive à rius celle semaine, et si sa foi est sincere * P 206 a. 
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сі son serment ` loyal, je le recevrai moi-même, et je l'associerat aux prêtres. 
ll prendra part avec eux au ministère du temple. » Le roi répoudit, et lui 
dit : « Sache que moi-même je patienteral envers 101 huit jours. Mais, si tu 
ne reçois pas Arius, certes Je prélèverai un impôt considérable sur l'église. > 

Puis Abba Alexandre partit d'auprès du rot et alla à sa maison. H de- 
meura à jeuner cette semaine-là tout entière, et à demander au Seigneur de 
le délivrer du péché Arius. Lorsque la semaine fut écoulée, Arius se 
revétit de beaux habits, entra dans l'église, et s'assit devant l'autel avec 
les prêtres. Alors, le Père Abba Alexandre entra, en étaut triste ct afiligé; 
il ne savait pas ce qu'il (allait) faire. П se tint debout, avant de commencer 
le Sacrifice. Les intestins d'Arius s'agiterent.. H alla aux lieux d'aisances, 
afin de faire ses besoins. Ses entrailles et tout ec qui était dans ses intestins 
sortirent sous lui; il resta vide (d'entrailles). Comme 1l tardait, on le chercha, 
et on se mit en quête aprés lui; on le trouva mort dans les lieux d'aisances. 
On raconta au Père (Herandre) со qui élait arrivé. WH gloria le Christ, qui 


n'avait pas rejeté son Eglise sainte, 
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DAKINE : 477” : (h EL : ОАА», : Пао : DE : ао ҺА: ПА : o 
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[6^9" : An : AA : AfD: Op ds 

Non TA : DEL : ел : BC QI” eU 

HAC: : be, : (0094. : (712? :: 

АЙП? : H. Té. : ATE : MINA : АЛ: 0509". dZ: 
ATO“ : nCv» : ngo : ne» : ZEA : NAVI" ::: | 


aan: ALANE: AOA’ : LAC : HINC :Ё: 
dT: TH : HZH : Bouts aav 2: 


1-2. таљ. — naar] > Р, 0. A (ar. Xs aba T Rm — 3. ос] Р, Ө, А octrot. 
ib. ante aan. P. 0. А add. "rep. — 4. от] P. О, A — avy, — 6. areg] P, O, 
A npo. — 10. mee] О одр. — 11. пй] 0, A an. — 12. eg] Ө adh, — ib. 


h. T6] Ө, À — ce. — 14. 0577] Ө omet ce salam et le suivant. 


Le roi fut étonné de cela. H comprit (qu Arius) avait parjuré, et avait 
éerit de sa main un mensonge. Le roi reconnut la sainteté du Père (Aleran- 
dre), sa justice, ct son orthodoxie. № comprit qu'Arius était un hérétique. 
П glorifia le Père, le Fils et le Saint-Esprit, et confessa que leur divinité 
était une. Lorsque le Père (Merandre) eut suivi un chemin glorieux et fnt 
parvenu à une belle vieillesse, 11 émigra vers le Seigneur, qu'il avait aimé. 
et il recut la couronne céleste dans le royaume de cieux. Que le Seigneur 
ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédietion soit avee nous pour les 


siècles des siècles! Amen: 


Salut à toi, Aerandre, institué (patriarehe) ! 

Sous ta charge est descendue la force d'en-haut, 

Pour qu'Arius fût retranché par le glaive de l'anathème. 

Son ventre a rejeté ses entrailles, comme des excréments de bœuf, 
Eu sorte qu'il ne lut est plus resté que la peau et les os, 


(Salut à Justin, qui s'est assis sur une montagne, 


Alin d'ineulquer l'instruetion aux enfants, en (leur) enseignant les psaumes! 


354 LK: ТОО Sn NAR EE [555] 


AI dA 0. : DAN : ME: KOT GH ig E 
PAA : LET : СРТ 294 À 
A9"^3MbU а»: : зї; che. ° 419" V Z = 


[ñA9" : Ай: 100, : 272 487 : CAT =: 
N NH : hav‘: 7E : ATT : OCS ПСИ 3: h 
PATE, : d" nh : (AE : AAC : n 2: 
feo : EN: ANAND : Не У-У s 
“D ob. NERU: Ае: 47% : At: H emp s] 


[OOM] : дА: NON : DY : ess : AA79:2.. : 5945 s ALAN. 
C: @9" ет: NAO" E : Ado : 2A?" : AT? i: ] lo 


5. 27e — œ e) A m:n 37 — 9. ax een] P — 6.2.7. 


Lorsqu'il cut expurgé les taches de son intelligence et de son cœur, 
M vit les apôtres ainsi que les prophètes, 
Et apprit d'eux les Livres (Saints).] 


Salut à Phinéas, (dont) une flamme ardente a touché le corps! 
Une lumière descendit manifestement pour la mémoire de son nom. 
(Salut à) l'ancien Phinéas, fils du prètre Eléazar! 
De même qu'il a transpercé la femme de Medon, 
Тя (De même) sa main ' droite a été forte, pour transpereer les Juifs (inlidèles).] 


En ce jour aussi est la mémoire de ‘Andränigos, diacre. Que le Seigneur 
ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles ! Amen. 
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A. h79074.) Р.О, A — ¢. — ib. пас] À һа (et sie infra. Cf. Amélineau, Géogr. de 
l'Eg. à Гер. c., p. 187. = б. ane] P. Ө, À — €. = ib. rar] P. О, A = at. — 
7. ANY] P. A nah (O = A). — ib. post mc. P, Ө, À add. dät s SEU. : MF : m 
Give: (A — 75) acit : Mh Gar, — 9. nearer] Ө, А — 7. — 11. post ncn £n — P, Ө, 
A add. dek : Mr. — 12. esci] P nw : henn. — 12-13. nanay] P, О et — 
13. ат] P. O. A n. — 1^. ante a8. P. À add. ap — 15. odio] P, 0. À — nr. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un senl Dieu. 


LECTURE DU 20) xanasé (26 août. 


En ce jour est la translation du corps de saint * Abba Macaire le Grand au 
désert de Seeté. En ellet, aprés sa mort, des gens de la ville de Sasewir 
vinrent, volérent le corps du saint, et lui bátirent une église dans leur 
ville. 1l (y) demeura jusqu'à ce que régnassent les Califes sur la ville de 
Saseicir, dans laquelle se trouvait le eorps du saint. (Alors), on le transporta 
à une autre ville. 11 y demeura jusqu'aux jours d'Abba Jean, patriarche. peu- 
dant 440 ans. Abba Michel fut institué proeureur de l'église de saint Abba 
Macaire. Lorsque le patriarche fut monté, pour accomplir un grand jeùne, au 
couvent d'Abba Macaire, il s'écria, et dit : < Pour moi, je désire par Notre-Sei- 
gneur le Christ que (saint Macaire) m'aide à * trouver des jours prospères, et 
que le corps de saint Abba Macaire soit au milieu de nous, dans се couvent. > 

Peu de Jours après, Abba Michel, procureur de l'église, s'en alla avee des 
vieillards-moines pour les affaires du couvent. Une pensée spirituelle s'agita 
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al: MIAP : DEP. : пао : POC : 42" Vel : Ад? ЇЧ? av : giän, : А 


3. кїтєт] P, A хас. — ^. ла] A ла: P et A add. m cn (O om. по» — aps. 
d). — ib. SEM] A ea" (0, Р $a" : mer”). = 6. gan] Р, O “in. = 7. 20h87] P. 0. A 
Pa. — 10. тото з woo] О Dorm? : pet: : woo: A фавтро, — ib. лде] P.O. A n. 
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dans leur cœur. Ils vinrent au sanctuaire dans lequel se trouvait le corps 
de saint Abba Macaire, afin de l'enlever. Tous les gens de la ville se réu- 
mirent avec le juge. Ils avaient des bâtons et des épées. Hs les empéchérent 
d'enlever le corps du saint. Les vicillards-moines sendormirent, en étant 
listes et aflligés dans leur cœur. Cette nuit-là, saint Abba Macaire apparul 
au Juge, et lui dit : « Pourquoi m as-tu empêché де“ m'en aller avec mes fils? 
Laisse-moi m'en aller avec eux à mou sanctuaire, et ne [os empéche pas de 
m' emporter avec eux. » 

Au matin, le juge se leva, en avant peur, et en tremblant. Il appela les 
vielllards saints, et leur donna le corps de saint Abba Macaire. Is l'empor- 
tèrent dans uue grande joie. Hs montèrent dans un navire, et parvinrent à 
la ville de Tarnout. Avec eux il y avail beaucoup de gens de toutes les 
contrées, qui accompagnaient le corps du saint. Hs passèrent cette nuit-là 
(en actions de grâces) : ils prièrent, ils célébrèrent le Sacrifice, et recurent 
les Mystères saints. Puis ils portèrent (le corps du saint) au désert. Tandis 
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[AAP : ANA : CAAT : 2720 : ie. x 


1. post hem P, O. A add. mnt: (О > ea). — ib. ante x sace P. О, A add. nav 
(O улса) — 2. heu : nawa] P. О, A n" : м”. — ib. anty] P A. — ib. post wech P. О, 
A add. mer. — ^. ante t, P, Ө, А add. мї: avan. — 9. CM] P. 0, А vc. - 
ib. post ane P. О. À add. NELA  mñanhqA. — 11. 800] A chu (ar. б; E es 
12. post tagat P, Ө, A «dd. manner, 


"age" 


qu'ils allaient, ils arrivèrent à mi-chemin du désert, et voulurent se reposer 


un peu de leur fatigue. Abba Michel leur dit : < Vive le Seigneur! Ne nous 
reposons pas, jusqu à ce que le Seigneur nous montre et (nous) fasse voir 
l'endroit où un Chérubin a pris” la main de notre Père saint Abba Macaire. > 

Lorsque le chameau qui portait le corps du saint fut parvenu à cet en- 
droit, il se posa sur ses genoux, ne se releva pas, et se mit à se tourner 
avec sa tète de côté et d'autre, et à lécher la châsse dans laquelle était le 
corps du saint. Les vieillards-moines reconnurent que célait l'endroit (en 
question). Hs furent extrémement étonnés, et ils glorilitrent beaucoup le Sei- 
өлеш. Cet endroit est célèbre jusqu'à présent. Lorsqu'ils furent près du 
couvent, tous les moines sortirent, et allèrent à la rencontre (du corps du 


saint), dans une grande joie, au (milieu) des psalmodies et des chants. Avec 
3 I 


eux ils avaient des torches allumées. Ils portérent (le corps du saint) sur leurs 
têtes. Ils psalmodiérent jusqu'à ce qu'ils l'eussent fait entrer dans l'église, 
dans une grande pompe. Le Seigneur fit ce jour-là de nombreux miracles, 
Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit 
avec nous pour les siècles des siècles! Amen. 


Je dis salut à la translation du corps glorieux 
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nAhAd (CL. Dillmann, Lex. aeth., c. 30. = 7. 3247] P уя. — 8. Һйей/] A om. hheñy. 
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De Macaire le Grand, là où 1 bâtit un couvent! 

À ceux qui levèrent le bâton pour empêcher la (translation) de son 
corps saint : 

« Pourquoi, leur dit-il, m'empeéehez-vous de m'en aller 

Demeurer conjointement avec mes enfants? »] 


(Lorsque) l'un des enfants de Macaire, qui était accablé par l'ardeur du 
soleil, 

Eut trempé son pain sec dans l'eau, 

Son compagnon, le voyant, s'écria en disant : 

« Voyez comment Hie 

А mangé (son) ragoût dans le désert. >] 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE bU 2| Nanas 127 août. 


En се jour mourut Abba Salámd, le traducteur (des Ecritures). (C'est aussi) 
la mémoire de sainte HMisdwi. Que leur bénédiction soit avec nous pour les 
siècles des siècles! 


Salut à toi, racine de l'arbre de la foi, 

Sur laquelle les commandements de la Loi et de l'Évangile se sont déve- 
loppés, 

Salänui, comme ta renommée (le porte) chez nous! 

Par tes lèvres plus suaves que le parfum de la myrrhe et de aloes 


Les Ecritures ont été traduites de l'arabe en сегел.) 


En ce jour moururent les sept jeunes gens de la ville d'Ephèse. ' Ces * A ats a. 
saints, qui vécurent dans les jours de Dèce, l'empereur impie. firent partie, 
eux sept, des soldats de l'empereur. H les préposa à (la garde de) ses trésors. 


Lorsqu il eut prescrit le culte des idoles. on accusa ces saints auprès de lui; 


` А 1⁄7 a. 


Deu. 


EA 14582. 
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il les arrêta, et les mit en prison. Lorsque l'empereur voulut partir pour 
un autre endroit, il les délivra ° de leurs chaînes. et les exila, jusqu à ce 
qu'il revint. П pensait dans son cœur qu'ils reviendraient de leur bon dessein. 
Lorsqu'il fut parti de la ville, les saints répudièrent le métier de soldat, afin 
de ne pas adorer les idoles impures. Puis ils s'en allèrent à une grotte, dans 
une montagne: ils bouchérent l'entrée de la grotte, et ils s'endormirent là. 
lls avaient avec eux de l'argeut, sur lequel était inserit le nom de l'empereur 
Doce. L'un d'entre eux, chacun (à son tour), partait au malin, tous les Jours, 
entrait dans la ville, achetait des vivres pour eux (tous), et écoutait les 
nouvelles de l'empereur. Lorsqu'ils apprirent que l'empereur Dèce était arrivé 
à la ville d'Éphèse, ils bouchèrent sur eux-mêmes la porte de la grotte, el 
s endormirent. 

Un des soldats, un erovant, connaissait leur retraite. Il s'attendait (à 
les voir) entrer daus la ville, apres la venue de l'empereur; mais ils n'en- 
trèrent pas. Ce soldat se leva et partit: il parvint à la grotte, et s'aperçut qu ils 
avaient bouché la porte de la grotte, à l'intérieur, H Dui sembla qu'ils étaient 


morts. П prit une tablette d'airain, у écrivit avec (son) couteau leur com- 
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bat et leur histoire, et Jeta cette tablette dans la grotte. Quant aux saints, 
la tristesse les prit, et ils dormirent, sur l'ordre du Seigneur, pendant 
372 ana. 

Dèce, l'empereur impie, mourut. Beaueoup d'empereurs réwnèrent aprés 
lui, jusqu'aux jours de l'empereur Théodose. А la 38% année de son règne. 
des homines étaient еп train de discuter entre eux, en disant : < H n'y aura 
pas de résurrection des morts », et beaucoup de gens adhéraient à (leur 
opinion). Le Seigneur voulut manifester la vérité et prouver à (ces) hommes 
que la résurrection des morts aurait lieu. П réveilla ces sept Jeunes gens 
saints. (Ces derniers) donnèrent à l'un d'entre eux de l'argent, qu'ils avaient 
avec eux, et le chargèreut d'aller acheter pour eux de quoi manger, et d'écouter 
les nouvelles de Dèce, l'empereur impie. Lorsqu'il fut entré dans la ville, son 
aspect était changé ` pour lui : il vit des croix sur les portes de la ville et sur 
ses murailles; 1l entendit les gens jurer par le nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. ll interrogea quelqu'un, et lui dit : < N'est-ce pas la ville d'Ephèse 2 » 
Ce dernier lui répondit, et lui dit : < Oui. >x П tira l'argent, qu'il avait avec 
lui, et le donna à un marchand, afin de lui acheter de quoi manger. 
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Lorsque le marchand vit cet argent, 1 ne le prit pas pour l'argent de 
l'époque, avec ° lequel on négociait, mais 1 s'aperçut que le nom de Doce. 
l'empereur impie, était inserit sur lui. H l'arréta, et l'enchaina. H lui dit : 
« Tu as fouillé les trésors anciens; voici que la preuve de cela est avec toi 
par cet argent. » Tandis qu'ils se battaient l'un l'autre; beaucoup de gens 
se rassemblèrent auprès d'eux. Ils interrogèrent (le saint), et lui dirent : 
« D'où es-tu? » ll leur répondit, et leur dit : < Je suis de cette ville. » Ils lui 
dirent : < Qui connais-tu des gens de cette ville? > П leur dit : < Uu tel et 
un tel. » Mais des gens qu'il disait connaitre, aucun d'eux n'existait plus. 
[Is le trainórent, et se mirent en colère contre lui. 


Son histoire [ut entendue de ` l'évêque Abba Théodore et de l'empereur 


Théodose. Hs firent venir cet homme, qui (faisait partie) des sept Jeunes gens. 
L'empereur et l'évéque Finterrogérent. et lui dirent : < Raconte-nous ce qui 
t'est arrivé, et de quelle ville tu es. » H leur répondit, et leur dit : < Pour 
uous, uous sommes sept hommes, (qui faisions partic) de l'armée de Dèce, 
l'empereur impie. Lorsqu'il est parti pour un autre endroit, nous sommes 
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sorlis nous-mémes de la ville d'Éphèse. Nous sommes entrés dans une grotte; 
nous avons bouché la porte de la grotte sur nous; nous nous sommes cou- 
chés, et nous avons dormi jusqu'à présent. Voici que mes compagnons sont 
couchés dans la grotte. » L'empereur, l'évéque et tous les gens (qui étaient) 
avec eux, partirent, et vinrent à la grotte. Hs trouvèrent les saints assis. 
et la tablette écrite, jetée dans la grotte. Ils lurent ce qui était écrit sur 
cette tablette; ils trouvèrent sa date sous les jours de Dêre, l'empereur 
impie; cela faisait 272 ans. 

Lorsque l'empereur, l'évéque et tous les gens curent. vu cola, ils furent 
extrêmement étonnés, et ils glorifiérent beaucoup le Seigneur. Ceux qui ne 
croyaient pas à la résurrection des morts, y crurent sur-le-champ, lorsqu'ils 
eurent vu ce miracle. Lorsqu'on eut interrogé les sept jeunes gens, et 
(lorsqu'ils) curent raconté tout qui leur était arrivé, ils s'en retournèrent se 
coucher, et ils remirent leur âme dans la main du Seigneur. L'empereur fit 
pour eux des châsses d'or. et les ensevelit dans de beaux vétements de soie. 
On les déposa dans ces châsses d'or. Beaucoup de miracles et de prodiges 


se produisirent par leur corps. Votet leurs noms ` Maksimános, Tdmoukigros, 
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Mardüuès, Jean, Constantin, Antoine, Denys. Que le Seigneur ait pitié de nous 


par leur priére, et que leur bénédiction soit ауес nous pour les siècles des 
siècles! Amen. 


Je dis salut aux sept hommes 

Qui ont trouvé le sommeil pour laisser passer les époques de l' impiété! 
Lorsqu'un homme désira bâtir un регеа, 

La porte de leur grotte s ouvrit sur la volonté de Dieu, 

Aliu que, s'étant réveillés, ils fissent route par [| 


Salut à * Jacques, intègre (dans ses) œuvres pendant sa charge, 
Et droit aussi selon la loi canonique de son sacerdoce! 

Lorsqu'il arriva au pays Ethiopie, à son retour du pays d'Egypte, 
H trouva son feu sans être éteint dans sa maison, 


Alors qu'il avait été couvert pendant sept ans. 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE bv 21 xanasi (28 août. 


En ce jour est la mémoire de la féte de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, 
Mére de Dieu, par laquelle elle est le salut du monde entier, et inter- 
cède pour nous, à tout moment, et pour tous eeux qui font sa mémoire. Que 
son intercession, sa prière et^ sa bénédiction soient avec nous ! Amen. * A 3I9 a. 


[Salut à toi, de qui est sorti 

Le Seigneur, qui sauve les animanx et les hommes! 
Puisque par la plaie du péché mon corps se pourrit et pue, 
Je n'aurais, (ó) Marie, aucune utilité, 

Situ ne me faisais pas une nouvelle figure. 


Eu ce jour aussi mourut sainte. Irène, (mot) qui dans son interprétation 
(signifie) : paix. Cette sainte était la fille du roi Licinius. П bàtit pour elle 
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une tour, el fit dans ses murs soixante fenêtres; autour d'elle (il v avait) 
douze enceintes. H fit pour (Irène) une table d'or et des coupes d'or et d'argent. 
Il ordonna qu'un vieillard l'instruisit. Ensuite, il placa dans la tour auprès 
d'elle trois servantes pour son service; puis il ferma sur elle 1а porte de la 
tour. Le vieillard, (son) maitre, l'instruisait du dehors. L'àge (d Irene) à cette 
époque était de six ans. 

Puis, un jour qu'elle était assise sur la tour, elle vit une colombe; dans 
son bee était un rameau d'olivier; elle le déposa sur la table. Puis, vint 
un aigle, portant une eouroune; i| la déposa sur la table. Vini un cor- 
beau, portant un serpent; il le déposa sur la table. Elle fnt ^pouvantée 
par cette vision, et elle la raconta à son maitre. Il répondit et lui dit : < La 
colombe, c'est la doctrine de la Loi; le rameau d'olivier, c'est le baptême «du 
christianisme; l'aigle, c'est Та victoire; la couronne, c’est la gloire des justes : 
le corbeau, c'est le roi; le serpent, c'est le tourment. > Son maitre lui dit 
« Pour toi, ti devras pratiquer l'ascétisme pour le nom du Christ. » 

Son père, le rot, vint pour la visiter. lf lui dit : < O ma fille, pour mol, Je 
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veux te donner en mariage à l'un des princes nobles. > Elle lui demanda el 
lui dit : « О mon père, patiente. envers mol trois jours, jusqu'à се que j'aie 
pris eouseil avec moi-même. » Lorsque son père s'en lut allé d'auprés d'elle, 
elle rasa la chevelure de sa tête. Elle se tint debout devant les idoles qui se 
trouvaient dans la tour, et leur demanda de lui donner conseil au sujet du 
mariage; Ils ne ш parlérent pas du tout. Elle leva ses yeux vers le ciel, ei 
dit : « O Dieu du ciel et de la terre, conduis-moi vers ton bon plaisir. » Un 
ange du Seigneur vint vers elle, et lui dit : < Voici que demain un des dis- 
ciples de l'Apótre Paul viendra à cette ville, et te baptisera du baptème du 
christianisme. > Le lendemain, le Seigneur lui envoya l'un des disciples de 
l'Apótre Paul, (qui) la baptisa du baptème du christianisme. 

Trois jours aprés, vinrent vers elle son реге et sa mère, comme elle avail 
convenu avec eux. Elle leur dit : « Je suis chrétienne. Je crois en mon Seigneur 
Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, créateur des cieux et de la terre. » Son 
père se fàcha contre elle, la fit sortir au milieu de la ville, et ordonna qu'on 
l'enchainát, qu'on la jetàt sur le chemin, et qu'on la foulàt avec des chevaux. 
On lui fit cela, comme il avait ordonné. П ne lui survint rien du tout de mal. 
Lorsque ses parents virent cela, ils erureut à Notre-Seigneur le Christ, 
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furent étonnés extrêmement, abandonnèrent leur royaume, s'en allèrent à la 
tour et v demeurèrent. 

Lorsque le roi, qui était proche de leur pays, eut appris leur histoire, (et 
eut su) ce qui leur était arrivé, il vint à la ville, et il leur dit : < Retournez à 
votre royaume. >x (Mais) ils ne le voulurent pas. Il régna sur la ville. П sup- 
plieia sainte Irène, chassa contre elle des lions et des serpents; (mais) il ne 
lui surviut rien du tout de mal. Puis, il la scia avec une scie, et il mit à son 
cou une grande pierre. Notre-Seigneur le Christ la sanvait et Ia faisait surgir 
saine et sauve de tous les supplices, sans lésion. Ses parents appelèrent le 
prêtre qui l'avait baptisée, et il les baptisa du baptéme du christianisme ; 
avee eux (il baptisa) trois cents de leurs serviteurs et beaucoup de leurs pa- 
rents et des gens de la ville. 

Puis, le roi Numérien apprit son histoire. П la lit venir vers lui, et la con- 
duisit à la ville de Qdldniká (Callinicus]. П Ia supplicia là d'un grand supplice : 
il l'enehaina dans un bœuf d'airain. (Mais) le Seigneur brisa ce bœuf d'airain, 
et l'en fit sortir Le roi Numérien mourut. A sa place régna le roi Sapor. ll 
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apprit l'histoire de sainte Irène, la fit venir vers lui, et la transperça d'une 
lance de sa main; elle rendit son àme; (mais) Notre-Seigneur le Christ la 
ressuscita de la mort. Lorsque le rot Sapor eut vu ce miracle, il [ut étonné 
extrémement, se prosterna devant (Irène), et erut à Notre-Seigneur le Christ. 


wens des hommes de la ville; le nombre de 


4 


Avec hu (crurent) beauconp de 
ceux qui crurent à cause de (sainte frère) fut de | 13.000. Son père et sa тёге 
moururent dans la tour. Quant à sainte Irene, la puissance divine (la) porta 
à la ville d'Éphèse: elle fit là beaucoup de miracles; elle coulessa Notre- 
Seigneur le Christ devant les rois de Perse, les rois de Macédoine, et les rois de 
Odin (ld Callinicus] et de Constantinople. Ensuite, elle mourut dans une grande 
loire. On lui bàtit une belle église, et on v déposa son corps. lI apparut par 
(son corps) des miracles et des prodiges nombreux et de grandes guérisons de 
malades. Qne le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédic- 


tion soit avec nous pour les siècles des siècles! Amen. 


Salut à hêne paix, comme signifie son nom, 

Qui vit dans son songe le mystère du baptème, sous la forme d'un arbre 
d'olivier! 

Au moment on ils la regardèrent, alors qu'elle était intrépide dans la 
force de là foi, 
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Quand l'enehainemeut ne put pas (l'abattre), et (quand) les pieds des ehe- 
vaux ne la firent pas souffrir, 


Son pére et sa mere suivirent sa propre race. | 


Au пош du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE nv 22 vanas 29 août). 


En ce jour mourut le отап prophète Michée, lils de Joël. Son père s'ap- 
pelle aussi Амін, Ce juste prophétisa dans les jours de Josaphat. roi de Juda, 
de son fils Joram, d'Ochozias, et de la reine Athalie. Le Seigneur proféra 
par sa bouche de grandes choses. П prophétisa an sujet de l'Inearnation de 
Notre-Seigneur, et il dit : Voici que le Seigneur sortira de son lieu, descendra 
et marchera sur la terre $. H prophélisa an sujet de la naissance de Notre- 
Seigneur à Bethléem de Juda, et il di : Pour toi, Bethléem, maison d Ephrata, 
lu n les pas la motndre (des terres) des princes de Juda, car de toi sortira le Roi, qui 


райга mon peuple d'Israël, (lui dont) l'origine est avant la création du monde”. 
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llprophétisa au sujet de la destruction du temple des Juifs et de l'édification 
d'un autre temple à sa place dans toutes les extrémités de la terre. П pro- 
phétisa au sujet de la diffusion de l'Évangile. et il dit : La Loi sortira de Sion 
el la parole du Seigneur de Jérusalem". Il prophétisa à Achab, roi d'Israël, et 
Il dui dit : Toi-méme tu mourras dans la querre contre Edom, roi de Galaad. 
Lorsque de nombreuses aunées se furent écoulées pour ce prophète, et 
qu'il fut parvenu à une belle vieillesse, il émigra vers le Seigneur, qu'il avait 
aimé. H prophiétisa 800 ans avant l'incarnation de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. Il fut enterré dans un bourg appelé Мелі, Que le Seigneur ait pitié 
de nous par sa prière! Gloire au Seigneur pour les siècles des siècles! 


Amen. 


Salut à Michée, qui a proféré des prophéties par sa langue, 
(Sur) chaque (événement) qui arriverait en son temps! 

[l annonça la bonté de Dieu, en disant ainst : 

Qui parmi les dieu.r est comme toi, à Seigueur, A est-ce pas 2 


Quel est celui qui remet les péchés de son héritage? 2| 


1. Mich., iv, 2. — 2. Mich.. уп, 18. 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 23 NANASÉ 130 août). 


En ce jour sont les trente mille martyrs de nos frères les chrétiens de la 
ville d'Alerandrie. Lorsque le roi Marcien limpie eut exilé notre реге Dioscore 
à l'ile de бауга [Gangra!, il y eut dans la ville Alexandrie du trouble et une 
œrande querelle, pendant de nombreuses années. Lorsque Marcien fut mort et 
que Léon régna, les gens de Rome Поп établirent sur eux comme patriarche 
un homme d'entre les gens de la ville d'Mexandrie, appelé `Abroutáryos 
Proterius!. C'était un prêtre dans la ville d'Alerandrie: il croyait au concile de 
Ghalcédoine. (La plupart) des geus de la ville d'Alexandrie ne le reçurent pas, 
hormis peu de gens. Le reste des gens de la ville recevaient les mystères saints 
des prêtres que notre père Cyrille et notre père Abba Diosrore avaient ordonnés. 

Lorsque `Abroutáryos lut institué (patriarche). d tint un concile avec ses 


collègues, qui croyaient à sa parole. Hl excommunia le prêtre Eutychès, qui 
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disait que la divinité du Christ était mélangée ауес son humanité, et 11 voulut 
par là séduire les gens de la ville, en sorte qu'ils entrassent dans sa foi 
mauvaise. Puisque notre père Abba Dioscore av ait excommunié Eutyches, et 
avait excomniunié tous eeux qui mélangent la divinité du Christ avec son 
humanité, comment se convertirait-il et eroirait-il à sa parole? Mais la foi 
de notre père Abba Dioscore est comme la for des saints Basile, Grégoire et 
Cyrille, qui croient à une nature du Seigneur, le Verbe, qui s'était fait homme. 
La divinité n'a pas été changée, et (par ce changement) nest pas devenue 
chair: la chair n'a pas été changée, et (par ce changement) n'est pas devenue 
divinité, mais chacune des (deux) est restée dans son essence, et il ne faut pas 
qu'on dise que (dans) le Christ il у a deux natures, ni deux personnes, ni 
deux opérations aprés son unlon, afin que son SE ne soit pas anéanlie. 
Eutychès, lui, erovait à une nature mélangée. De mème que nos pères ont 
excommunié celui qui sépare les natures, aprés qu'elles sont devenues une, 
de méme ils out excommunié celui qui les mélange. 

Le lendemain, après que se [ut séparé le concile que Abroutáryos aval] 
réuni. on trouva ‘Abroutäryos tué dans sa maison. Ses partisans imaginèrent 


que c'était l'un des disciples de notre père Abba Dioscore qui lavait tué. Nos 


pun 
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frères dirent : < C'est peut-être l'un des partisans d'Eutyehes qui Га tué, ou 
bien les voleurs qui l'ont. tné, pour prendre son argent », et c'était vrai. En 
elfet, le concile n'eut pas lieu contre nous, ni au sujet de nous, mals nous- 
mèmes nous étions d'accord avee (’Abroutäryos) pour l'excommuntication 
d'Eutychés. Les partisans de `Abroutüryos envoyèrent une lettre au roi, en 
disant : « Voici que les partisans de Dioscore ont été irrespectueux envers la 
royauté, ont méprisé le roi, et ont tué le patriarche que le roi avait institué. 
Tandis qu'ils étaient convoqués à ce sujet, voici que nos frères se sont réunis 
et ont institué Abba Timothée comme patriarche sur eux. > Les impies parti- 
sans de ‘Abroutäyros envoyèrent une seconde lettre au roi, en disant : < Voici 
que ceux qui ont tué ‘Abroutiryos ont institué sur eux un patriarche sans 
l'ordre du roi. > 

Le roi se lâcha par suite de ces deux lettres d'une grande colère. Satan 
entra en lui. Il envoya des troupes nombreuses, (qui) tuèrent de nos frères 
les chrétiens orthodoxes trente mille âmes : grands et petits, esclaves et 
libres. Il exila Abba Timothée à Vile de Gágrd, (où) il demeura pendant sept 
ans. Même si l'un des disciples d'Abba Dioscore avait tué ’Abroutäryos, comme 
Satan leur а enseigné, et (comme) ils l'ont exprimé avec mensonge, fallait-il 
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que des gens fussent tués pour un seul homme? Combien y en a-t-il d'entre les 
évèques et les prètres, que les partisans impiesd tris ont tués, (alors que les 
orthodoxes) n'ont. Jamais tué pour eux un seul (Arien)? Mais e est pour que 
nous sachions que cela eut lieu. par l'oeuvre de Satan. prés ce massacre 
horrible, le. roi lut certain que ee n'étaient pas nos frères qui avaient tué 
Miroutárgos, et qu'ils ne connaissaient pas celui qui l'avait tué. Le roi envoya 
(chercher) et ramena Abba Timothee de Pexil, honora d'une grande gloire, le 
mil sur le siège de sa charge (patriarcale) dans la ville d AMe.Pandrie. (Abba 
Timothée) siégea dans les jours de Léon, pendant 22 ans. Que le Seigneur ait 
pitié de nous par lellusion du sang de ces trente mille martyrs, el que sa 


bénédiction soit avee nous! Amen. 


Ae dis salut à ceux qui sont morts injustement, 
(Connne) rançon d'un Arien qu'un autre avait tné! 
Quand même ils l'eussent fait, 

Il n'est pas juste que fnssent tués pour un impie 
Trente mille fidèles. 


Salut à vous, trente mille fidèles, 
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Vous que les Ariens ont tués injustement ! 
O étoiles (brillantes), éclatantes de beauté, 
Mettez dans mon corps de votre huile de baume, 


Afin que ne s'éteigne pas sa lampe, qu'on appelle l'œil. 


En ce jour aussi est saint Damien, martyr. On infligea à ce saint à la 
ville d'Antioche de grands supplices (et) des supplices variés. Lorsque le juge 
M : C 
fut las de le supplicier, il ordonna qu'on lui coupàt la tête avec le glaive, et 
il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Que le Seigneur 
ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous pour les 
siècles des siècles! Amen. Amen. 


Salut à Damien, martyr de Jesus P Artisan, 

Qui a été supplicié à Antioche! 

lorsque, en torturaul sa chair de tortures nombreuses, 
Le juge. l'égal d'un porc enragé, fut las (de le supplicier), 
Il lui coupa le cou par le tranchant du glaive.) 
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Salut à toi, fille d'Abraham, 

Alors que tu étais revétue de la puissance des cieux en haut! 

De méme que tu voulus transporter ta maison [ton église} sur le bord du 
Tyáriko |Mlyricum 2), 

(De même), afin que (moi), pécheur, je sois allégé de la lourdeur de (mon) 
fardeau, 

(C'est-à-dire de) la montagne demes crimes, Marie, transporte-(moi au ciel). | 
Salut à toi qui n'as pas suivi le chemin de l'erreur, 
Par l'abandon de (ton) père avec (ses idoles) de fonte, 
Abraham, parfait eu vertu et en piété! 

Le Seigneur t'a exalté, et t'a bém fort, 
Au point qu'il t'a appelé sur terre son ami.) 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un senl Dieu. 


LECTURE bv 24 NAHASE (34 août. 


Eu ce jour mourut le docteur du monde, notre père lakla-Häymaänot. Le 
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père de ce saint s'appelait Tsagä-za- Ab (la Grâce du Père], et sa mère s'ap- 
pelait. "Egzie-Hávayá [le Seigneur Га choisie). Tsagá-za- Ab était de la famille 
des prêtres qui ont éclairé l'Eth/opie de leur foi. Sa femme | "Egzi'e-Hárayá 
était stérile. Hs continuaient pour cela à ètre tristes, et à prier le Seigneur 
de leur donner un fils. Tandis qu'ils se trouvaient dans cet état, Satan sus- 
cita Motalomé, préfet de Dämot, (qui) occupa toute la province de Schoa jus- 
qu'au fleuve du Djemma. Tons les princes du pays continuaient à lui donner 
leur femme, chacun à leur tour. De celles qu'il emmenait captives, lors- 
qu'il trouvait des femmes jolies, 1 faisait ses concubines. 

En ces jours-là, il vint à la ville de Tseldlesch, el tua tous les chrétiens. 
Tsaga-sa- Ab s'enfuit par crainte du massacre. Quant à sa femme ’Egzi'e- 
Hirayä, les soldats (de Motalomé) la firent captive, et la lui amenèrent. Lors- 
qu'il la vit, il fut étonné de sa beauté; son cœur se réjouit; il lui donna des 
ornements nombreux, régla les dispositions des noces, et envova (des mes- 
sagers) à ses gouverneurs et (à) ses préfets, afin qu'ils se réunissent pour les 
noces. Lorsque '"Egzi'e-Hlárayd eut appris cela, elle fit une prière au Seigneur, 
(lui demandant) de la délivrer d'une union avec un païen. Aussitôt, Michel, 


10 


[583] 24° NAHASE (31 AOUT). 379 


IEP: APEL: ROT : WLM : POTE : DADA h : PEC : ee : NL : TÒ 
of: : (My : DADA : ander: bF: nce? s MAN : oa : PI: AI : 
HAN : APE : PEA : PAA : ONE : YAZ: PPA : МУН: CTT : E 
AE: AG: NAN: OCEAN : PFT : ut: AU: men : МКА: N = 
MAP EAE: CAA : Ane АП: debi : &heoqQ, поо : GAT ë NAME : ML, 
hnc 164: Miz WERE sat: AT Acus : APTE : АЙП: F-4“, 
f : Dh: AT: AOT CAE a : AAN : ATL Adde : 0072 ov- : D 
on : GODAS : MAL : HEAR : ont: A Ede: афт: АСЕ : 9% 
A9" s 

оће: HP : ondiéé : ODA : MIE : PSA: Толе, : Am: R 
оола : JAA" : ойу: SAL : TEA deb: gitt : (deb : AQUE: (äm: : 
DAN : Asp, AUS ë OAT : МПА? : ncs : es eg : * dP : a 
Pub: £75: OAUD : flood : Фей: о» ӨЛ: PON : 502 : МУН: EI 
NE : THI C : 000704, : HAAN : "Ad : АЙП: е: AVPZU- : Aro : А 


1. пг] A 764. — З. 78074] D — 3. 8-9. post 4a9" À add. bh олие : NET : 
My ec : amy: hhk: АРАТ : пећ. — 10-11. zo] D дой. — 15. post Sech A add. 
бой: DAT : AV? ROS : FOAL + NAA 3 met: RAN : bäi: Оле: TA ë ROUE : YEN: PER. 
— 1^. AP] D — Ф. — ib. post eve A «dd. aee : ak : AN +: Tarh : gätt: 
Ми: баб: ANA : XH Уе 1 "УЙГ: déit : ооду : git: PN: p: NeT: m 


l'arehange, vint, la porta sur son aile lumineuse de la terre de Dimot, au 
moment de trois heures, la fit parvenir à la terre de Zorádré, au moment de 
neuf heures, et l'introduisit dans l’église. Lorsque sou mari Tsugd-za- Ab sor- 
tit du temple avec l'encensoir, il la regarda, tandis qu'elle se tenuit debout, 
alors qu'elle était parée; il fut étonné dans son cœur, et dit : « Qu'est-ce que 
cette femme, et qui l'a amenée ici? » Après la fin de l'olliee, lorsqu'il l'eut 
examinée, il reconnut que c'était sa femme. Quant à elle, elle lut raconta 
tout се qu'avait fait pour elle le Seigneur, depuis le commencement jusqu à 
la fin. La méme nuit, un ange du Seigneur leur apparut et leur annonça 
qu'ils eugendreraient uu fils, dont la renommée de justice parvieudrait dans 
toutes les extrémités du monde. 

Peu de jours aprés, ce saint fut conçu. H naquit le 24 du mois de Tali- 
schásch. Ce fut une grande joie dans la maisou de son père et de sa mère, 
et auprès de tous ses parents. Le jour oü ils le firent entrer dans le christia- 
nisme, ils l'appelèrent du nom de Feschha-Fseyon Joie de Sion . H grandit dans 
l'Esprit-Saint et daus la puissance de la sagesse, et il continua à opérer des 
miracles et des prodiges innombrables, au point qu'en étaient étonnés tous 
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ceux qui (les) voyaient et (les) entendaient. Puis on le conduisit à l’évêque 
Abba Cyrille, afin qu'il lui contéràt l'ordre du diaconat, alors que dans ces 
jours-là Abba Benjamin était patriarche d t/ercandrie, sous le règne des Zágue, 
dans la foi. Lorsqu'on l'eut amené à l'évêque, (celui-ci) lui prophétisa , en 
disant : « Ce fils deviendra un vase clioisi. » Ayant recu l'ordre du diaconat, 
il s'en retourna dans son pays. | 

Lorsqu'il eut grandi et qu'il fut devenu un jeune homme, il alla dans les 
champs, afin de chasser les animaux. Au moment de midi Notre-Seigneur lui 
apparut, en étant assis sur l'aile de Michel, sous la forme d'un jeune homme, 
dont la beauté du visage était jolie, et lui dit : « Ne crains pas, ó mon bien- 
aimé; désormais tu ne seras plus chasseur d'animaux, mais tu attraperas 
les âmes de beaucoup de pécheurs, et ton nom sera Takla-Häymaänot [Plante 
de Ја Foi]. En effet, moi-même je t'ai élu dès le sein de ta mère, et Je t'ai 
sanctifié comme le prophète Jérémie et comme Jean-Baptiste. Voiei que je t'ai 
aecordé le pouvoir de guérir les malades, et de chasser les esprits impurs de 
tout lieu, » Ayant dit cela, il disparut de lui. Alors, (Takla-Häymdänot) retourna 
à sa demeure, distribua tout son argent aux pauvres et aux miséreux, prit un 
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bàlon, abandonna sa maison ouverte, el partit la nuit, en disaut : Que sert-il 
a l'homme, s'il gagne le monde entier, et (s'il) perd son dme’? 

Puis, il reçut l'ordre de la prêtrise, et il commença à précher la foi de 
l'Évangile dans toute la terre de Schou. H baptisa un jour environ 12.300 âmes. 
|Ï détruisit [ous les temples des idoles, et аһан leurs loréts, en sorte que 
s'enfuirent les démons qui habitaient en elles. Dans la terre de Damol il 


eonvertil beaucoup de prétres (païens) et de magtelens. Pendant de nombreux 


jours, il s'opposa à limpie Motalomé au sujet de la foi droite, au point qu'il 


le convertit au Christ, et qu'il convertit beaucoup (de gens) qui étaient avec 
lui. Le vetement du monaslieat n'était pas apparu alors dans la terre de 
Schoa. Jl continua à pratiquer fa dévotion du jeùne et de la prière, sans 
nombre, en sorle qu'il stimula les autres moines. Puis, il s'en alla à la terre 
de Атлат, en étant porté sur le char d'Elie. 11 parvint vers Abba Batsalota- 
Mild dl Par la prière de Michel, le moine aseète, et demeura auprés de lui 
pendant de nombreux jours, en le servant comme un esclave, el eo pratiquant 
la dévolton du jeùne et de la prière. Ensuite, il retourna à la terre de беда; 
il rencontra Mare, le fils du frere de son père, et ils demeurèrent ensemble 
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au désert de Wagdä. Vuviron dix-sept disciples se réunirent auprès de saint 
(Takla-Hiymdinot), et il les revétit des habits du monasticat. 

De là il s’en alla à la terre de Garáryá. M fit une cellule an milieu du ro- 
cher, et il ue sortit pas de là, nuit et jour. П ne goüta rien, hormis des feuilles 
seulement; sa boisson était de l'eau. Beaucoup d hommes et de femmes vin- 
rent vers lui, et se firent moines et moniales. Hs habitèrent dans la méme 
maison, (mais) 15 n'eurent pas de commerce entre eux, homme avec femme: 
au temps de l'office et du sacrifice ils se tenaient ensemble. En elfet, Satan 
était enchainé dans les jours (de Takla-Háymanot). Puis il construisit dans 
son rocher une sorte de eage, et v planta des fers pointus, derrière lesquels 
(il était entouré) à sa droite et à sa gauche, afin qu'il ne (pùt) pas s appuver 
sur eux. ll se tint debout daus (cette cage), pendant sept ans, ап point que 
la jambe de son pied se brisa. Il continua à ne rien. goùter, ni fruits, ni 
feuilles, ni ean, durant quatre ans. Alors, Notre-Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à Lui! — vint vers lut; avec lui étaicut Notre-Dame Marie, les douze 
Apôtres, les justes, les martyrs, Michel et Gabriel. 11 lui dit : «O mon bien- 
aimé, toi-mème tu m'as ressemblé dans ma Passion; mot aussi, Je te rendrai 
semblable (à moi) dans mon royaume Voici que toutes tes peines sont 


achevées en ce monde, et mont été agréables; dés malutenant vieus, afin 
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d'hériter de la vie éternelle. » Puis il lui donna la promesse (kidün) (d'exaucer) 
celui qui invoquerait son nom et celui qui lerait sa mémoire. Alors, (Takla- 
Haymdnot) fat atteint peu (de temps) d'une maladie pernicieuse, et 11 mourut en 
paix dans une verte vieillesse, alors que ses jours furent de 99 ans, 10 mois 
et 10 jours. On lensevelit dans l'honneur et dans la gloire, et on l'enterra 
dans son rocher. Que son intercession soit avec nous pour les siècles des 
siècles! Amen.) 


Je dis salit, sans me taire dans (mon) invocation, 

А lol Père, à lol Auxiliatenur, 

Vakla-Hiimánot, Vainqueur! Tandis que tu songeais à l'espérance de 
la résurrection, 

Pour te tenir debout, tu as rendu solides (tes) deux pieds, 


LL tir as interdit à (la gorge la boisson de l'eau] 
/ A L : 


En ce Jour mourut le saint Père, l'àascete, le soldat vainqueur du Christ, 
lapotre Thomas, évèque de la ville do Mar is, confesseur. Les langues des 
C 


hommes sont Irop faibles pour raconter ses vertus el sa justice, et le cœur 
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de chair ne pent pas connaitre ses vertus. D'abord, ce saint fut un dévol et 
un ascèle : il jeünait et priait continuellement; il veillait nuit cl jour: il 
multipliait (sa) miséricorde envers les pauvres et les miséreux. Le Seigneur 
Гей. eb il fut institué évéque sur la ville de Mar és. H garda son troupeau 
comme les Apôtres. Lorsque régna limpie Dioclétien, un de ses juges arriva 
à la ville Mar ûs, alin de supplicier les chrétiens. П envoya des soldats mé- 
chants vers се Père saint; ils l'arrétérent el l'amenérent auprès (du juge), eu 
le trainant sur la terre; Il ne parvint pas vers le juge. sans que sou 
saug еш coulé sur la terre. Le juge lui dit : < Rente le Christ et adore les 
dieux. > Le saint répondit et u dil : « Pour moi, je n'adore pas les pierres 
Impures, mais (jadore) mon Seigneur Jésus-Christ. Fils du Seigneur vivant. 
Eu effel, ti es mandi. ainsi que tes idoles impures el maudites, et ceux qui 
les adorent sont maudits. » Le juge se Гаспа contre saint Thomas, et lui in- 
Mires des supplices extrémement grands; il le flagella; il le crucifia ; il fit bouillir 
pour lui de la poix, et on (la) lui versa dans la bouche et le nez. H lui fit cela 


pendant de nombreux jours. car les cœurs des impies sont comme des 
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pierres. Hs ne vonlaient pas sa mort rapidement, mais ils prolongeaient 
ses suppliees, afin d'elfrayer beaucoup de gens, et (afiu) que ceux-ci rentassent 
le Christ. 

Lorsqu'ils furent vaineus et qu ils furent las dele supplicier, (tandis que) lui- 
même était fort pour les zourmander. ils le jetèrent dans un endroit noir. et ils 
l'oubliérent. Il demeura dans cet endroit pendant 22 ans. Les impies en- 
traient auprès de lui chaque année, le supplieiaientet lui coupaient un membre 
de ses membres. De cette manière ils lut coupèrent les oreilles, le. nez. les 
lèvres, les mains et les pieds, et ils lui arrachèrent les molaures et les dents. 
Sa chair était noire comme de la suie. Hs l'oubliérent dans cette prison noire. 
en sorte qu'il sembla à son troupean et (à) ceux qui le connaissaient qu'il 
était mort, et on faisait sa mémoire chaque année. Lorsqu'on l'emprisouna, 
une femme fidèle le vit. Elle parvenait vers lui la nuit, en cachette, et elle hui 


jetait sa nourriture. par une реше fenêtre. П demeura ainsi, jusqu'à ee que 


réguût saint Constantin, le rot juste, qu'il manifestát la gloire de la foi droite 
du Christ, et qu'il ordonnät qu'on délivràt les confesseurs prisonniers, qui se 


trouvaient dans les prisous dans tous les pays. Cetie femme fidèle s'en alla 
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et raconta aux prêtres ce qni était arrivé à saint Thomas, (leur disant) comment 
ou l'avait emprisonné pendant 22 ans; elle les conduisit à l'endroit dans lequel 
il se trouvait. Us parvinrent vers lui, le firent sortir de la prison, le portèrent 
sur leurs têtes, au (milieu) des psalmodies et des chants, jusqu à ce qu'ils 
l'eussent amené dans Péglise; ils le placèrent sur le trône devant le sanc- 
tuaire. Tous les chrétiens vinrent vers lui, implorèrent sa bénédiction, et bal- 
sèrent ses membres, qu'on avail coupés. 

Lorsque le roi Constautin réunit l'assemblée du concile des saints évêques, 
les 318, à la ville de Nicée, ce saint [ut l'un d'entre eux. Le roi Constantin 
entra auprès d'eux, les salua, se prosterna devant eux, et implora leur béné- 
diction. Lorsqu'ils lui eurent raconté le combat de ee Père, il s'approcha de 
lui, se ргоѕіегпа devant lui, baisa tous ses membres, et essuva son visage 
et ses veux avec eux. Après qu'ils eurent réfuté et vaincu Arius, l'hérétique, 
qu'ils l'eurent excommunié, maudit et chassé, comme l'Esprit-Saint leur 
avait enseigné, et qu'ils eurent proféré de leurs langues la loi droite, el 
établi les lois, les sentences du droit et les canons, ee Père Abba Thomas s'en 


alla vers le siège de sa charge (épiscopale). réunit ses prêtres et tout son 
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troupeau, leur exprima la foi droite [le symbole de Nrcéel, leur expliqua ce qui 
était diflicile ponr eux, et ie leur fit comprendre. Il leur ordonna de la garder 
et d'étre fermes en elle. Ensuite, il siégea peu de jours; il plut au Seigneur, 
et il mourut en paix. Tous les jours de sa charge (épiscopale) furent de 40 ans 
ct plus. П s'en alla vers le Seigneur, en portant la couronne de la victoire, 
el il hérita de la vie éternelle. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 
prière, et que sa bénédiction soit avee nons pour les siècles des siècles! Amen. 


Salut à Thomas, dont les membres furent sectionnés, 

En sorte que la couleur de ce vainqueur, quand on regarde son combat 
remarquable, 

Apparut sous la forme d'un trone brùlé! 

Salut aux hommes qui furent prisonniers avec lul, 


Au nombre de neuf myriades de (soldats) du Christ! 


(En ce jour anssi sont les dix mille martyrs, compagnons de saint Thomas. 
Que leur prière et leur sainte bénédiction soient avec nous pour les siècles 


des siècles ! Amen. 


Salut à Isaac, qui wa pas raidi son сон, 
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Pour s'incliner et pour être égorgé! 

Alin d'accomplir là sa volonté avec Abrahan, 

Le Seigneur Га conduit à la montagne de la vision, 

Lorsqu'il eut regardé la pureté de son cœur et (ses) mains pures. 


А nom du Père, du Fils et du Saint- Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 25 sust 4° septembre. 


En ee jour est le martyre de saint Adrien et des vingt-quatre antres qu 
furent avec Tui. Saint Adrien était Pun des juges du rot: c'était un Jeune 
homme. Tandis que Ma.cim?en supplicat les chrétiens parce qu'ils refusaient 
d'adorer les idoles, saint Adrien vit la persévérance de leur cœur et leur cons- 
tance envers les souffrances. H dit aux saints : < Qu'espérez-vous, (vous) qui 
supportez de si grandes souffrances? > Les saints martyrs lui dirent : < Notre 
bouche ne peut pas exposer l'espérance qui nous est réservée. » 115 lui expo- 
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sèrent (nne partie) des paroles de ta Lot et des prophètes, qui avaient trait au 
Christ. Avant entendu (cela). Adrien s'en alla vers les sages seribes, et leur 
dit : « Moi aussi, Je suis chrétien; inscrivez mon nom avee les ascôtes. » 
Lorsqu'on ent raconté (cela) au voi Macimien, appela et Jui dit : < Es-tu 
fou. Adrien, et veux-tn te perdre en vain? » Adrien lui dit : « Pour moi, je ne suis 
pas fou, mais je me suis converti de ma folie d'autrefois. > Avant entendu 
(cela). le roi ordonna qu'on le mit en prison avec les saints martyrs. 

Un de ses serviteurs raconta (cela) à sa lemme Nathalie. Ayant entendu 
(cela), elle alla dans la prison, en se réjouissant. Elle baisa les chaines des 
vingt-quatre saints, et leur demanda de fortifier le cœur de son mari, alin qu'il 
supportàt toutes les épreuves. Elle lui dit: «O mon Seigneur, que ta beauté, 
ta gràce, Lon or et ton argent ne te séduisent pas. car tout (cela) esi vanité, 
mais suis le Christ, аби de trouver auprès de Ini le royaume, qui ne passera 
pas. » Avant dit cela, elle retourna à sa maison. Eusuite, lorsque Adrien sul 
qu'ou (allait) le faire approcher du supplice, il alla vers elle, alin de hu dire 
adieu. Lorsqu'elle apprit sa venue, il hi sembla qu'il s'était епо: elle Jui 
eria la porte, le réprimanda de l'intérieur de sa maison, en disant : « her tu 
étais appelé martyr, et anjourd'hui tu as renié le Christ. » Avant entendn sa 


déclaration. Adrien fut l'ort étonné: il lui dit: < Ouvre-mot, ò ma sœur, car Je 
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suis venu pour te dire adieu. » Avant entendu cela, elle lut ouvrit. Puis il 
l'emmena jusqu'à la prison, en lui racontant tout. Parveune dans la prison. 
sainte Nathalie salua les saints, et lava leurs plaies. Le tyran ordonna qu'on 
amenåt les saints de la prison. 

Lorsqu'il vit qu'ils étaient alliiblis par suite de la grandeur des supplices, 
il lit se tenir debout Adrien devant lui. Il lai dit: « Sacrilie aux dieux. > Lorsque 
(Adrien) Veut maudit, (le tyran) ordonna qu'on le frappät avec des bâtons. Avant 
entendu (cela), Nathalie suppha les saints de prier pour lui. De nouveau, 1] 
ordonna qu'on le frappàt au ventre, jusqu'à ce que ses intestins se répandis- 
sent. Adrien, lui, était âgé de 28 ans. Puts on le (rejconduisit dans la prison 
avec les samts martyrs. Nathalie vint et essuva le sang d'Adrien. Les saints 
le baiserent, en disant : < Réjouis-tot, ear ton nom est tuserit dans les cieux. > 
Ensuite, le tyran ordonna qu'on apportât une enclume de forgeron, et qu'on 
brisát les jambes des Saints. Nathalie s'empressa de placer les manis et les 
pieds d'Adrien sur l'enelume; les soldats frappèrent, coupèrent ses mains et 
ses pleds, et brisèrent ses os, en sorte qu'il reudit son àme. Pareillement on 


brisa les jambes de tous les saints, et on les jeta dans le feu, mais le feu 
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ue les touclia рах du tout. Puis les fidèles les prirent, les emmenerent dans 
une autre ville, et cachérent leurs corps, jusqu'à ce que fussent passés les 
jours de la persécution. Quant à Nathalie, elle prit un morceau des mains 
d'Adrien, et le placa à sou chevet. Ensuite, le juge de la ville voulut épouser 
Nathalie. Avant appris (cela), elle s'enfuit sur un navire, après avoir pris le 
morceau de la main d'Adrien. Elle parvint la où se trouvaient les corps des 
saints, el elle leur demanda de la recevoir auprès d'eux. Le Seigneur agréa 
sa demande. Elle mourut, tandis qu'elle dormait, et elle fut euterrée avec 
les saints. Que leur bénédiclion soit avee nous pour les siècles des siècles! 


\men. 


Salut à Adrien, qu'on a frappé 

Avec d'épais hâlous. jusqu'à се que ses intestins apparussent! 

Sur l'enclume de fer ou brisa aussi les os de ses pieds. 

Salut à Nathalie ауес ceux qui out enduré (jusqu'au boul le tourment, 


Elle qui a préléré rendre son àme au Christ (que d'épouser un païen)! 


Salut à votre nombre, qui (reproduit) le nombre des (vingt-quatre) prèlres 
les vieillards de Apocalypse, 
Qui ont des trònes proches du (ròue de Dieu, 
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Grands compagnons de croix d Adrien! 
En échange de ce qu'il a été blessé et de ee qu'il а soullert, en étant tor- 
turé par les coups, 


(Son) eóté s'est changé eu la verdeur de Гое. 


En ce jour mourut le Père saint (et) dévot Abba Bessarion le Grand. Les 
parents de ce saint étaient des chrétiens fidèles (et) eraignant le Seigneur. 
Lorsque ee Père eut grandi, il désira revêtir les habits du imonastical, e'est- 
à-dire les habits des anges, et servir le Seigneur. Il sortit de ce monde, le ré- 
pudia, sen alla auprès du saint Pere Abba Antoine, devint son diseiple, 
et le servit pendant de nombreuses années. Ensuite, il s'en alla auprès 
d'Abba Macaire. le servit et servit les saints vicilluds-moines. Puis il circula 
dans le désert de Sectéz il n'habitait pas sons le toit d'nne maison; 1l ne pos- 
sédait pas d'objet du toul, eu sorte qu'il n'avait pas de vêtement, ni de livre, 
mais avait des lambeaux de cilice en poil, (dont) U se ceignail autour de 


ses reins. П pareourait les maisons et les grottes des momes, et il s'assevait 
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à la porte de leurs maisons, en pleurant. Lorsque quelqu'un, qui le connaissait, 
sortait vers lut. ils se bénissuent entre cux et s'en allaient. Lorsque 
quelqu'un, qui ne le connaissait pas, sortait vers lui, il lui demandait et lui 
disait : « Pourquoi pleures-tu, ò mon Père? > Il lui disait : < Toutes mes ri- 
chesses ont dispari; Jai échappé à la mort, et je suis tombé de la sloire de 
(ma) famille daus l'ignominie. > Celui qui ne comprenait pas le sens de ses 
paroles, le consolait et hu disait : < One le Seignenr rassemble pour toi ce qui 
est disparu de tes richesses, » et il lui donnait du pam: le saint. le prenait, 
sen alla et de) donnait à d'autres. Mais celui qui comprenut le sens de ses 
paroles, savait que lui-même voulait dire ce que Salan a ravi aux fils de 
l'homme : la а pureté, Га virginité et la douceur, par lesquelles (les 
hommes) étaient semblables aux anges. 

Les Pères ont raconté à sou sujet (les actes) difficiles d'ascétisme, qu il 
accomplit. (Votei quelques-uns) d'entre eux. Lui-méme demeura quarante jours., 
dans lesquels il ne dormit pas du tout, à terre; il fit des jeunes dans les jours 
de son ascétisme, depuis son monasticat, chacun de quarante jours, de nom- 
hreuses fois; H continua à pratiquer Pascétisme pendant 57 ans. De grands 


nuracles apparurent par 1и, que les viaillards-moines ont racontés. (Voici 
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quelques-uns) d'entre eux. Saint Doulds et saint Jean ont raconté à son sujet 
qu'eux-mêmes allaient avec lui sur le bord de la Mer Érythrée, et qu'ils 
avaient extrêmement soif. Lorsqu'il sul qu'eux-mémes avaient soif, il pria le 
Seigneur, et changea leau amère en (eau) douce, et ils burent. Une autre fois. 
il parvint au fleuve du Takkazé, afin de le traverser, (mais) il ne trouva pas 
le gué; il pria et il traversa, en marelianl sur le fleuve avec ses pieds. Un 
jour. on amena à ch un homme qui avait un démon, alin que les Peres, les 
saints. vieillards, le guérissent par leur prière. Les Pères parlérent entre eux 
et dirent : < Pour nous, si nous racontions au saint vieillard Abba Bessarion 


SUCTIFAI T. 


l'histoire de cet homme, qui a le démon, (nul doute) qu'il ne (le) 
car lui-mème fuit la gloire vaine des hommes. > Les Pères résolurent de 
laire coucher cet homme, qui avait le démon, dans l'église, à l'endroi 
dans lequel se tenait Abba Bessarion pour prier. Lorsque le saint entra dans 
l'église. il (trouva cet homme en tram de dormir: il Févoilla, le prit par la 
main, et hu dit : < Lève-tot. > H se leva aussitôt sain de cœur et guéri de sa 
maladie. Ceux qui le virent furent extrêmement étonnés et ils glorifiċrent le 
Sergneur à cause de la grâce qu'il à donnée à ceux qui le craignent. Ce Père 


hl des miracles nombreux en dehors de ceux-là. 1 plut au Selgeur. et il 
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mourut en paix. Que le Seigneur ait pitié de nons par sa prière, et que sa 
bénédiction soit avec nous à jamais! Amon. 


(Salut à Bessarion, qui s'est éloigné des plaisirs du monde, 

Ln ne possédant pas pour lni de couverture, (ni) de vêtement! 

De Іа part de Dieu il obtint et il recut la grâce, 

En sorte qu'il guérit le malade qui était couché sur la terre de sa place. 
Et en sorte qu'il foula l'eau, comme il foulait le see. 


Salut à Jacob, qui a engendré des rois 

Et des prêtres ponr le Tabernacle du témotynage ! 
Là où il vit l'échelle, tandis qu'il dormait la nuit, 
II prophétisa la conversion des peuples à la foi. 


Lorsqu'il oiguit d'huile la colonne de pierre. 


En ee jour aussi est la mémoire de Elyános, martyr, et de sa sœur Eudorie. 


Que leur bénédiction soit avee nous pour les siècles des siècles! Amen. 
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Ап nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE pt 26 NAHASE (2 septembre). 


En ee jour est saint Moise, martyr, et sa sœur Sara. Les parents de ces 
saints étaient justes el extrêmement riches. Après la mort de leurs parents, 


saint Moise voulnt donner sa sœur en mariage, Ini livrer tous les biens qu'a- 


vaient laissés ses parents, sen aller lui-móéme et se laire moine. Sa sœur 


liri répondit el lut dit : « Si tu te maries le premier, alors lu me donneras en 
mariage lor-méme anssi. » l| Tui dit : < Pour moi, j'ai fait des péchés nom- 
breux. et je veux то-шёше me faire moine, afin que soient effacés certains 
de (mes) péchés. H ne m'est pas possible de songer aux noces, mais au salut de 
mon ûme. » Elle lui répondit et lui dil : « Comment lest-l. possible, ò mon 
frère, de me jeter dans les filets de ce monde passager. et de sauver lon àme 
seule? » H lui dit : « Si lu veux le monastical, tu te connais toi-méme. » 
Ele lui répondit et lui dit : « Ce que In fais pour toi-même, mol aussi, Je 
ferai de méme, ear nous sommes tous deux de la méme nature, du méme 
père et de la même mère. » 
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Lorsqu'il eut vu la constance de son cœur, il se leva aussitôt et donna tous 
leurs bieus anx pauvres et (anx) miséreux. Puis U lil entrer sa sœur Sara 
dans un couvent de vierges, qui était au dehors de la ville d'Alexandrie. M 
entra lui-même dans ui couvent d'hommes moines, pratiqua la dévotion et 
pratiqua un grand ascétisme. Pareillement sa sœur Sara pratiqua la dévotion 
el pratiqua un grand ascétisme. Hs demeurèrent tous deux pendant dix ans, 
sans se rencontrer mutuellement, Lorsque се furent les jours du règne de үне 
Sévérianus, au (temps) de la charge (patriavcale) d'Abba Démétrius, patriarche 
de Ta ville Ф Мегале, ce roi impie persécuta le peuple des chrétiens, et il y 
eut de nombreux martvrs dans ses Jours, (surtout) de nombreux supérieurs 
de couvents de moines. Saint Moise se leva, manda sa sœur Sara, afin de la 
saluer et de lui raconter que lui-même voulait devenir martyr. Lorsqu'elle 
eut entendu (cela), elle se leva aussitôt et demanda à la supérieure du monas- 
tère de la congédier oi (de lui donner la permission) de s'eu aller et de devenir 
martyre, La supérieure du monastère pria sur elle, la baisa et la laissa (libro). 
Quant à Sara, elle salua les vierges, et elle sen alla vers son frere; elle le 


trouva sur la route, alors qu'il voulait. entrer dans la ville d’Merandrie. Us 
PATH. OR. = T. IX. = Е. 4. 27 
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entrèrent tous les deux dans la ville d'Alerandrie, et confessèreni Notre- 
Seigucur le Christ devant le juge, (qui) leur iufligea de grands supplices. En- 
suite, il coupa leurs têtes ауес le glaive, et ils reçurent la couronne du martyre 
dans le royanme des cieux. Que le Seigneur ait pitié de nous par leur prière, 


et que leur bénédiction soit avec nous pour les siècles des siècles! Amen. 


[En ce jour aussi est la mémoire d'Abba Amon, d Elie, martyr, de sa sour 
Eudo.vie, et de notre père Jacques. Que le Seigneur ail pitié de nous par leur 


prière pour les siècles des siéeles! Amen. 


[и ce Jour anssi sont les saints martyrs Ayapius. le soldat, et Thecle, la 
moniale. Ces saints praliquèrent l'ascétisme dans les jours de Julien, Un de 
ses juges leur infligea de grands supplices; puis il les jeta aux lions. Ils re- 
curent la couronne du martyre dais le royaume des cieux. Que le Seigneur 
ait pitié de nous par leur prière, et que leur bénédiction soit avec nous! 


Amen. 


[Salut à vous, Sara el Morse! 


lo 
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Salut à Thecle avec Agapius, 

Qui avez été associés dans la mort pour le Christ! 
Je souhaite par votre sang la purification de Fimpur 
Et par votre puissance la santé dn faible. 


En ce jour aussi nos Pères nous ont ordonné de faire la mémoire de la 
bienheureuse Sara, femme Abraham, au sein glorieux et aux mamelles 
bénies. Lorsque le roi de Gerard voulut ravir cette sainte à Abraham, sans le 
savoir, le Seigneur le châtia, afin qu'il ne s'approchät pas d'elle; il la lui 
rendit avec beaucoup d'argent. De plus, lorsque le Seigneur était l'hôte dans 
sa maison, quand il aunonça à Abraham la naissance Isaac, elle vit à l'intérieur 
de la tente, en disant : Suis-je encore (capable d'enfanter) jusqu'à présent? Moi- 
meme, [ub vieilli et mou seigneur. aussi est deren. rieur". Le Seigneur dit à 
Abraham : Qu'est-ce qui a fait rire Sara? V a-t-il une chose qui soit impossible 
au Seigneur? Ensuite, lorsque Isaac lut. né, elle le vit en train de jouer avec 


Ismael, le fils d Agar. La jalousie la saisit et elle coutraiguit Abraham à le 


1. Gen., Syvin, 12, — 2. Gen., хуп, 13-14, 
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cha--er avec -a mere. Comme cela était pénible pour Abraham. le Seigneur 
lui ordouna d'accomplir le desir de Nara i. -achant que de la postérité d'Abra- 
Lam: apparaitrait le Christ. le Sauveur du monde. Paul l'appela ѓа libre. et la 
compara à l'Eglise. Puis. lorsqu elle fut morte dans une belle vieillesse. Abra- 
ha'n lenterra dans le tombeau qu'il avait acheté aux fils de Emor le Hetheen. 
(Jue le Seigneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles! 
ASTIER: 


Salut au -ein de Sara. qui a ete louée d'avoir obtenu une po-térité. 
Aprés qu'elle sut laissé tout à fait la coutume de la Jeunes-e des femmes! 
Avant pens? l'annonce de sa inaternitél extrémement -urprenante. elle 
- exprima. en disant : 
(Jul e-t venu annoncer à Abraham 


Que la vieille Sara ecleverait un til: ” 


Au nom du Pere. du Fils et du Saint-Esprit. un seul Dieu. 


LECTLRE. DU 27 NaHa-E З septembre. 


En ve Jour -ont le~ saints Abba Benjamin. martyr. et Eudorie. sa -wur. 
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Les parent» de ces saints étaient des üdeles de la ville de Saher: ils ai- 
maient les étrangers: ils zardaient la pureté. et ils pratiquaient beaucoup la 
dévotion et l'aseétisme. Ils eleverent leurs deux enfant: dans une bonne édu- 
cation. comme il convient à des chretiens. Lor<qu'il- eurent randi. се saint 
dé-ira répandre son sanz pour le nom du Chri-t. Ils en alla ver- le juge à la ville 
de Satounouf P. О. Satnouf: A Sainoul et il confessa Notre-Seigneur le Christ 
devant lui. Celui-ci lui intlizea de zrands -upplices et l'emprisonna. Lorsque 
ses parents et sa sœur eurent appris:eela à чоп sujet. ll vinrent ver: lui. 
Lorsquil- le virent dans les supplice». ils pleurerent et il- $ a&ri-terezi 
extrêmement sur lui: mais lui-mème les eon-ola et leur dit: La vie de ce 
monde est peu de jour et passagere: la vie éternelle n'a pas de tin. ni 
d'achevement. > 

Lorsque sa -œur Емле eut entendu ce bon ens-iznement de lei. ell. 
lui dit : О mon frere. le Seigneur est vivant. je ne me separerat pas fle ап 
désormais. et de la mort dont tu mourra- toi-meéme. moi aus-i je mourral 


de cette (mort! avec tui. + Au--itôt. elle confessa Notre-cign ur le Chri-tite- 


IM 
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vant le juge. H l'arréta, la supplicia et ordonna qu'on la mit avec son frère 
dans un cachot noir. On leur fit comme 1l ordonna. Ils demeurèrent dans ce 
caehol noir, pendant vingt jours, sans nourriture (ni) botsson. 

Ensuite, on les fit sortir; on leur suspendit au cou de lourdes pierres, et 
on les jeta dans la mer. (Mais) un ange du Seigneur descendit et дей ces 
pierres de leur cou. lls surnagèrent dans la mer, jusqu à ce qu'ils parvinssent 
au port d'une anse appelée Batra. Une vierge les trouva et les fit monter 
(chez elle). Hs s'en allèrent, se tinrent debout devant le juge. le maudirent et 
maudirent ses idoles. I] leur infligea de grands supplices, pendant de nom- 
breux jours. Lorsqu'il fut las de les supplicier, il ordonna de leur couper la 
tête avec le glaive. Ils reçurent la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux, et ils héritérent de la vie éternelle. Une belle église leur lut bâtie dans 
la ville de Sabsir, et on v déposa leurs corps. ll apparut d'eux de nombreux 
miracles et de grandes guérisons de malades. Que le Seigneur ait pitié de 


nous par lenr prière, et que leur bénédiction soit avec nous! Amen. 


[Salut à toi, martyr de la foi, 
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(Dont) le cou a été tranehé par le glaive! 

Salut à ta sœur Eudo.rie. Vélue, 

Que tu as rendue forte pour la mort par ton enseignement, en disant 
Que la vie est comme l'ombre passagère !] 


En ce jour aussi est la mémoire du prophète Samuel, (où l'on commémore) 
comment le Seigneur l'a appelé dans les jours du prêtre Heli, et comment le 
Seigneur Га institué prophète pour les enfants d'Israel. Que le Seigneur ait 
pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


Salut à Samuel, qui consacra David 

Avec l'huile dela royauté, plus suave que la fleur de eanne et de einnamome ! 
Afin de l'établir à la place du prêtre Heli pour le service de sa maison, 
En ce jour, alors qu'il était en train de dormir, 


Le Seigneur l'appela et linstitna prophète.) 


salut à tou crueliement dans l'enclos du erncifiement et du chatiment, 
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(Subi) afin que tu meures en rédemption de l'âme de nous tous, selon la 
prophétie du prêtre Caïple, 

Jésus-Christ, huile de la corne de Samuel de Macepha ! 

Tandis qu'elle sentait (l'odeur) de ta croix et le parfum de ton пот: 
Alpha, - 

L'âme d'Eudorie s'est convertie à la foi et à Геврёгапсе.] 


En ce jour aussi est la mémoire de Victor d'Alexandrie èt de sa mère Sara. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par leur prière pour les siècles des siècles! 
Amen.) 


En ce jour aussi (est) la mémoire de la fête de l'ange glorieux Souryal, 
qui est le quatrième des archanges. Que son intereession, sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous! Amen. 


Ап nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 28 xalas A septembre. 


Ln ce jour nous avons reçu l'héritage de nos anciens Peres, les Docteurs 
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de l'Eglise, qui sont forts dans la grâce de l'Esprit-Saint, de faire la fête de 
nos Pères les saints Patriarches, de nos Pères Abraham, Isaac et Jacob. 
Notre Père Abraham est le chef des Patriarches. Quel est celui d'entre les fils 
de l'homme qui pourra raconter ses vertus ct sa justice? C'est ]ui qui fut 
le pére de nombreux peuples. || crut au Seigneur; il lui obéit; il crut à la 
promesse du Seigneur, Jusqu'à се qu'il mourût, et il ne douta en rien des 
promesses du Seigneur. D'abord, le Seigneur lur apparut dans une vision 
de nuil, alors qu'il se trouvait dans l'ile [Mésopotamie]; il hui dit : Sors de (ta) terre 
et de la maison de ton père, et viens à la terre que je te ferai voir ', c'est-à-dire la 
terre de Kirdin Harran. Lorsque ses parents furent morts, le Seigneur le fit 
passer à la terre de Palestine, et lui promit qu'il la lui ferait hériter. H erut à 
la promesse du Seigneur, jusqu'à ce qu'il inourüt; son cœur ne fut pas 
troublé; il ne donta pas, mais il Fat certain et il crut que le Seigneur devrait 


donner cette lerre à sa postérité après lui. Ensuite, le Seigneur = gloire 
ПР — Mii apparul sons la forme d'un homme. comme il (en) connaissait 


lui-même; avec lui étaient des anges; il sembla (à Abraham) que c étaient 
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d'autres hommes, comme tous ceux qui passaient sur la route chaque jour. 
П les reçut et il (leur) fit un festin. Le Seigneur lui promit Isaac, son fils, 
un an avant qu'il l'engendràt. L'âge de notre père Abraham à cette époque- 
là était de cent ans. Sa femme Sara était avancée en âge. Ils erurent à la 
parole du Seigneur. et ils ne doutèrent pas. 

Lorsqu'il eut engendré Isaac, le Seigneur hu ordonna de le circoncire le 
huitième jour, aprés qu'il l'aurait engendré, et il le circoneit. Lorsqu'il eut 
eru qu'il aurait par lui la postérité que le Seigneur lui avait promise, le 
Seigneur. lui du : Offre-moi ton fils Isaac eu sacrifice, dans l'endroit que je te 
ferai voir'!. C'est Vendroit du Golgotha, où fut enterré le corps de notre pere 
idam. ll ne douta pas au sujet de la parole du Seigneur, mais il l'offrit sur 
l'autel, et il fut certain que le Seigneur pourrait le ressuseiter, et qu'il 
aurait par lui une postérité. Lorsqu'il eut consommé son sacrifice en pen- 
séc, (mais) non en acte, le Seigneur manifesta sa justice et ses vertus à 
toutes les générations qui viendront après lui. Alors, un ange du Seigneur 
l'appela et lut ordonna de ne pas étendre sa main sur le jeune homme, 
et de ne һи faire rien du tout de mal. Le Seigneur lui dit : Voie quil a 
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été manifesté que tu m'aimes, puisque tu was pas épargné ton fils chéri a cause 
de moi. C'est pourquoi, moi-même je te bénirai de bénédictions ; je te multiplierai 
beanconp et je rendrai ta postérité comme les étoiles du ciel et comme le sable 
du bord de la mer! ; et il fut ainsi. Le Seigneur manifesta sa mémoire dès cette 
époque-là jnsqu'à Jamais; sou nom et sa renommée [lurent répandus dans 
toutes les extrémités du monde. ] lui eonvient d’être appelé le père du 
Christ dans la chair, car c'est de sa postérité qu'est apparu Notre-Seigneur 
le Christ dans la ehair. 

Le combat de ce Père, ses vertus. sa justice, sa miséricorde et sa géné- 
rosité furent extrêmement grands. En effet, lui-même ne mangeait pas chaqne 
jour, avant que vinssent vers lui des étrangers et qu'ils se missent ауес lui à 
sa table. C'est pourquoi il mérita de se mettre à table avec 19 Seigneur et 
ses anges, avant de les reconnaitre, (car) il les reconnut seulement à Ju 
lin. Un grand tourment et une (grande) affliction. Ini survinrent dans ses 
jours. Eu effet, lui-méme était étranger (loin) de son père et de ses parents, 


et il cireulait dans la terre. Lorsqu'il fut entré dans la terre d'Egypte, il 
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craignit les impies dans les jours de Pharaon, voi d'Egypte, et il leur dit 
au sujet de Sara, sa femme, que c'était sa sœur, en sorte que, lorsqu'ils vou- 
draient la lui prendre, ils ue le tuassent pas à cause d'elle: en effet, elle 
était d'un aspect extrêmement beau. Lorsque Pharaon, voi d'Egypte, eut appris 
la renommée de Sara, il appela Abraham, linterrogea et lui dit : Qu'est-ce 
que cette (femme, qui) est avec toi? Il lui dit : C'est ma sœur. H la lui prit. 
Cette nuit-là, un ange elfravant apparut à Pharaon; il voulut le tuer et il 
(lui) ordonna de rendre Sara à son mari: sinon, 1] le détrutvait. Lorsque le 
matin fut arrivé, Pharaon appela Abraham et lui dit : Pourquoi m as-tu dit : 
C'est ma sœur (puisqu'elle est ta femme'? V la lui rendit et avec elle (il 
lui Чоппа) beaucoup de préseuts et d'argent, et Agar, sa servante. Lorsque 
се Père Abraham fut parvenu à (l’âge) de 1^5 ans, il émigra vers le Seigneur, 
quil avait aimé, hérita du paradis du bonheur et de la vie éternelle, et 
laissa aux (hommes) uue bonne mémoire jusqu'à la fin du monde. Que le 
Seigneur ait pitió de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec 
nous! \men. 

En ce jour ausst nos Pères, les Docteurs de l'Église, nous out ordonné 
de l'aire la fête de la mort du Père Isaac, fils d'Abraham, chef des Patriarches. 
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Ce juste fut engendré selon l'annonee de Dieu et de ses anges à Abraham, 
son père, el (à) Sara, sa mère. Il accomplit toute œuvre de justice, et 
il obéit au Seigneur Trés-Haut et à son père Abraham, à Vel point que son 
père consentit à l'offrir en sacrifice au Seigneur; (mais) le. Seigneur. le 
racheta par un aenea. Ne savons-nous pas de quoi nous étonner ( davantage D 
de son père, qui a consenti à légorger, parce que c'était le fils de la 
promesse, que le Seigneur lui avait douné, aprés qu'il avait vieilli, en 


lui disant : Par lui tu auras une postérité; — (aussi), n'épargna-t-il pas l'amour 
de la nature à cause de l'amour du Seigneur Тгеѕ- Пат, = ou bien de la sou- 


mission de ee Père à son реге el de son aequiescement jusqu'au moment 
où il (allait) l'égorger et le consumer par le feu? ll était Jeune, car le livre 
de la Loi dit que son père lui fit porter le bois à une distance éloignée, 
jusqu'à ce quil füt monté au-dessus de la montagne. Le livre du Cal- 
cul des Jours! dit que l'àge d'Isaac à cette époque-là était de 37 ans. 
Ce Père se soumit à son père et étendit sou cou sous le glaive, jusqu'à ce 


que vint la parole de l'ange du Seigneur, (qui) dit à (Abraham) : A étends 
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pas 1а main sur lui, et ne lui fais rien de mal'. De même que son père fut 
appelé le sacrificateur de son fils par la pensée, de même ce Père fut appelé 
sacrifice par la pensée. 

Il survint dans ses jours un grand tourment et une affliction considé- 
rable. Il était étranger (loin) de son pays. Abrmélec lui prit sa lemme, en sorte 
que le Seigneur se fâcha contre ce dernier à cause d'elle; (mais) il la lui rendit et 
il (lui donna) ауес elle beaucoup d'argent et de présents. Ce Père était extré- 
mement doux. En effet, le livre de la Loi dit que, lorsque des bergers com- 
battaient pour des puits d'eau, ce Père les abandonna, s'en alla et ereusa 
d'autres puits. H engendra deux lils : Esai et Jacob. |l aimait Esai à cause 
de sou courage et (de) sa vaillance.: Lorsqu'il fut avancé en âge et que ses 
veux furent affaiblis, il appela son fils Esai et lui dit : Voici que j'ai vieille, 
ô mon fils; va et chasse pour moi Рип d'entre les animaux des champs, afin que 
je mange et que mon dine te bénisse”. зай prit ses armes et partit aux champs. 
Rébecea appela Jacob et lui dit : O mon fils, lève-toi, égorge l'un d'entre tes 


agneau et offre-(le) à ton père, afin qu'il mange et (e bénisse, avant qu'il 
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meure '. [ lui dit : Moi-même, je crains que, s'il sait que c'est moi Jacob, il ne 
se füche contre moi; je veux recevoir la bénédiction, et la malédiction survien- 
dra sur moi à la place de la bénédiction”. Elle lui répondit et lui dit : Que ta 
malédiction (retombe) sur moi, ó mon fils?! Cela eut heu par elle sur l'ordre 
de Dieu. I! fit comme lui avait ordonné sa mère; il offrit (le mets) à son реге, 
(qui) mangea et le bénit. Ce Père Isaac parvint à (l'âge) de 180 ans; il 
mourut en рах et il fut enterré dans le tombeau de son pére, que (се der- 
шег) avait acheté aux enfants de ‘Emor, (et) dans lequel était enterrée 
Sara. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction 
soit avec nous! Amen. 

Eu ce jour aussi nos Pères, les saints Docteurs de l'Église, nous ont 
ordonné de faire la fète de la mort du patriarche Jacob, chef des Patriarches, 
que le Seigueur a appelé fsraël. Ce Père suivait la trace des patriarches 
Abraham (et) Isaac, ses pères, dans la miséricorde, la générosité, la dou- 
ceur et l'humilité. Son [rere le haïssait, parce que jadis il lui avait acheté 
son (droit) d'aiuesse pour uu plat de lentilles, et était devenu l'aîné, et 
parce que lui-même avail machiné contre lui et avait геси la bénédiction 
de son père Isaac. Lorsque Esaü voulut tuer Jacob, son pére Isaac lui 
conuseila de s'en aller vers Laban, le frère de sa mére. H s'en alla là. Le 
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frère de sa mère (lui) fiança (sa) fille (aînée). (Jacob) lui garda ses brebis 
pendant sept ans, et (Laban) la lui donna en mariage. Ensuite, de nouveau. 
il (lui) fiança sa fille cadette; (Jacob) le servit pendant sept années nouvelles, 
et (Laban) la lui donna en mariage. H lui donna une partie de ses brebis. 
Lorsqu'il lui eut dit : Que ta récompense soit (le lot) des brebis dont la couleur 
est tachetée ', toutes les brebis engendrerent (des petits) de couleur tachetée. 
Lorsqu'il lui cul dit : Que ta récompense soit (le lol) des brebis dont la couleur 
esl. variée, loutes les brebis engendrèrent (des petits) de couleur variée. Il 
épousa les deux sœurs. H posséda des richesses extrêmement nombreuses. 
Il retourna à la terre de son père, et il engendra douze fils. 

[1 eut uue vision : (c'était) comme une échelle, qui parvenait de la terre 
jusqu'au ciel; les anges du Seigneur montaient et descendaient en elle. 
Lorsqu'il se fut réveillé de son sommeil, il dit : C'est la maison du Seigneur, 
cest. lu porte du ciel. Ce fat le lieu du temple, dans la ville de Jérusalem, 
dans lequel Notre-Seigneur le Christ — gloire à Lui! — devait être inhumé. 
Puis, il eut une seconde vision: la voici : le Seigneur luttait contre lui; 


il dui engour«dit la hanche et l'appela Israël. Cosi pourquoi les Juifs ne 
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mangent pas les nerfs de la hanche. П survint contre lui dans ses jours un 
grand tourment et une forte alllietion. D'abord, on vendit son fils Joseph 
comme esclave aux Égyptiens. Le père (des frères de Joseph) les mterrogea 
et leur dit : Où est votre. frère Joseph? Vs lui dirent : Les bêtes l'ont. mangé. 
Par suite du nombre de (ses) pleurs ses yeux devinrent aveugles. Ensuite, 
il y eul une grande famine, qui survint dans ces Jours-là, et ils ne trou- 
vèrent pas de quoi se rassasier, en sorte qu'il envoya ses fils au pays 
d'Égypte, alin d'acheter du blé. Ts arrivèrent auprès de leur frère Joseph, 
alors qu'il était Fintendant du roi d'Égypte; il reconnut que c'étaient ses 
frères, mais eux ne reconnurent pas que c'était leur frère Joseph. Joseph 
machina (quelque chose) sur eux, après qu'ils furent. partis. Ils appelèrent 
leur père Jacob; il arriva au pays d'Egypte, et il demeura là pendant dix- 
sept ans. Lorsque sa mort fut proche, il appela ses douze enfants, et il 
les bénit. H donna à Juda, son fils, la royauté; il (lui) révéla que le Christ 
apparaitralt de lui, et if le hénit par des paroles nombreuses, eu disant ` 
Le sceptre de la royauté ne disparaitra рах de Juda, ni le testament de devant 
ses mains, jusqu'à ce que vienne celui & qui (appartient: lu royauté, iet) que 
les peuples attendent". Après qu'il les eut. bénis, Joseph fit approcher de hu 
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ses deux enfants Ephraim et Manassé, afin qu'il les bénit. H posa ses mains 
en forme de croix sur leurs tètes, еі (mt sa main droite sur la tête du 
cadet et sa mam gauche sur la tête de l'ainé. H mit ses mains en forme 
de croix, pour signifier que les premiers-nés seraient écartés jusqu'à (P, О, 
A : par! l'apparition de la croix. П parvint à (l’âge) de 146 ans et il mourut, 
alors que la main de Joseph était sur ses veux. H ordonna qu'on l'enterrát 
dans le tombeau de ses pères. Joseph fit un grand deuil; avec lui (se lamen- 
tèrent) les Égyptiens. Puis, il le transporta sur les chars de Pharaon; avec 
lui étaient les grands princes égyptiens; il l'amena à la terre de Canaan, et 
il l'enterra avec ses pères. Que le Seigneur ait pitié de nous par la priere 
de ces Pères, les Patriarches Abraham, Isaac et Jacob, et que leur bénédic- 
tion soit avec nous! Amen. 


Je dis salut à eux qui n'ont pas clé pris par les liens du péché, 
Abraham, Isaac et Jacob, observateurs des commandements du Très-Haut! 
Au jour, où ces glorieux (Pères) ont émigré conjointement 


Des soucis du monde amer et de tous ses tracas, 
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Nos Docteurs (nous) ont ordonné (de célébrer leur) tête. | 


En ce jour aussi est le inartvre d'Abba Barsebo, des dix momcs, ses 
disciples, du général de cavalerie du rot, (martyrisés) par le roi de Perse, et 
des huit cents compagnons d'Isidore. Que leur bénédiction sainte soit avec 


uous pour les siècles des siècles! Amen. 


Salut à Abba Barsebo, qui n'apostasia pas la foi. 

Lorsque le roi lui promit et hui fit espérer des dons! 

Après qu'il eut offert ses eufants au Seigneur en sacrifice, 
П ne fut pas épouvanté et il ne craiguit rien, 

Tandis qu'on init le glaive sur son cou.) 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, uu seul Dieu. 


LECTURE DU 29 sust (5 septembre). 


En ce jour est la mémoire de la fête de la Nativité de Notre-Seigneur, 
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1. ent: TAA] — P. Ө; (A = A, et add. ng). — ^. ест: aem] O TOI: 47; 
A s”: Hee, — 5. nena] A ne” О nena. — 5. ny] A (аг. ql). => iD. niser] 
P. А — kph, O — «пед (et sic infra; А infra = О). — 9. 2cáq»n] À hic et infra Jc? 
Gei ee le). — 10-11. путу фа] O — уй, А nikan (vel nt) (ar. g — 


ر 
хасе] P anc’, À Асел (vel ag’? ar. Vm — ib. өту] P. О, À — av.‏ .11 


notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ dans la chair de Notre-Dame la 
Sainte Vierge Marie pour le salut du monde. À Lui gloire pour les sièeles 


des siècles! Amen. 


[Salut à ta naissanee, dont le mode esl élevé 

Plus que la naissance des justes ultérieurs et de ceux qui ont précédé! 

O Seigneur, puisque mes membres sont malades par la sécheresse du 
poche, 

Que la pluie de ta miséricorde se répande dans mes museles, 


Et le sang de ton côté dans mes nerfs? 


En ee jour aussi est le martyre de saint Athanase, évèque (et) martyr: avee lui 
(furent martyrs ses) deux serviteurs, appelés Gérasime et Théodote. On aecusa 
saint Athanase auprès du roi d’avoir baptisé la lille du général 'Antonigos. 
Le roi Valérien Parrèla: (Athanase) confessa devant lui qu'il était chrétien; 
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(le roi) lui infligea des supplices nombreux. Lorsqu'il n'eut pas renié le Christ, 
mais que sa foi en lui eut augmenté, (le roi) ordonna de lut couper la téte par 
le glaive. Pareillement, il infligea de grands supplices à (ses) deux serviteurs 
Gérasime et Theodote; il les flagella et il les crucifia. Ensuite, on coupa leurs 
têtes avec (celle) de saint Athanase. Hs reçurent (tous) les trois la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Les fidèles donnèrent beaucoup d'argent 
aux soldats et aux lieteurs, qui les gardaient, prirent les corps des saints, les 
ensevelireut dans de beaux vêtements, et les déposèrent dans des chásses. 
II apparut d'eux des miracles et des prodiges nombreux. Que le Seigneur ац 


pitié de nons par leur prière, et que leur bénédiction soit avec nous! Amen. 


(Salut à At/innase, porteur du nouveau van. 

А Gérasime et à Théeodote, (tous) deux serviteurs de Jésus, 

Qui ont pratiqué l'ascétisine sans peur! 

Lorsque la résurrection se lera pour eux qui sont endormis dans le Christ, 


Qu'ils me fassent reposer par (lenr) invocation dans la nouvelle assemblée ! 


En ce jour aussi est le martyre de saint Irénée, évéqne de Sirmium. On 


inp ]9 E 


ME AVS a. 
JE E 2, 


a. 
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arréta ce saint à la première heure de la nuit, et on l'amena au tribunal. Le 
juge lui dit : < Sacrifie aux dieux. > Irénée dit : < Pour mot, je ne saerifierai 
pas, car moi-même je crains le Seigneur. » Le juge ordonna qu on le submergeát 
À 0 C. C. = 
dans le Neuve. Étant parvenu sur la rive opposée, il ôta son vêtement ct pria 
le Seieneur de recevoir son esprit, de garder son peuple qui (habitait) dans 
o o 
Sirmium, et de donner la paix aux églises. Puis il dit : < Je crois en toi, mon 
о - 9 
Seigneur Jésus-Christ, et je implore, alors que je souffre. » Aussitôt, on le jeta 
dans le fleuve, el il fut couronné. Que sa bénédiction soit avec nous pour les 


siècles des siècles! Amen.) 


Je dis salut à D née, évéque, 

Pere de nombreux milliers! 

Lorsqu'on l'eut submergé dans le fleuve sans raine, 
Н s'écria, en disant au juge ineireoneis : 

«Je te supplie, que ma mort soit par le glaive! >] 


En ce jour aussi est la translation du corps d'Abba Jean le Petit an désert 
de Secte. Се (saint) était aprés sa mort au couvent de Quelzem. c'est-à-dire 
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au désert de saint Abba Antoine. Lorsque ce fut dans les jours Abba Jean, 
patriarche de la ville d'Alexandrie, ce (patriarche), du nombre des Pères les 
patriarches le quarante-huitième, alla au désert de Seeté. Les saints moines 
lui dirent : « Nous voulons que le corps de samt Abba Jean le Petit soit dans 
l'église d'Abba Macaire, afin de nous prosterner devant lui. » Aussitôt, la 
gràce du Seigneur le remua; il éerivit une lettre de ses mains à un supérieur 
de monastère, appelé Cosme, et (ll envoya) avee fur un vieillard du pays de 
Quelzem. Lorsqu'ils furent arrivés, if ne leur fut pas possible à ce moment-là 
(de s'acquitter de leur mission), car le corps du saint était gardé par les Mel- 
chites ehaleédoniens, qui demeurarent dans le sanctuaire. Le supérieur du 
monastère et ceux qui étaient avee lui reconnurent le sanctuaire, (lei remar- 
quèrent, s'en retournèrent, rencontrèrent des hommes fidèles (et) orthodoxes, 
qui demeuraient dans la ville, et leur racontèrent la raison pour laquelle ils 
étalent venus. 

Peu de jours après, un juge d'entre les princes des Arabes fut préposé au 
pays de Quelzem. C'était l'ami d'Abba Michel, évèque de fa ville de Quelzem. 
Le patriarche écrivit une lettre à l'évêque au sujet du corps de saint Abba Jean, 
et (lui) ordonna de machiner (quelque ehose) et de préter aide à ses serviteurs 
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les vieillards-moines, en sorte qu'ils transférassent le corps du saint (loin) des 
mains des hérétiques. L'évéque se réjouit d'une grande joie. Il raconta cela 
au secrétaire du juge, son ami; le secrétaire le racouta au juge, et voici que 
la députation des vieillards-inomes. alla (vers le juge). Le secrétaire dit : 
« Comment trouverons-nous un prétexte, afin que les moines entrent dans le 
sanctuaire? » Le juge dil : « Qu'on revéte les moines sur leurs habits des 
vétements des Arabes, et qu'ils viennent avec nous au sanctuaire! » On fit 
ainsi. Le juge partit; avec lui étiuent de nombreux cavaliers et Arabes, (et) 
avee lui (aussi) étaient les vieillards saints du désert de ее ils arrivèrent à 
Quelzem. 

Le juge dit à l'évéque melelite, qui siégeiit dans le sanctuaire : < Fais 
sortir tous tes hommes de l'église, et ne laisse aucun. d'entre eux, car moi- 
méme je veux entrer dans l'église et y demeurer cette nuit. > Cet impie fil 
comme avait ordouné le juge. Les vieillards-motnes. préparèrent leurs ani- 
maux au dehors de la ville. entrérent de nuit et prirent le corps d'Abhu 
Jean. lls s'en allèrent et parvinrent au Caire, et de là au désert de Scere. 
Les moines du couvent d'Abba Macaire sortirent et allèrent à la rencontre 
(du corps du saint) avec les croix, les évangiles, les torches, l'encens, (et 


au milieu) des psalmodies et des chants. Па lapprochèrent auprès du corps 
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de saint tbba Macaire, et tous les moines mmplorérent sa bénédiction. Ts répan- 
dirent sur lui des parlums nombreux, et ils célébrèrent (le saint sacrifice). 
Au moment où fut chanté l'éóvangile, il apparut un (grand) miracle et un 
grand prodige : l'église tont entière brilla d'une lumière céleste, et exhala 
une odeur de parfum suave, comme il n'y en a pas de pareille. I y eut une 
grande joie. П demeura au couvent d'Abba Macaire pendant sept jours. Ensuite, 
on le transporta et on l'amena à l'église. Les moines, ses fils, allèrent à ха 
rencontre, comme les [Iébreux allèrent à la rencontre de notre Sauveur, 
crièrent devant lui, en disant : Béni est celui qui vient au nom du Seigneur, et le 
déposeérent dans son sanctuaire. HDH v eut par lu de nombreux miracles et 
prodiges. 

Après la mort. d'Abba Jean, Abba Marc, le patriarche qui était aprés Tui, 
monta au désert de еге, entra dans l'église de saint Abba Jean, et se pros- 
terna devant lui. Avec lui il y avait des évèques et. beaucoup de nobles 
de la ville d'Merandrie et de tout le pays d'Egypte. П découvrit le corps du 
saint et il le trouva enveloppé dans des fibres de palmier; il implora sa béné- 
diction et il versa des larmes amères. Lorsqu'il découvrit le corps (du saint), 


il v eut un grand (coup) de tonnerre dans l'église, et toux les gens tombèrent 


E0155 h. 
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d'épouvante et de peur. Le patriarche remit sur (le saint) le cilice de fibres, 
et l'engevelit dans de (lines) étoffes, tandis qu'on glorifiait le saint dans des 
chants шш et qu'on le célébrait, en disant : € O (toi) qui as été la nuée 
légère, et (qui) as porté la pluie (de la grâce) de l'Esprit-Saint, tu es allé au 
pavs de Babylone, où furent les trois enfants; tu es retourné à la ville d’Meran- 
drie par la puissance de l'Esprit, qui se trouvait avec lol; en outre, tu es 
allé à Quelzem ; tu as détruit les temples des idoles ; tu as préché la foi droite; 
tu as guéri les malades; tu as fait sortir les démons; tu es vetourné à ton 
héritage, car lu es la demeure des bénédictions, et tu as été pèlerin 
pour le royaume des cieux. » La translation du corps de saint Abba Jean 
le Petit eut lieu en l'an 520 des martyrs purs. Que le Seigneur ait pitié de 


nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amen. 


Salut à la translation de ton corps vers l'édifice (que) tu avais construit, 
Jean le Petit, отапа par tes œuvres! 

Lorsque (tes) lils ont songé à l'ensevelir dans de beaux (habits), 
l'éclair les a empéchés d'enlever 

Le vetement de la pauvreté, le cilice, qui se trouvait sur toi.] 


IL a... 
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Au nom du Pere, du Fils el du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE DU 30 wanask (6 septembre). 


En ce jour mourut le grand prophète Ma/achie. Ce juste fut le dernier des 
24 prophètes; il Tut l'un des douze petits prophètes. И prophétisa à l'époque 
du retour du peuple de la eaptivité de la ville de Babylone à Jérusalem. ЇЇ 
réprimanda les enfants d'Israël au sujet de leurs transgressions envers le 
Seigneur et envers sa loi. En outre, il les réprinanda an sujet des sacrifices 
détestables qu'ils offraient. Eux-mêmes ne donnaient pas la dime de leurs 
biens, ni les prémices de leurs fruits, comme leur avait ordonué le Seigneur. 
Le Seigneur proféra par la langue de ce prophète des admonitions aux fils 
de l'homme. H leur dit : Faites la miséricorde: donnez l'aumóne et. éprouvez- 
mot par le don de la dime et des prémices, et moi-même jourrirar pour vous la 
porte du ciel; je ferai descendre pour vous les bénédictions, jusqu'a ce que vous 
disiez : Cela nous suffit; el j'empécherai le taret, la mite, la teigne et le ver. de 
manger les fruits de votre terre". H prophétisa au sujet de la venue de Jean- 


Baptiste devant notre Sauveur, et au sujet de la venue d'Elie devant (le Christ, 


L. Mal. ur, 10-11. 
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de nouveau, à la fin du monde. Il prophétisa au sujet du brisement de l'orgueil 
des Juifs, et il leur révéla qu'il y aurait sur terre des peuples purs et justes, 
qui offriraient au Seigneur l'eneens. et le sacrifice, et qu'il les agréerait. 
Lorsqu'il eut plu au Seigneur daus son aseétisme, et qu'il eut achevé les 
jours de son prophétisme, il émigra vers le Seigneur, qu'il avait aimé. Que 
le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec 
nous! Amen. 


En ce Jour aussi est la mémoire de saint Abba Moise, évèque de la ville 
de Farama. Que le Seigneur alt pitié de nous par sa prière, et que sa béné- 
diction soit ауес nous! Amen. 


Salut à toi, Morse, candélabre 

De la ville de Кагата! 

Orne mon cou d'une grâce de ta gràce et d’un éclat de ton éclat, 
Comme d'un collier et d'une chaine, 


Min que l'ennemi de mon salut, le Persécuteur, soit épouvante. | 
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[En ce jour aussi André fit un miracle, lorsque Notre-Seigneur lui apparut 
sous la forme d'un pilote, et lui fit voir le plan du vaisseau spirituel. Andre 
dit à Notre-Seigneur : < Fais-nous monter dans ton vaisseau, MAIS nous 
n'avons pas le prix du passage, car Notre-Seigneur nous a ordonné de ne 
pas porter d'or ni d'argent dans nos bourses. » Notre-Seigneur dit à Audre : 
« Puisqu'il en est ainsi, montez dans mon vaisseau. » André et ses disciples 
montérent dans le vaisseau, Notre-Seigneur ordonna à l'un des anges d'ap- 
porter trois pains; (l'ange) fit ainsi. Notre-Seigneur dit à André (el à ses 
diseiples) : < Levez-vous (et) mangez du pan, alin que vous puissiez sup- 
porter les fois de la mer. » André fut étonné. H lui dit : < Que le Seigneur 
te doune le pain de vie dans le royaume des cieux! » Les disciples d'André 
ne pouvaient pas parler, (ni) manger de Іа nourriture par suite de la peur 
des flots de la mer, car ils n'avaient pas l'habitude. de naviguer. Jésus dit 
â André : « Dis à tes disciples de descendre à terre, car je vois qu'ils ont peur, 
on bien instruis-les par une parole douce, afin qu'ils n'aient pas peur, puis- 
que tu es le disciple du Seigneur; en elfet, voici que le vaisseau s'éloigne 
de laterre. » 

Le Seigneur Jésus s'en alla et se mit à gouverner le vaisseau. Quant 
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à André, il instruisit et encouragea ses disciples; Il pria dans son cœur. 
Lorsqu'il eut prié, (ses disciples) s'endormirent d'un pesant sommeil. Andre 
se réjouit au sujet de cela. Puis André revint vers Notre-Seigneur et lui 
dit: < Vraiment tu es un maitre; j'ai navigué quatorze (fois) sur la mer, (mais) 
je n'ai pas vu (quelqu'un) de pareil à toi pour gouverner. > Notre-Seigneur 
Jésus répondit et lui dit : < Pour nous, tandis que nous uaviguons sur la 
шег, nous sommes tourmentés continuellement, mais parce que tu es le disci- 
ple de Notre-Seigneur Jésus-Christ, la mer te connait et elle n'élève pas ses 
llots contre toi. » André s'écria d’une forte voix et dit : « Je te hénis, ó mon 
Seigneur Jésus-Christ, саг je me suis entretenu avec un homme qui te glo- 
rific. > 
Le Seigneur Jésus répondit à André et lui dit : < Expose-moi, (ó) diseiple 
du Seigneur, pourquoi les Juifs ne croient pas que Jésus est le Fils du Nel- 
gneur, et disent qu'il est un homme, car nous avons appris qu'il a fait de 


nombreux miracles. » André lui dit : e Oui, mon frère, (Jésus) nous a révélé 


qu'il était le Seigneur, et il a fait de nombreux (et) d'innombrables miracles : И a 
ouvert les yeux des aveugles; il a lait marcher les boiteux; il a fait entendre 


les sourds; il a ressuscité les morts; il à purifié les lépreux: il а changé l'eau 
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en vin: ila pris cinq paius et. deux poissons, et il a ordonné à heaucoup Че 
gens de se coucher sur l'herbe, en sorte que l'herbe méme était pour eux 
(comme) du pain, et qu'on а mis de coté de nombreuses corbeilles Че ce 
qui restait; avec (tout) cela (les Juifs) n'ont pas eru. » Le Seigneur Jésus lut 
dit : < Est-ee en publie qu'il а fait cela, ou bien en cachette? » André lui 
dit: « Па fait certains (miracles) en public et certains (autres) en cachette. 
Mais tu me sembles me tenter. > Le Seigneur Jésus lui dit : < Loin (de moi)! 
Raconte-moi, mon frère, car mon esprit se réjouit. » André lui dit : < O mon 
tils, que le Seigneur accomplisse pour toi toute œuvre bonne. Maintenant donc 
écoute les miracles qu'a faits Notre-Seigneur. 

« Tandis que nous marchions avec lui, (nous) ses douze apôtres, et qu avec 
nous il v avait beaucoup d'hommes parmi les princes dex prétres et parmi le 
peuple, nous parvinmes au temple. Notre-Seigneur vit deux êtres, l'un à la 
droite du temple. l'autre. à la gauche du temple. Notre-Seigneur dit 
« Vovez-vous que c'est l'image des Chérubins et des Séraphins, qui sont dans 
« les cieux, (image qu')onl faite les hommes sur la terre? » H se tourna vers 
un être, et lui dit : « A toi je te dis, type de l'image (qui représente ce qui) 
« est au ciel par le travail de l'artisan, détache-toi, descends de ton endroit, 


« réprimande les prinees des prétres et expose- leur) si je suis le Seigneur, ou 
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< si Je suis un homme. > Aussitôt, l'être bondit, parla comme un homme et 
dit : « O Juifs, insensés, à qui votre propre aveuglement ne sullit pas, 
« (puisque) vous voulez aveugler les autres, comment dites-vous que le Sei- 
« gneur est un homme? C'est lui qui a façonné l'homme dés l'origine et lui 
« a douné son propre souflle; c'est lui qui s'est entretenu avec Abraham et 
« qui a ramené Jacob à son pays; c'est lui qui doune la bénédiction à ceux 
« qui l'invoquent et. prépare le supplice pour ceux qui ne lut obéissent pas. 
« En vérité, je vous (le) dis, puisque vous-inémes vous avez renié le Seigneur 
« el avez changé sa 101, pour ce (motif), voici que vos synagogues seront dé- 
« traites et deviendront des églises au nom de l'Unique, le Fils du Seigneur. » 
Ayant dit cela et des elioses semblables, l'étre se tut. 

« Nous répondimes aux princes des prêtres et nous leur dimes : < Croyez; 
« voici que l'être vous а parlé et vous a repris. > Les princes des prètres et 
les Juifs nous dirent : < Ce sont des incantations; c'est lui-même (qui) parle. 
« Où a-t-il rencontré Abraham? En effet, nombreux sont les jours, depuis 
« qu'Abraham est mort. > Le Seigneur Jésus se tourna vers l'être et lui dit: 
« € Puisqu'ils ne croient pas que j'ai parlé à Abraham, va (et) dis à Abraham : 
« Ainsi te dit celui qui à façonné l'homme depuis la création et celui qui t a fait 
« (son) ami : Lève-toi; sors Loi-méme ainsi qu Isaac et que Jacob, tes enfants: 
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« venez el réprimandez les princes des prêtres, afin qu'ils sachent que vous 
« nr avez connu. » Avant entendu cette parole, l'étre se leva, alors que nous (le) 
vimes tous, s'en alla dans Ia terre de Canaan, au tombeau d'Abraliam, et appela, 
eu se tenant debout, au dehors du tombeau, comme (Notre-Seigneur) Dui avant 
dil. Aussitôt les douze Pères sortirent du tombeau et lui dirent © « Vers lequel 
«Pentre nous as-tu été envoyé? » Il répondit et leur dit : « J'ai été envoyé vers 
« les trois Pères du peuple. Quant à vous, retournez (à votre lien) jusqu'au mo- 
« ment de la résurrection. » Lorsqu'ils eurent entendu cela, ils entrèrent dans 
leur tombeau. Les trois Pères s'en allèrent avee Реге vers les princes des 
prêtres et les Juifs. Is los reprirent et ils leur exposerent que (Jésus) était 
le Fils du Seigneur. Puis le Seigneur. Jésus dit aux Pères : « Allez dans 
« votre lieu et dormez. x H se tourna aussi vers létre et Ini dit : < Retourne 
« dans ton lieu. » Aussitôt, 1 (v) retourna et son état redevint comme aupa- 
avant. Avant vu cela, les princes des prêtres ue crurent pas. H v а beau- 
coup d'autres (miracles), qu'a faits. Notre-Seigneur, que (ceux que) je tat 
racontés, ó mon frère; tu ne peux pas les saisir. » Nolre-Seignenr Jésus- 
« Christ répondit : < Je pnis saisir tout. exposé caché ol lout exposé de foi. 
« Cependant au sage peu de paroles sullisent: mais à l'insensé, si on lui 


«expose (beauconp de faits), son esprit ne croira pas, jusqu a ee qu'il meure. > 
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Ensuite, lorsque le vaisseau fut près de parvenir an rivage, Notre-Sei- 
gneur cessa de parler à André; il fit comme s'il dormait; il se coueha el tl 
s'endormit. André aussi, le voyant, se eoucha et s'endormit. Notre-Seigneur 
ordonna aux: anges d'emporter André et ses disciples: ils s'en allèrent et 
ils les déposèrent en dehors de la ville, là où ils voulateut. Puis, lorsque 
André se fut réveillé, eut ouvert ses veux, eut regardé la porte de la ville et 
eut reconnu qu'il se trouvait sur terre. il fut fort épouvanté; il réveilla ses 
disciples et il leur dit : « Qu'a fait envers nous Notre-Seigneur sur la mer? 
Nous пе l'avons pas reconnu, car il a translormé son aspect comme (eelui) 
d'un homme, et il nous est apparu, alors qu'il nous tentait. » Hs hu dirent : 
« Ponr nous, au moment où nous dormions, nous avons vu. Notre-Seigneur, 
en train de siéger sur le tròne de sa gloire; tous les anges l'entouraient. Nous 
avons vu Abraham, Isaac, Jacob et tous les saints: David psalinodiait avee la 
cithare et avee le psaltérion. Nous vous avons vus, (vous) les douze apòtres, 
еп train de vous tenir debout devant Notre-Seigneur; douze anges étaient 
devant lui; beaucoup d'autres anges étaient derrière vous. Nous avons entendn 
le Seigneur, en tram de dire aux anges: « Ecoutez les apôtres en tout ee qu'ils 


« vous diront. > Avant entendu (cela), Adré se réjonit l'ort, ear il convenait à 
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ses disciples d'avoir vu ee prodige. Alors, il éleva ses veux au ciel et ll 
s'écria à haute voix, eu disant : e O mon Seigneur Jésus, je suis qne tu n'es 
pas éloigné de tes serviteurs; pardonne-mot, mon Seignenr, de l'avoir parlé 
sur le vaissean, alors que Lu nous semblais nn homme, que moi-même j'ins- 
ігпіваіх. » De nouveau, Notre-Seigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! арра- 
rut à André et lui dit : « C'est moi qui t'ai apparu dans le vaisseau sous la 
forme du pilote; j'ai gouverné pour toi la mer, afm que tn n'eusses pas penr 
et que tu ne fusses pas épouvanté: moi-même, Je me trouverai avee toi dans 
tout lieu où tu iras: que ma paix soit avec toi! » Ayant dit cela, il (re)monta 
an ciel, daus nne grande gloire. André, lui, poursuivit son chemin. Que la be- 
nédietion de cet Apôtre illustre soit avee nous pour les siéeles des siècles! 


Amen.) 


[Salut à André, û qui le Seigneur a accordé 

De se trouver avec lui, en étant monté dans le vaisseau! 
Lorsqu'il l'eut reconnu. et eut remarqué son aspect, 

« Toute ma faute, qui est d'avoir parlé avee toi avee orgueil, 
Pardoune-la-2mot et remets-(li), » lui dit-il. 
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Est terminée la lecture du mois de Nahas’. Gloire an Seigneur Père! 
Que sa clémence et sa miséricorde soient sur nous, et qu'il nous donne pari 
avec lui daus son royaume avec les justes et ses martyrs, lors de sa seconde 


venue! Amen. Amen. 


Au uom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


° LECTURE. DU Í?” Pict кмкх 7 septembre. 


Eu ce jour est le saint Apôtre Кийуейих, martyr. Ce saint était le disciple 
de saint Jean l'Evangéliste. Il était rempli de la eràee de l'Esprit-Saint. Tandis 
qu'il servait l'Apotre Jean et (lut) obéissiit, il désira s'en aller avec l'Apótre 
Paul. (Jean) lui ordonna de s'en aller avec lui. H s'en alla avec lui à la 
prédication: il prècha le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ; il eonvertit 


beaucoup de Мв et de Grecs, les fit entrer dans la connaissance de Notre- 
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Seigneur le Christ et les baptisa du baptème dn christianisme. H détruisil 
les temples des idoles et. il hàtit des églises de Notre-Seigneur le Christ. 
ll supporta (avec patienec) une. grande perséention : les eliaines et les tla- 
vellations, pendant de longs jours, de la part des infidèles. Un ange du Sel- 
gneur venait vers lui dans Ја prison et (apportait) avee lur la nourriture 
dont il se nourrissatt. Ensuite, on le jeta dans le feu; (е feu) ne le toncha pas 
du tout; on le jeta aux lions: ils n'approchérent pas du tout de lui, mais 
ils hú tirent des caresses, comme des brebis à leur pasteur. Puis id 
alla à la ville de Constantinople; un ange du Seigneur allait devant bu et te 
fortifiat. Lorsqu'il eut achevé son combat (spirituel), qu'il fut devenu йде et 
qul fut parvenu à une belle vieillesse, il émigra vers le Seigneur, qu'il avait 
aimé, Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction 
soit avec nous! Amen. 


Salut à Eufychus, qui a été appelé le compagnon 
De l'Erangeliste Jean, qui s'était revêtu de la pureté des anges! 


Lorsque le juge impie Poul jeté (au supplice) à cause de Ta Toi, 
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Les lions ne purent pas le toucher, et le feu (ne put pas) le toucher, 


Car l'ange, son gardien, le gouverna, (en le protégeant) de tont | 


En ce Jour esl saint. Besoy. martyr, frere de samt Hor. Ce saint (faisait 
partic) des gens de la ville d'Antioche, des gens illustres. A eause de la noblesse 
de sa famille, de sa science et de sa foi orthodoxe, il fut ordonné prètre. Lors- 
que son [rere Abba Hor et sa mere Dédard furent allés à la ville d'Merandrie 
et furent devenus martyrs le 29 du mois de Sane, се saint se leva et s'en alla 
à la ville d'Aecandrie, afin de voir leurs corps ei d'implorer leur bénédiction. 
I donna tous ses biens aux pauvres et aux miséreux, et il ne prit avec lui que 
que trois pains et un bâton de palmier, sur lequel s'appuyer. Lorsqu'il 
fut parvenu à la ville d'Alerandrie, il s'enquit au sujet des corps de son frère 
et de sa mère; on le conduisit et on l'amena auprès denx. Lorsqu'il les eut 
vus, il versa de grosses larmes à cause de sa séparation d'avec eux. Puis 1 
s'en alla vers le juge et il confessa Notre-Seigneur le Christ devant hu. On 
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raconta an juge qu il était le frère d Abba Hor. (Le juge) ordonna qu'on placat sur 
son ventre une grande colonne; aussitôt, t] remit son àme dans la main du Sci- 
непзг. Ensuite, le juge ordonna qu'on brülàt son corps dans le feu, ainsi que 
les corps de son frère el de sa mère avee (les corps) d'autres martyrs, au 
nombre de 88 âmes: mais le fen ne les toucha pas du tout. Des hommes 
lideles prirent les corps de sait Abba Hor, de son frère Abba Besoy, de sa 
mère Dédard, le corps de sainte Dibámon, de la ville de еру, lo corps de 
saint Abba Bimakos, de la ville de Baramoun, ct (le corps) de Wersonnoufü, 
de la ville de Тау, et les transportèrent dans un vaisseau, Jusqu'à ee qu'ils 
les eussent amenés à la ville de хере, dans une grande pompe, et qu'ils 
les eussent déposés dans un beau sanctuaire, jusqu'à Ta fin des jours de la 
persécution, Une église leur fut bâtie; on (v) déposa leurs corps, et il appa- 
rut par eux de nombreux miracles et prodiges et de grandes guérisons de 
malades. Que le Seigneur ait pitié de поиз par leur prière, et que leur bé- 


hédiction soit avec nous! Amen. 


Salut à Abba Besoy. qui a été tué par la pesanteur 
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D'une épaisse colonne qu'on a mise sur son cou! 
Alors qu'il était riche el qne la noblesse de sa famille était grande, 
Sauf trois pains et un bàton de palmier 


I] ne prit rien d'autre dans son voyage. 


En ee jour aussi est la mémoire des saints: Pacome et Serapion. Que le 
Seigneur ait pitié de nous par leur priere, et que leur bénédiction soit avee 


nons ! Amien, 


Salut à vous, (avant fait) par la parole le don et le présent (de vous- 
mèmes), 
Sérapion et Расдте, fils de la sagesse du erel! 
Alors que vous rendez son voyage tranquille au port du salut, 
Gouvernez mon vaisseau, en alléweant sa charge, 


Si la tempète soulève les flots. 


Salut à ton emprisonnement eu ee jour, 
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Pendant sept jours, 

Lorsque lu eus reprimandé Herode, (ô) Jean, ci lorsque tu Tens repris 
devant ses grands. 

(Quand il eut épousé eelle qui ne fui étail pas destinée (par la loi), 


La femme de son [теге Philippe. puisqu'elle était sa (belle)-sœur. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. un senl Dieu. 


LECTURE bU 2 PAGTENEN 8 septembre). 


ln ce Jour mourut le saut \potre Tite, à qu PApotre Panl cerivit une 
ерте, parmi ses épitres. L'origine de ce saint était du pays de Grete. V était 
le fils de la sœur du juge dela ville; sa famille était grecque. Dès son enfance 
il apprit les enseignements des Grecs et (leur) philosophie. H était extrème- 
ment savant, doux de tempérament et bon dans ses ouvres: id aimait les 
pauvres et les misérenx. Une non, id vil, comme si quelqu'un Tui disant : 
« O Tite combats pour le salut de ton àme, car ce monde ne Le sera pas 


ulile. » Lorsqu'il se fut réveillé de sou sommeil, il fut éponvanté el Honc 
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sut pas ce qu'il (allait) faire. Lorsque la prédication de l'Evangile de Notre- 
Seigneur Jesus-Chrisl fut entendue dans le pays de Syrie, et que les gens 
eurent parlé entre enx de la doctrine et des miracles (du Christ), le juge 
du pays de Crète apprit cela, fnt. étonné extrêmement et voulut con- 
naitre avec certitude ce qu'il avait appris (en fuit) de nouvelles sur Notre- 
Seigneur et ses miracles. Il chercha un homme sage et savant, айп 
de (envoyer à la ville de Jérusalem pour qu'il s'enquit. (eu prenant) des 
nouvelles sur Notre-Seigneur et qu'il serutàt ses miracles, (recherehant) S'il 
étaient (le résultat) de fantasmagories ou de la magie, ou bien (s'ils étaient) 
véritables. H choisit Tile, afin de l'envover, car lui-mème ne trouva (personne) 
qui fùt supérieur à lui; il l'envoya et lui ordonna de faire une grande 
investigation. 

Lorsque Tite fut parvenu à la terre de Juda, qu'il eut vu les miracles de 
Notre-Seigneur et ses prodiges, et qu'il ent entendu ses paroles viviieatrices, 
il distingua entre les paroles de Notre-Seigneur et ses miracles et les paroles 
des Grecs et leurs œuvres, et il tronva entre eux une grande différence. I 
reconnnt que la religion des Grecs n'était rien. H erat. à Notre-Seigneur le 


lao 


643 y РАСОЕМЕХ .8 SEPTEMBRE). Aat 


ез: hun: DAY TTL = 091 : NAM, ш : iG h fin : ОТРАР : oum : A: 
(po : HAM : hae’ : DALLES : Пао: CRE : oen : 975 : АТА 
и: (D "yy Z. : MANATI : AO : Griet : PE: dut s ont : > 
dom: AMAY : AGODOACKETE : ACP Ak : däi: TH : AA 
бб: DAP €:^4 : ÓC? : AAMA? : OE. : ADAD: A42 : туду: häi: À 
ES (MH : I DA : hatt: ПАС : SA: aue: PAA : hPELT : an 

: тат = DAN : AL: AAT : ARDAN : d PCS : FAP : ЛГУ: qS. 
| d: mug: I nisus : adeb : AUTC : NET s éi" ded n : dic? : 
She : ЙО: ADIE: CY, tangan WEE : PHN : AQ : 994: : АФЕТ 
hs Dhia : ars: : (deb : nce : Орао : aan : ки : 104 Qd 
Т: DADA : ADPIC : AA : COM- E 049" EIE : dän: TEA" : dePcgd : é. 
Añ : fl : AMA ПЫ: : HASC. 2 HMHN : O69" det ПАА : ATA 
"^: ONCE : CUA’ : PAA : Avo : YAY" : MEL т 


[AA : Ай: LF : eie AA?" : 
Ahh : ADD : НП: HINA : Ei s 
Am : топ: ПРА : 0 @ (An : 0/ A 9 2: 


l. мейе P. А Anen : bk: bd, O : A сй”. — (b. оу). Ө, A - ” 


GEET E 9. 174. har] P. O. A -Linnah (P aeri). — 11. Fos.) P — ep: GO. 
A — ep, — 16. hm : 22:00] D. A nov ТАИ. 


Christ et il le suivit. H envoya (un messager) vers le juge, le frere de sa mere, 
et il lui exposa ee qu'il avait vu et entendu en (fait) de miracles et de prodiges de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ gloire à Lui! Lorsque Notre-Seigneur choisit 
les 72 disciples, il ehoïsit saint Te parmi leur nombre. Après l'Ascension de 
Notre-Seigneur, la gràce de l'Ésprit-Sunt Paraclet descendit sur lur (comme) 
sur les Apotres, dans le cénacle de Sion. П s'en alla avee les Apôtres à la prédi- 
cation. Lorsque Notre-Seigneur eut choisi l'Apôtre Paul, saint Tite le suivit 
et s'en alla avec lui dans de nombreuses villes. Après que FApôtre Paul ful 
devenu martyr dans la ville de Rome, ce saint retourna à son pays de Crete, 
- hàtit une église et ordonna des prètres et des diacres pour (sa ville) 

pour les villes environnantes. Aprés qu'il ent eonsommé son combat м 
lique, il émigra vers le Seigneur, qu'il avait aimé. Que le Seigneur ait pitie 
de nous tous par sa prière, et que sa bénédiction soit ауес nous pour les 
siècles des siècles! 


Salut à tot, Tite. pacilicateur, 
Serviteur de Paul, toi qui l'us sans Tatigue, 


Lorsqu (un ange) te reprit par (sa) parole el le dit en songe : 
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« Combats pour ton ате selon le combat. parfait de la foi. 


(Car) ee monde passager nete sera pas utile! »| 
Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, nn seul Dieu. 


LECTURE DU 0 PAGLEMEN (9 septembre. 


En ce jour sont la mémoire de l'ange glorieux Raphael, archange, qui est 
le troisième des archanges des armées eélestes: la dédicace de son église 
qui hi fnt bàtie zur une ile, au dehors de la ville d'Merandrie, dans les jours 
de saint Abba Théophile, patriarche: el le prodige qui apparut en elle. 
Voici (le Tait, qui eut lieu sous) saint Théophile, patriarche. Lorsqu'une 
lemme riche de la ville de Rome fut parvenue vers lui, (elle amena) avec elle 
ses lils: elle avait avec elle une image de l'ange glorieux Raphaël, ar- 
change, et elle avait (aussi) avee elle beaucoup d'argent, dont elle avait hérité 
de son mari. Elle nettoya la colline qui était en face de la maison du pa- 
triarche, et il apparut sous elle un lrésor d'or, comme nons (I)avons беги 


au 18 Teqemt. Saint Abba Theophile bat beaucoup d'églises: parmi elles (se 
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trouve) une église, dans une ile, qui est an dehors de la ville d'Uerandrie, au 
hom de l'ange glorieux Raphaël, archange. Abba Théophile, patriarche, eu 
acheva la construction et la consacra en ce Jour. 

Tandis que les fidèles étaient en Irain de prier daus l'église, vorei que 
l'église trembla, se fendit el s'ébranla; on la trouva bâtie sur le dos d'un 
monstre marin parmi les monstres dela mer, sur lequel le sable s'était accumulé 
et étail demeuré ferme dans son Пеп. Lorsque le рах des pieds des hommes 
fut pesant sur (ce monstre), Satan lagita, айп qu'il détruisit l'église. Les 
idèles et le patriarche s’écriérent conjointement, priérent Notre-Seigneur Te 
Christ et. intorcédèrent auprès de Pange glorieux Raphaël, archange. Le Sei- 
етен“ Très-Haut envoya Lange glorieux Raphaël et eut pitié des fils de lliomme. 
(Raphael) transperca de sa lance ce moustre marin, en lui disant : « Sur l'ordre 
du Seigneur.-tiens-toi (tranquille) et ne bouge pas de ta place. » Le monstre 
marin se tint dans ха place et ne bougea pas. П apparut dans cette église de 
nombreux miracles et. prodiges et de grandes guérisous de malades. Cette 


église demeura ainsi, jusqu'à ce que régnassent les Caliles. (Alors), cette 


GIS LE LIVRE DU SYNNO SBI: (it 


ù: NIC : яй: АИ: АЛОН : AA : COTOS : PAPAT : OAT: : 
why :: 
PE ackeb : LE АЙ: uin : O.P : ARAT : NUTZ : tnra : À 


u ATCP : CRAT: REP : DEAS : hh9UC АТА: hh yy PA: 


QD: : Дил: Dan + %9985 : bh = ФАИ : ОЛО : MOC +: CAT: Ad 
ЪТ: RICE : gtt: Aj : ПОА: PIT : ANT : ott : 901: 
mfp : em : "Stopp, : д” M ZT : PEAT : oM : hub : géit: E 
ме: h ñ : 0904 : Aga : («eb САТР : DEEE : Aa : тол = 
амин: h MAN : ATE : rd : ПАЛ : bilans : АПА": AN 
(be : NAM + UR : 0303109. : оо: NAE : ho TON Us : APLI"T : U 
(FL : Nep: den : АДР : vk п: A077" : OUS : Anne : NOU : D 
he: о ФЛ: 10 : OP + Heb : PLA : 072650 : ACAL: Y, 
Ра»: z лла: APRA: Gett: : A.F : NE : han : AC: 3 MAPA 
Dave : MESE : ола : осо» : DATE : ENT : warnét : n 


1. ante nac P. À add, avit (O ол tle). — Э. FTE — vay] P out: ant: 
yy s mo ï P LO nnd sa s p а eR ag ANT E +. 06. ha] À — 4. 9.1 
Am) cree] A (Le Synaxaire arabe omet ce récit). — ib. улоо] P. О, A ann, 
— 10-11. ony] P. А — 7 (0 = A). 11. resa] P, A np. О A. — b. manm. MA 


bA] O = 7, — — * (les autres mss. А). = 12. nues] 0. A 5+. P om. => 18. mnt 





ию... CAP] P aan. 467. (0. А = А). — TD. NIRE: vae iE] D тл: O. A 
anf W eg, (Moo traduit probablement un NS i 


église fut. détruite, el le monstre marin s'agita. De nouveau, la mer ашна 
et engloutit beaucoup de gens qui demeurent sur cel endroit. 

Abba Jean, patriarche de la ville de Constantinople, raconta cette histoire 
à Honorius, le roi juste, et lui dit : < Sache, à roi, que nous-méme nous nous 
étions embarqué dans un viusseau, afin de venir vers toi. Tandis que nous 
voyagions, nous {VOUS үп une église dans une ile, le jour du samedi, et nous 
sommes arrivé am port. айп de recevoir les mystères saints, le Jour du 


dimanche. Nous avons trouvé un petit couvent sur le cóté de cette église, 


dans (lequel) il v avait des frères moines. Sur l'ordre du Seigneur — gloire 
à Lui! — nous sommes parvenu vers eux et j'ai dit aux frères : < S'il yu 


« chez vous uu livre antique du temps des Anciens, donnez-le-moi, alin que je 
«me réconforte avec lui. > Пе nous répondirent et nous dirent : e Voici quil а 
« beaucoup de livres dans l'église, mais nous-mêmes nous ne eonnalssons pis 
« leur interprétation. > Je leur dis : < Apportez-les-moi ici, afin que je les 
« voie. > lis les apportereut vers moi. Je les ai examinés et jai trouvé (qu il 
traitaient) des vertus et des prodiges qu'a laits Notre-Seigneur Jésus-Christ 
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devant ses disciples, et de l'origine des cieux et de la terre jusqu'à la fin de 
ce monde, 

« Tandis que moi-inéme je serutais daus ces livres, jai trouvé un livre 
qu'avaient éerit nos Pères les Apôtres purs au sujet de l'institution. des 
sept archanges, (livre) qui disait : « Lorsque Notre-Seigneur Jésus-Christ 
était assis sur le Mont Чез Oliviers avec ses disciples, et qu'il leur révélait le 
mystère de sa divinité, les Apôtres lui demandèrent et hú dirent : « O Notre- 
« Seigneur et notre-Dieu, nous te demandons de nous exposer la gloire de 
« lange glorieux Raphaël, Eu quel jour l'as-tu institué, et eu quel mois? Est-il 
« égal à ses compagnons, les archanges? C'est afin que nous préchions à sou 
«sujet dans le monde, qu'on lui fasse nue fête comme aux archanges, ses con- 
e paguons, et que les hommes lui demandent, à l'époque de leur alllictiou et 
« de leur tourment, de trouver gràce et clémence auprès de toi par son mter- 
« cession. » .Vussitot, Notre-Seigneur le Christ ordonna, et les trois archanges 
vinrent du troisième ciel : Michel, Gabriel et Raphaël. dans une grande gloire, 
et se prosternérent devant Notre-Seigneur le Christ. Notre-Seigneur dit à 


l'ange Raphaël: « Dis ton nom aux Apôtres, alin qu'ils connaissent la gran- 
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« deur de ta gloire. > L'archange Raphaël leur dit : < Pour moi, je m'appelle 
« Raphaël, Vange doux, le troisième des archanges. L'archange Michel est le 
« premier chef de tous les anges; il s'appelle fe clément. Gabriel en ontve, 
«est le second archange; Il s'appelle Dieu et homme, à cause du message à 
« Notre-Dame la Sainte Vierge Marie an sujet de la naissance de Notre-Set- 
« gneur le Christ, (qui naquit) d'elle. 

« Pour moi, je m'appelle Raphael, le consolateur des cœurs. Je suis miséri- 


« cordieux envers les pécheurs el je ne les accuse pas auprès du Seluneur à cause 
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de leurs péchés, Mais à cause du salut (que je donne aux hommes), de ma 


~ 
ES 


douceur et de mon amour pour les fils de l'homme, ] envoie une mission aux 


«àmes des péchenrs et je prolonge (la demeure) de mon esprit sur eux, jusqu à 
« ee qu'ils se repentent de leurs péchés et qu'on leur remette leurs Jantes. 
« C'est mol Raphael, que le Seigneur à préposé sur vingt-trois armées d'anges. 
« Nous glorifions le Seigneur Père, le Fils elément et le Saint-Esprit, eonsola- 
«teur. C'est moi Raphaël, à qui le Seigneur a ordonné de donner de bonnes 
« choses à ses saints dans le banquet de mille ans sur le mont Sion, lorsque 
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Notre-Seigneur Jésus-Christ leur donnera à botre du calice, plein de gloire 


pra 


véritable, quaud ila serout assis (à table) avee lui. alors qu'il sera ASSIS SIT SOIL 
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« trône pur. C'est moi Raphuël, à qui le Seigneur à ordonné de prendre des 
« rameaux de l'Arbre de vie dans ша main, et je donne aux ehrétiens en ce 
« jour la jole. C'est moi Raphaël, qui (ai) les trésors des cieux en garde sous 
« ma Main; Je les ouvre etje les ferme, selon que in'ordonue le Seigneur. Si un 
« homme fut le bien avee un autre homme (qui est) dans l'alllietion sur terre à 
« cause de mon nom, ou bien écrit le livre de mon institution, on bien (si) quel- 
« qu'un parmi les saints fait mémoire de mon nom, ou bien donne (à l'Église) le 
« sacrifice ou l'encens le jour de ma mémoire, c'est-à-dire le troisième jour de 
« Pàguemen, dans lequel le Seigneur m'a institué et dans lequel il m'a cou- 
« ronné pour l'institution de (mon) ministère, moi-même je porteratet je trans- 
« porterai (ces fidèles) sur des chars de lumière, jusqu'à ee qu'ils entrent dans 
< la Jerusalem céleste, et je mettrai dans leurs mains des rameaux d'un parfum 
« dont l'oleur sera extrêmement suave, comme il ne s'en rencontre pas de 
e pareils du tout sur la terre. Demandez-imoi, û Apôtres élus, à tout moment 
« de vous garder, jusqu'à ce que vous vous teniez devant le Seigneur: préchez 
« à fous les hommes dans le monde de lire ma mémoire, et moi-même j'inter- 
« céderar auprès du Seigneur pour eux; je les délivrerai de leur tourment, et 


«ils ne verront pas du tout le supplice. » Avant dit cela, Raphael se prosterna 
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6. m"]ov] А haeo. О omet ce salàmi.= 10. Le récit de saint Adrien et de sainte Natha- 
lie, tel qu'il est raconté iei dans le ms. А. est bien différent de celui qui précède, au 25 Nahasé 
(v. plus haut, p. 388 [592 , selon les 3 mss. P. 0. A), et, en outre, il est brusquement 
interrompu, après quelques lignes, par deux autres récits (saints Talos et Kotlos et saint 
Jules). Le récit d'Adrien et de Nathalie ou Natalie n'est repris qu'à la lin. N'ayant pour 
ce morceau qu'un seul ms., j'en reproduis fidèlement le texte, sauf pour les fautes qu'on 


peut attribuer au copiste. 


devaut Notre-Setgneur le Christ. » Nombreux sont les miracles de cet ange 
glorieux Raphaël, archange. ПИ convient. que nous fassions sa mémoire tout 
le temps, ear Il intercede auprès du Seigneur pour nous. Que son interces- 


sion, ха prière el sa bénédiction soient avec nous! Anner. 


Salut à Raphael, qui est appelé le consolateur des cœurs, 
Car il guérit les maladies et rend salues les plaies! 

il fil. entendre (celte) parole à Tobie, en disant 

Ceux qui pratiquent la justice obliendront lu clémence, 


Mais cena qui pechent contre leur dine feront venir (sur eir) la реға тог! 


En ce Jour aussi sont saint Adrien, martyr, et ло Nathalie, sa femme. 
Ce samt (faisait partie) des juges du roi. Lorsqu'il vit ceux qui devenaient 
alors qu'on les supplietut, il leur. dit : < Pourquoi faites-vous cela 


marl yrs, 


1. Tob., xu. 9-10. 
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envers vous-mèmes? » Ts lui dirent : < C'est à cause de l'espérance de la vie 
éternelle et du royaume qui ne finira pas. » Lorsqu'il eut entendu cela, il 
s'approcha de Táftos et lur dit : < Est-ce que mol aussi, si je crois au Christ, 
je ferai une telle chose? » Тох lui dit : < Oui, tu feras une telle chose 
et tu feras (une chose) supérieure à celle-là. » Aussitôt, Kotlos crut en Notre- 
seigneur le Christ. On alluma une fournaise de feu. П fit le signe de la croix 
sur elle, et le feu se retira en arrière de quinze coudées. Le juge écrivit une 
lettre, l'envoya au rol Sepor et lui raconta en elle ce qui était. arrivé au sujet 
de Tátos et de Kotlos, lils du roi. Le roi (es) envoya (chercher) et les fit par- 
venir vers lui. Quant à saint Гох, on lui coupa la tête avec le glaive, et il 
reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 

Pour saint Kot/os, son lils, on lui infligea de grands supplices. On le remit à 
ın autre juge, alin de lesupplicier; il lut inlligea de grands supplices et il Pem- 
prisonna. "son, sa sœur, vint vers Dn dans la prison, car le roi l'avait 
envoyée vers lut, afin qu'elle le séduisit et tournàt son cœur comme anpa- 
avant. Saint Aoflos reprit sa sœur Akson el lui enseigna la foi droite, Ans- 
sitôt, elle se convertit de son erreur et crut en Notre-Seigneur le Christ — 


gloire à Lui! Alors, son frère Aollos l'envova vers un prêtre, (qui la baplisa 
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du baptême du christianisme, en cachette. Elle retourna vers son реге, le 
roi, et lui dit : « (Сеја) vaudrait mieux pour toi, s'il l'arrivait се qui mesi 
arrivé amsi qu man frère Kotlos,. En effet, il n'y а pas d'autre Dieu que 
Jesus-Ghrist, Fils du Seigneur vivant, qui a fait le ciel, [и terre, la mer et tout 
ce qui est eu eux. » Lorsque le roi eut entendu cela, il se facha extrêmement 
contre elle et il ordonna qu'on la suppliciàt. On lut infligea de grands sup- 
plices, en sorte qu'elle rendit son âme dans la main de Notre-Seigneur le 
Christ, et qu'elle reçut la couronne du martyre dans lè rovaume des eienx. 

Quant à saint Aoflos, son frère, on l'attaelia à Ta queue de chevaux (qu'on) 
chassa sur les montagnes, en sorte qu'il rendit son âme à sou Créateur. 
Ensuite, on le coupa en moreeaux (qu'on) jeta sur la monlague, afin que les 
oiseaux du eiel Те mangeassent. Sañu Kollos consomma donc son bean com- 
bat et reçut la couronne du martyre dans le royaume des vieux. Lorsque 
les soldats du roi s'en furent allés, le Seigneur ordonna à de saints prètres et à 
un diacre de prendre les corps des saints. Ns s'en allèrent pendant la nuit en 
cachette, et ils prirent les corps des saints; ils les trouvèrent, en train de briller 
connue le cristal; ils les ensevelirent dans de beaux linceuls et ils les dépo- 
sèrent daus un bel endroit jusqu'à la fin des jours de la persécution. Aprés 


la fim des Jours de la persécution on leur bâtit une belle église el on vy déposa 
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leurs corps. 1l se produisit par eux de grands miracles et prodiges. Que leur 
prière et leur bénédiction solent avec nous! Amen. 

En ee jour aussi est saint Jules, martyr. Ce samt était de la ville de 
"Aqfáhes. Notre-Seigneur le Christ établit, pour qu'il songeàt aux corps des 
saints martyrs et qn'il écrivit leurs combats. I les ensevelissail et il envoyait 
leurs corps), chacun à son pays. Le Seigneur lit venir l'aveuglement. dans 
le cœur des jnges: ils ne dirent rien du tout à saint Jules et ils ne le forcéerent 
pas d'adorer les idoles, car le Seigneur le gardait à cause de ses serviteurs, 
les martyrs. (Ce) saint servait les martyrs et. appliquait des remèdes sur 
leurs plaies de sa main. Les martyrs le bénissaient, [lui prophétisaient et 
lni disaient : < H faudra que lon sang soit répandu pour le noni de Notre- 
Seigneur le Christ, et que tu sors compté au nombre des martyrs. » Lorsque 
les Jours du regue de l'impie Dioclétien furent écoulés et que Constantin Te 
Juste régna, Notre-Seigneur le Christ voulut rendre saint Jules uni au noni- 
bre des martyrs, comme lui avaient prophélisé les saints martyrs. Notre- 
Seigneur le Christ ordonna à saint Jules de s'en aller à la ville de Gamnoudi, 
an nord du pays d'Egypte, vers "Aemdángos, le juge, et de confesser devant hui 
le nom de Notre-Seigneur le Christ. Saint Jules s'en alla, comme Dú avait 


" Е = . ° 4 . > E 
ordonné Notre-Seigneur, vers "Ariányos, le juge, confessa devant Пи le noni 
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de Notre-Seigneur et confessa Notre-Seigneur le Christ. (Le juge) lui infli- 
gea de grands supplices: puis U l'emprisonna avec de nombreux martyrs. On 
cmpéchait ceux qni leur apportatent de la nourriture de parvenir vers eux. 

Nathalie, la femme de saint Adrien, partit, rasa les cheveux de sa tête et 
se revétit d'habits d'homme; elle allait à ta prison, servait les martyrs, en- 
courageait son marl, le consolait et l'exhortait à la patience. Lorsque d'autres 
femmes eurent appris ee qu'avait fait Nathalie, elles Dron! comme elle. En- 
suite, le roi ordonna à ses soldats d'apporter une enclume de fer de lorgeron 
dans la prison et un marteau, et de briser les jambes des saints, afin qu ils 
inourusseut. Sainte Nathalie s'atlrista, (craignant) ) que son Mari n em peur et 
ne revint derrière hu. Elle demanda aux soldats de laire dr son marl 
avant tous (les aulres); elle lui tenait les jambes, jusqu'à ce qu'on les (lui) 
eût brisées. H rendit son àme el il reçut la couronne du martvre dans le 
rovaume des cieux. Pareillement on brisa les jambes de tous (les autres) 
martyrs, (quii cousommerent leur martyre. Ensuite, le rot ordonna qu'on Jetàt 
les corps des martyrs dans le feu, mais lorsqu'on les eut jetés, le Seigneur 


fit tomber sur eux une grande pluie et éteignit le feu. On porta les corps 
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des martyrs à la ville de Bisdyd | Pisidie?;; une belle église leur fut bâtie, dans 
laquelle) on les déposa. П apparut par eux de nombreux miracles et prodiges. 
Quant à sainte Nathalie, un des juges la chercha, afin de l'épouser, mais Nolre- 
seigneur le Christ la protégea contre ce чое); elle sen alla à (Bésdyd), lut 
comptée avec les martyrs et mourut еп paix. Que le Seigneur ail d de 


HOUS par la prière d eux fous, el que leur béné "diction soit avec nons! Amen. 


En ce Jour aussi est la mémoire de la mort de Melchisedec, prêlre du Ser 
eneur Très-Haut. | Melehisedee. était fils de (утен. Bls du fils de Sem. Lors- 
quil fut âgé de quinze ans, aprés qu'il fut né, le Seigneur ordonna à Noc 
d'envover Sem, son fils, avec le corps de notre père Adam, et de le placer 
au centre de la terre, c'est-à-dire an Calvaire. H lui montra que le Sauveur 
du monde viendrait, qu'il serait sacrifié là et quil raclièterait Adam de 
son sang. Sem prit Melchiseder à la maison de son père en cachette; ils par- 
vinrent (au Calvaire), alors qu'un ange du Seigneur les conduisait. Melchi- 
хедее fut institué prètre. I prit douze pierres ol offrit sur elles le sacrifice 
avec le pain et le vin. qui descendirent pour lui du ciel, alors qu'il montrait le 
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mystère de la Loi nouvelle. Des anges lui apportaient (sa) nourriture: son 
vètemeni était de peau et sa cemture de cuir. H demeura à servir devant le 
corps de notre père Adan. Lorsque Abraham revint de la Guerre, apres avoir 
vaincu les rois, il offrit pour lui le pain et le vin, (Abraham), de son côté, hu 
donna la dime de tous ses biens. H fut appelé prêtre et roi de Salen. 


Que son intercession et sa bénédiction soient avec nous! Amen. 


Salut À Melelisedec, [уре et compagnon 

Du Verbe, qui est venu, eu se revétant du corps de la Vierge! 
Comme ont écrit les sages dans) les œuvres, 

Là où [ut édifié le lieu de repos pour le corps «е, 


Ce prêtre demeurera à Jamais. 


En ce Jour aussi mourul Serapion de Landoun. Ce saint fut instruit des 
livres de l'Eglise et de leur interprétation; il vépudia tous les biens de ce 
monde. Puis il s'en alla au pays des païens, se vendit pour vingt deniers 


et garda ses deniers. П ne mangeait que du pain (et ne buvait que) de l'eau. 
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Il priait le Seigneur de les convertir de leur erreur. Ensuite, il les convertit 
lons à la foi de Jésus-Christ = gloire à Lui! = et il leur enseigna toute la 
loi. Alors, il leur raconta qu'il était un égyptien. libre et que c'était par 
amour pour eux qu'il s'était vendu et leur avait donné l'argent de son prix, afin 
qu'on ile) Чоппа! aux pauvres. H s'en alla à un autre pays, (au pays) de ceux qui 
s'appellent les Manichéens; il se vendit pour eux el illes servit, jusqu'à ee qu'il 
les eùt convertis à la foi du Christ — gloire à Lui! De là il s'en alla à Rome 
et il continua à servir (le Seigneur) parle jeûne et par la prière, jusqu'à ee quil 
mourùt eu paix. H apparut de son corps des miracles et des prodiges. Que 


le Seigneur ail pitié de nous pour les siècles des siècles! Amen.’ 


Je dis salut à Sérapion, l'illustre, 

Qui s'est vendu pour vingt demers, 

Alors qu'il donna ee (prix) pour le besoin de tout étranger: 

Lorsqu'il [ut mort (et séparé) du monde de la douleur et du lourment. 
Par son corps saint un mystère fut révélé.) 


En се jour aussi mourut le roi d' Ethiopie, Villustre Zaya-Ya'qob. Vortho- 
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doxe (et) l'apostolique. aprés qu'il eut établi de bonnes lois de conduite dans 


toutes les provinces de son royaume. Que sa bénédiction soit ауес nous pour 


les siècles des siècles! Amen. 


Salut à toi, Zar'a-Yá qob, prédicatenr, 


N tant rien du tout à la foi de l'Evangile! 


(De) ceux que tu às gouvernes toi-même, (les écartanti des flots du péché. 


qui agite, 


Car ils ont été dévots envers le Seigneur, Dominateur, 


Aucun n'est mauvais et aucun n'est méchant. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 4 PiGUEMES / 10 septembre. 


En ce jour mourut le Père saint, dévot, ascète (et) solitaire Abba Baymon 


Регтеёт. Ce saint était du pays d Egypte. I avait sept frères; vorei (leurs noms) : 


Jean, Job. Joseph, Basile. Buymon, Jacques eb Abraham, ils se firent tous 
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moines. Jean était l'ainé d'entre eux pour l'àge, mais Abba Baymon était le plus 
grand d'entre eux pour la science et pour la sagesse. Hs s'aecordérent tous, 
sortirent du monde, habitérent dans des endroits nee des hommes, portè- 
rent le joug de Notre-Seigneur le Christ, allèrent dans la voie étroite et reje- 
lèrent l'amour de la famille. Leur mère désira les voir; elle parvint à leur 
maison, se Hut dehors et les envoya appeler, afin qu'ils parvinssent vers elle et 
qu'elle les vit, avant de S'en aller. Mais eux envoyèrent run messager) vers 
elle, en disant : < Si tu veux nous voir dans la génération. éternelle, va-t'en 
d'ici. » Elle comprit. lenr obéit ei s'en alla. Ce Père était le port et le 
consolateur des vieillards et des jeunes gens du désert de Scété. Celui en qui 
:urvenait un doute au sujet. de la foi, ou. bien nne tentation de la part de 
l'ennemi. venait vers jni; il le consolait, et aussitót il était guéri de sa maladie. 

Ce Père composa de nombreuses maximes et des exhortations utiles au 
sujet du culte et de Fascétigme dans la voie du monastieat. Па dit dans хех 
maximes: « Si tu as vt un frère qui a péché, ne lui retranehie pas l'espérance. 
mais éveille son âme, console-le et allège son fardeau, alin qu'il se relève 


de sa ehuto. > De nouveau, il a dit: < Enseigne à ton ewur de faire ec que 
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dit ta langue. » Un frère lui dit : « Pour mol, si je vots un bou frère, je me 
réjouis de lui, je le fais entrer daus ma maison et je le réjouis. Mais si je 
vois uu frère dont les œuvres sont mauvaises, je ne l'aime pas et Je ne veux 
pas le faire entrer dans ma maison. » Baymon répondit et lut dit : < Si tu 
fais le bien à un frère bon, fais pareillement le bien deux fois plus à nn 
frère dont les œuvres sont mauvaises, car celui qui est malade à davantage 
besoin de remède. > | 
Alors, il raconta à ce frére, qui s'entretenait avec lui, et il Int dit : < Voici 
qu'il v avait un moine dans un couvent; il s'appelait Timothee; il tomba dans 
le péché; continuellement il pleurait, gémissalt et priait, en disant : « О 
« Seigneur, j'ai péché contre toi; pardoune-moi. > Vint vers lut une voix du 
ciel, en lui disant : < Pour moi, je ne t'ai pas rejeté, sauf lorsque loi-mème 
« tn as méprisé ton frère au moment de son épreuve. » De plus, ce Père Abba 
Baymon dit : < Si nous-mêmes nous pardonnons les péchés Je nos frères, 
certes le Seigneur pardounera uos péchés. > Ce saint accomplit tons ses 
jours dans l'ascétisme et la dévotion; il parvint à une belle vieillesse; il plut 
au Seigneur et mourut en paix. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 


prière, et que sa bénédiction soit avec uous! Amen. 
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Je dis salut dans ma langue mortelle 

Aux sept frères qui ont habité une grotte! 

Lorsque leur mère voulut les voir, ils lut dirent : 

« Tu ne pourras pas nous voir dans le monde du ciel, 


SI ler-( bas) nous (te) voyons une (fois). > 


En ce Jour aussi mourut le saint Père Libere, patriarche de la ville de Rome. 
Ce saint fut préposé sur la ville de Rome dans les Jours de Constance, Bls de 
Constantin. Lorsque Constantin, son frère, eut chassé saint Athanase l'Apos- 
loltque de son siege de la ville d'Merandrie, il chassa encore saint Paul, 
patriarehe de Ta ville de Constantinople. Tous deux vinrent vers le Père Libere 
et lui demandèrent de les aider. H [es recul, les introduisit auprès du roi 
Constance, obtint pour eux de sa part une lettre ponr son [геге Constantin, el 
(lui) ordonna de les recevoir. H écrivit pour eux dans la lettre, en les aidant 
par là. Lorsque le roi Constantin eut lu la lettre de son [rere Constance et la 


lettre du Père Libere, il les reçut et les remit sur leurs sièges comme aupit- 
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ravant. Lorsque Constance fut tué dans la ville de Rome, Constantin envoya 
demander à Libere de l'aider, de chasser Athanase l'Apostolique de la ville 
d'Alexandrie et de recevoir les partisans d Artus, 1l lui lit beaucoup de pro- 
messes. (Libère) n'agréa pas de lui cette demande et ne s'accorda pas aver 
Ini. (Constantin) le chassa dans uu pays lointain. Puis tl envoya luer celut 
qui avait lué son frère Constance. Ensuite, il alla à la ville de Rome; avec lui 
lv avait les ѕпре rieurs des couvents et les arcliprétves: ils lut demandèrent 
de ramener le Père Libère de l'exil au siège de sa charge dans la ville de 
liome. Il agréa leur demande et il ordonna qu al rentràt (en possession) de 
sa charge. Lorsque ce Père lut revenu de l'exil, il siégea sur le siège de sa 
charge ; continuellement il instruisait son troupeau, afin qu ls fussent fermes 
dans la foi orthodoxe. H composa pour eux de nombreuses homélies et exhor- 
tations. H lutla contre les partisans d'Arius, les anathémalisa el les excom- 
munia, jusqu'à ce qu'il niourüt, apres avoir siégé sur le siège de sa charge 
pendant sept ans. Que le Seigneur ait. pitié de nous par sa prière. et que sa 


bénédiction soit avec nous! Amen. 
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Salut, salut au Père Libère, patriarche, 

Patient dans l'épreuve et l'exil, 

Alors qu'il délivra son troupeau de la gueule des loups! 
Aprés qu'il eut siégé dans (sa) charge, 


H mourut aujourd hut, la septième année. 


Salut à la douceur de оиа Нагу, qui ressemblait à (celle) dela colombe, 
Alors qu'il devint prudent comme le serpent! 

Lorsqu'il se sonvenait du jugement (et) de l'heure terrible de la rétribution, 
Le sang de sa plaie, qui dégouttait de son dos, 


Mouillut (son: coussin. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE D! A PAGUEMEN 44 septembre. 


En ce jour mourut le pur. vierge (et) saint Pere Abba Jacques, évéque de Ia 
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ville du Caire. Cet ascète désirait (dans) son âme, depuis sa jeunesse, revèlir 
les habits du saint monasticat, qui sont les habits des anges. H partit de sa 
ville, alla au désert de Scété, c'est-à-dire au couvent de saint Abba Macaire, 
et habita dans une grotte, (qui faisait partie) des grottes de saint Abba Jean 
le Petit, M pratiqua la dévotion et l'ascétisme pendant des années nombreuses. 
Il fut établi archidiacre de l'église de saint Abba Jean. La renommée de ses 
vertus, de sa science et de sa sainteté se répandit. Le Seigneur le choisit, et 
il fut établi évêque de la ville du Carre. Lorsqu'il siégea sur le siege de sa 
charge, il augmenta ses јейпеѕ, ses prières, sa dévotion, son ascétisme, et 
il ne se relàcha pas, dans sa charge, de son ascèse d'autrefois. Contmuellenrent 
il instruisait son peuple: ib leur lisait les Ecritures et leur interprétait ce 
qui leur. était caché il reprenait ceux qui demeuraient dans l'accomplis- 
sement du péelié, les excommuntut et les Чонай de la réception des 
Mystères Saints, jusqu à ce qu'ils eussent hut pénitence. Lorsqu'il eut achevé 
son bon combat, il tomba malade d'une courte maladie. H appela sou trou- 
peau el leur recommanda d'être fermes dans la foi orthodoxe. Il appela tes 
prètres et leur donna des ordres. П leur dit : < Prenez garde de пе pas être 
uégligents au moment du sacrifice des Mystères Divins. > H leur ceriifia qu un 


vrand châtiment leur conviendrait, s'ils étaient néghligents au moment du 
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sacrifice des Mystères divins (et) s'ils ne servaient pas à (l'autel) dans la 
pureté et dans la crainte du Seigneur. Ensuite, il leur dit : « Je suis pur de 
vos pécliés. » Puis, 1l fit le sigue de la croix sur son visage el sur sa poitrine ; 
ıl étendit ses pieds, mit ses mains en croix, se lerma les veux à lui seul 
et mourut en paix. On l'ensevelit dans de beaux vetements, comme il convient 
aux évêques; on fit sur lui de grandes lamentations et on l'enterra dans 16 
tombeau des Pères les és eques. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 
prière, el que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


[Salut à toi Jacques, V'illustre 
vote de la ville du Caire! 


Au jour de ta mort, aujourd'hui, (de ton repos) du monde de la souffrance 
el du tourment, 


Bénis le cours de l’année et les lIruits de la terre, 
Car un Docteur aceorde la bénédiction. 


En ce Jour aussi est mort le grand prophète Amos, реге du prophète Isere, 


qui (fait partie) des douze petits pr ophète S Oe quete prophète prophétisa dans 
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les jours des rois d'Israël: Joas, Amasias et Osias. Tous les jours de son pro- 
phétisme fnrent de 50 ans et plus. H reprenait continuellement Ies enfants 
d'Israël, leurs rois et les rois de Juda; if leur assura que le Seigneur n'agrée- 
rait point (leurs) sacriliees immolés, pas (plus que) ceux qu'on Jui avait offerts 
dans les jours du prophète Moise, an désert, IE prophétisa touchant la Passion 
de Notee-Seigueur; touchant Pobseureissement du soleil en ce jour-là; tou- 
chant ee qui arriverait ensuite aux enfants d'Israël, en fait de lamentations 
et d'alllietions : (à savoir) comment leurs fêtes seraient changées en tristesse 
et leurs joies en pleurs; (comment) ils inanqueraient du secours du Seigneur, 
auraient faim et soif par suite du manque d'enseignement et de scienee, 
seraient dispersés dans tous les pays parmi les natious et seraient écorcés 
comme l'épeautre. Tout ee qu'il prophétisa sur eux s'aecomplit, et eux-mêmes 
demeurent dans cel (état) jusqu'aujourd' hut, On dit qu'ils le tuèrent, lors- 
qu'il augmenta (ses) réprimandes aux pécheurs. U prophétisa avant la venue 
de Notre-Seigneur le Christ. en Tan 800. Que le Seigneur ait pitié de nous 
par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. Y 


Salut à Unes, prédicateur de Ta parole d Pb 
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Dans la terre de "Aqdrün et de Taquehé A\ocaron et Thécué]! 
]l montra les jours du Christ consolateur, en disant : 
Le miel dégouttera des montagnes de tous cotés, 


Et des collines le lait sans mélange ' .| 


En ee jour aussi mourut le Père sant et bienheureux Abba Bärsoma. Les 
parents de ce saint étaient Чо la ville du Caire. Hs eraignaient le Seigneur, 
aimaient les pèlerins et allaient dans la voie du Seigneur. Hs étaient extré- 
mement riehes en or, en argent et en nombreux biens. Lorsqu'ils engendrè- 
rent ee fils béni, ils lappelèrent Brrsomd, Vélevèrent dans la erainte du 
Seigneur et lul enseignórent toute la doctrine et les Eeritures de l'Eglise 
sainte. Lorsque ses parents eurent achevé leurs jours dans une bonne vieil- 
lesse et furent morts en paix, le. frere de la mère de ce saint s'empara de 
tous les biens qu'avaient laissés les parents (de Bürsomd). Lorsque saint Abba 
bársomd. vit que (son oncle) s'était emparé des biens de ses parents, 1 médita 
en son erur sur la fin de ce monde passager et il dit : < Voici que Notre- 


Sauveur dit dans l'Evangile saint : Celui qui veut sauver. son dine, quil la 


174661; ui, 18. 
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rejette! Celui qui aura rejete son dme à cause de moi la trouvera. Que sert d 
homme, s'il gagne le monde entier et perd son dme? Que donnera Ehomme pour 
le rachat de son dme2 En vérité, je vous le dis : Voie? que viendra le Fils. de 
l'homme dans la gloire de son Pire avec ses anges saints, el il retribuera chacun 
selon ses œuvres °. » 

I sortit hors de la ville et fit comme Job le juste. H demeura sur un 
las pendant cinq ans, sous la chaleur de l'été et le froid. de l'hiver, lui 
qui ne portait pas d'habit sur son corps, m: us était nu el avail les reins ceints 
d'un morceau de cilice en poil. H dit à Iui-méme : « Ò Bársomd, sache que tu 
dois te tenir nu. devant le Seigneur. > H pratiqua la dévotion par le jeùne, 
par la prière, par l'adoration, par k les veilles, nuit et jour. saus interruplion. 
au point que son corps devint sec et que sa pss adhóra à ses os. Ensuite. 
il dit à [ui-méme : « Que je me leve et que je n'en aille de ce heu, afin que 
les homines ne me connaissent pas et que les louanges vaines de ce monde 
пе me soient pas (décernées)! » Il раи de ce lieu et 1l parvint à l'église de 
samt Mercurius du Cuire. 


lly avait un grand serpent dans une grolle qui (était) dans cette église, en 
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sorte que les gens ne pouvaient pas y allumer de lampe. à eause de Ја peur 
de ce serpent. Lorsque le Seigneur voulut manifester la sainteté de saint 
Abba Pårsomå et montrer des miracles par son intermédiaire, (Велком) 
entra dans la grotte, se tint debout et pria le Seigneur, en disant : 
« O mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, tot qui 
nous as donné le pouvoir de fouler aux pieds les serpents, les scorpions et 
tontes les puissances de lennemi, mainienant done Je ie demande de me 
rendre fort contre le serpent qui est dans cette grotie, car à toi (appar- 
tiennent) la gloire et lhonueur pour les siècles des siècles! Amen. > 
Alors, il se signa du signe de la croix glorieuse ot psalmodia, en disant : 
Tu cheraucheras sur le loup et (sur) le serpent et. tu fouleras aue pieds le lion 
et le serpent '. Lorsqu'il eut achevé sa psalmodie, il saisit le serpent avec ха 
main et lui dit : < Désormais deviens béni; qu'il n'y ait plus en toi de puis- 
sance et de pouvoir contre aucun d'entre les hommes; ne fais plus jamais le 
mal contre (personne). mais deviens ohéissant et écoute ce que je te dirai. » 
Aussitôt, le serpent se jeta aux pieds du saint, comme les lions se jetèrent 
(aux pieds) du prophète Daniel. dans les jours (de ce dernier). 

Ce saint pratiqua nn grand ascétisme par la faim et par la soif. II jeünait 
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tous les deux jours pendant deux jours, et tous les trois jours pendant trois 
jours. Ensuite, iljeünait toutes les (deux) semaines pendant une semaine, sans 
interruption ni nonchalance. Une lumière luisait sur lui. Lorsqu'il se 
tenait debout pour la prière, le serpent s'éloignait de lu; mius, lorsqu'il 
était assis, il l'appelait, et (le serpent) venait auprès de lui. ll. v avait une 
citerne d'ean dans cette église. H y descendait sans interruption, à l'époque 
de l'hiver, dans le froid: il s'(v) tenait debout et priait depuis le soir jusqu'au 
matin continuellement. Sa nourriture était du pain sec et des aliments, qui 
étaient corrompus, paient et étaient remplis de vers; al buvait de leau 
fétide. А cette époque-là, ent lien une grande persécution contre le peuple 
des chrétiens dans le pays d'Egypte. Ce saint se tint debout, pria et supplia 
le Seigneur jour et nuit, pendant sept jours. Le Seienenr agréa sa demande 
ct eut pitié du peuple des chrétiens. Le Seigneur HL par son intermédiaire de 


nombreux miracles et prodiges. 
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Lorsque ce saint eut achevé trente ans dans (un tel) ascétisme et eut phi 
au Seigneur, il mourut en paix le ò du mois de Pàguemén, eu Fan 1033 des 
martvés. Avant que (Bársomd) mourût, le prétre Jean, son disciple, songea 
en hu-méine et dit : < Quel est celui qui consolera les hommes après notre 
реге Abba Bársomd ? » Abba Birsomd sut par l'Esprit-Saint ce que son diseiple 
pensait. H [ui répondit, en disant par sa bouche pure : < Sache, ô Jean, que 
moi-ménie je ne m'éloignerai pas de tous ceux qui invoqueront mon nom. 
А tout être qui ine dira : O Abba Bársomd, fils de Taban, moi-même је dirai : 
« Out, » ei | aecomplirat pour iui ec qu il voudra auprès de Notre-Seigneur le 
Christ. » Ensuite, ce Père regarda du côté de sa gauche et dit : « Voici qu'on 
nous a examinés el qu'on n'a trouvé contre nous aucune œuvre Mauvaise. > 
Puis, il dit à son disciple Abraham : < Donne-moi le couteau ou les ciseaux, 
afin que je me coupe la langue avec (l'un ou l'autre de ces instruments). » Il 
prit les ciseaux, se coupa la langue avec (cet instrument et la jeta. H se mil 
à psalmodier, en disant : Le Seigneur m'eclairera et me sauvera. Quelle chose 
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m'ef[rayera ' ? jusqu'à la fin, el ensuite ` Voie? qu il est bon, voici qu'il est agréable ?, 
jusqu'à la fin. H se signa du signe de la croix glorieuse et rendit son àme 
dans la main du Seigneur. Les anges de lumière la firent monter au paradis du 
bonheur. H émigra vers le Christ, qu'il avait aimé, et ıl habita avec les justes 
dans le rovaume des cieux. Les moines l'ensevelirent, dans des habits de 
laine blancs (ct) purs, le portèrent et le déposèrent dans l'église. Arriva le 
Pere Abba Jean, patriarche de Ја ville d'Alexandrie, du nombre des Pères les 
patriarches le 80%. Avec lui étaient des prétres, des diacres, des notables de 
la ville du Caire et beaucoup (de gens) du peuple des ehrétiens. On Ht ses 
Innérailles avec nne grande pompe, avee des psalmodies et ауес des chants; on 
l'enterra; on fil sur lui de grandes lamentations pendant de nombreux Jours. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit 
avee nous! Amen. 

Salut à Abba Bársomd, qui répudia la pompe du monde, 

Au point de ne pas posséder un manteau! 

А сее aussi Il ajoula l'austerité d'un ascétisme remarquable. 

Pour atteindre le Heu du repos, à la fin (de sa vie), an banquet des justes, 
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Entre son corps el la terre iÏ ne mil pas de couche. | 


[En ee jour aussi inonrut Abt Magdar. Que le Seigneur ait pitié de nous 


par sa prière pour les siècles des siècles! 


Salut à Abba Magdar pour (ses) œuvres pures de péché, 
(Lut), pierre précieuse de l'intérieur des terres du désert! 
Un lion loua et déclara son œuvre bienheureuse. 

En effet, la sagesse d'élite, qui se loue elle-même, 


Demeura sur lui, aprés avoir émigré d'en-haut. ] 


Si Pàguemén a six jours, qu'on lise ceci! S'il en a cinq, quon le lise 
aussi en ce jour béni! H faut; ó frères fidèles, bien-aimés, orthodoxes, vous 
que Notre-Seigneur Jésus-Christ a rachetés par son sang glorieux, que uous 
glorifijions le Seigneur Trós-Maut, que nous augnientious sa glorification, et 
que nous aceroisslons son élévation extrémement; pour la grâce de ses bien- 
faits, qu'il nous a donnée, et (pour) la grandeur de sa clémence, parce qu'il 
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nous a fait parvenir jusqu'à ce jour, c'est-à-dire (jusqu'à) la fin de la période de 
l'année de miséricorde d'Égypte. d'Ethiopie et de Nubie, nous-mêmes 
étant sains (en ee qui concerne) uos corps et nos àmes, et forts dans notre 
orthodoxie, en suivant nos Pères saints. Que le Seigneur soit patient envers 
nous, qu'il ait pitié de nons, qu'il nous attende, afin que nous nous con- 
vertissions de nos péchés et dela malice de nos œuvres, et qu'il ue nous lasse 
pas disparaitre aussitól à cause de la turpitude de notre malice, comme 
il a fait disparaitre beaucoup de gens avant nous! Mais qu'il soit patient 
envers nous, qu'il attende notre conversion de nos péchés, de nos fautes 
et de notre folie, afin que nous nous réveillions de notre torpeur et que 
nous nous relevions de nos chutes! fl faut que nous pleurions devant lui 
ct que nous gémissions vers lui, parce qu'il est passé lom de uos lion- 
teuses fautes et de nos nombreux péchés. Demandons-lui de nous fortifier 
dans l'orthodoxie pour l’année qui viendra, et (pour) tous les jours de notre vie, 
ct de nous protéger contre les pièges de Satan, notre ennemi, afin que nous 
parvenions jusqu'à la fin de cette année, en étant forts dans notre orthodoxie, en 
étant Joyeux par nos bonnes œuvres et en étant hien portants dans nos corps. 
Demandons-lui de donner le repos aux âmes de ceux qui sont morts (et sont 
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séparés) de nous: de mettre l'abondance dans notre pays; de bénir les fruits de 
notre terre; de nous établir en nos maisons dans la joie et dans la paix; de 


protéger notre roi, ami du Seigneur, — un tel, — roi d' Ethiopie, dont le nom 
roval est — un tel: — de lui donner puissance et aide contre (ses) ennemis; 


d'agréer ses jeñnes, ses prières, ses anmônes et ses sacriliees ; de mettre sa 
demeure avec (celles des) rois justes Constantin, Honorius el Arcadius dans le 
royaume des vieux; de bénir ses fils et ses filles; de les rendre nombreux 
comme les étoiles du ciel: de protéger toutes ses troupes, qui accomplissent 
sa volonté: de rendre longs ses jours; d'établir pour lui de longues années 
et de nombreux ans dans la justice, dans l'équité et dans la droiture, par 
l'iutereession de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, Mère dn Dieu à qui 
appartiennent la gloire, l'honneur et l'adoration ainsi quà son Père hon ei 
à l'Ésprit-Saint. vivificateur, maintenant, à jamais et pour les siècles des 
sevcles! Amen. Amen. Amen. Ainsi soit-il. Ainsi soit-il. 


Ce livre du Synaxaire (renferme) l'histoire des anges vigilants, la mémoire 
des prophètes saints, la prédication des apôtres parfaits, le combat des martyrs 
vainqueurs et la mémoire de tous les justes. Mor, Mhanase [O : Batra-Mikd 9l ; 
А : sans nom , je l'ai fait écrire, alors que j'ai compté sur le secours de la part 
du Seigneur qui a juré aux (saints), en disant : « Celui qui écrira le martyre de 
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votre (leur! combat et celui qui fera votre [leur] mémoire, moi-même j'effacerai 
à (celui-là) ses péchés et je l'instituerai héritier de mon rovaume avec eux », 
(et alors que j'ai eu pour but) en ce monde d'avoir (ma) mémoire (célébrée) 
et dans le monde à venir de trouver la gràce, le salut et la place avec ceux 
qui seront à droite pour les siècles des siècles. Amen. | 


(Alors que, par les chants que J'offre, je rappelle (la mémoire) de milliers 
(de saints) 

Qui ont toujours été dévots envers tol, 

Pour les (saints) qui sont célébrés, agrée le livre de ma pauvreté, 

Toi, ô Seigneur, (qui) as tenu. pour agréable l'obole de la veuve 


Plus que celle des riches qui offraient (leur) superflu.) 


Prophétes saints, apótres purs, 

Martyrs, justes, anges vigilants, 

Vierges aussi, moines bons. 

Bénissez l'assemblée de ce sanetuaire 

Jusqu'au grand vieillard et (jusqu'au) petit enfant. 
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(Bénis) celui qui écrira (ce livre) dans un volume, celui qui le fera 
écrire, en (l)expliquant, celui qui le lira, celui qui le traduira dans 
une langue nouvelle, celui qui écoutera ses paroles avec l'oreille. de 
l'esprit. Par la priére de sa Mére Notre-Dame Marte, réconciliatrice de 
tous (les êtres, les délivrant du) сор, que Jésus-Christ ait pitié de nous 


(tous) conjointement! 
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1. Le présent Appendice sur Takla-Hàymánot n'est autre que la partie strictement 
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TRADUCTION 


Trois ans après, une voix du ciel l'appela et lui dit « O Taklu-Hûy- 
månot, lève-toi et va à la terre de Љето, аби de prendre pour moi un grand 
butin. > Tandis qu'il descendait par le chemin de "Andre'et, 11 rencontra des 
magiciens et des devins avec leur roi, en train de deviner. Lorsqu'il eut 
lutté contre eux avec force, ils le frappèrent avec des verges de fer épaisses, 
au point que ses os upparurent et quil mourut. Le Seigneur le fortiliait, 
le rendait patient et le faisait se lever sain el sauf, sans lésion. И demeura 
ainsi trente jours. Ensuite, lorsqu'il eut prié, la terre les dévora tous vivants. 
Étant parti de là, il parvint an pays de Démot et il fit disparaitre les prêtres 
(païens). Avant appris (cela), Matalomé, le préfet de cette (province), ordonna 
de l'amener dans des chaines solides; il lui dit : e Pourquoi corromps-tu 
шоп pays? » Avant dit cela, il ordonna de le suspendre et de le jeter dans 
un précipice de nombreuses fois. Le Seigneur le fortifiait, le rendait patient 
et le faisait se lever sain et sauf, sans lésion. Lorsqu'il eut fuit devant lui 
des miracles et des prodiges et qu'il eut fait disparaitre les prêtres (païens), 
il convertit le roi au Christ et il ressuscita devant lui de nombreux morts. 
Quant à ceux qui lurent baptisés avec (le roi) ee (jour-là, ils furent au 
nombre de) 102.099 àmes. Comme il manquait (des ministres) pour leur 
donner les mystères saints, Michel fit descendre pour lui du ciel le ehréme 
et lui dit : < Le saint...' est dans ce tabernacle. > ПИ donna au peuple les 
mystères saints et il fil comme (Michel) lui avait dit. Notre Père continua à 
enseigner ап roi les Écritures des propliétes et des apótres. Puis, aprés 
qu'il eut demeuré à Démot pendant douze ans, une voix du eiel l'appela le jour 
de Pâques et lui donna la promesse [Kidd que tout (individu), qui invoquerait 
son nom et ferait sa mémoire, (le Seigneur) lui donnerait le royaume des 
cieux et le délivrerait de tout tonrment et (de toute) afllietion. En outre, 
le Seigneur) lui dit : < Va à la terre de ’Amhard vers Abba  Batsalota- 
Miki él. » Parvenu (auprès de ee religieux), il demeura avee lui pendant dix 
ans, en (le) servant pendant le jour avec (ses) disciples el pendant la nuit 
(en) faisant. des prosternations sans nombre. H ne cessait pas. de moudre 
an. à m. : Vouvrage de la meulei, de puiser de l'eau, de fendre du bois et de 
l'aire de grands miraeles, en ressuscitunt des morts et en guérissant d'in- 
uombrables malades. Ensuite, le Seigneur lui dil ` О mon bien-aimé Takla- 
Héymaänot, vu à Маана Estifános (Sanctuaire d'Etienne), premier martyr, qui 
s'appelle Hayy: là tu trouveras un homme sunt, appelé fyasous- Мога; lui- 
шёше te dounera le joug du monasticat. » S'étant leve, il s'en alla. Parvenu 
au bord du lae, il (le) traversa, comme s'il était sec, suns se mouiller les 
pieds. Quand il entra auprès (du religieux, celui-ci) alla au-devant de lui 


1. Des mots sont omis dans le nis. 
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et lui donna Ies vêtements du monasticat, les seuls (qu'il) vevétil. d'abord. 
Là aussi il demeura pendant dix ans, en faisant des miracles et des prodiges 
el (en) se prosternant 70.000 (fois) (2). Puis, le Seigneur lui dit : « О mon 
bien-aimé Takla-Háynánol, va à la terre de Tigré et monte au couvent qui 
s'appelle Démo. Tu trouveras là nú homme simt, appelé Jean; reçois de 
lui le capuce et le scapulaire (судра) ct demeure là, jusqu'à ee que je te 
(le) dise. > Lorsque là aussi il eut demeuré, aprés avoir reçu le capuce et 
le scapulaire, en praliquant l’ascétisme pendant quatorze (?) ans, le Sei- 
gneur lui apparut et Iui dit : < Sors de ce couveut; parcours les provinces 
de Tigré et visile tous les couvents de moines. » Lorsqu'il fut descendu de 
ce couvent élevé sans corde, en battant des ailes [= en volant}, il parcourut 
toules les provinces de Туле. Ayant terminé (sa course), il descendit à 
Jérusalem, alors qu'une étoile le conduisait. Parvenu à la Mer Erythrée, il 
(là) traversa selon sa coutume, sans se mouiller les pieds. Après avoir 
traversé la mer, il parvint à Jérusalem et il parcournt tous les Lieux Saints. 
De nouveau il retourna à la terre de Tígré et il se joignit aux saints (moines). 
Uue deuxième et une troisième fois il descendit à Jerusalem et il voulut v 
demeurer. L'Esprit-Saint (Ini) dit : « Retourne à la terre de ta patrie, car 
ta part c'est celle-là. > Lorsqu'il (v) fut retourné, il se rencontra avec Abba 
Jean au couvent de Démo. Étant descendu de là, tandis qu'il s'en allait vers 
Bour, il rencontra Notre-Sauveur (et) (Notre-)Seigneur dans un sanctuaire, 
appelé Guendguend; (Notre-Seigneur) hú donna le vêtement du monasticat 
et lui prophétisa que lui-même serait le père de tous les moines de, Tigre. 
Lui-même engendra Abba Samuel de Мера et tous les docteurs qui se 
trouvent dans Tigré. Notre père Takla-Haáymdnot, lui, étant parti de Tigre, 
parvint au sanctuaire de Hayy et donna à "Iyasous-Mo'a le capuce et le sea- 
pulaire. Lorsqu'il fut parti de là, en parcourant tous les couvents (?) [== dé- 
seris), il parvint à Mescheicd ' et il demeura au couvent (?) de Wagdd pendant 


de nombreux jours. 


1. gage Meschéwd parait se trouver pour Peg : We la terre de Schoa. 


—r yn r — sn, NƏh 





TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES 


par Sylvain Grébaut 


Les chifres renvoient aux pages: les vhillres en caracteres gras, suivis des lettres S, H, N, P, 


indiquent les jours 


A 


Aaron, prélre juif, 352,89. 

\bakérznn{Keraz] mar- 
Lu 25 H gu GA 
NT ЖШ и. 

Abäkon Avalon), plaine, 
160. 

Abbàs, леген de (Gran, 
3153, 

‘Abd-al-"Aziz, = gourer- 
nenr d'Egypte, 383. 
Abéroh, martyr, 8 H. 

263, 261. 

Арсо A bba, oncle Ab- 
ba Sinoda, 218, ЗА. 

Abimelec, roi, 614. 

Ab Làg Abulag]. mar- 
(nr. N. 

Ahlarvos, martyr. At, 

ламі, martyr. ^90. 

Ablevà, ville, 2⁄4. 

Abraham Abba, Jr se- 
cond, 5 N, 553. 5755. 
Nans П ee 

Abraham. disciple d Ab- 
ba Вдғгхоте, 671. 

Abraliam, frere de Bay- 
man, 658. | 

Abraham, de Gumnoudi, 
merde, 553, 

Abraham. ` patriarche 
ИШИМ, ои 243; 
JED Tako S 605, 
ноч, 6]0, 612, 613, 615, 
618, 632, 633, 645, 656. 

Abreha. roi d Ethiopie, 
Abi. 

Abroqlà bP'rocla .fraune 
de Pilale, le procuva- 
П bes 

'Abroutàryos ` fl'rote- 
rius, patriarche, 576. 
SIS n сог, 

"Absábási, ville, 631. 

Absádi Abba  Walda- 

PATR. OR. 


Y 
=. 
D 


px 


Absádi] (Yohannes AD- 
bal. 248, 

Abseha. rot. 513. 

' Absou, district, 550, 553. 

Bre per 91V. 92. 

'Abtelniàwos Abba |Pto- 
lémee], martyr, ДА N, 
504, 505. 

"Abtelmáwos  [.Ahtelvà- 
nos, Abhtelwos|, pére 
Че saint Galàw diyos. 61. 

Abyssinie, 237, 353. 

Ассо а]. pie. 2311. 

лепа, лоў 270. 

Achaz JO 157. 

Та ДЕЛ Де SAR 
610, 655, 656, 

Adrien, empereur, 166, 

Adrien, martyr, 26 N, 
ЗОР ОК О о 
506, 650, 654. 

\edesius! Adesvyos]. frere 
de Fruntence, ЕЛ 

Айак, martyr, ^u. 

“Аа, martyre, S15. 

Afrique, 283. 

Agapius, martyr, 27 N. 
14^, 602, 603, 604. 

Agar, 603, 612, 

Agálon, menlagne, 336, 

Agalon Abba, 381. 

Agrippas [Akarpos|, pre- 
fel, 323, 2339. 

Ahnás, mile, 155. 

Aliràgànos, martyr, W. 

Akaz Achiazi, rol, 126. 

Akazväs [Ochozias|, rat, 
[г 

Akèlles, martyr. 18. 

'Akla'obatrà 
ire, 69, 

A kloz Abba, éréque, ^99. 

Akhmim. pays, 23,306,246, 
аА 

Akrà Abba, rurtlyr, 14 

И 
F. f. 


416. 


Cléopa- 


"Akhratès, martyr, [геге 
de 'Entdivos, 5^9. 

Akrosyà, fene de Fuus- 
IS IS SR. 

Акеш [ Xanlippe!. 
salule feine, 238, 239, 

Aksoum [.Axoum], "Ше, 
Ив 

Al-Amèdà, roi d'Éthia- 
Dir, 109, 

Alamul, peys, 123. 

Alàrsos flärvos], eregue 
ОАА SS 20, Il. 

Aläskendros — Ella-Es- 
kendros]. sorcier, ^5. 

"Al'ázàr, fils du vieillurd 
Eliazar, un, 

Alexandre, {е 
шен, 219. 

Alexandre Abba, putri- 
arche, A9 N, 60, 69,70, 
2241, 39. 

Alexandrie, Pe, 15, 16, 37, 

SURE TR RTS 
DEE 745 ЫЙ, RE ll, 
KKK AE, T5253. Job. 
163, 167, 16%, 169, 176, 
а 131757 20178272. 
zia 9201 271, 282 
DEED 299. 2090. SU. 
310; 357, 365. 305. 378. 
381. 383, 385, 397, 399, 
MUT OM Oe a ОА ея 
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IED na mÜ. erch, 
DD Ог, ог} OSA hU]. 
608, 623, 625, 626, 038. 
ИЧ CO Ob. 17 2. 

Alimpsàs. CT. Olympe. 

Aläbsos | Albinus], 
HOME, 334. 230. 

Amánvos, 


АЧ. 


Mucedao- 


SUUS 


= = р 


“е 
patriarche, 
Amasias, roi, 666. 


"Aunda-Máryàin, 663, 
'NAmda-Mikaà'él, 29 S, 





Andre, 
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ҮКӨК 

"Amhará, pays, 585. 

Amon, 192. 

Amon Abba [Ammo- 
nius], martyr de Tar- 
has: 5 dos 
ln, 

Ammon, егте, 95%, 979, 

Amon e£ Margaám, 387. 

Amoni. martyr. 27, 28 

Anionyos [Amon `, mar- 
118,13 H 925 12. 505. 
308, 313, 338, 602. 

"Amor, Je Zeien, 161, 
060^, 615. 

A moryà, реле de toda- 
(ga. 514. 

Amos, реге de Josius, 
ар 

Amos, prophète, 
665, 666, 


Amsal, 317. 


5 P, 


"Апайагу Abba, de la 
ville de Turså, 199, 
Ananias (llanànyaj, le 


disciple, 296, 

Auaslasis, église à Jéru- 
salem, 296, 

Analoth, patrie de dere- 
mie, 300, 

Andènäw — [Anlinóoon], 
EEG 241 eT 
toa S E RE 
[кә Мо ANC Г А 
304, 307. 366. 392. 14114, 
119. 

Anderunà, [-Amleràna. 
Andoràánaj, saint per- 
sonntage, 235. 

A udise a 01-е а], 
saint personnage, 330, 

Andrániqos, diacre, 558. 

apotre, 30 H, 

30 N. 316. 13]; 13. 

иеа 455 АЗУ, 

D ng dE. 53. 035. 


з 


AUS 


Androniqu- \utrani- 
qos magistrat, 335. 
Androniique = 1 Andràáni- 
A ulioche, 28 H. 


0 DL 


qu. 
{ШАЛ 

"Anim, martyr, Cun des 
sept fils d Eleazar, un. 

` Anitonilos, mertgr. Lus 
des sept [ils d'Eléazur, 
kint. 

Vine, mere de {а Sainte 
Vierge Marie, 7 N. h 
nas ISIE 

inne, 

s 


mere de Samuel, 
ut 
Anne, la proplelesse, 459, 
Antigone [Xntigonos), 
pére de Sainte Ei 
prairie, hos, 
Vitikvos, arl. 338 
Anlioche, lü, 61, € 
|| lota йй, ЖИЙ 
pum og agg SNL dO. 
34^, 348, 389, 391, 
AUG, 510, 453, 565. 5ul, 
580, OA, 
Auliochus. 
ТД, ЧОЛ 
Antoine Abba, 
28., 200, At, 
Anloine, des 7 
21 N, 567. 
'Antolyà [('Entolyà, Na- 
Male. femme СД 
drien, martyr. 650,655, 


J АЙ 
zo 


EE 


roi de Syrie, 
б 
136, 127. 
623. 


7 dormeurs, 


КҮН 
Antonin 
Abba |. 
EHE GUE 
SU nb 
Auloniqos. général, 620. 
Antorsen | Anlarsen|. 
Ше Эл. 
Aulsäkos. 
Anyana, couvent, 
Använos Abba, 80. 
Anwános, маг, 
942 263. 209. 
\pollinaire, 
que, 10. 
Apollon xr 
4 N. "pr TS 
455, Ak, MAWON 
Apollon. idole, 25. 350, 31. 
el I CO ТИГИ 
Apollone Belänè Abba}, 
martyr. de la ville de 
Hara, 8 H, 265. 
Ачацуаноз ` jiu, 
archidiacre, 16%. 169. 
"Аеро [Accaron.pegys, 
667. 


Aq fas 


Andonina 
martyr. de la 
Вапа. 25 Н, 


hut, 


155. 


juge. 


26], 
перех 


martyr. 
ЛИЯ 


лахі. ville, 
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Als, маен, 59 

Aqnàba, ийе Kë mme, 
238, 239. 

Aqeàbányà: [A ]. 
sainte femme, 238, 239, 

Aqronmyos, MONT 27.28. 

"Ari. pere de Miehec. 


S^. 
МЕО: 
Arcodius, empereur, 625. 


Ardäuä Allen, mertgr, 
29 S, 173, 175. 


Ага Arlémis|,fdote, 
GL Arlemida. 


A? 


Arestál, sein! person- 
нато. 127. 
Areslos, gonrerneur, 330. 


'Areyana-Sagáhu Abba. 
scele, 21 H, 362. 
Argines [.Argéónes], mar- 
frir 995.21 

123. 
Arimathie, ге, 
Arius, Bferesiarque, 

I SUD. CUM. я 

Sonya 


Arkèläwos bourrent 312. 


- > 
ei, 

Al, 
ns 


kal SRT: Z: 





Arkivàs [Armivos]. sol- 
dal М). 

vrkolà [Arkalà], melro- 
polite, 56. 

Arinàn Arménie, GL. 
dot 

Arinános, saint person- 


nage, ol. 


"Armányus, juge, 653. 


Armásyos [A inanyos], 
soldut, 
Annénios  [ Xrmányos |. 


bourreau, ^s, ^U. 

Armogános | Érmogene], 
magistral, 389. 

Arnon, fleuve, 519. 

Arsanafis. Martyr. 
S.]92u. 184: 

Arauna Jale TH. 

Arlémida, idole, 253. 

Arlémis. idole, 285. 
Ardámis. 

Arväna, abbesse, lante 
desatite Febronte, 191. 
чо, 

Агулпозѕ (Trajan. espe- 
Do 


19 


СГ. 


Aris, SEH 26, 
УО bt. HK E 
139, 168. 165. xu. du. 
366, 415. 

"ASA, couvent, 237. 


Asaria, enfant daus (t 
fournaise, 28. 


Avena. лел, [un 
des sept fils d Eleazar. 


AUC, 
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DES NOMS PROPRES. 082. 


Asbassános = [Ashesyà- | Aà, sainl personnttg, 


nus) Vespusien', em- 330. 

pereur, 15, 153. A wfimvyàá | Alomwa , 
Ade, 031 sainte femme, 66, 68, GY. 
\skiron, homme riche, ' Awzûlyos | Engene], pre- 

AAG, 447. (te perse; Wa. 
Ashiryon  [Askéréwon| Awgåryos [Abgar], roi 

dsehivrioni, martyr, 19 il Edesse. 152, 

Е 2 22817232 Awhilus, rélle, 352, 348. 


Veüct, femme de Joseph, 
le pulriarche, 13. 
Asgêlès (Seele), désert, 


A wlñkis, eréque, 385. 
Awlenwá, sainl person- 
nage, 334. 


sl, Hl. 112, 158. 151. Awlogi, (ie leur] 58. 

эъ, Iu 105, 954, 259. 8 A wlogis Пос] sem 

DIU CURE up, 208, 395, personnage. 51. 

416, ^20, ^22, 5423. 5553, \wsabos offirieref mm 

502, re, 559, 596, 5908.7 7 Ayr, 336. 

622, 633. 628, 625, 030 CX AVI ИСТО EE | 

66^ Axunm. ville, 442. СЇ. 
Asrchor, l'ange Suriel, \ksoum. 

130. | Avalon. CT. Abàkon. 
Assuan [Aswän], ville, | Ayna-Sahàs i Heliopolis]. 

M. 1192120 


Assyrie [Perse], 302. Azuehas. martyr, 32. 


Aslàfen [Etienne]. saint | 
personnage, 135. | 13 


Astukivos jEustochius]. 
père de Saint Pantu- 


Gabnndàa [Paphnuce], de 


lemon le Sage, 339. la ville de Bendard. 
Aswòàhet, monastère, 100, 98, 165. 
NEDIR EHP ТОП - CH по. 58. 
Alénà [Alhénes], pile, ‚ 626. 627. 

mi Sach pays, 109. 


Alhalie [соіа], reine, | Badros [Badronàá], mère 





a de Timothée, disciple 
Alhanase [Alnáléwos |, de stint Paul, 229. 

de Gtysmo martyr, 334, | Bafnotyos  |Paphnuce), 

335. 95. 96, 89. Cf. Bah- 
Athanase, éréque el mar- пиа. 

[17730 N 6020, 621. Báhirà [Bnharrä], dis- 


Alhanase Abba, pefri- trict prés d'Alerandrie, 





arche, 16б, М, 2127 Ее 347. 
Aou, 413, 554, 555, 661, Варгап, enfant trouve 
662. СГ. Walda-Aklil. duus uu coffre sur la 

Alhianase, хеле, 675. нег, 742 то, вее 

Allianasie |Anásyá], Баһ [Bacchus], com- 
femme d'Andronique, pagnon de "Endreyas. 
d'Antioche, 28 H. ^19. de Dabru-Libinos, 330. 
420, 421, 122. e 

Alhanasie, de lu ville de | Пако, таги 53. 
Manouf, Ann, ^55, 157. | Bali, cille, 1^ 

Vlkáron. sein! person- | Balaw. peuplade, 115,310. 
nage, 51. Наша nio 

Alum, martyr. de la ville Balkim, ville. 22, 165. 
detiamnoudi. 8H,260, Bàmon Abha, martyr, 
200: ip 

Ман [Atrôb, Albribis', ^ Bämos Abba. supérienr 
ге. CII 325. 393 de monastère, 25^. 
13%, Вапа, (elfe, chef-lieu de 

Alronsa-Máàrsám, pays, О, DRS ра. 
(хо, Panawán ' Banwan. Bàn- 

Aurélien | Urlvanus еме wan], (е, 3us, Wu, 
pereur, э. 402. 

Аи Гөз, жи, ^3 Banhur. Не, 167. 








0683 


Bänikläs Abba [Bilaka- 
Martyr, 295, 174. 


nos 
FE 

Bankalawos Tankualas 
worl I tak 

Banos, rille, 115. 

Bara eile du district de 
Sala. au nard de IE- 
gu ple 265, 

Barac juge d'isroël ruin- 

de Sisara, 518. 

(rum. Da- 
ramuul, (ite; 03. 

Baramouni, sille, 
639. í Daramon. 

Bardesane !l'ils de Di- 


que tur 
Baramon 


ми, 


san,  Walda-Disän . 
DEC 

Barmos, coureul, 151. 

Barnabé, epáfre, 127,128, 
228, 229, 

Barsebo Abba. martyr. 
ВТУ: 


Barsilus, Pun des magis- 


trats de Diocletien, 
338. 
Bårsomà Abba. {е Nu, 


Maile oS P, 607. 665, 

669, 671, 672. 
Barthélemy | .Barbàlome- 

“os, apatre, 193. 


Barthelemy. saint per- 
sonnage, A. 

Barthélemy, de adasi, 
219. 


Basalà, (іе, 1*5. 
Basalota-Mikà ol le ilun- 


maturge, 24 H, 361, 
285. 

Baselyos, suint person- 
nage, 172 

Basidi Abba E 
martyr, 29 S. 173, 
]75. 


Basile, éréquedeCesurée 
сї осе KO 130, 
ТЕРИ, ЧЛ 
D. 

Basile, frére d'A bba ba- 
mon. Gas. 

lasiliiles(Fasiadas 


.ge- 


neral, реге de saint Ма; ` 


365, 367. 


14 N, 


caire, martyr, 
Bäasliqos. martyr. 
525. 027 CIN. 
lasta. 
бахуш, femme de tityor- 
gis-Mezalem, 118. 
бал» f Pantoléemeont, 
le Sage, 19 Н, 332, 3^0, 
SE hcl. 
Bataron. wonuslére, 
Patiems Ptoléniée 
nu, 


t 


Dri. 


EABELE 





өг, 


Batrà, ville, 606. 
Balväbo Abba: Ванчо, 


saini persuunuge, 3553. 
Baymon Abba ann, 
ermile,AP ,6585.659,660. 
ей Abba. martyr, 330. 
Веһла (Вена, rille ei 


chef-lieu de district, 
Riou 
(chez, scille de da 


Mani E sypie, 100,270, 
deit 





Belane Abba. €f. Apol- 
lone. 

DROS магог, 19 S. 
pou Пё ESS 

Bendarà, rille, 165. 

Benjamin | 
fils de dacob, patri- 


(che 225, 581. 

Benjamin, frére de Buy- 
mon, 658. 

Benjamin, = frere de 
Beyokü, pretre de l'e- 
glise de la ville dr 
Taunt, Чапма région de 
Qidá (Tila del Egypte 
seplentrionule, А H, 
199, 195, 196, 516. 

Benjamin Abba,zarluyr, 
[rere d'Endorie, 28 
N, 601. 

Benvas, fils de Vodähe, 

A. 

Веграла, prys, 115. 

Berimwn Irimvyn, 
Börmyu] (Primus). pa- 
lriarche, Su. 

Dersabee, mere de Salo- 
mon, 135. 

Besoy Abba, /rere de 
saint Abba Hor, mur- 
Ir, soldat des troupes 
d'Anlioche, puis 
donué préire, mis a 
mori a Alexandrie, 29 
9.43 P lsi Мыз, 


GU- 


(f. Ein, 
Besoy-Annb Naob-Desoy 
Abba], muriyr, soldat 


de armee de Qopryt- 
nos, gourerneur d'A- 
éh, ariginuire de la 
ville de Banos dane te 
canton de Dentyul 
supplicié a Andenaw 
par Argdnos. decapite 
d Heliopolis, 19 S, 
119, 129. 
lessariun 
firat. 


Abba. le 
26 N, 


ascele, 


546. 598. 594. 
Пелей, martyre, эһ 
SC 
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BEE 


lola-llafs, | sauctuaire, 
où ful inhume Abla 
Amonyos, eregue, 338, 


Bét-Gibril ` (Eleuthéro- 
polis , 162. 
Bellisasdà, patrie des 


apôtres Pierre el An: 
dre, 216. 
Beyihu. ое, ^7, ^8 
Bevukà, frere de Беи 
jamin, pretre det égtise 


de la ville de Tuna 
daus la région de 
(ida (Vid de TE: 


gyple septentrionale. 
4 H, 195, Im. 195. 196. 

Bifämon. martyr, 9 S. 
1%, 26, 27, З", 


Difanes | Bifàntlyos] serv 


personnage, 172. 
Вікарех Abba. martyr, 
40 N, A, 500. 
Bimà Abba. de la villte 
de Beliuesa dans lu 
Haute-Egypte. 8 H, 


270. Эс L 
Bimakos Allen. de de rille 
de Duramomnu, 639. 


bisdyà, ville. 655, 

Bisoés Abba  [Besoy 
ADI de fe rille Че 
Nanas. dascete, 8 H, 
ОД IS, Гоо, Тоө, 
2549, 960, 280, 308. 

Bison хех Борн, 310. 

Bizan, content, ^75. 

Вона, eile, 201. 

Bula Abba. de fa ville 


de Танине, ascète, 399, 


Виме [Busár]. canton, 
ur [>z 
Dyzanee | Romel, 335. 
i 
Caiman луй, Mis 


d'lleuackh, 


UE Oh 


Ciuphe, grand prètre, 
608. 

Caire ,Mtsr , 105, 106, 
155, 4418, 503, 62^, 665, 
662, 667, GAS, 672. 

Caire-Vieux [Misr], 132, 
ИЧЧИ: 

Canaan, 618. 633. 

CGappaduce, Е Vul. 


Gurissime (лөк 
serveur = dec 


Lines, 


sainl 
ereque el 


ши, 520, 021. 
| Célestin kalestinos . 


disciple 
S BH 


petrearche, 
d'lnnaceucce, 


Ө М ЧЕ 


S NOMS PROPRES. 


27) 


Cesaree "(nx sot. 


ancien lemple de Na: 


lurue, vonsiruil u 
Alerandrie par Clen- 
риге el conrer(t eu 
eglise par te palri- 
arche Ałerandre, 70. 

Cesarée, de Gapprioce, 
]udgc ОКУВ 

Césarée. dr Palestine, 
NO. 


Chialeedoine, 555. 
Christine, martyre, 
N. ТОЕ 
Ghristophore, martyr, 
40 N, 496, 197, AUS. 
Chrislophore. pere 
Procope, 309, 313. 
Chypre [Qopros,, 85, 286. 
Claude, fils de Lehna- 
Dengel, 363. 
Glandien palriurche, 


15 


= еа: 
giu. aab. 


de 


QUE 24578282: 

Clément [Qaléómentos , 
disciple de lapotre 
Pene зи 

Cléopatre. Cf. Akla'oba- 
ira. 

— le disciple, 
5) oS. 

(Лузша (Qneltzem . prys. 
EE 1508065552 OE. 
626. 

(Constance, — empereur, 
506, 661, 6062. 


Constantin I, le (Grand, 
ir Juste, 42. N 33:31 
89060. n9 dg 
S00, 366. 106, 
906, 507, 508, 551, 
ANI, 5090, 653, 661, 

Constantin Il, empereur, 
43,541,527, Sh, 661, 662. 

Constantin. des 7 dor- 
meurs, 21 N, 567. 

Constantinople Ques- 
lentenväal. (liome, 1 
23009. от 1705 908. 
ТИМЕ ИЕ 
о Sé LN e dab. A SE 

ТАТ ЭА 
УР, 

Cosme [Qozinos| ef 
mien, 135. 136, 170. 

Cosme Салия, олох. 
martyr de te cille de 
Valid de dla Шеше 
Egypte. In. 

Case, supérieur de mo- 
nastere, 623. 

Grele, Gil, Git, 

Grp (Abjir 
ا‎ 9n 

(ENT QUC елу. ЕЕ 


E Bu, ES 
^35. gib, 
= œ P 

TED 


"d 
14728; 


е7 
эЛ, 


IN 


` 


Da- 


marbr. 


ASO 


Cyriaque | Kirakos saint | Velmi, rifle, 1*5. 


personnage, 215. 
Carille, enegie. AST. 
Gyrille Abba, 2^7* pa- 

friarche dAeraudric. 

dH, 2305 и 209. 213, 

914, 949, 951, 207, 157, 

Sup re dre. 

Cyrille. Abba, 67e pa- 
triarche d'Aleraudrie, 

125 з. хо; 


D 


PÞabàmon, martyre, 56. 
D, 98, 00. 

Dabra-Bag'u,monastére, 
388. 

Dabra-Básl, monastere, 
Mia. 

Dabra-Libänos, monas- 
lere, 329, 330, 380, 388, 
423742. 

Dabsán, peys, 353. 

рава, couvent el sanc- 
Faire, 313, пла. 

аса, tombeau, Т3. 

Dàkéwos [Dàkes, ece], 
père de sainte Marina, 
370. 

Dali CGL е 

Damanhur, п/е, 91, 92, 

Panui. Тб 2 0 295. 227. 
510, 547. 

Damien, martyr, 24 N, 
580. 

Daminà, martyre, ^. 

Dàmlyos|Damàlyos, Dàl- 
myos, Damasel, pape. 
410. 

Dämol, PION, 
UNA. эйэ. 

Daniel, prophéle, 28, 88, 
347, 669. 

Daniel Abba, supérieur 
du couvent de Serie. 
13: ДӘ 

David, marlyr, tl. 

David, roid'Éthiapie 177. 

David, roi-prophète, 53, 
68, 106, 138, 134, 140. 
E 107 9 28099 2077 5330. 
305, 4167, TOR 470, 515, 
эла, 607, 635. 

Dawáro, province, 90. 

Daydarà[ Dêdarû, Усага, 
шеге de Hor et de 
liesoy, martyre, 29 S, 
]75, 177. 638. 639. 

Dece адем |, empe- 


генг, ^35, 8537, 5653, 50", 


2090 


56%, 566, 567. 
Dédura. €f. Бауаайга, 
Degnànwvos, magistral et 
martyr, 280, ГЕ 


Demelyànà, viile prés de 


Delàz ,Dalaz. 


martyre, 336. 


Daliga}, 


Бешега, 395. 

Demerà, rifle, 
LIN, 3905. 

Demetrius, patriarche 
d'Atesandrie, ^83, 00]. 

Deémétrius, — patriarche 
ос 2160511. 

Demirà. Gf. Demiri. 

Demutu; FUE, чоң. 

Dennaf, martyr, 526. 

Demvát {biunictle], "Не, 
116. 

Denfa, rie, 58, 59. 

Denys, des 7 dormeurs, 
21 N 07. 

Berhe, rilir. 228. 

Déwrés, sainte femme, 
SC 

Deos, juge, 530, 

D'evospelyos [Diospolis], 
120: 

Dimàs, magistrat, 389. 

Dimunassa, martyre, 27, 
ee 

Dim\änos|Damien;,#ar- 
lyr, frère de 
Cosme, 135, 170, 

Dintyanos Abba, patri- 
arche 18 S. 1IL Ио 
appe DT ИЕ 

Diocletien | Dioqeltyà- 
nos] ел регент ТОТИ 
ТШХ ГУА 
30, 3], 3S. wi. 6T. 62. 
h3. 332, 143, PAU Ши, 
]UI T. 983: 220632 RAD 
328, 33%, 345, 348, 344, 
350, 364, 413, 588, 653. 

Dioscore, patriarche, 
AN7, 488, 576. 277, us 

Disosqoros. martyr. 26. 

Djemma, Денге, 582, 

Doulàs, saint 
nage, 997. 

Dukes, gourerueur, 120, 
121, 122. 

Dumädves ` [Don Ити], 
le Syrien, martyr, 25 
Eo [2 AOS 00m 5055 
A06, 407, 


ERU 


23 


pers GH- 


A 
|: 
À 


Ebla. fe fune, 548. 

Ebsoy Abba, martyr, fils 
de Toògestos gourer- 

neur el de hersi, 5 S. 

27. NETUS. SER C: 
Besos. 

Édesse. Cf. Roha. 

| Edom, rei de Galaad, 575. 


suint | 





e HÀ 


») ^ 


sie) 
20, 


Voile, 18. 22. (ES 
o0, 6D, 63, (GU, 70, 80, 
RI. NN, NU, ut, 92, 105, 
Iu, J15, ])^u, 197, 167, 
Jos T2105 ОЙ, dod SIG. 
"b. 3908. 307. 318, 3314. 
376, 383, ADS, ^, 44.1, 
Ма, DOS, 506, 550, 568, 
611. 612, 617, 6265, 653, 
070, 67^. 

Egypie-Passe, 391, 

Egsple-flaute, 1⁄4, 26, 36, 
A7, ^S, 0,108, 155, 169, 
150, 1712-716. Р 
276, 308, 317. 385. 
415, 520. mo NN. 

'Eszi'e-Háravà, mere de 
Tahla-Hâymdanot, 592, 

'Ehwa-Ireslos, berger, 
saint personnage, 24 
Н, 338. 

‘Ekson [Akson], sur de 
saint kKollos, Gal. 

Fléazar Abba, prétre 489. 

Eleazar, fils  d'Aurou, 
A489. 


15355 


72 


SAAR 


| Èléazar, prétre juif, père 


de Phineas, 558. 

Eléazar.Je vieillard, 8 N, 
hun, 442, 

Eleuthéropolis, Cf. Bèl- 
Gibril, 

li (Hleli], prétre juif. 52, 
SEM 

Élie Abba, patriarche. 
546. 

Elie, martyr, 602, 

Elie, prophète, lh, 
123, 124, 126, 216, 
251, 485. 4865, 509, 
511, 514, 562, 582, 

харе. mére de Jean- 
Bapliste, 180, 398. 

Élisée Abba | Elsà Abba], 
successeur de Takla- 


19, 
DIM 
510, 


027. 


Haymanol, 123. : 


Сібе, prophète, 20 S, 
15, 16. 17, 18, 123, 125, 
елу 

Ela-Xhoren, saini per- 
sonnage, 111. 

Ella-.Aladà.rot d; izoum, 
"AT 

Ma-Azguaàgue, 
cda ешн. 412, 

Elmäs [Élymas], sorcier 
Juif de Paphos, 228, 

"Elsàliet [Élisabeth]. 
femme de Zahüryas. 
préfet des villes. de 
Autersen et de Ableuyd, 
mére de dean martyr, 
de la ville d'Héractlee, 


Эр 


rois 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS CROC 








буЛ. 


EluahOasisi, pays, 137, 
'Ehünos, martyr, frere 
d'Eudorte, 5%, 


lónunaiis, bourg, 220,552. 
"тог, te Лесен. CE 


Amon. 

FEndon, roc, 319. 

Endrawos, éréque de Qa- 
fada ME 

Endresas Abba, supe- 
rieur du iouustere de 
Dabra-Libinos, 17 H, 
На 

Enoch [Hénoch], 90, 361. 


387. 

плге Ег е Зе 
Andenáw. 

Eutafih, [Etàfih], ге, 
AC HE 

"Enfâwos, l'Amorrhec, 
martyr. 17 N, 516, 
547. 548, 535. 

пола [Маай |, 


femme d'Adrien mar- 
Гу. 593, DW. DO (C. 
Апо. 
Éphése, 208. 210, 337, 
563, 561, 965, 566, 573. 
Sphraim, fils de Joseph, 
618. 


I;phrala, pays. 574. 








|phrem, marl yr, 427,528. 


Ephrem [Ephrem Abba , 


le Nyrien, de Nisihe, 
45 Н, 214, 315, 316. 

Epifànyos Abba [Épi- 
pliane], éréque de Chi- 
pre, 85, 86, 87. 


l Épimache Abba ;Bima- 


Кор], marl yr, 392. 
тее ЗЕ о 
Vsaü, fils d'Isanc, 61^, 

615. 

Esderos [Isidore], maar 
lyr, 115, 

Esdras  [NSulu’él}, te 
scribe, 6 Н. 210, 51. 
248 , SUI. 

[sey Abba | Esè, Esil. 
29 S 1230175, 10, 
Eskender, roi d Ethiopie, 

ko 

Eskenderes (Eskendro-. 
Alexandre], martyr, 
AD, UN e 

Eskeuderyá| Alexandra , 
martyre. 111: 

Eskiron [Abaskirou 
Abba, Isehwrion], mear- 
Iy 7 S. 55,45. 56, 47.418. 

Esmounianäah, ville, unt. 
500, 

Hena |Esneh]|. sille, %3, 


5-517 dan gut ie 





HSD 

lF;Senkes !Kenkholès, Se- 
kontros,  Eskendros, 
lEskentés, Mh sentes, 


Secundus, disciple de 
Гарогге Paul, 230. 242 


Estilànos Elte, д 
AT Ai 

E 25, SI, 82, 83. 
ПЭ. ПОБ. 
S TES TT PRU B ОЕ. 
568, 382, 657. 674, 675. 

Julienne. (€f. Амаа, 
I5stifànes. 

Etienne, premier mar- 
(ur. ^al, 532. 5^8. 

Linloxie, = impératrice, 
(408. 

RFardoxie. seur de Ben- 
jamin, martyr, 28 N. 
бите, 605, БОБ, 607. 

Eudoxie, sænr Elie 


Elyanosj martyr ua, 
ТШЕ. 


Eugène. CF Augälos. 

Euloge. magistral chrr- 
lien, 366, 367. 

Euplicumie Аміна, 
Efomsàl, martyre, 17 
je DRE 

Eupraxie, Mile d Anti 
gene, 2 N, 5, 1468, 
d ТБО MINT. 


ерш: марум |, 
pére de Saint Jean-tza- 
lyhbile, 521. 

Entrches. 


3 0, 


heresiarque, 
977. dun. 
Cutschus. martyr, 
636. 637. 
Fwastatewos Abuna. fils 
le Kreslos-la' a el de 
Senua-Ileiywat, 21 H, 


1 P, 


о RES A h. 3641), 
Ezéchnius. roi, 4 N. 302, 
^67. 108. at, NI. 


Ezechiel, prophete, ^16. 


id "ld 
y 


l'alaga- Пар (?), pays. 
3^3. 
ville, 


tte) 


e o. 


ага | 
Аа 


Farana 
260, 261, 
853. 628. 

Fares ГАУ, 

l'àsiladas. martyr. góne- 
ral des troupes d'An- 


392 


=y 


215. 


lioche, 501, 508. CT. 
Pasilides. 
Faulus — Faustliniatus, 


Gle- 


iu 


Quwslos. pere de 
ment. disciple de 


{гр Pierre, 218, 219,0 
/ 


2385. 


car ` 
EBEE 
. 41: 


Бауи, 











| Gabra-lyasus A buna, di 


Frumenlius 


Ga'argi [Georges], nom 


(iahra-Krestos, 





ПОЕ 


desert, 157. 

l'ébronie [Qatrons d ;. 
vierge el martyre. А H, 
ION, ШИ KE 

Коза, pays, K. 

l'eschlia-Tseson, yom de 
bapléme de Tabla-Hay- 
münal, 583. 

aim Палм, ile, 
I^^. 

Filpä | Filpos] (Philippe), 
martyra4Ss. 92.157. 

lilpà ws D 
оК 
l'iglóri сог Hronn- 


drie, ПОХ. 

Viqlòr, fils de Herma- 
nos, ami de Gulau- 
dios, martyr. 62, Юз, 
h^. 


L'iqtor, ffs da rot Minas, 


14 H, 513. 
l'ostal Vieux-(airer ` 
38%. Cf. Vieus (aici | 


l'ruinence | Fréenmienátos |, 
[rere d Nedestus. ^13... 
^13. 

Fremena- 
el thau- 


moine 
тенге, 


Los], 


317. 


(; 





d'Ahhba Cyrille, (7° pa- 
triarche i Merandrie, 
5]. 


Goal "op, pays de Pales- 


line, 14%, 159, 160, 


n]. 


110, 


pans de Dabsün 20 H. 
SE 
Gabra-lyasus. moine, 8l. 
moine, 


183. 
Qabra-kre-Los 
che, 8]. 
Gabra-Madhen, 
Io 
Gabriel Abba, 78 pa- 
Iriurche d'Alexandrie., 
41 H. 294, 297, 298. 
EL UC SOIT: 
Gabriel, archange. 13 S, 
OMS о 38. dich, 


SES SU C NE. D 
158, 





. patriar- 


моне. 





еам, 


SP 


DES 


martyr. 11 
, 62, 6:3, tle, 


123" 


S, 60, 6] 
сеа, pags. 
Galilée, 118. 


lio. 


Gallas, peuplade, 388. 


Abba, esete, 
Үү Б ces 


rille, 


Galyon 
13 N. 

tamnon]i, 
262, 963, 293, 377. 
399. 400, ^0]. 

(загагуа, pays, эмб. 

(iargzevo- 
Iriarche, ^1 

Garinià Abba Jsaar, fils 
de Masfeyrines el de 


200, 
380, 
Bu: 4 6233 ` 


CULES], pet- 


Nfengiga, 17 S. 108, 
И: 
(їйхебй, palrie d Abba 
, Giyorgis, auteur de 
lÁÀrganon, 253. 
Gay бай], pays, 302. 
dy, utter. 
tiemoul Abba, éréque 
d'Awsim, 02. 


Georges Abba Giyorgis 
de (Gdsecd, prélre, au- 
leur de ENrgänon, 253. 


| Georges, martyr. 16 N. 


ер og 
xu S oi 


116. Gb 
Gà' argi. 

Gera, pere de you et 

Sami, 156. 

(Goran Аба, 
S, 183, 185. 

pnis. 603, 

Gerasime. Cf. Garissinie. 

Germaànos, 16%, 

Gevon [Gihon ], pays, 139. 

Gido, saint personnage. 


`b 
ut, 


8, 


de 


30 


(see, 


| Gigàr, prefel, 16 N, 


Gisaz [Giezi. disciple 


d Elise, 125. 

Givorgis- Махаон. ` Je 
Jeune, martyr. 19 S, 
ПТ. [ids ШШШ 


(Godolsa, fs (Догу. 


Өт. 


tiolgotha, 610. 


Gemocrhe, vrille, 215. 

Golohà, reine, 126. CFT. 
Athalie. 

Gran, conquérant de 


l'Ethiopie, M. 
Grèce, ^12 
Grégoire, docteur de UK- 


odis mœ = 
e EE 





pss. sh (e fre ORL 

UST uS 386 УР ТУ А 

{ташта = tiangres|, "87, 
57h. 525. 

Garanus. Cf. Vqaqyanas. 

Galaail, pays, 

Galalie. 


` =. 
ah dei, 


АЗА. 20. 


| Hllabta-Egzi..— gnileire 
| éthiopien. 333. 
Balb Шаш Fille. 229. 


| lluananya \nanias|. {гё 


\ NOMS PROPRES 











ANI 


disciple, 27 S, 162. Wi. 
Папе, courent hors 

dit бе. ^s. 
Шаган Héracléce|, ге, 


24 795 Mur E 
Harason Abba, saint per- 
sonnagre, ЗЇ. 
Цагхехуох \ bha Wer- 
хехуох. Horsisius , as- 
PORE ND E 
Hartwig. martyr, 3, 336. 
Holt. prétre juif, (uv. UN. 
NI 
Héliopolis, 287, 330. GF. 
Аупа-аһау. 
Нејдапа, pere de Sa- 
miel, 52, 
llelwan, Wilde, 38^. 


llelyan Abba, du district 
d Udlinpoltis fils le Ves- 
tas el de Kelmend, as- 
ecole, 10 Н, 287, 288, 289. 


Herman, martyr, fils de 
Delis, 336. 
llermaános, — megisirteat, 


hr. dri cda: 


llórménéwos, juge, ^4. 


llerodà, saint person- 
nager. 182. 


llérode-J antipas. Wl. 
Hérode, le Cruel, 50. IST. 


5415. 


[|esan-Mawa I. de Da- 
bra-Dag'u, 388. 
| llilaria [Ахала mar- 


ture, de da ville de Dr- 
melyand, pres de De- 
тігі, 25 Н, xU 
Hizàwi, sale = femme, 


ИК, 


әһә. 

lTonorius. empereur, 209, 

656, 675. 

Hor Abba. martyr, 
dat des troupes d An- 
Hoche, fils de Day- 
dara, martyre, [rere 
Лора Besoy. шаг нг, 
298 175. 177,649; 
439. 

(or Abba, martyr. de ta 
villede Serytgos 42H, 
303, 305. 


хо{- 


Lot, 


(illc. 


„с 


Ironiunm. Di EUR 
31. 

[enace | Agualvosl, par- 
rone 7 ПЫШ 210. 
SUR ps амс 

Пагма. fille de 
reur Zeuon, 271. 

Haron Abba, fe Grand, 
№". 


lempe- 


Inde, П 

Innocence. | Yonäkendi- 
Dos Sp Sa O1 

]róue, file du roi Lici- 
nins, 22 N, 565). 570, 
ГЕШ 2:2 от: 

Irenee, reque de Nir- 
mium, ЗО N. 621. 622. 

Isaar Abba IYeshinl. 
mattre d'Abba (iü lipon, 
alo 

Isaac. martyr abyssin, 
е 

Isaac. martyr, dela ville 
de Samama, 25 Н, 26, 
50: 303 Genfer 

Isaac. patriarche fuif. 
A Wi E CN ee wl ия, 
591, 603. боз, GIO, 612, 
IS, 015, 618, 631. 

]siac (Меха), seint per- 
sonneage, ЭЧ. 

аас To Nati inita. 

[sai, pere de Darid, : 

laaie Abba халах), 
anachorète, du désert 
dece le РАП 

[-ате, prophele, ^69, 470, 


йу. 


655. 
Ischlisriou. Cf. Askir on. 
Isderos Abha [Isidore]. 
preme 118. 

I<deros Abba, supérieur 
de monastère, 100. 
[-idore |Esdros, 
(qr. 335. 619, 
Isidore — Esdros]. saini 
personnage, d'Héliopo- 

ism 

Імпас]. fis d Agar, 603. 

ТЕГА s? miss SS SU. 
E 1245 8 sm] 
fk ML Me ls HA 
з, NS, S3. 
sog DO (pia ONG, 
627, 6005. 

Malie, 166, 

Т\оар, fils de Gera, Va. 

Тога, лог 196: 

О but гаг, 126. 


Jacob, patriarche juif. 
29 N 1: nl, 6S, ^ndu, 
ЛЛ OLET Ee 
615. 615. ЧҮ, GIS 633. 
Sa 

Jacob, is de Josephi le 
charpentier, ^us, 

Jacques Abha Ya ob. 
eréque du Caire, 5 P. 
fy. 0665. 


iF- 


2274 d 


Jacques All. ereque de 


SOE ali. 


Jacques Abba, Orien- 
lat, 5 S, im nÀ 
Jacques, рїїгє, 18 H, 
281, 331. ЕИ, 

OU, 

Aeques-Beradee, 171. 

Jacques, frere de Day- 
шон, 658, 

Jacques. de Manong. 
тиеу, A8 N. 550, 551, 
D SH À 

Jacques, préire abryssin, 
568. 

Jacques. saint person- 
пасс 662. GI ERT CS 

Jean Abba | Yolıannê>]. 
wl. Absiuli Abba. 

Jean Abba, moine “du 
courent de saint Abba 
lHaryon Le Grand, el 
éréque de Jerusalem, 
13 S, SA. х, Sh, 87. 
SN, 

Jean Abba, patriarche, 
599. 

dean Aliba.67: patriarche 
d'Moecandrie, 625. 

Jean Abba, SNP patriar- 
che d Alevamdrie, 
hag 

Jean Abba, saini per- 
sonnage, 111. 

Jean Abba, supérieur 
du monastère de Da- 
bra-Libünas, 8 N, wm. 

Jean-Baptiste. 289,30 S, 
los ТОИ ES ДЕШ TE 


182, 248, 290, 360, 416, 

512.584. OT О 
Jean-Galtgyhile, 16 H. 

NN AE SIT 


lean-CGAirysostome, 168. 

Jean, «disciple «Лора 
Barsonta. 671. 

dean, des 7 dormeurs, 21 
N. 567. 

Jean, l'érangéliste, 127, 


991, 222, 223, 500, 539, 
oq ж, 202 о. 


dean, берне, dt. 

Jean. fils d'Judronique, 
ДШ 

Jean. frère de Baymon, 
G58, bat, 

Jean, frere de S ti co 
Salousi, 516, 517, 518. 
mp 29094 71. 

Jean, de Gammnaudr, mer - 
[yr], 593, 

Jean-Aanui, Sl, 329. 

dean, martyr el Gyr imar- 
lip, 4 Hop 

Jean, martyr. de la ville 
d Haraqii, fils de Za- 


TABLE AT,PENBICELOD К ИУ МОМУ ОУ 


largas, prefel, et INDE 
л 4 S EE 
р: 

Jean, martyr, et Simeon, 
martyr, de la ville de 
Seria. 11 Ero, 
20], 902, 203. 294. 298. 

dean, мене, 597. 

Jean. pere dÙ berroh elt 
con, 260. 

dean, pére de Theodore, 
ТИДЕ 

Jean. /e Pet, 30 N. 
956, 455, 457, 622, 62; 


62076025, 9520 EE 


Jeam soldul S NE. 
ЇЙ. 

Jérémie, prophete, 216, 
300, 58^. 

EN te ee e IT 


517. BSI. 

Jerusalenmi 15225 51 na, 
SG MR 148, lil [78 
16, 221, 226, 233, 281. 
ST QU: TIO SEU dal. 
EN oS IOS ТШШ. «ДШ, 
516, 520, 517, 616, 
БОЛ. BI. 

Joachim, pére de la 
Sainte Vierge Marie, 
7 N. 483, ^85. 

Joas, roi, 666. 

Job, frere de Baymon, 
6585. 

Job, te Juste, 6068. 

Joel, appelé aussi ran. 
ДУЛ 

Joël, prophete, 119. 

Jonas, prophete, 15 H, 
d UE 

Joppé, ville, 220. 

dorati, roi, 57^. 

Josaphat, roi, 57^. 

Joseph [Yosèf], d Ari- 
mathie, 2 IN, 163, 375, 

(ons 

Joseph, (e charpentier. 
26 H, 50 ОИ 
408, 09. 

Joseph, frère de Bay- 
mon, 658. 

Joseph, patriarche juif 
E ole 17122 REGER 
Лем 117. 115. 

Josias |Туозуй], гог, 219. 

Joslns, fils de Joseph le 
charpentier, 108. 

Јохиё, juge, 26 S, 6n, 
158, 159, 160, 161. 

Jonrdain, Дейге, 123. 
124, 159. 181, 451, 212, 
| 

АОИ Mos wo. 


eg Dr i ilaa 


= = 
ла), 


Бк mr Рта 
400, ol, чо. 


Зоо. 


5060, 


GSG 


Judas, fils de Joseph le 
charpentier, 108. 

Jude, epátre, 25 S, 152. 
1527 

Judée [Juda], 215, 
190, 642. 

Jules [ Yolyos. Volväuos!, 
de la ville d'|qfohes, 
martyr, 3 P, 27282473 
aus, 379. 493. 653. 

Julie, rierge, mattress 
l'Euprarie, 459, 

Julien | Lulyânos, Yo- 
lànkvos], D'A pestat, 15, 
lb 20549, QUIE TUER 
602. 

Juliette, martyre, de Ce- 
saree de Gappadace, 
Ө N 3523, Та 2: 

Juliette []válutà], mar- 
tyre, теге de Saint Cy- 
riaque [Quirice. ir- 
qos), martyr. 21 Н, 
EES 

Juste [Yoslos|, martyr. 
331. 

Juste, patriarche, 12 S. 
79, №, 

Juslin, saint 
пасе, 557. 

Justus. père d Ji Apel- 
lon, ІЗ. 

Justus, roi, 516. 


SE 


person- 


K 

Kälyos | Gélestin], pape, 
193. 

Каган [Harran], Dous, 
001). 

Kardyânos Abba, patri- 
arche, 21 S, 134, 135. 

Кант. Cf. Asalu 

Ке ал, pays, 268. 

Кей | Goplos]. edle, 30, 
305. 

Кейпепй, еле de sai 
Abba Пеон, 287. 

Kélqédéyän, pays, 267. 

Kersà, mère d'Abba Eb- 
say, martir, 35. 

Kersessos. СТ. Пагох 
AUS. 

Kiron{Kiragos|, martyr, 
26. GI бып; 

Kiros Abha. rere de 
l'empereur  Theodose 
te Grand, 8 H, 273, 


uM 


223, 976. 277 ТА, 
280. 

Kiros Abba, qui e ense- 
reli Abba Misa ct, le 
pourr’, ARa A EE 


ANa ЖАЙЫП, ЗЛ. 
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Kirmbvánn. = patriarche, 
бэ. 

kis. pere de Хай, 53. 

Жох, martyr, 175. 

Kollos. martyr, frere 
d' Elson, 051, 652 

Krestos-Mo'a,dignifuire 
abassin, 354, 360. 

Kus, père de Nophonie, 
2M. 

Kutulos [Kotlos|, mar- 
уг. prètre, moine du 
couvent de Puna 29 S, 
173, 17^, 175, 


1, 


Laban, beau-pére «о Ja- 
cob, 615, 616. 


IL eka Maryam, saint 
personnage. = fils de 
Sémo-W'ald. rol de 


Gay eb de linmanda- 
If aura, 21 H, 362, 563. 
Làlibalà, roi f Ethiopie, 
125 NS SA. 
landonn, patrie de Ne- 
rupion, 656. 
NIUE, 123, 
Lalson Abba. de la rille 


de Веһпеѕа. 17 S, 99, 
bat. 101, 162 Iu3, luh, 
105, 106, 107, 108, 


Laurent, archidiacre, 
martyr, 45 N. 536, 537, 
=T 

Liwentéwos Léonce , 
martyr, de la ville de 
Геро (Syrie .4 5,22 


EH snis p p. 5л 
dt. 

Lazare, le panrre. 166, 
167. 

Lazare, le ressuscite, 512. 

Lebna-Dengel, roi Le 
[hiopie, 179, 362. 363. 


Léon L pepe, 87,576,578 
PORN LOTUS FOU, эз, 
2^. 

Lihan, 555. 
Libère, pape, 
662. 63. 

Licinius, rot, ЭБ. 

Lilhostrolos. 132. 

Longin lLauginos mar- 
(ur, de Cappadore, 
ОЗАН S EE 

Los. fille de Parigmas, 
422, 


4 P, col, 


. - E 
SES 


Lakilvànos., martyr 9S, 


2^, ah. 

Lukyos. ыа. mar- 
Ee 986 

Comp? Lucht. gou- 


RN 27 


ТОТУ 


TABLE 


Luis. éréque de San, 
||. 


Il. nonie, 23x, 


Lada! Lea), effe; 3220, 
SE DIS 
Iscr 228. 
M 
Мача [Mu Па, 
église capte du Vienur- 
Са ЧЕ 298. 


Macaire A bha Madgères] 
ascele, du désert 
ПО) А 

Maraire Abba, éreque e 
martyr, 17, ^0. 

Miueaire Abba, le Grand 
anechorete, avec (9 
glise et le courent qui 
sant sous son vocable 
20 N. 5] 
И 
313, 
DOU 562, 
6227 bb T. 

Macaire, de Falaga-ITa- 
lib, 343. 

Macaire, martyr, fils de 
Вахе, général, 22 
Fig) 369 ODD br. 

Mavchabées, les sept fils 
du vieillard Eléuzar, 
martyrs sous Antio- 
chus Epiphaue, AN, 
AUS. 


de 


ШИ KL psu 
254, 201, 
416, 424. DIY, 


5496, 


Bn s 


56%} 


023. OW 


Macédoine, 224. 574, 
Macédonius, — Aérésiar- 
que. ^09. #10, 411. 
Macépha. pags, 608. 
ма ами, martyre, 
13 5, 90. 
Magdar Alba, 

hz d. 
Майагаа,. (ille, м) 
Маклпа- мехе, sanc- 

laaire bali par le roi 

Md od, 362. 
Mabksiuiinos, 


pendent, 


des 7 dar- 


meurs, 21 N. 567. 
Maksiuos Misi’. de 
la ville de Гето, 1 
Malachie, prophète, 30 


N. 152. 627. 
Malcles [Molétins 
siarque, 112. 


деге 


Manas, sainl person- 
nage. 166. 


Manassé, fils de Joseph 
Le patriarche juif, 68. 
Manoul, eille, ^ut. 
Manount Supérieure, 50%. 
Марабу", premier 
пот «Арина Fwosta- 
léwns, fils de Nrestos- 


Peur 
I. 4. 


ALPHABÉTIQUE DES 


| 
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Mo'n et de Senua- feys) Mili, martyre, 193. 
wal. 560. Mirld, \ Marlhe(. pent 
Мага, éreque, 330. fente d S. Б I5. Du. 
Mare Abba ` [Márque], Магул, martyre, 182. 
GH: patriarche dl Магул Narvin j. de Sa- 
le.candrie, 625. bra, sainte femme, 22, 
Mare, cousin de Takla- DET 


Hauymannont, 585. 
Mare. #rangeliste, 
pnr o 170, 
|ы nao 9823. 
ООЛО ҮШ, ANS. 
Mare, roi de Rome, 29 S, 
178, 179. (j Mârqos. 
Marcel | Marklos|? disei- 
piece Piper, 234, : 370. 
Mareien, empereur, 4N7, 


SU, 
o]. 


sn 
2 oe 
`; 
Bi 





SV 
Mardimës, 
meurs, 24 N 567, 
Marie, file d Alba 
ORG MD 167, ^77. 
Marie, e d Audroutque. 
Д: 
Marie-Madeleine, 28 H, 
АЛЕ 118. 
Marie, mere d'Abernoh et 
Лот, Эби, 
Marie, la Sainte Vierge. 
21 S,46 N. 13, 49, oll, 
66, NU, 108, 118, 127, 
ЁШ UL TIRES, 
NT o ME 234, 2an. 
Ger 
ОЧА MIS, 
ОЛА OO OR 
У 102, 
amt SO, DL. 
DEN les UL RL 
(20, 618, 677. 
Marina, martyre, fille de 
пеше, 23 H. 370, 
За Fe Aie 
Marine, dual le premier 
nam Н Marie, 15 N, 


des 7 dor- 


òl, 
EI? 
[7t 
SE 
RS 
ИНА 
Oft 
E 5 17 
ash, 


75, 


SE Ka WE od ERE. 
51372 
Marklos, an des fils du 


eielllard Eleazar, ^a. 
C arsit. 


Mar МАГ, saint persan- 


nage, 28). 

Marmehnan, ` qué ful 
guéri de ta lèpre par 
Abba Matthieu, ^il. 
ПА 

Mart, Barmos, Birra- 
nnns, courent de ce 
nout, 296, 

Marini, colline, 401. 

Marqorèwos. Of. Mio- 
cure. 

Marqos Аа, saint per- 
sonutge, 178. 





i Mec Marlo, 


Магуйш-кеһга, 
épouse du roi 


гене, 
N'ad., 


437, 
Магуйпох, raf, 292, 
МИ о n su ss. 
Se 


Musfesänos, pere d'Abba 
Garima, 108. 
Mashadré, martyr. 
Masqal-Kebra, 
fone, 239. 
Matarva [Маіагіе , cille 
pres du Caire, 5n. 
Мага, HOYT sous Эссе. 


SEEMS 
sainte 
ДОЛ 


10 N, 195. 46. 
Mallliius, өрге, = 431, 
33-9 Ри 
Malthieu Abba [Ме 
wos , auachorete, 4 N. 
ОИ". 
Mallhieu. — erengétiste, 
170, 
Mályin Abuna Matyås 


A buna], 90. 
Maxintien, empereur, 335%. 


39497446 nca пе: 
508, ا‎ 5 

Médon, dont la femme a 
eU 7 lrauspercée раг 
Phiueas, 558. 

Melisáb, églisr sous le 
racable de Votre- 
Dame, 50, 


Melchisédee, fe pretre du 
Tres- Haut. fils de (i q- 


uan, З P, 655. 656. 
Melig, rille, 168. 


Meunas | Minas , compa- 
gnon de prison de Nain 
Abbu Antonin. 
tyr, 392. 

Mers «Маг аа 
AN, SN. 

Мери, ИТО 

Merenrius, ascete, 67. 

Mercurius. Marjorcwaes, 
Marqgoryos Jéglise sous 


ША 
no rilir, 


bours, 


te vacable de ce saint. 
"HUP peser bs: 


» 


Mereurius | Miuiqoréwos, 


Marqoryos;. Mirigpráj, 
(UM nnb, 
[rere d'Ephrem, mar- 
(ui, moine dans la 
Huute-Évypte, ЗО H. 
из, 40, 117, 427, YUS 


EE. 


martyr. 


ASA 


Méropius [Mérops os, 
Mérobopyos, Mérobà- 
pos, suge grec, qui 
vint en Ethiopie avec 
Frumencve el Aedesius, 
A11, m 

Mésopotamie, ll. 

Michee, prophète, 23 N. 
PM ege 

Michel Abba Mika eh, 
écéque de la villte de 
Quelzem, 623. 

Michel Abba, patriarche. 


SU6. 51121 


Michel Abba. procureur 


de l'église de Saint 
Abbu Macuire, 559.561. 
Michel [Mik él], ar- 
change, 428,12 H. 12 
N, 66, 67, 68. 69. 70, 
E И НАР 
Ios SES. А Smp 
5558051023. 2308 HR CEA SE 
Sot, 360. SER NEU 
446, 464, 482, 505, DOG, 
ОБЗ SN. SU S (VE 
657, 655. 
Milos, patriarche, 13%. 
Minà, saint personnage. 


127 


md. 


£y 
ЗАА 


Minas, Meri. 15 S, 
2g. ОНЧ: 
Міпах, prélre, 38^, 

ЗУБ. 

Minas, roi 
15:1 NE 

Міха А, le pauvre, 
enseveli par Abba Ki- 
rus. З H, 265,266, 267, 
25932701 

Misaet, enfant dans Ча 
fouruaise, ?8. 

MISE 00е. a9. nU. 729152 
300, Cf. Coire, Vienx- 
Caire. 

Moab, 214. 

Moi’ Abba [Musė], 
créque de La ville de 
агашта, 62X. 

Minse, martyr а Meran- 
drie. 27 IN, 600, 601, 
602. 

Minse, prophete, Ion, 161, 
AN 509. 5109 S TIS S14. 
522. 666, 

Mao, de Noho, 343. 

Motaloiné ` (Malalonmié, 
préfet de lamar 582, 
DUO 


Молча Abba, éréque de 


385, 


d Ethiopie, 


la rile d'Aus. 11 
IN 20], 54, 
Mogi, martyre. Col 


pagne de Vhecle, de la 


ville de Qaraqus, du 
district de hahira (Би 
Миңге, prés d'Heran: 
trie, E 

Миха Abba | Morsel, mar- 
(ur, moine du courent 
de a PAI S I: 
175. 

Muse, de Noir, martyr. 
24 S S DAE |), 
151: 

Musê, saint personnage, 
De. 

Musê, de la ville de hul- 
ku. Jun, 


N 


Naaman, Te Syrien, 125. 

Na'an Abba, seini per- 
sonnage, nl. 

Nàblus {Naplonsel. oilte, 
161. 

Nabuchodonosor, 
215 

Nafr Ара [Ovbuphre|. 
anachorèle, du désert 
de la Haute-Egyple. 
10804000 

Nod, roi Ethiopie, 
363. 437. ASS, 489. 

A courent, 157, 15%, 

Naqyus i Nei] yos, Niqyos, 


roi, 


Niqgiyos, ville, 365. 
300, 443. 

Nàlàn  |Nallian], pro- 
phéte, 138. 

Nathalie Ul аюу 

Мапа él, de (kind, 281. 


Маже, pére de Jasue, Ub, 
190. 
Nazureth, 
Nehisáà, ville, 
390, 
Néron, 


OT A Ae 
255, 


226 


== 


SPL SC À 


ӨЛГӨН, 221 

Элак 

Néros, martyr, 330, 

Nestorius, heresiarque, 
Aa ЖАШЫП ША МУ sn. 

Niece, eile, we 59u. 

Nivodeme, noble phari- 
sien, disciple de dë- 
SUS A N Ol 3223: 
(ET 

Nicoinédie, ville, 339,373, 
Eum 

WHK VE Dn i. 


Niqon ^ Alt, supe- 
rieur de Lun des cot- 
cents du desert du 


Jourdain, 518. 520. 
Nisibe, cile, IA, "ОЗ. 
Nob Abba, confesseur, 

тоне duu couvent de 
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lu Haute-Egyple, 281 Pàwlos Alia, moliue, ЗО 


S, 153, La, 1^5, 1h, | 
Nub Abba, martyr, de ` Pawlos, nommé 


let ville de Nehisä, du 
district de La Terre 
luférieure du nord de 
l'Egypte, 24 Н, 376, 
277. 378, 951 NE IE 
Моб, le Juste, ЮА, (уу, 
Nulie, 12058. G71, 
Nunmérien|NumZryános], 
"neben ml Mls DI. 


, 


() 


Ochozias, roi, 575. 

Olympe [А труд}, лее 
lyr, Pun des 79 disri- 
ples 6 E, 245, 2^5, 

"Оті Abba, martyr. 9 N. 
ES 

Orsnos, gouverneur, 22. 

Orvàrês, le soleil, Dun. 

Usias, roi, 666, 

`Ozya, fils d'Eléuzar, in. 


D 


l'acóme, anachoréle, 640. 
"alàmon Abba, solitaire, 
17 S, 1, 105, 106,107, 
ION, 11, 
l'alestine, 649, 
Pambo Abba (Ват), 
prètre du desert de 
Nerte 2222754772 71452 В: 


979, Оңа. 


'antaléenion. Cl. Balta- 
làn. 

Panlaléwon Abba, supe- 
rieur de monaslére, 
108, 109, 110. 

Paphnuce, moine, 267. 
Gf. Balninilà. 

Paphos [Yàtfus], ville, 
2281 


>aragmon (Puraemas]. 
por ЗСУ ОК 
3227 

Paul Pan КЕ NIE, 
5 H 132; 125 000 sts 
Жк, илә Dog y. И 
228, 930. 33], 232, 
33^, 236, 318. BIN 
SS әз EE 
390, 


el. 036, 
651, 653. 


Paul, ermite, disciple 
Abba Antoine, 22 S, 
130, 157. 

Pau] [Olympo], martyr, 
disciple = apostelique, 
Ke У 


Paul, patriarche, 661. 


ap 
14% 
о 


до 604, 








H 129. 130. 

patri. 
arche d'Aerandrie eu 
opposition au 3 pa- 
(riarehe : saint Abba 
Théndose, 170, 171. 

Pentapole, 155, 145, 210, 
283. 

Perse [Assyrie], 355, ^68, 
(LIH CU NOD PE SER GIS). 

Pesynlhius ` Abbe [Ba- 
sandyos Alba], eréque 
de hell A3 H зо", 
306. €f. Pisentios. 

Petroes Abba [Pierre]. 
[rire d'Abba Ebsoq. 
martyr, 36, 39, 

Polos Abba, 54° putri- 
arche W Uerandrie, 
25 S. 01 TIS Is 3 
lans 

Рогге, martyr, soldat 
demeurant dans le 
chilean de Diospulis, 
49 S 415. 120: ЗЕ 

Phanuel, fils de Magda- 
lai 90. 

Phanuel, pere d'Anne, 
la prophelesse, 41, 
Pharaon, roi d'Égypte, 

611619 0s 

Pharos, pays, 383. 

Philippe Abba, Miau- 
тиге, Supérieur de 
Dabra-Libanos, 28 H, 
123, A24. 

Philippe, apôtre, 232. 

Philippe, du courent de 
Dizanu. ^78. 

Philippe, frere d Herode, 
6^1. 

Philippe, martyr a la 
ville de | Burumouni, 
compagnon d'Abbu Bi 
habes, martyr, Ud. 

Philippes ,Filpos. Fil- 
peswos], elle, 311, 321, 
aug. 


Philothée. patriarche, 
C 
Philoxène, riche juif 


d'Alerandrie, converti 
par un miracle, 14 N. 
ARLES 

Phinéas, His du prêtre 
Eleazar, 558. 

Phinéas, saint person- 
nage, 558. 

Phrygie, 229, 

Pierre Abba |Pétros|, 
JF patriarche CA- 
lesrandrie, frere de 
saint Abba Timothée 
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22 patriarche, ^09, 411. 
Pierre, ерге, 5 H, 7 


"Lol ОРИ А А 
ио те, SI 999. 227 
299. 993, 00e 295 0509 
236, 330. 950.99, ЭЛДЕ 
245, 932, 318, 319, 320, 
2915399. 323. 667, 075. 


376, ахо, ^86, 509, 510, 

Pierre, qui ful éréque de 
la ville de Behnä, el 
oncle de Saint Abba 
(iubriel. 78° patriarche 
d'Adexandrie, 285, 296, 
AME. 

Pilale [Velàtos], préfet 
du pays d'Afrique sons 
Dioclélien, 283. 

Pilale, łe procuraleur de 
la Judée, 156, 375, 325. 
AMI, 452, 153. 

Pisenlios Abba [Besen- 
dà], qui vécut au fond 
dun puits, 9 Н, 282. 

Poemen (Baymon, Bi- 
mèn] et Cyrinque [Ri 
rakos], 215. 

Pontes [Pont], province, 


H 


Prauus. Cf. Berimyn. 
Procla. Cf. Агора. 
Procope [Abrokonyos], 
de Jerusalem, martyr, 
fils de Christophore el 
de sainte Theudosie, 
martyre, 44 H. 255, 
DA BOO 3190. SIL. 315. 
Piulétnée  [Batlemos), 
roi d'Egypte, MM. 
Ptolémée [(Abtelimàwos]), 
de Soka. saint persan- 
nage, 376. 
Q 
Qafalà (Qafahalàj, cile, 
adu 
Qàlànikà, 


Qu. 
Qalin, rille, ^^. 
R ге, 281. 
Qaras, cie, 397. 
Qiro-, pays, 383. 
Pharos. 
Qartesà, rille, 91. 
(larva, sainte femme. 238, 
251. 

Qw, гө, Bo, ЗӨ. 
Quwstos, moine, 18. GÍ. 
Faustus. 
Qelqelvanns. 
"eur. d. 

Qorellos. martyr, 18. 

(vlnr, ville. 116. 

Qidà (pour Tili), région 
PAI RAR OR: TIS 


pue I. 


Cf. 


gaourer - 





de V Egyple sepleutrio- 
nutem 

Qirànson Чагат, Qua- 
гаплоз ), soldat el mar- 
lr, o. 

Qisárus, fleure, 223. 

Qopryànos ` [Cyprien , 
gonrerneur, 1. 

Quesquam, courent, 50. 

Quez, pays. 61. 

Quirice [Qirqos|, mar- 
tyr, [ils de Juliette, 21 
H, 3523, 354, 355. 3506. 
CT. Cyriaque. 

R 

Rachel, femme de Jacob. 
48S. 

Radasä, pays. 2^5. 

Rahab, {a prostituce, 159. 

Rahrah, poys, 267. 

Raphaël, archange, 3 P. 
210, 212, 260, 395, 615, 
685. 647, 6^8, 649. 650. 

Керапох, juge, 529, 530. 

Rebecca, femme d [saur], 
61^. 

tohà ` desse]. (iHe, 152. 

Rom, 108. 

Romana-Warg, fille de 
Née, roi d'Elhiopie, 
et mére de Lá'eka- 
Mariam, 362. 

Rome [Byzance]. 61, un, 
159, 209. 210, 211, 217. 
223, 224. 225, 24^, 

DGS, 318, 327, 355. 

110, ^3, ^66, 186, 

AU), 97, 505, $ ПОЛ, 

DOR, 5706. 653, 

661, 662. 

Roys Abba, saint per- 
sonnage, 113. 

Ri. pays, on. 


2D 


403, 


, бәл, 


3 


Sà [Saisi rille, 27. 38, 
92, 426, 444. 
Sabellius, 
09, ^10. 
саша ECE 
Sabsir, nille, 605. 606. 
Sadaksäl, archange, 266. 
Sadog, prétre juif. 139. 
Saurikos (Sidràkos), 
beau-frère de Gulaw- 
dyos, 63. 
Salt-Abuträh, rie. 114 
Мака, district au 
de l Egypte, 264. 
saluna Abba. meltropa- 
lile d'Éthiopie. 26 H. 
IL, ^13, 563. 


heresiurque, 


> f 
— F, 1. 


ноге 
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мает, pags, 656. 

Salome, cousine de la 
Sainte Vierge Marie, 
DO, 

Salomé, femme du reil- 
lard Eleazar, 8 N, 
до, AVI. 

“Salomon. roi, 23 S. 135, 
ЕТ П 1413; 
2^U. 

Sumama, го, patrie 
d'Abha Isaac, martyr, 
393, 39%. 

Sàmi, fils de Gera, ^0. 

Sämonna, Tun des sept 
fils dn vieillard Eliu- 
zar, AN, 

Siuunél Abba, de Hal. 
debba, saint person- 
пасе. 413. 

samuel, prophete, 9 S. 
59. 534 та. 007, 605, 

Ban Cte eS IE 

мапаѕа, ville, palrie dr 
saint Abba Disoes, 25^. 

Sundalàt, rile, 163. 

Saugár, ville au nord de 
l'Égyple, ^71. 

Sanlûl, rile du territoire 

d'Alihmim duns la 

Haute-Égypte. patrie 

Abba ноба, archi- 

mandrile. 256. 

Sanusi, martyr. de la 

ville de Вай йн, A S, 


E 

Napor. rei, 572, 572, 651. 

Saul, orr hange pre- 

pose aus onis 248. 

Sara, femine d Abraham, 
27 N, 603, 6054, 610, 
612, 013. ВІЗ, 

Sara, femme de Mar- 
melnam, guérie de la 
lèpre par Abba Mut- 
OT ло. 575, 

Sara, mére “le 
d Аел итке, 608. 

Sara, seur de Moïse, 
martyr, 600, бо], 602, 

Sarapamon [Sarabà- 
mon). sainl person- 
nage. 262, 265. 

Sasewir, Ре, ool, 

Satan, Je démon, 2^. ^6, 
632, 67, 68, 79, 85, NW. 
IOS IO IU. ДБ Mani 
148, Ian, 166, 183. 187. 
EK 907. 
Bos go ED. KSE 
fp. NTa OID Т d. 
Dla LCR QU ARTE aol, 
578. 04/0. aN2. 5865. 597. 


“= 
HORIS 


=”, 
^ ln, 


LU A 
бл, 


lI efor 





g 


3 


Satanonf Заоа. rier, 
305. AU. 305. 5p, (ny. 

Salurne. Cf. Zohal. 

Saturnine [Satronin,. de 
Jerusalem. sainte as- 
cole. 6 Н, 943. 

Saul, premier nom de 
HF apótre Pant, 225 


227, 998. 


эү, 


+ «= 


Маш. rol, 53. 94. 


Saviros Abba [Sévere, 


тегерете d'Éthiapie. 
81, 89. 

SAwiro< Alba, palriar- 
che d'Antioche, 154. 
168. 

savfa-Ar'ad, rol d'Éthio- 
pie. 90. 


Bece E \s-quie 


Scham [Syrie]. 652. 
Schoa, prarinee d Ethio- 
pie. 5982, 585. 
Sevthopolis. Cf. Bison. 
sèdèqyà, pere d'Amariya. 
SA KL 
Sem, fils de Noe, 655. 
Seina-Wahl rof de беу. 
pére de La'eke-Mer- 
yam, 352. 
Seugär, ville dela Basse- 
Égypte, 391. 
meuhnr, rille, 57, ^36. 
senkoles. Cf. епке. 
Sennachérib, HARAS 
468. GU, ^7]. 
Senna-Hewwat, mere 
d'Abuna Ewoslalewas. 
330. 361. 
меппа-Агехіох, 
personnage, 362. 
SeqeyM-Rurim, ville, 337. 
Nérapion, — anechorete, 
1505902 AO 
Serapion, de Landonn. 
qui se ген pour les 
paiens et pour les Mu- 
nichéens, 3 P, Unb, 657. 
Serge [Sargis], 
d'Egypte sous le vocu- 
ble de ce saint, 288. 
Sergius, courent sous te 
vocable de ce saint, ^03. 
sermalàs. rille. palrie 


rot, 


suini 


Jarre 
eglise 


des = saints = martyrs 
Jean el Nimien. 290, 
ра Ый 

Sers Saris o mures, 


танк, fils de Delaz. 
martyre, 336. 
Serzeban, roi. 183. 
Mersena. ville, ЗИ. 
mervdqus, = gouverneur, 
2o, 2. 
Soma qoe rille, patrie d» 
KR 
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L'IISTOIRE DE BARHADBESABBA ‘ARBATA 


INTRODUCTION 





1. L'surkUR. П était « prêtre et chef des surveillants (8,31! de la sainte 
école de la ville de Nisibe » d'apres le titre de l'ouvrage, et « originaire du 
Beit- Arbaié, prêtre et interprète > d'apres la finale. H semble done iden- 
tique à Barhadbesabba? "Arbaïa (ou origmaire du Beit- Arbaié) mentionné: 
par Ebedjésu, ef. Assémani, Bibl. Or., 111, L. 169. 


9 
an Ise ла Мааса Моб .uouiso ir S pair Lite ü S9 ММ (aaen Lia bal Län 5252; 
.„ 010 o ol DA 0301 éd a o0 чооон, SE 
Barlhadbesabba ‘Arbaïa a écrit le livre Jes trésors en trois tomes: et des controverses 
contre toutes les sectes et leur réfutation; et une (histoire) ecclésiastique: el (sur) la 
cause des sectateurs de Mar Diodore: et un commentaire sur Marc l'Évangéliste et David. 


Le titre < Histoire ecclésiastique » que nous avons conservé, correspond 
bien au contenu de l'ouvrage, mais n'esl pas son titre exact qui porte seule- 
ment < Histoire des saints Pères persécutés à cause de la vérité >. Il n'y a 
done plus de motif pour placer notre auteur, avec Assémani, vers la fu du 
vii? sièele, puisque la seule raison donnée par le célèbre auteur de Ја Biblio- 
theca. Orientalis, était que « l'Histoire ecclésiastique », d'apres Amrou, n'avait 
pas élé écrite par les Nesloriens avant l'époque de Jésuyalib (+ 660). Cette 
histoire des saints Pères, qul se termine avec Abraham (+ 569), a done toute 
chance d'avoir été écrite à la fin du vi? siècle. 

Nous trouvons à cette époque un certain Bar Hadbesabba Arbaía, qui 
élait évêque de Halwan en 605, puisqu'il souserivall à cette époque le synode 
de Grégoire 1", cf. Synodicon Orientale, Paris, 1902, p. 479. On dit eneore 
de lui, entre les années 609 el 625 : 


. Joe لست‎ jl0۸ ados ју>о>о Aer fasse +> Паљела> y jon мала 
Bar lladbešabba de Halwan était célèbre dans la littérature et hrillait dans les œuvres 
de la perfection cf. I. Guidi, Un nuovo testo siriaco, dans Actes du S" congrès des orien- 
talistes, Stockholm, 1889. et А. Scher, Revne de Orient Chrétien, t. NE (19001, p. 15). 


1. On a Iraduit Lee, par < professeur x. Journ. As., IA" sèrie, t. VIII (1896), p. 65: 
et par « professeur de philosophie », P» ()., t. IV, р. 398. 
2. Ce nom signilie < le fils du dimanche ». lE est analogue à Cyriaque et à Dominique. 


VIN INTHOQDI C EKS: 6] 


Le mème évèque de Halwan a éerit la Cause de la fondation des écoles, éditée 

чш ане pa mM seher DIO MAN ОЧЕ 
H nest pas inipossible que notre auteur de « Гое des saints Pères », 
identique à l'auteur cité par Ebedjésu, soit encore identique à l'évéque de 
llalwau. I suffit de supposer qu'il a беги < | Histoire des saints Pères > dans 
sa jeunesse, lorsqu'il élait attaché à l'école, et qu'il a prononcé ou éerit lo 
discours sur la Cause de la fondation des écoles dans sa vieillesse, à l'un de 
ses passages à Nisibe. Cela explique alt que le dernier ouvrage est plus com- 


plet que le premier et en diffère en quelques détails communs. 


ll. Le мухгзєшт. — L'unique manuscrit conservé a été aequis récemment 
par le British Museum, où il est eoté Or. 671^. C'est un volume in-5°, du 
хе au x° siècle, écrit avec soin sur parchemin, en écriture estraughélo. П 
porte très souvent des points-vovelles nestoriens — que nous avons omis on 
remplacés par des voyelles jacobites — et des signes de lecture. 

Les premiers et les derniers feuillets ont disparu. U en reste 201, con- 
sacrés à Soubhalmaran ' (fol. 1-737) : Abraham de Nathlar (73-101): Barhad- 
besabba (100-178); Théodore de Mopsueste (178-187); Grégoire, et un extra 
(tronqué) sur le Saint-Esprit (187-201). 

Les œuvres de Soubhalmarian comprennent trois traités. Le premier est 
divisé en L5 chapitres (les deux premiers manquent) sur « l'humilité nouvelle 
que Notre-Seigneur a enseignée à ses disciples >: l'obéissance, lol. 4%; la 
patience, fol. 6°; la douceur, fol. 9; le jeûne, fol. 9", ete. 

Le second est intitulé : 

dx) س‎ pe» Пазар [фо {ооу Eu) Woo peii. Jee) Sai pu? узо! 

Chapitres de sages avertissements, et sur les manières dont la grâce appelle chacun 


- de nous. 
ll v a 22 chapitres, fol. 30-55. 


Ensuite, fol. 54 : Les oppad Biss gaano pup em Bal sii үз our Duel Pani узо 
Gei adr «00229007 Emigo Laro “о on азо .Jrsoasso [oss sous 

Autres chapitres du mème Soublhalmaran:: quels doivent ètre les rapports des 
Frères lorsqu'ils demeurent avec charité à l'étranger, soit dans une cellule, soit dans un 
monastère, soil n'importe comment: regles et ordonnances pour leur conduite du 


dedans et du dehors. 


Ces trois traités ne orment d'ailleurs qu'un tout, car on ht à la fin, au 
lol. 23 
„үза [usas oix) paar ju Lia yada 
Fin du livre des parcelles?, composé par Mar Soubhalmaran. 


I. Ce nom signilie < gloire à Notre-Seigneur ». L'auteur vivait, d'apres Assémant, 
vers 661: ci. p. € TIE; pop lo 
2. C'était aussi la leçon du manuscril d'Assémant. loc. cii., note 5, qui a cru, à tort, 


7| ЕОС. 495 


Vient ensuile, fol, 783-1013 : son p> biatu post ix) Kris, Pn Leni Пала sot 

: „омо List ail de» ei jas: а, 

Conseils anx frères solitaires de Mar Abraham de Ма аг '.. Cause de la conduite 
monaeale, écrite par lui à un homme qui la lui demandait. 


Desinit : RS ease Leah D od; аз.фэ net PI laine лах jap bl Sage үэ 

l3aso .>ћаљау PL eraf esch 042440 uaan ADO  Lezoate [usada o 0012015. Baasos “Моло 

. |. SIN pal عاو‎ оэ 

Enfoneé que je suis dans le lourd sommeil de la négligence. Mais je trouverai 

miséricorde par la gràce de celui qui est venu au monde pour vivilier les pécheurs et 

pour accorder la rémission de leurs péchés. À lui gloire et exallation, et à nous ses 

miséricordes et sa grâce pour toujours. Amen. 

Fini d'écrire tout le discours d'Abraham de Nathfar. 


Apres Barhadbesabba et Théodore de Mopsueste que nous allons éditer, 
аи попе au lol. 157: 


Шо .К„}алазо Jo So He ..A2| Faro wau Ras j No D ..œma ia ir БА ҳо “һо Lan so! 
91 ri As pol H duror. )ف‎ Lea Lett sp Мәх fe vele al Jpolo . Шала Rioux p 
Еа 
Ensuite court extrait du livre de Grégoire. N'écoutons pas les saints ‘mystères 
d'une manière qui ne soit pas pure, mes frères, ni ces choses sublimes (sans; humilite, 
ni ees choses précieuses sans respect. j'ajouteral et je dirai encore, ni les choses de 
l'esprit avec des sentiments terrestres. Le juif célèbre aussi des fêtes, mais selon le 
Livre; le païen en célèbre aussi, mais selon que cela plait aux démons 2. 


lll. Le coxrexu. — Nous allons reproduire lei son introduction. et le 
sommaire des eliapitres pour en [arre connaitre le but et le plan : 


Jp» аал туар паззл тм ah 

Am маз уола idun mace euan nv 

Thuan (lassa терала сала rup PALMA 
мло Ae vi 


Ensuite histoire des saints Pères qui ont ее persécutés pour la vérité, compilée 
et composée par l'excellent et le pieux Mar Barhadbesabba, pretre et chef des surveil- 
lants de la sainte école de la ville de Nisibe. 


devoir la corriger en js, < livre des centuries ». H s'agit bien d'un ouvrage composé de 
« parties » différentes, sans aucun lien entre elles. 

1. Auteur antérieur а 630, cf. Xssémani, Joc. cit., p. 191. Le R. P. Bedjan en a édité 
quelques pages à la tin du t. УП des lete martyrum et sanctorum. 

2. Cf. Grégoire de ANazianze, Discours sur la lPeutecote, Migne, P. G., NNN WI. 
498-429. 


3, Detal Ms. 3, Масало(» Ms. 


Soror. 102 
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олзоо [, b] ودا خسفي‎ «Jas Cir SQ iN So oi zen "Lu 
„ооо Nisa 5 CET jams 00151 LL ooo J Nopa Jo о y | 
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AVERTISSEMENT 


J'étais empêché par bien des choses de travailler à réunir les histoires des saints Pères 
et à montrer leurs divers genres de calomnialeurs, d'abord à cause de mon ignorance, 
ensuite à cause de ma jeunesse, enfin à cause de mon manque de rhétorique et, ce qui esl 
pis que tout cela, à cause des temps mauvais qui troublent constamment l'esprit el 
l'obligent à s'éloigner de la science: mais l'amour et l'affection pour les actions des 
Pères et le genre de leur perfection, m'a fait vaincre tout cela et je me suis done 
approché * de cet écrit. Peu nombreux en effet sont ceux qui s'adressent aux histoires 
longues et détaillées qui nous font connaitre les belles actions des saints: c'est 
pourquoi је me suis appliqué a mettre non seulement des sections, mais, s'il y a une parole 
qui se trouve dansles écrits des autres et qui fait connaitre le courage des Pères, j'ai soin 
de la inettre ici, alin que par là ils servent de miroir aux autres qui pourront les regarder 
et imiter leurs perfections. Comme les statues et les images des rois sont formées avec 
des matières et des couleurs précieuses, nous aussi, de méme, nous peignons l'image de 
leurs actions pour laire connaitre par là l'etligie de leurs perfections. — Comme les 
voyageurs commencent par s'informer des signes et des dénominations des chemins, 
aprés quoi ils commencent à se mettre en route, il nous faut nous aussi écrire d'abord en 


to 
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abregé les (titres des; chapitres autour desquels roule notre discours. afin que les 
lecteurs, en les rencontrant, apprennent par là tout le but de l'histoire. 

Chapitre I. Dans lequel il nous faut montrer comment Satan а pu s'élever contre 
l'église dès le commencement et quelles sont les ruses qu'il а enseignées aux fils de 
l'erreur. 

11. — Quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Église. Quels sont les ensei- 
gnemeuts de chacune d'elles. Quelles sont celles qui ont corrompu les Livres (saints) et 
quelles sont celles qui ne les ont pas corrompus. 

HI. = Sur Arius l'hérétique (аіргтахос̧). Par quelle idée il fut amene à cette erreur. 
Sur la grande liberté тафта) que montrérent, à son égard, Alexandre et ses compa- 


enons et quelle fut la cause du concile súvo39ç. 


IV. — Lettre de l'empereur qui ordonne de venir au concile à Nicée de Bithynie. 
V. = Réponse de Siméon bar Sabla é, combien d'évéques se réunirent et de la 


confiance qu'eurent les fidèles. 

VI. = De ce que fit le concile quand il fut réuni. Quels sont ceux qui eurent à souffrir 
de la part des Ariens et quels sont Ceux qui ne soulfrirent pas. 

VII. — Sur l'artiliee (хуул) qu'Arius chercha à machiner contre 1 Église, aprés sa 
première condamnation. et sur lu punition qu'il reçut de Dieu à la prière d'Alexandre de 
Coustautinople. 
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VIII. = llistoire des actions des saints Eustathe et Mélèce, évèques d'Antioche: quels 
sont les maux qu'ils eurent à souffrir de la рагі d'Eusèbe el de ses partisans, ariens 
impies. 
lol. iu? IN. = ^ Histoire du pieux Athanase, évèque d'Alexandrie; combien de maux il endura 
у de Ја part des ariens. ` 
X. = Sur les maux que Georges l'arien fit subir aux fidèles d'Alexandrie et sur le 
genre de sa mort. 
NI. =Â Sur le méchant Eudoxius larien et sur les maux qu'il a fait endurer aux 
fideles. 
ХИ. = Histoire des actions de Grégoire le thaumaturge, évêque de Néocésarée. 10 
NH1. — Sur limpie Xétius et sa perversité. 
NIV. =- Sur Eunomius l'arien el sur son enseignement. 
XV. -- Histoire de saint Basile, évêque de Césarée. 
NV]. = Histoire des actions de Flavien, évèque d'Antioche. 
XVII. = Histoire des actions de l'illustre Diodore, évèque de Tarse, et de sa constance 1» 


dans la vérité. 
XVIII. = Histoire des actions de Jean, évêque de Constantinople, d'où il venait, et de 


sa constance dans la piété. 
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NN listoire des actions de saint Théodore, evéque de Mopsueste. Quelles 
sont les belles actions qu'il fit durant son épiscopat. 
NN. — Histoire du pieux Mar Nestorius, évéque de Constantinople: d'ou il était; de 
qui il recut l'enseignement des Livres el quelles sont les belles actions que fit cet Lomme 
, zèle durant son épiscopal. 


ХХІ. — Réponse aux accusations de l'impie Cyrille. On connaitra par là les belles 
actions de saint Xeslorius et l'excellence de ses œuvres. 
XXII. — Quelles furent les causes de la lutte entre Cyrille et Nestorius. 
ХХІ. = De ee qui fut lait à Éphèse par Cyrille et les siens avant l'arrivée de 
і" l'évéque. d'Antioche. 
XXIV. — De ce qui fut lait à l'arrivée de Jean contre l'audace de Cyrille et de Memnon 
d'Éphèse. 
XXV. — De ce que fit, après son arrivée, celui que l'empereur avait envoyé pour la 
paix. | 
b^ XXX. Que le siège d'Alexindrie n'a pas combattu seulement contre Nestorius, 


mais encore coutre les évèques ses prédécesseurs. 
XXVII. — De ce qui fut fait ensuite par celui d'Antioche et quelle fut la cause de son 
relâchement au sujet de la vérité. 


' fol. 105 


° fol. 163 
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ХХУШ. = Portion de la lettre du concile, qui fut écrite à l'emperenr an sujet de 
l'oppression de Nestorius. 

ХХІХ, — Du vele que montra le concile d'Orient contre la rage de Cyrille, lorsqu'il 
envoya ceux de chez ° Maximinus pour les obliger à anathématiser les partisans de 
Diodore et Théodore. De ce qu'ils éerivirent à Proclus et à l’empereur. à 

NNN. = De ce que l'égyptien ehercha à faire contre Nestorius. mème dans son exil. 
Des belles actions que ce saint opéra en exil, 

XXXI. — Histoire des actions de Mar Narsés, prètre et docteur. 

XXXII. — llistoire des actions de Mar Abraham, prêtre et docteur. 

Tels sont les chapitres réunis (par nous), qui embrassent toute l'histoire. и 


Nous «allons éditer les chapitres NIN à XXXII que nous avons transcrits 
à Londres en juillet-août 1911 et dont M* Grallin nous à procuré depuis une 
reproduction. Nous éditerons plus tard les chapitres là NV III. 


IN Шат TE Barhadbesabba, dans sa seconde partie, а connu 
Socrale, le livre d'Héraclide, dont il eite textuellement une page, un autre 
écrit de Nestorius, peut-ètre celui que le comte Irénée désigne sous le nom 
d'« histoire »', Lupus, Variorum Patrum Epistolae, Louvain, 1682, ch. vi, n° 80, 
p. 222 el au moins un recueil de documents relatifs au concile d'Éphèse, peut- 


t. C'est sans doute l'autre ouvrage Iu par Evagrius, Mist. eccl., l, 7, où l'on trouvait 





t histoire du concile d'Éphèse et des événements jusqu'à la fin de la vie de Nestorius. Le 
tradneteur syrien du Livre d'Héractide lu aussi par Vvagrius: appelle cet ouvrage 
« tragédie ». 

2. Nous renverrons souvent à ce recueil dont voici l'histoire : La bibliothèque du | 
Mont Cassin renferme un ms. latin du xue siecle qui porte le titre extérieur Acta concilii | 
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etre l'ouvrage du comte Irénée intitulé « tragédie ». Pour les Pères orientaux, 
Narsès et Abraham, il pouvait disposer de sources orales. П y à encore de 
nombreux points de contact entre notre auteur et la premiere partie de Ia lettre 
à Cosme, Z. D. M. G.. 1. LIV (1900), p. 378, traduite dans Le Livre d'Héraclide, 
trad. française, Paris, 1910, p. 301; nous la rééditerons plus loin. 

Par contre, la présente histoire parait être la plus ancienne histoire eeclé- 
slaslique nestorieune et elle a été utilisée par tous les auteurs postérieurs. On 
trouvera des renvois à la Chrouiqne de Séert et à Théodore bar Khouni: elle 
est encore la source de la légende syriaque de Nestorius éditée par M. Valibé 
Brière dans la Roua de POrient Chrétien, 1909, р. T. et de la pièce de vers 
écrite par le prêtre Saliba, fils du prétre David dı village de Mansouriah, que 
nous avons aussi transcrite pour l'éditer dans [a présente collection. D'après 
un manuscrit de Berlin, Saliba aurait puisé directemeut dans Jean (bar 
Penkavé) qui aurait done lui aussi utilisé notre auleur'. 


V. Parneurzanirés. = Les quelques citations de l'Ecriture sont eouformes 
à la Peschitto. Le à est souvent supprimé : on trouve [озок pour Jes jew. p. 20 ; 
EZ i| pour Joe ail, P: [33]; Jo*2.a 30 pour log paw, |^ 126]. 


Vl. Море p ёріттох, = Nous éditerons sous le titre général de Documents 
pour servir а l'histoire de UEglise Nestorieune un cerlaiu nombre de pièces 
relatives à Neslorius on du moins d'origine on de tendance nestorienne. 
Chaque pièce sera précédée de sou introduction. Les tables alphabétiques 


Lphesini latina, qu'on a nommé aussi Synodicon Cusinense et Synodicon adversus tra- 
goedtam Ігепаег. C'est un recueil de pièces tradnites en latin par nn adversaire des Trois 
Chapitres, mais puisées surtout dans « la tragédie > du comte Irénée qui les avait 
insérées dans son plaidoyer en faveur de Nestorius et des Trois Chapitres. Christtanns 
Lupus a transcrit les pieces nouvelles contenues dans ce manuscrit, qui avait été envoyé 
à Коте par ordre du cardinal Carpi. Aprés la mort de Lupus, survenne en 1681. les 
ermites de saint Augustin ont édité sa copie, Louvain, 1682, et ont eu le mauvais goût 
d'écrire de ces lettres : Quae in Cassinensis Dibliothecae angulo tot saeculis сат blattis 
luctatae fuerant; aussi il a été impossible depuis lors d'obtenir communication du 
manuscrit, et les éditeurs se sont bornés à récditer Lupus (cf. (Œuvres de Lupus, t. VII, 
Venise, 1726: Baluze, Nova collectio conciliorum, Paris, 1707, p. 665-940. Mansi, 
Concilia, V. V : Migne, P. G., t. IL.NNNIV, 549-864). Nous indiquons toujours le chapitre 
et le n° pour qu'on puisse recourir à l'une quelconque de ces collections. Entin le manus- 
erit vient d'être décrit et analysé avee grand soin dans Bibl. Casinensis, in-fol., 1873, 
ш 115 2: 

l. Sur Jean bar Penkayé (né à Penk sur le Tigre, au nord de Mossoul , auteur du ун" 
au vin? sièele, voir Rahmani, Studia syriaca, Mont Liban, 1904. p. 65 (le place au 
х" siècle): A. Scher, leoue de l'Orient Chrétien, t. NV (1906, p. 25 Jean écrivail apres 
636 ` Journal Asiatique, N sèrie LA 1907), p. 101-108: Orens Christianus, t. NYA T 
p. 322: Mingana, Sources syriaques, Leipzig, 1908. 
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el analytiques des matières, des noms propres et des mots syriaques pen 
usilés figureront à la fin de chaque fascicule. Nous reproduirons les 
manuserits avec toul le soin doul nous sommes capable, nous annoterons 
la traduction par des mdications de dates pour gnider le lecteur et par des 
renvois miy sources parallèles. Le deuxième fascicule sera encore consacré à 
Neslorins. Le troisième comprendra la première partie de Phistoire de Bar- 
badhesabba qui présente moins d'intérêt que celle-ci M. l'abbé Brière, qui 
a bien voulu lire nos éprenves, nous a adressé d'intéressantes suggestions. 

Notre but est de réunir des documents pour les historiens, car sil est 
certain. au point de vue dogmatique, que Nestorius avail des théories qui 
méritaient condamnation, il n'en est pas moins important, an point de vue 
historique, de l'aire connaitre les mobiles et les sentiments des auteurs de cette 
longue tragédie, aux nombreux actes, qui devait finir par séparer de l'Eglise 
Romaine une grande partie de la Perse et de Orient au nom des deux 
hvpostases, aussi hien que de l'Arménie, de 1а Mésopotamie, de la Syrie, 
de l'Égvpte el de l'Ethiopie au nom du Monophysisme. 

Dans le présent fascicule nous renverrons surtout aux actes du Concile 
d'Ephése, dans Mansi, t. IV et V, et Labbe (Ph. Labbe et G. Cossart, t. И, 
Paris, 1671) et aussi à Lupus (v. supra, p. [12], note 2), à Loofs (Nestoriand, 
Halle a. S., 1905, recueil des fragments conservés de Nestorius), à l)éracl. 
(Le Livre d'Héraclide de Damas, version syriaque éditée par P. Ве јан, 
aris, 1910. Nous renverrons quelquefois à la traduction. française de cet 
ouvrage, Paris, 1910). Pour nos renvois aus tomes de la Patrologie latine de 
Migne qui contiennent les envres de Marius Mercator (t. NI VIII de sain 
Célestin (t, Li, de Facundus d'Hermiane (t. LXVI) et aux tomes dela Patrolo- 
gie grecque qui contiennent les œuvres de l'historien Socrate ou de saint 
Cyrille, nous emploierons les lettres P. L. ou P. G. snivies des numéros du 
tome et de la colonne, et quelquefois de Ia lettre qui partage la eoloune. 

Nous utilisons pour les titres les caractères estranghélos dessinés et gravés 
sons la direction de M^ Grallin pour cet usage: nous emplovous un corps 
plus petit pour les citations. 
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XIN. — Histoire des uctious du défunt illustre Mar Theodore, етеріне de Mop- 


sueste, Quelles out été les belles (actions) de ce saint durant san episcopat. 


Si le récit de tous les (événements) dépasse certes notre loree, il en est de 
méme à plus forte raison (de l'histoire) du bienheureux Theodore, évéque de 
Mopsueste. Cet homme, comme le sage Salomon, a été doué de sagesse et de 
piété plus que personne ; il s'est appliqué, plus que les autres Pères, au sens 
et à l'intelligence des Livres (saints) et, de méme qne l'abeille, à Paide de 
tontes les plantes, compose un produit qui surpasse loutes les saveurs, lui 
aussi, à l'aide de tous les docteurs, par la gràce du (Saint)- sprit qu'il avait 
recue, û condensé le sens des Livres divins et Га révélé aux fideles. Ce n'est 
pas seulement durant sa vie qu'il a étonné le monde, mais, après sa mort encore, 
il a frappé chacun par ses éerils; qui pourra done racouter les belles actions 
de ect abime d'intelligence et qui pourra raconter les prodiges qu'un signe 


caché a opérés en lui? Quand les évêques arrivadeni ici (à Mopsueste 2). ids =e 


* fol. 1^3 
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mettaient an rang des disciples et les philosophes aux répouses subtiles 
étaient devant Int comme des écoliers; toute question profonde et obscure 
u était portée que devant lui et il Péclaireissait et l'exposait aux questionneurs 
(aussi brillante) que Ја lumiere dn soleil l'est aux veux. 

Cet homme prodigieux était d'Antioche, fils d'hommes connus par leur 
race el leur honneur". Dès son enfance, jusqu'à l'âge de quinze "ms? 
il s'mstruisit, avec Vasile le grand ?, dans la science de la philosophie. A l'âge 
de seize ans", lorsqu'il fut assez instruit dans toute seience des Grees, la 
eráce divine le poussa à s'approcher des Livres divins. Le Selwneur, qui 
connait les siens, ne voulut done pas en faire un instrument de l'erreur et de 
la sagesse apparente des païens, mais i| en fit un vase pur, propre au 
service de son maitre. et prèt à toute bonne action. Au riciu de Jonas? 
il prélérait (seruter) le sens des Livres divins; oi raconte qne Jean (Chrvso- 


stome) aussi, parce qu'ils fréquentent la même * école, le poussa dans cette 


l. ll es! né vers 350. - 2. 350-3605. — 3, Cette. ёрие désigne d'ordinaire Basile de Césarée. On 
ne dit pas que celui-ci ait jamais habile Antioche, IH élail à Constantinople en 359, à Nazianze en 360, 
a Cesaree en 362. H anrail Mlle Césarée а la lin de 365 өп au commencement de 365, Fita Sancti 
Basilii, ch. vit et ix, Opera omnia, L. HT, ed. altera. l'aris, 1849, p. LXXI et LANIN. TI faudrait enlendre 
que Théodore à cle à Cesaree jusqu'au départ de Vasile (365-365). Noter que saint Jean Chrysostome 
ети aussi « pour Basile » sou dialogue De sacerdotio. 1| n'est pas certain que c'est Basile de Cesarec, 


— ^. En 365, — 5. Cf. Jonas. 1v. 6: L/hebreu porte ` Jonas épronva une grande joie à cause de ee ricin. 


10 


lu 


] 


17 XIX. — THÉODORE DE MOPSUESTE. 505 
A аазам |ر®.‎ Je J > “Мо jio zoe, wannan 
UE Slo Lab a La مە‎ >> A sof ss 00 محا‎ Lais > 
oo озы „еш Ja € sca as) ao] D £20 594 }До$зА зо, 
ооз. Hans ра NS алое, <t مر‎ J, où 000 ب 000 ەلىپ‎ > 
„оібоьь] Ја [Lors чаело oot Joos lilo A! hs ISL 135, 
ot so.» 0436311 Hen, Mig Na )سمل‎ AN laoo <; № Joa 
کەی‎ 2099 T T—— تی‎ js J p aso < LOS {лао MIAO 
SO Jon sa 5 Asokaso opsio,so Joo уу Јозо fasana, 
sema]! Je) Liste “.Моо Lëäbka Lasas al Jlü1aXso ol l. 


1. So Mx. 


voir ainsi que Marimin de Séleucie'. Peu aprés? il s'adressa à un monastère, 
dont les habitants l'emportaient sur les autres, afin d'apprendre la voie de la 
perfection en méme temps que la doctrine des (saints) Livres. Comme il priait 
instunment iles moines) de le recevoir, ils commencèrent par refuser et ils lui 
répondirent qu'ils ne pouvaient pas augmenter leur nombre. Leur intention 
d'ailleurs était autre : ils craignaient d'abord d'ètre accusés de préférer les 
nobles, et d'avoir à se défendre devant ses parents, enfin ils voulaient voir 
s'il convenail ou nont. Quand il se fut humilhé durant une année entière ' 
devant la porte de ce monastère, ils lui donnèrent la maim pour entrer, ear 
ils étaient remplis d'admiration pour sa conduite et sa constance. 

Il demeura viugt et un ans dans ce monastère ^, assis? anx pieds des Fla- 
vien et des Diodore, et il s'éleva, par sa science, jusqu'à la perfection, il 


composa aussi еп eot endroit des instructions et un coniumnentaire des Livres 


i. f. Socrate. list. eccl, VE 3. Сеце période intermédiaire a pu durer jusqu'en 369. C'est à celle 
dale < lorsqu'il такай. pas encore sa vingtième année » que Fon rapporte les deux lettres que saint 
lean Clirysostoine lui aurail adressees, P. G. QU ХЬУП, cul. 277-310: cf, Mansi, Concites, EX, 258. 

2. En 370. — 3. Si l'on adinet que Tes deux hdlres de tlirssostoiue a à Théodore » etaient adressees 
au лаге, nous aurions une nouvelle explication de la défiance des moines. Théodore dés Гасе de seize 
ans (366, où « il s'approchait des livres divins » anrail éle en relation aver Ies moines el smit été regarde 
comme l'un d'eux. Plus tard. à dix-neuf ans, il aurait voulu épouser Hermione, et Jean. Ghrysoztome 
lui aurail écrit deux lettres pour le détourner de ee mariage et le ramener chez les moines. Théodore 
a obéi à son ami, mais on comprend que les moines Ini aient imposé une année de < probalion > 
qui serait en même temps une annee «ale pénitence », — 5. 370-37]. = 5. 51 à 392 ou 393. — 6. Litl. : 
prostratus. 

РАТ КОН =" T. IX. ЕЕ 3% 
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(saints); car on s'aperçut bientòt que la grâce, au sujet de l'interprétation 
des Livres, lui avait été donnée plus abondante qu'aux autres, et beaucoup, 
en conséquence, lui conseillaient de s'y (adonner). Quant à sa conduite dans 
le monastère, ceux-là seuls qui lont vu et en faveur desquels il a agi. sont 
capables de la raconter : il s'était fait, pour chacun, comme un seuil (de 
maison) que (tous) foulent aux pieds et, de mème qu'il a été dit du bicn- 
heureux Moïse qu'il s Лит ат plus que tous les hommes qui etaient sur la 
terre ', il en était de même de lul. 

Voici la cause de sa sortie du monastère : Les partisans de Macédontus 
s'élevaient contre la notion du Saint-Esprit, en disant qu'il n'était pas 
éternel ni de méme nature que le Père et le Fils, mais qu'il avait été [ait 
par le Fils; ils en vinrent bientôt à vouloir convoquer les orthodoxes à 
une dispute, et ils leur demandaient : < Moutrez-nous où il est dit que le 
Saint-Esprit est éternel, ou de mème essence, ou créateur. ou Dieu. Si 
vous pouvez montrer cela, votre (oi est véritable. > Ils pensaient, les 
insensés! que personne ne pouvait répondre à cela. Le concile du Seigueur 
de la ville d'Anazarbe courut À ce second Moïse et à ce second Paul, et il 
assuma la tâche de sauver * le peuple du Seigneur 3. Quand les Macédoniens 
apprirent qu'il devait discuter avec eux, cette réunion de renégals commença 


1. Nombr.. xi, 3. — 2. Gf. Hebr., xt, 25. 26, 
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par crier : « Nous ue permettons pas que les prêtres diseutent avec des 
évêques. > Aussi, après de longues sollicitations, ils lui donnèrent le degré 
et l'honneur du souverain pontilicat', aprés qu'il l'eut refusé de nombreuses 
lois, mais alors, durant la nuit, il le reçut comme pour l'église catholique. 
Lorsque les menteurs et les véridiques se fnrent préparés et réunis an matin 
du jour, avec le bienheureux Interprète comme chef des troupes du "elgneur, 
tous les ennemis courbërent leurs têtes à terre, et ne purent pas résister à 
ses demandes, mais durent tous se réfugier dans le silence *. (Théodore) sortit 
en portant les couronnes de la victoire, exalté par tous les saints Pères qui 
lenvoyéreunt à un champ stérile, à Mopsueste (Mafsoustid) = car ils trou- 
verent que l'iniquité grondiut dans les places de cette (ville) et qu'elle se per- 
dait, plus que toute autre, dans les pratiques du paganisme; — on lui 
demanda ensuite de diriger le siège métropolitain de Tarse, mais il no 
voulut pas et il se rendit à la vigne pleine de ronces et d'épines?; par la 
chaleur de son zèle, non seulement il brüla les ronces et les épines qui étoul- 


[atent la vigne, mais il la cultivait avec une catéchèse étendue, pour y récol- 


L En 392 où 393, — 2. Nous editons plus loin le résumé de cette conférence, fail par Théodore lui- 
méme, == 3. Théodore semble avoir été créé évéque sans siege déterminé, uniquement pour lui per- 
mellre de prendre Та parole devant les Macédoniens; ou à songé ensuite à lai donner Tarse. ce qui 


a fail dire û Hésychins qu'il avait été d'Antioche à "arse, Mansi, L IX, 258: el û Léonee de Byzance 
que Théophile d'Alexandrie Гахай empêché d'aller à Tarse: ef. O. V. Fritzsch, De Theodori vila ef 
scriptis, Halle: 1836. p. 11. 
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ter des raisins de œloire et de eonlession, Certains païens, de ceux qui 


adoraient le démon Mopsus !, = ils avaient élevé en cet endroit une grande 
statue à ce démon, et la ville elle-même avait pris son nom, = s'clevérent 


avec audace contre le saint. en disant: < Arrangeons-nous pour adorer notre 
idole, lorsqu'il voudra nous faire adorer la croix. > Et Üs prirent en secret 
leur dieu, et ils le fixèrent dans le mur derrière l'autel, afin de l'adorar an 
lieu de l'autel. Lorsque Pillustre (Théodore) entra à l'église. au temps de la 
prière, et se mit à genoux devant l'autel, par la vertu divine, la muraille 
se Drisa et Mopsus fut rejeté loin d'elle. Lorsque tous les païens et les 
habitants de la ville apprirent la grandeur du prodige divin par lequel 
cette fraude avait été découverte, ils eourbérent aussitôt la tête et erièrent 
que eétait là le doigt de Dieu, et tons furent gratifiés dn don du baptème 
par la main * de leur pasteur. 

Tandis que ces (événements) le rendaient illustre; certains dn peuple 


des juils recoururent encore à lui : Un chef de synagogue, nommé Joseph. 


l. Le devin Mopsus, qui avail vaineu Galelras, passail pour èlre fils d'Apollon, ef. Nalalis 
бош Mythologie, |. IV. Francfort, 1581, p. 557. Мороу 'Estta esl lraduil par Fabricins Mopsi 
focus sive fares, Bibl. gr. p. 347. D'apres Pomponius Mela, L 17. Mopsus а båli Colophon dans 
l'lonie; il élail {fils de Машо, prélresse d'Apollon Clarien, el pelil-tils de Tiresias. П aurail encore 
bâti Phaselis en Pamphyie, Л, 1, 15. el celle province anrail d'abord. porte son nom. Д/ор- 


зорга, Fabricius, (oc. cif, Cf, Cicéron, Pe uat, Deorum, M. 3: De divinat., Т ^o. 
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demeurait dans cetle ville, et après être demeuré un certain temps dans 
son endureissement, Dieu permit qu'il s'amollit, et lorsqu'il se fut appli- 
qué longtemps à l'enseignement de l'élu de Dieu, il en arriva à lui deman- 
der de le baptiser. L'Interpréte, d'après la règle de l'Eglise, voulnt qu'il 
[її d'abord éprouvé, avant de recevoir le signe du baptème; (Joseph), dans 
son alleetion, était toujours assis à ses pieds et se délectait aux flots 
abondants de sa doctrine: Théodore avait coutume en effet de faire trois 
instructions par jour à son troupeau. H arriva que ce juif mourut sur ces 
entrefaites et (Théodore), lorsqu'il apprit cette mort, se mil aussitôt à 
gémir en pensant qu'il encouratt une punition pour ne l'avoir pas baptisé: 
il se rendit en hâte pres du tombeau, puis — coufiant dans le secours 
divin — il ressnscita (le mort) par sa prière et l'associa (à l'Église) par le 
don du baptéme; cela fut counu de toute la ville. Telles sont les perfec- 
tions de (eet. homme) grand, admirable et excellent. qui étonneut chaeun. 
Por son humilité et sa charité envers tous, il lut nommé second Moïse: 
par son zèle contre les hérétiques, il fut comparé à Jésus fils de Noun et 
au roi David. Quelles souffrances пе tombèrent pas sur lul, et du dehors et 
du dedans, causées les unes par le jeùne et la prière, et les autres par la 


méditation et le commerce des Livres (saints)! Les témoins n'en sont pas 
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seulement ses amis, que l'on traiterait peut-élre de menteurs, mais encore 


ses ennemis : Cyrille l'Egyptien — qui montra une grande inimitié contre 
lui longtemps après sa mort — poussé par la (force de la) vérité, a dit de 


cet Interprète 


Par son enseignement il a stupéfié les (hommes: illustres et vénérés de la terre. à 
Lennon, 


Théodore а fait vingl-cinq discours dans son traité contre le mauvais sentiment 
d'Eunomius imple", avec des interprétations de l'Ancien et du Nouveau (Testament) 
entier. Qui pourrait trouver quelque chose à reprendre dans ses travaux ct dans les 
souffrances qu'il а endurées, si ee n'est celui dont l'esprit est corrompu. Le zele de 10 
cet homme est certainement digne de l'honneur. et de la gloire dela droite (de Dieu), 
aussi bien que * son enseignement plein de vérité 2. 


Voilà ce qu'écrivait d'abord Cyrille au sujet de l'orthodoxie de la doctrine 
de l'interprète; à la fin 





à cause de son inhnitié contre le défunt Nesto- 


| Fsbee le draité. sur l'Incarnation dont Théodore disait : < 11 y a lrente ans (vers 385) nous 
avons écrit, sur l'incarnation du Seigneur. un livre qni contenait jusqu'à quinze mille vers lignes?) 
dans lequel nous avons examiné les faules d'Arius et d'Æunomius sur ee sujet, ainsi que la vaine 
présomplion d'Apollinaire »? Gile par Fabricins, Bibl. sr. N. 353. et Facundus, loc. cif. col. 
sno. = ОС уче. P 2. Cet extrait figure sous la forme suivante dans Faeundus, VII, 6. P. 
LL LXVIL col. 729 : Scripti sunt a magno Theodoro adversus Arianorum et. Eunomianorum hac- 
reses 90 forte et amplius libri: et alia practer haec evangelica et apostolica. scripta interpretatus 
est. Et hos quidem labores nullus ausus esl increpare, sed dextro decreto honorare studium. recta- 
rum doginatum quod in cis est. 
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rius — M revint, comme un chien qui revient sur son vomissement', et il 
rejeta ses louanges (précédentes); lui qui avait été d'abord comme le dis- 
ciple de ses éerits, il les tint à la fin pour des blasphémes. Cependant, après 
avoir dit beaucoup d'insanités, il ne put pas le faire anathématiser. Cyrille 
lui-même en témoigne dans sa lettre à Proclus, où Па 


Lorsque la profession de foi (tirée! du traité de Théodore eut été lue devant le 
concile d'Ephése?, on n'y trouva rien d'exact et de clair’, aussi nous avons anathié- 
matisé cette profession ile foi. Nous n'avons pas anathématisé Théodore, parce qu'il a 
quitté cette vie et qu'il est réservé au jugement de Notre-Seigneur. Si cet homme vivait 
encore. il serait condamné à venir au concile et à répondre pour lui; s'il n'était pas 
victorieux et ne se repentait pas, il recevrait alors une punition proportionnée à sa 
laute. Maintenant nous ne l'avons pas anatliématisé, pour ne pas nous élever au-dessus 
da jugement de Dien: et surlout parce que cette personne a un grand renom par tout 
l'Orient * et que les hommes de (ce) pays, à ce que nous avons appris, préfèrent èlre 
brùlés plutôt que de s'associer à son anathème. > 


Mais il te fallait montrer ton zèle, ò défenseur de la vérité! lorsque Théo- 
dore vivail encore, et le réprimander comme s mobétssait pas aux canons 
divins de la foi de l'Évangile °. Voilà, en effet, que ce saint a vécu l'espace de 


1 Pierre, 11, 231. — 2. P. j S VE, col. 345, ou Mansi, IX, ^ot ^12. On trouve le seus, 
mais pas le mot à mot du syriaque. E ci west sans doute qu'un résumé, — 3. Le grec ne dit pas 


de quel concile il мави. П ne semble pas avoir été question d anathématiser DH à n риске, = 
п. Bêy Zeien: Opis. > 5. Facundus Gent le méme raisonnement а [iols STE LES ER ult. 


col. 715-25. 
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emquante ans en tenant les rames de la doctrine et en uaviguant avee recti- 
lude dans le navire de l'Église suis èlre ébranlé par aucun flot H étail 
célèbre, au point que non seulement ceux de l'Orient mais encore ceux qui 
habitaient l'Occident admiraient et louangeuient sa sagesse et sa science 
divine. À l'époque, en elTet, où Ia question se posa chez eux. de savoir si le 
péché dépendait de notre volonté ou s'il était. déterminé! par notre nature, 
ils envoyèrent vers lui, comme vers l'inventeur de la vérité, pour qu'il l'éta- 
blit ` à ce sujet. Et lui, brülant du zèle de Ia piété, fit deux livres qui sont 
connus par toute l'Église, et il établit la vérité de l'orthodoxie?. Et toi aussi, 
Cyrille, tu Tui as écrit jadis au sujet de cette question que tu as soulevée main- 
(enant, eb tu as reçu et embrassé la réponse qu'il t'a adressée. Tu l'as admiré 
dans les lettres que tu lui as réerites; tu Pas magnifié par tes louanges dans 
ce quil ta écrit sur incarnation de Notre-Seigneur? et, à cause de cela, 
tu l'as honoré souvent de nombreux dous. C'est alors qu'il te [allait montrer 


ton zèle, revêtir la confiance (2220112) qui convient aux princes des prêtres et 


1. Litt. : « captivé s. = 2. Ebedjésu lui atfribue «un tome sur l'incarnation (supra. p. [22], el deux 
ones) contre Eunemins ». I est sans doute question ici de ces deux derniers, ef. Fabricius. Bibl. gr, 
L N. p. 343. L'ouvrage sor l'incarnation est conservé dans une traduction syriaque el Ms A. Seher se 


propose den donner une édition dans la Patrologie Orientale. a. GE. supra; PAPE 
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I. le supra lin. 


Faire de deux choses l'une : ou lui persuader de ne rien écrire de ce genre, 
si sa foi te paraissait étrangère (à celle de l'Église), ou le réprimander comme 
s'il corrompait la profession de foi apostolique. Tu n'as fait ni l'un ni l'autre 
à l'aide de la confiance (z23225(x) que tu avais, wais tu Газ honoré comme un 
maitre et un docteur illustre par des louanges, des hommages et des dons de 
grand prix. Maintenant qu'il est mort et qu'il s'est reposé de Ta atigue de 
son enseignement, tu as rejeté derrière toi! (ta) face amicale et tu as révélé et 
montré devant tout le monde le mode de tou inimitié à son égard, tu as ouvert 
ta bouche pour crier contre lui et (aiguisé) ta langue pour détruire sa foi et son 
enseignement. Tu n'as pas prété attention aux lois séculières, à celles qui 
se sont appuyées sur les habitudes du paganisme, ear nous trouvons non 
seulement qu'elles пе portent pas de Мате contre ceux qui ont quitté. cetle 
vie, mais encore qu'elles les jugent dignes d'une eraunde iidulgenee après 
leur mort. Mais toi, tu as encore foulé aux pieds tout l'ordre (7421) de la 
raison et toute la pratique des premiers saints: Qui en ellet n'adfiéreratl pas 
au bienheureux David lequel, après avoir subi tant de maux de la рагі de Saül, 
wA pas marché dans tes voies, mais, selon l'ordre de la piété, lut a rendu 


des biens et non des maux? nous apprenons, en elfet, du Livre, qu'au mo- 


L. Lill. : «ilerriere ton corps ». 
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ment où le bienheureux David reçut l'annonce de sa mort, il marqua le jour 
de la mort de son ennemi par de nombreuses larmes et des gémissements 
lamentables. H poussa l'affection pour lui au point de livrer à la mort celui 
qui lni annonçait son meurtre * et disait qu'il avait été accompli de ses mains, 
loin de Jui donner l'honneur qu'il espérait recevoir". Et cependant Saúl 
n'était pas de eenx qui sont lonés, mais de ceux qui sont souvent blàmés 
dans les Écritures. Nous apprenons, en elfet, par l'histoire du Livre (saint) qu'il 
fut blàmé de nombreuses fois par les prêtres et les prophètes, comme un trans- 
gresseur de la loi qui n'obéissaif pas à ce qu'il entendait commander, Qu'il en 
soit ainsi, le Livre (saint) en témoigne lorsqu'il dit que l'Esprit de Dien l'avait 
quitté et que l'esprit mauvais le lourmentait?. Et cependant lorsqu'il était tout 
entier mauvais el enragé, le bienheureux David ne se laissa pas amener à 
le vitupérer, mais il le pleurait avec des gémissements lamentables devant 
tont le peuple. Et toi, non seulement tu (n'as pas) voulu honorer celui qui 
brille parmi les saints, mais, comme un animal sauvage, lu as jeté sur lui 
les opprobres et les outrages; ear, mème si Théodore était seul à avoir enduré 
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1. cesse. Als, — 2, Le premier vav a elé ajoute en dessous de la ligue. 


de telles choses de ta part, il serait déjà facile de te blàmer, mais sache que, 
sous son nom, tu as blàmé tous les Pères, paree qu'il avait la même for qu eux 
et qu'il adhérait à leurs écrits, tandis que (01, en le blämant, tu t'es séparé de 
toute l'orthodoxie et tu as été l'ennemi de toute la vérité. L'iinpie a беги ees 
choses contre le juste, les unes lorsqu'il était pressé par la vérité et d'autres 
à cause de sa haine contre Nestorius. Nous allons raconter ensuite son mau- 
vals esprit et sou zèle contre le véritable (orthodoxe). 

La vie de l'Interprète dura jusqu'au temps de Vévèque Théodote, il 
mourut, au temps de cehii-ci*, daus la communion de l'Eglise, et il fut 
placé à eóté des ossements de la bienheureuse Thècle qui avait vovageé 
avee les apôtres, par un elfet de la Providence, alin que les méchants Jussent 
adorer ses ossements, malgré eux, avec ceux de "Théch? H fut évèque 
durant trente-six ans?: il eut aussi un frère, homme vénérable et instruit, 
dont il fait mention dans son commentaire de Job; il se nommait Polychro: 
nius, devint évèque «Арене et avait aussi reçu le don de la parole *. 

Telle est la belle conduite du bienheureux défunt Théodore, il nous eoun- 

1. l'héodote, évèque d'Antioehe de ^15 à 428 (7. Sie Théodoret, Hist. eccl, N. 39, РЕ SSA T: 
1277. Théodore serait mort vers la fin de ^28 on le commencement de 429. — 2. P. 0... 1V, 379, place avssi 


le tombeau de Thecle à Mopsueste. = 3. Sie Théodorel, loc. cif. M avail été évèque de 392 on 395 jus- 
qu'en 428 ou au commencement de 529. — ^. Cf. Théodoret. Joc. cil., et Hist. rel, CH. Ххх. 
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vient seulement d'ajouter un seul trait : Lorsque l’empereur Théodose le 
* fol. 118 


Grand ' eut éprouvé son intelligence et sa science, il ordonna ` que toutes 


(les fois qu'une) question au sujet des Livres (saints) s'éléverait parmi les Pères, 
il ne leur serait pas permis d'adopter leur solution, jusqu'à се qu'elle ent été 
proposée au flambeau (арт) mondial, Mar Théodore, et il eu fut ainsi jus- 
qu'au jour de sa mort. П n'y avait personne à pouvoir, comme lui, sur ces 
sujets, convaincre, résoudre et démontrer la vérité, car il avait tra аё 
durant cinquante па enseigner ct à argumenter contre les hérétiques. 

І. Théodore a assisté au Concile de Constantinople de 394, cf. Harduin, Conciles, I, 956: Mansi, 


JII, 852. Théodose le Grand (379-395) а done pu le connailre. Theodorus... ab imperatore Thcodosio 
majore.... singularis habitus, l'acundus, VIII, 3, loc, cit. col. 716. — 2. Nic P. O., [UE 
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NN E Histoire du peur Mar Nestorius, éróque de Constantinople : D'où il 


etait: pres de qui M sest tt: ct de sç que le saint a fait durant son episcopat. 


Puisque nous en sommes arrivé à écrire Fhistoire de la calomnie portée 
contre le défnnt martyr du Christ, le bienheureux Nestorius, évêque de Cons- 
lantinople, et des embüches insidieuses qui lui furent tendues par l'impie 
Cyrille, il nous faut montrer, avant tout, le mode de sa conduite, son acces- 
sion à l'épiscopat et la vérilé de sa doctrine. Ce courageux clef d'armée 
était d'Antioche de Syrie. concitoven de Mar Théodore, illustre dans les 
œuvres de perfection. Cet athlète (29.4775) spirituel suça le kul intellectuel 
de la bouche des bienheureux Diodore et Théodore, dans la ville «носело, 
[l était attaché par-dessus tout au jeûne et à la continence, el il écarta 
complétement de lui tonte idée! de mariage: il s'éloigna dès son enfance 


des Jeux profanes, tandis qu'il était assis ^ anx pieds de ees saints. П avail 


1. Lill. . « usage x. = 2. Lill. : a prostratns ». 


* Tot. 148 


* fol. 1⁄8 
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1. Pour loo 5059; on verra que cette contraction esl assez fréquente dans Ie présent manuscrit. 


aussi des facultés intellectuelles vives et nettes, plus que beaucoup; il 
faisait l'étonnement de tout le monde par la culture de son esprit; le son 
de sa voix était plus doux que celui de la cithare. Après qu'il fut diacre 
dans l'église Ф Vutioche. au moment où il faisait Fiustruction dans l'église, 
non seulement les fidèles mais aussi la foule (rie) des philosophes et des 
sophistes quittaient leurs affaires pour entendre son enseignement. Personne 
ne le vit user de bain ui être accusé de maniere injirieuse: le peuple dtn- 
(irch, уп sa sagesse, le nommait Salomon. Dans ses regards ^ et dans sa 
conversation, il avait plus de retenue qu'une vierge prudente. 

Tandis qu'il se conduisait ainsi, la renommée de ses actions et de sa 
sagesse parvint jusqu'à l’empereur; c'est surtout chez les philosophes que 
son histoire était racontée constamment. Lorsque Jean (Chrysostome) ful 
retourné près de son Maitre ' et Arsacius après lui?, lorsque le peux Atticus 
fut mort? et que Sisinnus lui eut succédé, celui-ci ne termina pas deux 


ans, comme on le raconte *, et il fallut done choisir un évèque. Quand Théo- 


dose le Jeune = c'est lui qui tenait alors le sceptre impérial = entendit 
|. Jean, palriarelie du 26 fevr. 398 au 20 juin :?) wi, 3. Du 26 juin 40% au И nov. 405, — 3. AL 
(juns, deo’ *ü67) au 10 oct. 522» А Du 27 Teyr 196 a janv. 0982; SONS респон о ans 


Krumbacher, Byzent. Litlteraturgeschichte, 27 èd., Munich, 1897, p. 1168. 
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la renommée des belles actions du saint, il lui commanda de venir promp- 
tement. Aprés que le messager fut arrivé et leut fait partir en hâte sur 
l'ordre de l'empereur, quand il arriva à Mopsueste, il demanda à celui qui 
Гассошраспа de s'écarter un peu pour voir son maitre Théodore — car il était 
évèque en cet endroit — et de se remettre ensuite en route". Quand il eut 
couversé avec lui durant deux jours et qu'il sortit pour sen aller, Ге 
prète laccompagua jusqu'au martyrium de la bienheureuse Thècle et il 
commença à lui dire : « Tu as déjà fait l'expérience que ton zèle en a vaincu 
beaucoup et que la confiance (222792) que tu as en toi surpasse ta réserve: 
tout. cela est bien, mais mesure el eonduis ceux du dedans et ceux du 
dehors selon les temps cl les personnes, d'après le précepte apostolique. 
Pour moi, Je crains que les beautés de ta jeunesse ne soient perdues par 
la rébellion de celni qui devra être repris. L'homme qui a une flle plus 
belle que le reste de ses compagnes craint que sa beauté ne lui sott uue 
cause d'achoppement; moi de méme, lorsque Je considére les beautés de tou 
ime, Je crains que le pied des méchants ne s'élève contre tot. Prends cela 
esse, » Alors le bienhenreux Nestorius 


en considération et agis selon ta sag 
& LE 


l. Evagrius, Hist. eeel, 1. 2, semble dire anssi que Nestorius "ol Je prèlre Anastase) ont elè voir 


Théodore, lorsqu'ils se rendaient a Gonslautinople. 


* fol. 149 


* fol. 14% 
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lui dit : « Il n'est pas possible qu'un sage pasteur paisse et conduise ensemble 
les brebis et les loups. Pour тої, је placerai devant chacun la parole de 
Notre-Seigneur : Est-ce que vous aussi vous voulez vous en aller ' ? ear la venue 
du Christ a donné à chacun une nourriture parfaite comme la chair, l'estomae 
(st64.2403) qui la reçoit est nourri et celui qui ne la reçoit pas et qui veut la 
rejeter en est gonflé. > Voilà ee qu'ils ` se dirent avec d'autres choses sem- 
blables. 

Après qu'il fut arrivé à Constantinople et que l'empereur eut. goùté la 
suavité de son esprit, celui-ci ordonna qu'il fùt fait évêque en hàte?; et lorsque 
ce fut fait, chacun se réjouissait en lui, d'abord à cause de sa doctrine et 
ensuite à cause de sa conduite; on s'étonnait aussi de l'excellence de son 
esprit. Ceux qui s'étaient retranchés une fois de l'Église, se cachaient dans 
les cavernes, à cause du zèle de l'illustre (évêque); pour lui, son esprit ne 
s'enorgueillissait pas, comme (le font) les autres, de ce qu'il était arrivé à une 
telle puissance, mais e est avee sinplicité qu'il instruisait et réprimandait tout 
le monde. Comme un pasteur soigneux, il récréait l'église de Constantinople 
dans les prairies bien arrosées de son enseignement, А cause de sa sagesse el 


de son zèle, il tenait lieu d'uu père (et) docteur à la cour (yosós) impériale elle- 


|. Jean, vi, 68. — 2. D'après Socrate, Nestorimis а été ordonné le 10 avril 428. 
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méme. Certes divers sentiments des hérésiarqnes étaient cachés dans cette 
ville, à cause de sa grandeur, comme dans des repaires, mais lui commença 
par les mettre en évidence, grave aux rayons de sa doctrine, et il donnait 
la paix et la tranquillité, nou senlement à Constantinople, mais encore aux 
autres églises, et en ċcartait tous les troubles. 

Le premier jour de son épiscopat', lorsque l'empereur lui eut ordonné 
de célébrer (la messe), comme il percevait le feu de l'hérésie, par lequel ils 
voulaient brûler l'église de Dieu, quand il monta pour faire l'instruction 
devant le peuple, il commença ainsi sou discours? : « Donne-moi, ò empereur, 
lon royaume purifié des hérétiques, et moi je te donuerai le royaume du eiel; 
donne-moi la victoire sur les rebelles, et moi je te soumettrai la barbarie des 
Perses. » Lorsque le peuple entendit ees paroles, certains se réjouissaient et 
le nommaient un « apôtre », mais il en blessa d'autres, qui le nommaient 
un « orgueilleux >. Le cinquième jour de son épiscopal, 1 persuada à Fem- 
pereur d'obliger les ariens (Ar/imanité) à se prêter déjà à la discipline, et 
quand l'empereur eut accepté-et ent donné pouvoir à certains pour eela, les 
ariens (Amanite) imaginèrent de mettre le Jeu à lenr église, el le leu se 
propagea et brila beaucoup de maisons, el ils dirent qu'il en était. cause”. 


1. 10 avril à28. OO Orcus LAV col. Sus 3, Of. Sovrate. ibid. 
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* fol. (um * Pour lui, il ne se laissa pas abattre, mais il les combattit avec courage; il 
rendit vaines (toutes) leurs ruses, leur enleva leur pouvoir, et beaucoup d'entre 


eux, par erainte, se joignirent aux fils de l'Eglise. A cause de cela, uno 


- 
- 


tande erainte s empara uon seulement de quelques-uns de ses clercs qui 


( 


souffraient de cette erreur, mais encore. des grands de l'empire. Il ne (fit 
pas) seulement cela, mais encore, à cause de sa grande science et son zèle 
pour la piété, il supprima entièrement aussi à Coustantinople les divertissc- 
ments profanes, en particulier le cirque (z62o2), qui est le divertissement avec 
les chars, et le théâtre (0427209) impur des mimes (pipot) nus, qui a lieu avec des 
eourüsanes devant la foule, et aussi la chasse (жуулуу), qui est le combal avee 
des animaux dangereux, et le stade (2243:5v), qui est le combat (des hommes) 
entre eux, et les Bleus (усто) el les Verts (gäer) qui étaient nus et rasés 
avec le corps oint de graisse de pore. H mit fin à tout cela et, en uu mot, il 
supprima tout jeu dont l'invention était due aux soius des démons. П ordonna 
que les danseurs (69445725) = ce sont ceux qui. luttent enire eux sans vóle- 


ments = sortiratent de là, avec leurs chefs, en dehors de la ville, Tandis 


[0 


10 
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que le saint de Dieu poussait les danseurs (65726+2:), par ordre (impérial), à 
sortir, ils eliereliérent de toute manière, si c'était possible, à rester et, apres 


avoir longtemps lutté et n'avoir pas réussi, Satan leur maitre = qui est homi- 
cide depuis le commencement", — sema en eux une mauvaise semence, et ils 


commencèrent à enlever les enfants sur les places publiques et à les Jeter à 
la mer, dans l'espoir que, de cette manière, ils alligeraient. le familier. de 
Dieu, mais, de méme que les enfants d'Israël eurent a rougir deraut Bethel, 
leur espoir *, de méme ceux-ci eurent à rougir de leurs expédients et sortirent 
avec leurs mains sur leurs têtes dans les gémissements et les larmes, et ils 
rougirent de ee en quor ils avaient mis leur confiance: quand on leur deman- 
dait quelle était la cause de leurs ennuis et de leur départ de la ville, ils 
disaient : « C'est l'évêque Nestorius, » et quand on entendait le nom de Nesto- 
rius, chacun gardait le silence. L'empereur Théodose le Jeune le tenait en 
un tel honneur, à cause de sa science el de son zèle, qu'il allait souvent 
durant la nuit ` en secret à la cellule du bienheurenx et subitement, sans 
que celut-ei s'en npereñt, se tenait à ses pieds dans la posture (743w) des 
disciples, se plaisait beaucoup dans sa conversation et. révérail son ensei- 


gnement. Durant tout ce temps, i uy агай pas de salan nt de mauraise 


PEIDan xi ^1, Jod C э, E. 
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* fol. 


150 
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oerurrence', mais tout le peuple criait, au moment ou il faisait l'instruction : 
Tes paroles sont plus douces a mon palais que le miel ne lest à la bouche?, el 


tout le peuple depuis lors était remph d'une grande joie. 
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ХХІ. — Réponse aur reproches de Cyrille, он connaitra par la les belles 


actions de saint Nestorius et Üeacelleuce de sa remarquable cond uie. 


Tandis que ces choses faisaient l'admiration de chacun, un mauvals 





démon, =Â c'est-à-dire. Cyrille, apprenant Phonneur et la renonunee que 


l'athléte (26:542) avait acquis près des fidèles aussi bien que devant lempe- 


renr et (voyant) que sa propre considération en était diminuée, son car” 


délaillit, ses genoux se choquèrent l'un l'autre et — comme s'il souffrait 
les douleurs des mères = il commença à s'agiter et à aceuser le saint. Cer- 


taines fois il l'appelait violent et orgueilleux, d'autres fois il Pappelait hé- 
rétique, comme s'il était tombé dans ees opinions (hérétiques) paree qu'il 
était monté sur le siege de Constantinople. A eette occasion, le courageux 


Nestorius) lui écrivit ainsi dans sa réponse? 


J'étais loin, j'étais à Antioche, et je ne т apercevais pas de ce qui était dit contre 
mol à Constantinople; peut-ètre y a-t-il quelque tromperie en celte chose et 


хех vertebres », — 2, Сеце réponse semble avoir éte écrite aprés que Nestorius a cle 


expulsé d'Antioche el euvoxé à oasis. Est-ce un [гакшен! de Ei « tragédie ç? 


* lol. 150 
deeg? 


* ful. 150 
ye 


526 BARHADBESABBA "ARDAIA. — HISTOIRE. 38 


bail el LL qot Lor إن‎ Roos NI paagi Pes of Nos paaga Late No قب‎ Fans Шо fes rs 
pho деко oM» wel "Late Dopo a «e 5| us N.[ 503551 3986; 005 «459150 . lass 0r ki “цо 
„Hol bI Los ver B] ns bal ایی‎ QT лааз bag, Leite کیتسا‎ ој haraa L-bibaoaz n» p . Lo 
eenz Ho ad шоо; معدل‎ Jas 00 “У; «| Ro Daas Jr Sa baal bis Kai <o vi Hsaab 
Маало an در‎ FAN x» haal Lon où Q6 ^ 2X3» ооо Lio J pl Naiti Îles من‎ pad [rana Letoalag 
Here lo Naa] раа paama] Noor qx Мэ» دی‎ gs oM 10% be 2301 x» pal ао jan] oe а 
Vs NS» Baach! Lag [lice Әј, el mnt] qf من‎ Мал o» bo wi Haad, aior Mpa лао ао 
DI Ml ail 5| лаал : Моо MARS apa] )نف‎ ol Мә. Һа Мо hasaa уо ‚ие r-l? x Ron +o 
Sl Jan laser اک که‎ <Š lua» Ade қае) بوه‎ AR Ro wie Афи NAS: teil Lo Ge |25 po 
00 . МЫЦ of حسما لزا‎ Wal 5) oco Ribas: من اوت‎ M] һр. Шао № 9/0 oer 241 نح‎ où {ask 
Мобъ.о Маз}! үлэ Ns, [arao JE Шо Sapos, uso plassas pa Leem bo . ұла һзу LS Roc Jr 
sans !үзхзо jija Do Room fier HD Oort plaa وخی‎ per (äis изо خی‎ (оооу : fisïao 


IA Aan | [1.7362 "90$ bom wa Jr “мс : Pro к2> 30 ООО; «42430! pad) «30 I A xen Aoo [i25 aso 


l. Lire Nb. L: : 


n'étais-je à Aztioche qu'une cause de guerre et de sédition, peut-être suis-je un 
séditieux et un calomniateur comme toi. C'est là que je suis né !, que j'ai grandi et 
que j'ai été lait prêlre et, durant toute ma vie dans le monde, у a-t-il un homme, 
depuis les petits jusqu'aux plus grands, qui puisse dire une telle chose contre moi? 
Me suis-je adonné, à Constantinople, aux délices et aux plaisirs corporels dont tu 
parles? J'ai honte de le dire, mais j'étais, au contraire, regardé par certains comme 
un homme dédaigneux, parce que je n'acceptais pas ce qui m'était envoyé au delà 
du nécessaire. Me suis-je enorgueilli dans les palais et les belles maisons de cam- 
pagne (урос qui étaient en dehors de l'église? Mais ils ne l'emportaient pas à mes 
yeux * sur ma cellule d'Antioche; lorsqu'il arriva jadis que j'en sortis, cc fut par néces- 
sité о зухухт et non comme si cela me réjouissait. А quoi done as-tu connu que j'ai 
été entièrement changé lorsque j'ai été évéque? M'as-tu vu m'adonner à la dispute 
et à la sédition? Lorsque au contraire j'étais tellement éloizné de l'usage de ces 
expédients) que j'ai passé pour ennemi et pour mauvais parce que je ne faisais rien 
de ce genre. As-tu connu, toi ou un autre homine, que je me préoeceupais des présents 
et des eulogies, afin de les accaparer pour moi? lorsque je n'ai jamais laissé ma 
fantaisie s'égarer vers aucune de ces closes : Je savais en effet que si quelqu'un est 
subjugué par elles, elles l'obligent à marcher comme un esclave pour faire. tout. ce. qui 
lui est ordonné, quoi que ce soit. Toi aussi, Cyrille, tu le sais. depuis que je n'ai 
ni regardé ni estimé en aucune manière ton riche pouvoir: c'est pour cela que tu as 
été mon ennemi acharné, ca été là ta première inimitié contre mol. As-tu appris que 
j ale vendu les ornements sacrés et que j'aie donné des présents, pour me faire des amis 
par des procédés de ce genre que tu as employés. toi qui, de cette manière, as aveu- 
glé les yeux de beaucoup et as subjugué (ton) adversaire? Ou n'ai-je pas été l'ennemi 
de beaucoup de ceux qui pouvaient faire quelque chose, parce que je ne les écontais 
pas! Dans les autres villes, les évéques l'emportent sur les princes eux-mémes, mais, 


I. On place d'ordinaire Je lieu de sa naissance à Germanicie ou à Behédin, pres de Germanicie. 
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à Constantinople, tous les princes commandent plas qu'ils ne sont commandés, à cause 
de (leur: grand pouvoir, et cependant moi. ce n'est pas seulement aux princes, mais c'est 
à l'empereur lui-mème que je persuadais de ne pas faire commerce des choses divines 
сі, à cause de cela, je m'attirais l'ininitié de tous les puissants. Est-ce que, depuis 
que j'ai été évèque, jai acquis des liens et des richesses? Tu diras peut-ètre : « Tu 
n'en avais pas besoin. mais tu en as aequis pour ta famille >: mais voilà que mon 
frère est opprimé à cause de moi. dans la vieillesse, dans la pauvreté, dans la faiblesse, 
il n'a trouvé aucune pitié, mais, à cause de moi. on Fa expulsé de la cellule eom- 
mune, homme qui avait pris sur lui de venir près de mol me voir à cause de son 
humilité. de sa fermeté. de sa philanthropie, et non pour prendre part à des richesses. ni 
quelconque, ni pour acquérir. ni pour demander à quelqu'un: 


ы 


ауес une arriëre-pensée 
il ne eausa de motif d'aflliction ou de jalousie à personne; ni tei, ni quand il était à la 
maison, il ne parut plus qu'il n'était avant mon épiscopat ; il ne me demanda jamais non 
plus de lui servir de lieu de refuge, mais il avait l'habitude d'une moindre indigence. 
3ieu loin qu'un homme soit devenu célèbre paree que j'en prenais soin ou parce qu'on 
l'aidait à cause de moi, certains, au contraire. ont supporté douloureusement, à cause de 
moi, toutes les souffrances, et c'est par les maux qu'ils ont supportés, et non par les 
bons jours. qu'ils ont été reconnus pour mes parents !. 


Voilà ce que athlete (202242) а dit dans sa réponse. Je vais vous ra- 
couter autre chose que Cyrille a dit être une innovation ` Lorsque les prêtres 
arrivaient devant l'autel pour prier et que le peuple. se Гааз, Nestorius 


vit les prêlres qni priajent en silence devant l'autel, tandis que le peuple 
| peup 


I. Celle page nous apprend que Nestorius est пе à Anlioche el qu'il avait un frère avec lui. L'al 


lure est analogue à celle du еге d'Héraclide. 


* Jul. 15] 


dm. 


328 b ARILAD BES A BDA SNMP ae HISTOIRE, AU! 


KLS ness) ә № case] pes Ле „У Joe la A. J 
laS hadas Dot) oos узо үз .цазаазо) o elis حم‎ odas М 
Jaur Ni ,مەم‎ J, x> Jas Lol zlo ‚э; ba. t> alas "NS. o RED D 
‚Шо Am DR SO saoj од Joa LHN yo DCE 
. ححا(‎ аал лә Ba puis 3439 LC) ЈА Je) Solo 
Lis sos JIKNSN S ¿Še RE =; DA Siaa оё > J| = 
HMS уә Јо Lila DS Јоу où Аш Jas езу [Maso 
Sana, xe l Jl من‎ isses зах ولوت کوس‎ 22 AAS <> 
asa A-a ol s ado ә ha Jos Xj До Los 


ee On 32 с — 290 201350 
Ko . 000 ^> d М№М.Јаоуә H Loïsa, Les Joa Jj JL] «solo 


Les | Jazo ooo MJ Ji. M» paso — MÀ E Sl 


à! К . * 3 ` Mä? du А À 9 eg * 
ne s'assoelal pas à la prière en disant « Amen »; il hit parut bon de signa- 
ler clairement. cette prière par la voix du diaere priant avee le prêtre à 
la tin de sa prière; cela le mit presque. dans un grand danger (убу); 
comme sil renversait les coutumes de Constantinople, M était accusé en 
tout licu et ils appelèrent innovateur ' 

Autre histoire : Les vierges qui étaient chargées parfois. de faire un 
service dans l'église, quand elles allaient aux veilles (repas pour les 
défunts), il arrivait que ces vierges péchaient beaucoup dans le repas 
cl la promisenité avec les hommes; il lui parut qu'il était prudent et utile 
de leur défendre leur. veille (le repas mortuaire) et il ordonna de leur 
donner un secours (des biens) de l'église, pour leur enlever leurs prétextes 
et pour quelles n'allassent pas aux veilles; cela l'exposa presque à être 
lapidé par elles et par ceux qui se eomplaisent dans leur compagnie. 

Autre chose : |] voyait des moines qui erratent sans prudence par les 
places publiques, qui parlaient, écoutaient et étaient injuriés, бопем an 

l. Georges. d'Arbéle, anleur nestorien. du x“ siecle, altribue. encore i Neslorins une innovalian 
dans |a disposition imalérielle des églises : « Lorsque le bienheurens Nestorius ful. choisi pour 
le siege de Byzance, dans son zèle divin, il réfléchit aux mystères que celebre l'Eglise el; avant vu 
ce ils sont, il disposa l'église d'apres les niysleres qu'elle célebre... Nestorius dispara l'église ainsi : 
il posa le sanctnaire à la place dn ciel el le рее ^аво (iconoslase; lecloriimi, ambon) à celle du para- 
dis... Tout eu ап aussi haul que. te cheur, il est pourtant attaché à Ja nef, el une porle est fermée 
entre lui et le chœur... les leclenrs montent jusqu'à ee Боо аә... Quant à Ra nef (Mao), Сек la terre 


entière, te Вяла qui esl au milien de la nel remplace Jerusalem, el te siège de l'évéque qui est an 
milieu du 8ñusw remplace le Golgotha. » Il. Pognon, fnscriplions séeiniliques, Paris. 1907, p. 47. 
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milieu. des tavernes, buvaient sans discrétion avee les autres, allaient et 
parlaient avee les femmes el étaient une cause de scandale dans la ville (t 
de blasphème contre ceux qui étaient vraiment moines. Pour que cela n'ew 
plus lien, il conunanda ^ aux chefs des monastères et à leurs procureurs ' de 
sortir eux-niémes pour les affaires du dehors; pour les autres, ou bien on Te 
leur défendrait (de sortir) ou hien ils auraient un chef qui veillerait à leur 
bonne tenue; U leur fit donner anssi la nourriture et ce qui était nécessaire 

leur entretien. A cause de cela toute la troupe des moines combattait 
contre lut, et ils appelaient innovateur et lauteur de troubles °. 

Autre chose : Les ariens qui avaient été chassés de l'église — à cause de 
la douceur de Sesinnus, et parce que la loree de l'empire s ela élevée contre 
[ur — s'étaient fortifiés au рош de bâtir sans crainte des églises et de faire 
un clergé daus les troupes des soldats *., A son époque encore, ils voulurent 
dédier un endroit pour sanctuaire au milicu de la ville et; quand if vit quil 
у ахай danger (zé9duyozi, s'il détournait les yeux el se (taman, et que, s'il les 
emmpècltratt, il y aurait une sédition contre lui de la part des troupes bar- 
bares réuntes pour la guerre et qui étaient partisans (des ariens), (malgré 

1. Litt. © « ceux qui баеп chargés des nécessilés des WEEDS p». -- 2, Шах cerit aussi à Mari 


que Neslorins ne put retourner à Constantinople, paree quil etail odieux à fa cité el aux meilleurs 
vilusens: cile par Facundus,; Vl, 35; P. L... d. LXVIL col. 663. = 3. Les soldals tls élaient arieus. 
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cela) et bien que l'empereur et les grands le leur eussent permis, le courageux 


se jeta au milieu de cette méchanceté et empêcha (la réalisation de) leur 


entreprise. 

Autre chose : Ceux qui blasphèment contre le Saint-Esprit', s'enhar- 
dirent dans le pays de l'llellespont, iu point de frapper notre évêque, de 
lui crever les veux et de le tuer. Quand < linnovateur > apprit cela, est- 
ce quil se tut ou se ralentit? Au contraire, il poussa l'empereur malgré 
lui à tirer vengeance de ce meurtre. et, pour faire rougir ceux-ci et pour 
donner confiance aux églises qui étaient ainsi opprimées, il leur enleva 
aussi (la faculté) d'avoir une église à Constantinople, et Villustre (Nestorius) 
endura, en faveur des orthodoxes. leur inimitié et leurs calomnies. — Ceux 
encore que lon nomme Borboriens et Manichéens, lorsqu'ils s'unirent. à 
l'Église, élaient évéques ou avaient d'autres ordres (2220) parmi leurs eore- 
ligionnatres, et ils étaient prêtres et diacres dans l'église afin d'avoir un 
refuge et assurance (mz26wstz) pour se protéger, et ils corrompaient le peuple, 
parce qu'ils n'étaient pas en vérité les gardiens des Livres divins. Est-ce 


que — aussitôt que ce bruit arriva à ses oreilles et qu'il voulut chercher s'il 





était l'oudé — il ne s'éleva pas une grande sédition * contre lui, de la part du 
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clergé (224302), de l'empereur et des grands, pour qu'il ne fit aucune recherche 
à ce sujet. Et, dans ces conjonetures, il poussait chacun. de toute maniere, 
à rejeter la boue de l'Eglise du Christ. 

Voulez-vous apprendre une autre trouvaille? Il voyait le groupe des 
ariens s accroître du groupe des barbares, car beaucoup étaient endoctrinés 
par ‘eux, et il vit que ce serait de notre part négligence et grave responsa- 
bilité si nous n'imitions pas le zèle de ceux-ci pour instruire les nations. 11 
disait : < Ce qu'il nous fallait faire, nous avons laissé à cenx-là le soin de 
l'aecomplir. > Qu'imagina-t-1l? — П constitua, de leur race et de leur laugue, 
un clergé qui pût les imstruire. И envoya aussi des évêques aux nations et il les 
aida autant qu'il le fallait. Mais il revendiqua aussi que l'ordinatiou des évè- 
ques et des métropolitains de leurs villes et de leurs provinces dépeudrait 
de l'évêque de Constantinople, car il jugea convenable et juste que ehaque 
évêque fit maitre des ordinations pour ceux dont il était le chef, En un mot, 
tout ce qu'il faisait, e était pour la tranquillité de toute l'Église et du sacer- 
doce. — Nous n'avous pas projet de raconter maintenant toutes ses belles 
actions; car cest au-dessus de nous, de raconter toutes les belles actions 
du saint. Le plus important est ceci : Un esprit de mensonge avait soulllé 
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sur tont le peuple de la ville impériale, et quiconque avait voulu servir 
d'intermédiaire pour. une réconciliation, avait échoné. Ils étaient partagés 
en deux partis et ils se querellaient au sujet de la naissance de Notre-Sei- 
oneur, de la Vierge; les uns uommaient la Vierge « Mère de Dieu > el 
les autres la nommaient < Mère de l'homine >. Comme ils étaient troublés à 
ce sujet, ils coururent près de saint Nestorius et lni sonmirent' leur querelle : 
« Notre querelle n'est pas un petit sujet de recherche, ò notre pére: moutre- 
nous les droits de la vérité d'apres les clartés de ton esprit. » Quand lLavo- 
cat de la vérité хе trouva jeté dans cette lutte: (суву), il les conduisit au 
port tranquille des Livres (saluts), eu. disant : < H n'est pas sans danger 
(xido) de ne songer quà lune de ees (deux appellations) seulement 

Si nous disons seulement Mère de Phomme, la maladie grossière ^ de Paul de 
Samosale nait dans notre esprit: st nous disons seulement Mère de Diei, la 
lèpre du blasphème d'Apollinaire et d'Entveliés? s'attache à l'esprit de celi 
qui proclame cela. Puisque nous fuyons chacun de ces deux (excès), entre- 


lenous-nons dans la vérité des Ecritures et donnons à la sainte. Vierge le 


l. bill. : < ils soumirent a Vinquisilion de sa parole ». = 2. Auachronisme. 
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пот de Mere da Christ. Car la géneration de Jesus-Christ etait telle et un 
suureur est né aujourdhui pour vous qui est le Seigneur Christ". » Quaud cette 


querelle eut. été résolue par le docteur diligent, ils descendirent de là avec 


ioie et chacun Топан Ta eraudeur de la science di saint. Voilà quelles furent 
] S | 


ses perfections et le mode de sa conduite. Quand cette dispute eut été résolue 
à l'aide de lı logique de la vérité, par le docteur habile et diligent, par le 
courageux combattant (zyowszic), les deux partis s'en allèrent de là saus 
vainqueur (ni vaincu); ils prirent le nom de < Меге du Christ » comme le 
véritable tabernacle de paix, et ils le proclaméreut avee unauimité peudaut 
longtemps. 

Lorsque Satan vil que saint Nestorius avait obtenu de cette manière la 
paix pour l'Église, il mit en mouvement. certains de ses chefs d'armée, 
pour dire de lut par la ville que l'illustre (Nestorius) avait fait. tout eela 
par un artifice certes trompeur. Ce qui est étonnant, c'est qu'avant la pas- 
sion de Notre-Seigneur, Satan fit dire aux juifs qu'il était seulement fils de 
Joseph le charpentier et qu'il chassait les démons à laide de Béclzébnb, 
tandis que maintenant il fait l'inverse et il prèche par le moyen de ses 
athlètes qu'il est seulement Dieu et quil n'est pas homme айа que, de toute 
maniere, il introduise le trouble et la dispute parmi les fils de l'Église, 

Iiis БХ 2. Taire. n, И. Ces deux Textes sont ciles aussi dans le passage correspondant 


du Livre d Heractlide, p. 152. dont nolre auteur s'est sans donte inspire. = Nestorius ne mentionne 
pas Eutyches qui constitue iei un anachronisme, 


Sal: i53 


* fol. 153 
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parce qu'il est toujours menteur et quil ne reste pis dans la vérité, à savoir 
que saint Nestorius pensa à établir! que le Christ n'est pas Dieu. Nestorius 
ne pensa pas cela, ee ful dit seulement par lui pour corriger ceux d'un parti”. 
Satan les poussait constamment an trouble et à la dispute, pour introduire 
la lutte de la discorde à l'intérieur de l'Église : А La manière d'une trompette 
qui excite à la guerre, 1ls troublèrent la ville, en agitant les places publiques, 
en formant en hàte des réunions, en remplissant les maisons de disputes au 


sujet de la lol, et les églises de murmures au sujet de cette question. Les 


principaux dans cette lutte contre la vérité lurent : parmi l'ordre (түрә). 


л 


des moines : Eutyches et Daliace; parmi les clores : Zenobius ^ et Philippe. 
, / 


et, parmi les évêques ` Cyrille et Memnon. Eu voilà assez maintenant. 


I. Lit: « à détruire ». — 2. Neslorius disait, contre les apollinaristes, que le Christ n'est pas 
seulement Dieu, 
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NNII. — Quelles furent les causes (Сое de Cyrille coutre sainl Nestorius. 


Voilà les belles actions. que fit le fils du royaume (céleste), par les- 
quelles lorthodoxie était louée. Mats Cyrille, lils de la géhenne, paree que 
cela ne convenait pas à son esprit, était plongé dans tes soullrances des 
mères pour arriver de mantère quelconque à concevoir l'impiété et à pro- 
duire Piniquité. La pensée juive poussa dans son esprit : Si on le laisse 
ainsi, toul le peuple courra après Juri: etil commença à montrer son inimitié 
sous prétexte de vérité. Par des ouvrages (томи) qu'il écrivait eu tout lien, 
par des éerits quil envoyait en grand uombre à chacun pour soutenir la 


querelle, avec le secours de ceux qui étaient comme lui, ils brisèrent le 


jong el ids coupérent les hens de Porthodoxie et, quand il se lut choist une 


Iroupe de voleurs qui adhérait à son hérésie, il adressa aussitót ñ saint 
Nestorius des lettres pleines d'orgueil, lesquelles, à la manière d'une cour- 
tisane, étaient d'un extérieur spécieux lorsqu'elles couseillaient de ne 


scandaliser aucun homme, Voici: le commencement de sa lettre ? : 


ЕС Поли, xL 45, И LSS eo a Млад. (олеге, IN S89; Labbe: HE. 315. 


el 133 


2 D 


ES 


` 
) 


ы BARHADBESABBA CARBATA. = HISTOIRE. US 


cr ә - ba zl SS оо . وحم ا‎ |У Dur уо Mfano eM «ој ооо}. RS і en wl P xx 

P үз x «43030 ەلى‎ pel: S] Ho Nis . pas La yand so! 1230 . pla Hatz Liaauso з) 
Hiel 201591 ¥< ало aus } [о 225) haamo himas 001136 ©) Мала <! amal] aual] P محل‎ 
oi Joou, HAS ро isas 30 au Bel oa R por lr haao asg бойм) J: Lee Изо үлэ; Ve .ot 
Ëo Hl axe: }Млаазо Dal ШӘ <o LN. [© SS SA ایم می‎ Wi, :ما مکی‎ [NS36 کی‎ [эла мю ОЎУ q 
ы, p.l prono zu JS br oc) Lo کے‎ фо wer Hl „hoi 0093 LL) сео Lin SSS وني‎ jli Шо 9012629! 
NE ро 91 barar] A . Les La ra: «90 ооо Li Маз 0235 JLassa,os S aso [Lasoo S 0+), Las: 


Lex اد‎ Ian |ба {о من‎ ` rad “азл 


Da ep pol азо oN jao aas alad ol] دم‎ ajada оо 
HI nolar do <> حسما‎ Jasso Jor oil) J . ooo 05301 J ps 
laa NS ex bo Slo «cousaams) Jax «ail vM L>; Jose]. Lana 


` ` . ` - S + `. ` ' 1 E 
|. èni tn: ong Üioctóstac. 2. AMNPOTUIAANUNTES. - - З. DILE, — 11. ai бтлу. э. TOLXUTIY EGY, THY 
mei gra, — G. Tov anot vot боодол) ом. — 7. прос to Det PLITA pbfto, =| К. oov. — M. aè san M.. 


in [ime hneadq), 


Cerlains, comme je l'apprends, dans leur dépit, parlent mal de moi devant ta Piéte. 
lis le font de maniere continue, en profitant de l'occasion et de la réunion des grands 
chez toi, et c'est surtout paree qu'ils pensent réjouir ton entendement qu'ils répandent 
des paroles de се genre coutre nous; nous ne leur avons nui en rien, mais ils ont été 
réprimandés avec modération ', parce que l'un a causé du tort aux pauvres el aux aveu- 
cles, un autre а levé le glaive contre sa mêre. un autre enlin, ап moyen de servantes, а 
volé l'or qui ne lui appartenait pas el s'est attiré uu renom tel que je n'en souhaite à 
aucun de nos ennemis. Cependant je n'attache pas grande importance à ce qui les 
concerne, de crainte de paraitre estimer ma vie? plus (que ne l'ont fait de la leur: mon 
Maitre et mon Seigneur ainsi que les Pères; mais ceux dont Та bouche est pleine 
d'amertume" en rendront raison, et devront répondre au juge *. Pour moi, je m occu- 
perai seulement de ee qui est plus beau et je te rappellerai, comme à un frère dans le 
Christ. qu'il nous faut donner au peuple l'euseignement et le sens de Ja foi avec grand 


* 


soin et grande prudence, en remarquant encore que celui qui scandalise Uun * de ces 


petits merite une grande colere ”. 


Voilà le commencement de la lettre de ÜEgvplien, qui est plein d'orgueil. 
Lorsque les eleres de Cyrille. en. effet, vinrent trouver. Nestorius et voulu- 
rent discuter lenr anathème devant un juste. tribunal, [e saint ne prêta 


l'oreille à aucune de leurs accusations, mais H ehercha, par nne persuasion 


l. Le grec porte : a ulilement a. = 2. IAU. « amener la mesure de ma vie ». Le grec роте : тўз 
D а , ~ ' D ` . `. B = LÉI ^ ^ ES . . 
dungen: ро Gouyutntos Enteivorut ретроу. Pl ujoule "ou yap £voz/etat tX; тоу ооу? юу бхбр@у GAŒALOTNTAS, MS 
ху 220410 тї; Satis. C'est penl-élre. ec dernier mot qui a suggere «ana vie » ап Iradncteur. — 3. Le 


grec ajoute z« el de malédiction », — ^. Le grec porle "e au juge de tous ». = ». Gf. Mallh., ху. f. 
` D 
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admirable, à les faire rentrer en grâces auprès de leur évêque. H (les) fit 
aussi entrer à la cour (тщ) avec lui, afin, déjà par ee moyen, d'apaiser 
leur colère ', car Nestorius avail appris d'hommes dignes de for que c'étarent 
des calomnies. A cette nouvelle, Cyrille pensa que si ses allalres venaient à 
etre examinées, elles le placeraient au rang des coupables, et il montra sou 
inimitié dans la lettre qu'il lui éerivit dés le commencement. Voici quelle 


fut la réponse de Nestorius? : 


(Juan! aux injures de tes admirables lettres à notre égard, je les abandonne à la 
gnérison d'une longue patience et à la réponse que les événements leur donneront en 
son temps; quant à ce qu'il ne convient pas de taire, de crainte que le silence n'en- 
traîne un danger (xtvšuvoç), je répondrai en peu de mots, autant que je le pourrai, à tes 


longues paroles. 
Et, un peu plus loin, il diu 


Quel est donc l'enseignement contenu dans tes écrits? < Le saint et grand concile 


cvoèss de (Nicée a diti que celui qui est né du Реге selon la nature. Lumière de Lumière. 
celui par qui le Père a tout fait, le mème) est descendu et a revêtu un corps et à 
soulferl toutes les choses propres aux hommes? et a ressuscité. » Voilà les paroles de 


1. Comparer се conflit a celui de S. Jean Glirysostonie. el de Théophile, lorsque le premier a voulu 
intervenir en faveur des moines chasses d'Egyple et réfugiés à Constantinople, Palladii Dialogus. 
PAGS NXLVIE pl st. D p GO. |D A VII S9: Mansi, IV, 892; Labbe, 111, 322, — 4 Le grec ne 
porte pas < toutes les choses propres aux hommes >. 
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ta Piété '. Ecoute done aussi de notre part, pour Notre-Seigneur, l'admonilion frater- 
nelle et ce que Paul a conseillé à son disciple? : Applique-toi aux Livres (saints) et 
à la tradition; ce faisant, tu saueeras ton dme et celle de tes auditeurs?. Que signifient 
ces mots que nous (venons d'écrire) ` Applique-toi? Puisque, pendant longtemps, tu as 
lu la tradition ^ de nos Péres? et que tu as cru qu'ils le disaient passible, Celui qui est 
constamment avec son Père; mais, si tu le veux, examine attentivement leurs paroles et 
tu trouveras que le concile excellent des Pères n'a pas dit que le Verbe Dieu était passi- 
ble* et qu'ils n'ont pas attribué la naissance temporelle à Celui qui a une essence éternelle 
avec son Père, ni la résurrection * à Celui qui a ressuscité le temple qui était détruit. 


Telle est la vérité de l'ami du Christ contre l'Égvptien, Quant à Cyrille, 
il lui arriva ce qui convenait à sa sagesse : Celui qui revétait le zèle de la 
foi, qui combattait pour la vérité et. qui adjurait tout. le monde en son nom, 
s'oublie dés le commencement de sa lettre et montre que ee n'est pas de 
sa volonté, à eause de la piélé de son esprit, mais pour un autre motif 
(l'aecusation de ses celeres) qu'il a été conduit à blesser et à troubler la foi, 
et de quelle manière il à mis en pieces les homélies de (son) adversaire, 
comme un animal sauvage, et au lieu dn nom de l'homme, il a mis le nom 
de Dicu*, il l'a méme attribué à l'humanilé. de Notre-Seigneur. Dans un 


l. Le grec ajoule : « tu reconnais certainement les tiennes ». — 2. Grec : < à Timothée qu'il ai- 
mait » — 3. I Tim., 1v, 13 el 16. La fin du texte est conforme à la Peschitto; le commeneeineut a 
pu êlre influencé par I Tim., vi, 20: tày napaðýxny quàatov. Neslorius combinail les versels 13 el 16 : 
mpósc,s Th évayvoget, тў TAPAS, тў OLO TOUTO YAP TOMY... — 1. Gonlreseus. Le gree i£ émemo)ÿs, 
(tu as lu) « superficiellement x, а élé traduit par « pendant fongtemps ». — 5. Le grec porle : « de ces 
saints (de Nicée) ». — 6. Le grec porte : < Que la divinilé consubstanlielle clit passible ». Par Ie mol 


« Verbe x, Nestorius entend done la « nature » divine. 
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autre endroit il a enlevé le nom de Dieu et il a laissé seulemeut le nom de 
l'homme, et il a accusé (Nestorius) d’être tombé dans l'erreur grossière 
des partisans de Paul de Samosate'. Cyrille reprit toutes les erreurs perni- 
cieuses que le saint avait réfutées auparavant et il les envoya à Célestin, 
grand patriarche des Romains. Gelui-ei fut séduit et admit cela, comme un 
homme de peu d'intelligence, et il écrivit de la manière suivante à Nestorius ©: 


Nous avons recu les lettres de l'Égyptien, nous avons examiné et approuvé sa foi 
et nous demandons que toi aussi tu en penses autant... si tu n'y adhères pas d'ici dix 
jours, sache que tu es étranger à toute l'église orthodoxe. 


Et, après d'autres choses, il dit? : 


Notre ordre à ton égard, voici que nous l'avons envoyé à Cyrille, alin qu'il s'en 
occupe à notre place et qu'il te fasse connaitre le jugement porté contre toi. 


I. Nous ne savons pas ce que conlenaient les exlrails faits par $. Cyrille, mais sa lettre à iS. Célestin, 
qui doit leur correspondre, roule sur ceci : « le Ghrist esl Dieu; la Vierge esl Меге de Dieu ». C'est 
aussi le terrain elioisi par Cassien qui réfutail Neslorius à l'aide des extraits que saint Léon lui avail 
envoyés, — Personne, à notre connaissance, ne niail, en 430, que le Christ soit Dieu. Nestorius, préoc- 
eupé de combattre. les monophysiles (Euiychès Сай archimandrite prés de lui, à Constantinople), 
veconnnandait de ne dire ni mére de l'homme seul (nature humaine), ni mere de Dieu seul (nature 
divine), mais mére de Dieu el mere de l'homme ou, en un mot, mère du Christ, Loofs, Vestoriana, 166- 
168, 171, 181-182, 185; Héract., p. 151-153. = S. Cyrille écrit à S. Célestin : < Pour faire connailre claire- 
ment à Ta Saintelé ce qu'il dit et pense, el ce que (disent) nos bienheureux el grands Pérez, &néatst.a 
тбиоу, xtpalaiovw mcptxonac Éyovtas, špumvsuñvoe, ÔE пар:схејаса, d ёзёбгуєто тої; Ev AXttavópetq. » Ces 
« coupures » avaient élé lraduites en latin à Alexandrie, el Poseidonios, qui a porté celle Iraduclion 
« Alexandrine » à Rome, en a rapporté des letlres à Cyrille, à Jean, à ufus, à Juvénal, à Flavien qui 
condamnaient Nestorius. Cyrille a écril à Jean que les lettres de Célestin émanaient < d'un concile 
romain » el qu'il fallait y obéir sous peine < de se séparer de la communion de font l'occident ». La 
seule trace d'un concile romain est un fragment de discours qui peut avoir été prononcé par saint 
Célestin lors de la réceplion solennelle des Alexandrins. — 2. Cf. Mansi, IV, 1036 a: P. L., t. L, 481 b 
el 483 c; Labbe, III, 363-371. Cetle lellre est datée du Il août 430, — Saint Gélestiu avait. contre 
Neslorius, de nombreux el justes molifs de mécontentement. = 3. Ibid. 
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O esprit rebelle! û pouvoir barbare montré par le Romain contre le siège 
de l'empereur! ll n'y a pas de loi, ô (homme) sage, dont la volonté est que 
l'on porte le jugement sans avoir fait d'examen; non seulement dans les 
Evangiles, mais pas non plus dans l'Ancien (Testament): Nicodème en té- 

iene'. Que dis-je de là! mais il n'y s même (une telle loi) che 
moigne '. Que dis-je de ceux-là! mais il n'y à pas méme (une telle 101) chez 
les patens ou les barbares. Festus en témoigne dans sa réponse aux juifs au 
sujet de Paul?. Mais toutes ces choses d'une nouvelle sagesse ont été ré- 


yximandées ouvertement par la parole de Nestorius qui a dit ainsi? : 
] | | 


Pouvions-nous nous empécher de rire des lettres de celui-là et de les déchirer de 
nos mains? O esprit d'orgueil et de superbe de celui-là! Qui donc jamais (a vu), ou près de 
qui a-t-il vu que le jugement des accusés soit confié à leurs accusateurs ? 


Lorsque le saint apprit que Vünpie, lorsqu'il agit mal, tombe dans un grand 
| ] g tj 


* fol. 154 


ée 


E 


nombre de mauw, ` selon la parole du sage‘, et lorsque celui-là (Célestin), 
pendant longtemps, ne fut pas revenu de son erreur, il (Nestorius) persuada à 
l'empereur qu'il y eût, tant que le mal était petit, un concile des Pères, pour 
porter et promulguer un jugement juste entre le coupable et l'innocent. 
Comme l'empereur différait le concile? en disant : e Un concile пе nous con- 


1. Cf. Jean, vit, 20-53. = 2. Acles, XXV, 16 : Non est Romanis consuetudo damnare aliquem homi- 
nem, priusquam is qui accusatur. praesentes abeat accusatores, locumque. defendendi accipiat ad 
abluenda crimina. — 3. Le texte n'est pas conservé, — 5, Cf. Prov., xviij, 3. — 5. On pent se demander 
si le concile n'avail pas élé réclamé par Neslorius avant juillet 431, non seulement pour fixer les for- 
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vient pas maintenant. On excommuniera de loin Cyrille s'il demeure dans son 
sentiment et Il sera élranger à l'honneur du sacerdoce et, de plus, il servira 
d'exemple, à peu (de frais), à Célestin >, Nestorius n'aceepta pas. П pensa que 
ce serait plaisanterie et dérision de laisser ceux-ci! sans examen d'un concile 
el sans la condamnation quil porterait; il craignait aussi que l'empereur 
et lui ne fussent accusés de violence. Lorsque l'empereur entendit, il écrivit 
une lettre (sacra) aux patriarches?, pour réunir les évéques qui dépeudaient 
d'eux et les faire venir aussitôt à Éphèse. Nestorius proposa de se réunir dans 
cette ville, d'abord à cause de la fertilité et de l'étendue du lieu, ensuite 
parce qu'elle était située à égale distance pour ceux qui devaient se réunir 
et, en troisième lieu, par dévotion pour Jean l'évangéliste. 

Cyrille, bien qu'il eût tout l'Occident pour auxiliaire avec l’évêque de 
liome, n'eut pas confiance, dès sa première convocation, de venir pour 
examiner ces choses, car sa conscience le condamnait en tout. Tandis qu'il 
était dans ces diflicultés, il envoya des hommes à la ville impériale avec 
beaucoup d'or, afin de s'attirer par là grande affection de la part de lem- 


mules doginaliques mais propter inquisitionem aliarum rerum ecclesiasticarum, 3° leltre de Nestorius 
à 5. Celestin. Loofs, loc. ей. 482; P. L., L L, 501, IL avait done chance d'en étre le chef, si saint Evrille, 
comme il l'écrit à ses eleres.: n'avait évité son jugement, en confiant la cause à d'autres chefs x, c'est- 
i dire au pape; cf. Cyr. opera, od, Aubert, t. V. pars 2, page 35° 

1. =. Cyrille el хех partisans, — 2. Le 19 novemibre 130; Labbe. 111. 235, 
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1. Le second vod est en dessous de la ligne. Hem plus bas. 


pereur'. Et l'empereur lui adressa une autre lettre (sacra) pleine de colère 
et de menaces, dans laquelle il lui disait? : < Non seulement tu as altéré la 
loi, mais encore, par l'astuce qui est dans tes écrits, tu cherches à détacher 
mon royaume de moi. » Il disait encore? : « Tu n'ignores pas que si nous 
sommes fâché, nous te poursuivrons. > Lorsque le méchant entendit cela, 
par crainte de la menace il courut à Ephèse et commença par s'associer 
Memnon d'Éphèse, à l'aide de beaucoup d'or, car il lut parut devoir être un 
compagnon d'Iscariote capable de vendre la vérité et le rovaume du ciel 
pour des deniers. L'empereur ordonna que Jean d'Antioche fût le juge du 
concile * et que l'illustre comte (comes) Candidianus veillàt au bon ordre. 


1. Du moins, au commencement de décembre 430, 5. Cyrille a envoyé à Constantinople la lettre de 
5. Célestin qui donnait dix jours à Nestorius pour souscrire aux formules du concile d' Alexandrie sous 
peine de déposition; c'est alors sans donte qu'il a écrit à Eudocie et à Pulchérie en méme temps 
qu'à l'empereur et qu'il a pu chercher des appuis intéressés, Le 13 décembre (six jours après avoir 
recu les leltres de S. Cyrille), Nestorius lui disait dans une homélie publique : Quid me latenter sagittis 
aureis jacularis? Loofs, loc. cil 299; P. L. 1. XLVIII, 850. — 2. Ct. Mansi, JV, 1109 c-d., 1112 b; 
Labbe, ПІ, 435-435. (ele cilation n'est pas lextuelle. — 3. Cf. Mansi, IV, 1112 ed: Labbe, III, 435. 
Celte phrase n'est рах textuelle. L'empereur ordonne à S. Cyrille de ne pas agir d'autorité et de discuter 
en concile. — ^. Neslorius рагай en dire autant, 7/éracl., p. 195. lorsqu'il dit de S. Cyrille : < il faisail 
tout avec autorité, aprés avoir exclu de cette autorité celui (Jean?) qui en avait élé chargé par l'em- 
pereur x. Si les deux évêques qui avaient pris l'avance pour annoncer l'arrivée prochaine de Jean ont 
énoncé celte prétention, on comprend mieux encore que Cyrille ait eu hàte d'ouvrir le concile et de 
condamner Neslorius avant son arrivée. 
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ХАИТ. — De ce qui fut fait a Ephèse, avant l'arrivée de Jean d'Antioche 


et des éréques ° qui Caccompagnaient, par Paudaee de Cyrille et de ses collègues. 


Mais Jean, parce que sa ville était située très loin d'Éphèse, à cause 
eucore de la longueur de l'hiver et des nombreuses pluies, tarda uu peu '. 
Lorsque Nestorius, Candidianus avec d'autres évêques arrivèrent à Éphèse?, 
ils trouvèrent la ville hostile à leur arrivée, à cause du tumulte causé раг 
l'Égvptien d'accord avee celui d’Éphèse, au point qu'on ne les laissait entrer 
dans aucune église, m dans le martyrium de saint Jean l'évangéliste: car 
il s'était lormé des troupes d'hommes avec des bâtons, (formées) de moines. 
de paysans et d'évéques anathématisés qui n'étaient rien autre qu'une 
bande de voleurs?. L'arrivée de celui d'Antioche était attendue camme pro- 
chaine, ainsi qu'il le leur avait fait dire? : il n'était éloigné que de trois 


r 


étapes et il se hâtait d'arriver. Comme les affaires du concile allaient régu- 


1. Cf. Héract., 372; Labbe, Conciles, LIT, 601 d, 446a. — 2. Nestorius arriva le premier à Éphèse, peu 
apres les féles de Pâques (19 avril 431). S. Cyrille arriva vers la Pentecôte 7 juin, et Juvénal cinq jours 
aprés la Pentecôle, = 3. Gf. Relation de Nestorius, Mansi, IV, 1233 d, ct /Méract., 367-368; Labbe, 111, 
565 d, 601 a, 604 d et 608 a. — 4. Labbe, ПІ, 433-4406. 
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lièrement et que (le coneile) avait déjà cité Cyrille en jugement, celui-ci, appre- 
nant que les adversaires se préparaient, que le juge était proche et que 
(son) sentiment hérétique allait ètre mis en évidence, se jeta en travers, 
avec l'évéque d'Ephèse, el, avant que l'on arrivàt à l'étude de la foi, ils se 
jetérent du côté de la colère et de l'inimitié, ils osërent porter un Jugement 
inique contre le siège apostolique de la ville impériale, ils s'attribuérent le 
jugement de Jezra'el', sous prétexte qu'ils avaient convoqué souvent Nes- 
lorius et qu'il avait refusé de venir”. Lorsque le saint apprit ee qu'ils se 
préparaient à faire contre les règles, il dit à Candidianus de les disperser s'ils 
n'attendatent pas l'arrivée de Jean pour se réunir et pour étudier la question 
de foi, mais ces brutes пе lui obéirent pas, ils en étaient empèchés par leur 
crainte d'avoir à étudier la for?, mais ils se réunirent comme en un théâtre 
(Géztpov) de folie, ils s'assemblérent dans un com (yovix) d'une église, et ils 
menatent tout le monde signer, les uns à l'aide de l'or et les autres par 
des coups. Lorsque Candidianus apprit cela, il se rendit en cet endroit 
avec sept évéques *, envoyés par le véritable concile, * el une troupe de soldats 

1. ПІ Rois, xxr. histoire de Nabofli. -- 2. Le 22 juin 431. = 3. La queslion des deux natures n'a pas 
élé [railée, malgré les efforls de Nestorius el des orientaux, el elle est restée objet de conlroverses 
jusqu'à Chaleédoine. — f. 5 oixaute-liuil évêques avaient signé une proteslalion pour demander d'allen- 
dre l'arrivée de Jean, voir leurs noms dans Lupus, ch. vii, p. 27-29. Ki Jean avail amené à temps une 


quaranlaine d'évéques du patriarcat d'Anlioclie, le concile avail chance аге parlagé en deux [actions 


presque égales. 
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(Gvox-tózo0, Mais il put à реше arriver auprès d'eux avec grands elforts, à 
cause de la résistance des gardes qui veillaient sur les portes. Lorsqu'il 
parvint auprès d'eux ауес les évêques el qu'il voulut lire les lettres de l'em- 
pereur qui étaient envoyées раг le concile, ceux-ci excitèrent du tumulte 
et пе le laissèrent pas les lire, c'est à peine s" | put sauver les évéques qui 
élaient avec lui; il les fit sortir du milieu d'eux '. Alors il écrivit à lem- 
pereur et lui signala la sanvagerie des Kgyptiens?. J'omets encore de dire 
qu'ils commirent un meurtre еп évidence et cherelerent à faire périr le 
saint, = si les soldats de l'empereur ne l'avaient pas gardé’. 


Ce que Cyrille fit à Ephèse, apprenons-le de Nestorius lui-mème * ; 


Aussitót qu'ils eurent fait une réunion sous le nom de concile, en proclamant que 
j avais été appelé souvent au jugement et que j'avais fui, ceux qui étaient tenus par eux 
au moyen de l'or s'attacherent à eux: quant à ceux qui leur étaient hostiles et qui ne 
leur adliéraient pas, ils étaient conduits de force en hâte, au point que beaucoup s'enfui- 
rent avec le secours du glaive et de leurs familiers. beaucoup de ceux qui furent pris, 


signérent de force contre leur volonté, au point de s'en retourner en gémissant. Hs se 


1. Mansi, IV, 1261 c; Heéract., p. 165. — 2. Lupus, ch. Ix. p. 3⁄4 : a vobis injuriose ac violenter er- 
pulsus sum. СЇ. Labbe, III, 592 a. b. Les orientaux prélendent que leurs principaux adversaires élaient 
cinquante évèques égyptiens, quaranle asiates et douze messaliens de Pamphslie; Labbe, III, 708 d. — 
3. Nestorius en dil aulant, Héracl., 199. — 5. Nous n'avons pas retrouve ce passage. П peut appartenir 


aussi à lu « Tragédie ». 


` fol. 156 
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réunirent comme en un théâtre (6ёхтооу) de folie, se rassemblèrent en un endroit de 
l'église et ils conduisaient tout le monde à signer. П y avait une grande elameur de la 
part de ceux qui ne voulaient pas signer, parce qu'ils n'admettaieni pas ce qu'on signait, 
mais ils n'en avaient pas la faculté, ils étaient contraints ou de signer ou de voir l'église 
changée en une spécieuse prison. Par toules ees choses qui avaient lieu, la ville était 
remplie de troubles. 


Encore daus la lettre qu'il a écrite à l'empereur à ce sujet, Па dit ' : 


Vos lettres! étaient, en effet, conformes aux paroles de l'Évangile et des apôtres et à 
l'enseignenient de nos saints Pères, [mais eux, sans aucun souci de tout cela, ont fait ce 
qu'ils ont fait ?, comme votre Puissance peut l'apprendre de chacun. 115 ont semé leurs 
perturbateurs par les places publiques, ils ont rempli la ville de trouble, ils couraient 
ouvertement vers nos maisons, et proféraient de grandes menaces cóntre nons, cherchant 


H 


(ainsi) à effrayer [notre] concile. Le chef de (leur) sédition 3 était Memnon d'Ephèse; ils 


avaient fermé devant nous * toutes les églises, celles des apôtres et les martyria, afin 
que si nous cherchions à fuir lorsque nous serions poursuivis par vux, nous ne puis- 
sions pas nous y réfugier. lls se sont ouvert’ la grande église et ont pris soin de s'y 
réunir, tandis qu'ils nous тепас̧аіепі tous de morl. 
JT ы ` ы ә r LM 4 ` , D a 
Voilà ce qui a été fait à Ephèse par les bandes égyptiennes. Cyrille de 


son côté a (Hill 


I. Mansi, IV, 1233 d; Lupus, ch. vut, p. 31; Labbe, III, 565 d. = 2. La phrase n'a pas élé traduite 
entière. Le grec porte qu'il fallait décréter, avec l'accord de tous, une foi unique conforme aux paroles 
de l'Évangile... — 3.  оруо тйс atäcews. — 1. Le grec porle le singulier; item Labbe, III, 596 a. Оп 
trouve le pluriel, Zbid., 601 b, 604 e. — 5. Le grec porte : « il Memnon} leur a ouvert ». — 6. Cf. Mansi, 
IV, 1236-1237 ; Labbe, Ill, 568 e. 
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Parce que nous avions attendu là durant plus de vingt jours ! tout en étant fatigués, 
que, durant l'été, nous étions suffoqués par la chaleur, et que certains d'entre eux 
étaient accablés par la pauvreté, d'autres par la vieillesse, d'autres par les maladies et 
d'autres par tout cela, nous avons été portés en mème temps à rechercher et à étudier 
les choses pour lesquelles nous avions été convoqués, en disant qu'il ne fallait pas 
nous préoccuper de ceux qui n'étaient pas encore arrivés — je veux dire des évêques 
d'Antioche et de Rome, car ee sont eux qui étaient en retard — car l'évéque de Rome 
m'avait donné tout pouvoir pour ce qui serait fait et l'évéque d'Antioche nous avait fait 
dire par des évêques quil nous laissait à nous tous linvestigation “le la loi) s'il lui 
arrivait d'étre en retard ?. 


Notons СИГ" 


Ainsi Cyrille était le persécuteur et l'accusateur, et moi j'étais à la fois Faccusé el 
le persécuté. Celui qui devait entendre nos paroles et nous juger était le concile el 
l'empereur qui l'avait réuni. Si Cyrille avait le rôle (тк) d'accusateur, il ne devait pas 
avoir celui de juge; tandis qu'il constituait à lui seul tout le tribunal; tout ce qu'il 
disait. les autres, tous ensemble, le disaient aussi. ses prétextes élaient tenus par eux 
pour vrais sans hésitation. Cependant si tous les juges avaient été réunis en un tribunal, 
si les aceusateurs s'étaient tenus en leur place (zzz), et les accusés aussi en la leur, 
tous auraient en également confiance maÿénota). Mais, au contraire, celui-ci est tout : 


1. Le grec porle : « seize jours », Labbe, ПТ, 568 e, ef « vingt el un jours », Ibid.. 7^8 e. Nous n'avons 
lronvé que le sens de celte cilalion. Labbe. IH, 568-569, 6650 e; DL 1. L, 514. — 2. Cyrille. a écrit 
celle phrase à certains du clergé de Constantinople, Labbe, IH, 561 d. el à Celestin, 1bid., 660-66], 
mais ne l'a plus repélee depuis, car Jean, au contraire, ini demandait del'attendre, bid., 443-446 602 c. 
— 3. Herael., 195. = Le Lirre d Héraclide avail été (raduil en syriaque vers 540, cf. trad. francaise, 
Pari 19102 p2XIN-XX. 
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l'accusateur, l'empereur et le juge: il faisait tout avee pouvoir en chassant de ce pouvoir 
celui (Jean d'Antioche?) qui avait recu pouvoir de l'empereur; il s'est élevé lui-méme, 
il a choisi ceux qui lui plaisaient parmi les éloignés et les proches et il s'est établi 
lui-même tribunal. Et j'ai été convoqué par Cyrille qui avait réuni le concile, et par 
Cyrille qui était le juge. Qui était l'aceusateur? Cyrille. — Qui était évèque d'Antioche 
et de Rome? Cyrille. — Qui était tout, sinon Cyrille ? Qui croira jamais aux jugements 
portés par les accusateurs? C'est cependant ce qu'a fait Cyrille à Ephése, afin que la 


* fol. 156 noirceur * de la méchanceté de son esprit en soit connue. 
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XXIV. — De ce qui fut fait à l'arrivée de Jean, contre l'audace des impies 
Cyrille et Memnon. 


Or Jean, le juge du concile, dès son arrivée", vit la méchanceté de leur 
rébellion, la manière dont ils avaient foulé les eanons aux pieds et dont ils 
s étaient écartés du commandement de l'empereur, ainsi que le peu de cas 
qu'on avait fait de sa charge de juge. Aussitót, dans un jugement juste, dans 
uu concile légal et par une sentence régulière, comme juge ecclésiastique, 
ils déposèrent Cyrille et Memnon et ceux qui étaient avec eux; ils chassèrent 
de l'Église les chefs des troupes (Cyrille et Memnon) et les dépouillérent de 
l'honneur de leur sacerdoce. Quant à ceux qui étaient avec eux, ils leur 
laissèrent place à la pénitence s'ils se repenut:ient ?. Ils annoncèrent aussi 
cela par écrit à l'empereur °. 

Lorsque l'empereur l'apprit et qu'il connut l'iniquité commise par eux, il 
ordonna par lettre (sacra) de ne pas tenir compte de tout ee qui avait été 

l. Jean semble être arrivé le mercredi 24 ou le vendredi 26 juin. Les légats du pape ne prirent 


séance que le 10 juillet. — 2. Mansi, IV, 1268. — 3. Mansi, IV, 1272. 1372, 1385-1389. Labbe, III. 601, 697- 


700; 712-716. 
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Lut avec rage par Cyrille et de maintenir ce qui avait été lait sous la direc- 
tion de Jean par le concile qui était avec lui '. Ainsi la déposition de ceux 
de Cyrille Tut annoncée et proclamée par toute la ville impériale. Tandis 
que cela avait lieu, Cyrille gisait dans les douleurs des mères, jusqu'à ce 
quil eut trouvé le moyen de fouler aux pieds, à terre, tout l'ordre (тй) 
des canons, par le moyen de certains de ses amis, à savoir par un certain 
Jean, son syncelle, qui était médecin”. Par la grande quantité d'or et les 
présents divers qu'il donna libéralement aux grands, il les changea, ct il 
s'empara de l'esprit de l'empereur et r! se le soumit, et l'empereur cherchait 
alors à donner d'autres ordres différents du premier qu'il avait donné contre 
Cyrille et Memnon. (ll usa d'un) autre moyen encore, à savoir d'un fils de la 
сеһеппе, nommé le comte (comes) Jean, qui était préposé au trésor”; celui-ci 
était sage pour le mal et Jeune pour le bien; le son de sa voix comme la vue 
de son visage était l'opprobre de toute la nature; il était tout à fait impropre 
à la recherche de la vérité, Celui-ci, pour une grande somme d'argent, lors- 
qu'il apprit que l'empereur voulait envoyer à Éphèse un homme sage et un 

l. Lupus, ch. xxix, n° 117, p. 77. La lettre impériale, envoyée par Pallade le 29 juillet, défendait 


aux évêques de quitter Éphèse ou d'aller à la cour et leur ordonnait < de discuter d'abord tous 
ensemble la doctrine de la piété >, Labbe, IM, 701-705; 3. Cyrille a répondu le 1** juillet, 76id., 745. => 


2. Mansi, IV, 1393 b-e; Labbe, Conciles, HI. 720 b; Lupus, ch. xxi, n? 109, p. 62. — 3. Comes largitio- 
num, Lupus, ch. XXI, n° 109, p. 60. = 4. Même imputation, //éracl., 385, 478 à 481. On aurait appris, 


aprés la mort de Jean, que S. Cyrille lui avait promis deux mille livres d'or et l'empereur les aurait 
réelainées ` cf. infra p | 67]. 
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soutien «le la piété, pour donner, par son eutremise, la paix au concile, 
avança, devant l'empereur. qu'il était seul à pouvoir les amener à l'unanimité 
de la paix, parce qu'il brülait d'en être chargé : il connaissait en effet les 
Égvptiens et savait qu'ils étaient vaineus par la vérité mais qu'ils voulaient 
vamere à l'aide de l'or. ` Il demanda à l'empereur, s'il voulait les pacifier, 
d'envoyer une lettre (sacra) dans laquelle il déposerait Nestorius, Cyrille ei 
Memnon ', alin, lorsqu'ils l'apprendraient, qu'ils s'oceupassent chacun d'eux- 
memes, et que le concile et l'empire se trouvassent en paix. L'audacieux par- 
lait ainsi, sous prétexte de paix, pour laisser eroire que la paix lui était plus 
chère que la somme d'argent de l'Égyptien; dés qu'il vit que tout pouvoir lui 
était donné, il prit soin de courir à Ephèse avec une troupe de soldats ?. 


1. Celte ellre est conservée, Labbe, IH. 721. 3. Mansi, IV, [396-1598 ; Labbe, IH, 221-724. 
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XXV. = De ce qui fut fait a Ephèse, après l'arrivée de celui que l'empereur, 


dans son erreur, avait envoyé pour (procurer) la pair. 


Lorsque le concile apprit cela, 11 fut dans la joie, parce qu'il attendait la 
paix; 1l pensait en effet que celui qui avait été envoyé recevrait de Dieu une 
bonne récompense et qu'il tirerait profit, pour une fin excellente, de toute la 
peine qu'avaient prise les évèques réunis. Ce Jean lillustre semblait leur 
(imposer) d'accepter un juste jugement, surtout à l'égard de ceux de Cyrille, 
afin que l'Égvptien, effrayé, augmentat l'or et le multipliàt; il ordonnait 
en effet aussitôt qu'ils se réunissent devant lui pour qu'il les entendit, mais 
glise et 
s'y réfugièrent, et firent à Jean de magnifiques promesses; c'est à grand'- 


eux, qui avaient conscience de leur iniquité, coururent à la sainte é 


peine qu'il put les faire comparaitre, tandis qu'ils portaient le livre de l'Évan- 


vile. Jean et l'Egyptien s'écartérent d'un autre côté et parlérent ensemble, 
et chacun estimait qu'il s'occupait de la paix; mais quand il eut conveun 
combien d'or il (Cyrille) lui donnerait, il loua son artifice. et (lui dit) qu'il 


avait bien fait de porter l'Evangile; ils convinrent entre eux que dés qu'ou 
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aurait lu la lettre (sacra) jusqu'au nom de Nestorius, toi (Cyrille) tu te rélu- 
gierais à course près de l'évangile, pendant que les autres se disputeraient 
de toutes leurs forces en criant pour qu'on ne pnt lire plus loin. D'après ec 
pacte, Jean ordonna de séparer d'eux le bienheureux Nestorius tout eu disant : 
« Cela me fait de la реше pour lui et je ne puis le voir, à cause de son 
excellence, dans uu tel opprobre. > Il fit encore pis que cela, ауес ruse, et il 
ne nous est pas facile de le raconter en entier maintenant. 

Le jour suivant, d’après le pacte, Jean, (préposé) au trésor, ordonna de 
live la lettre (sacra) et, quaud ils arrivèrent au nom de l'excellent (Nestorius) 
et qu'il eut été lu, ` les égyptiens commencèrent à élever la voix pour qu'on 
ne lüt pas davantage et, comme il voulait les eflrayer encore plus, comme pour 
les faire taire, ils moutrérent leur habileté : 1 s'en. trouva d'entre eux qui 
portèrent l'évangile, et Cyrille courut se réfugier prés de lui et près de 
l'autel, taudis que d'autres criaient comme dans un théâtre (@Фжтроу) de folie 
et que d'autres se prosternalent devant lui, eu criant pour qu'on ne lùt pas 
davantage, et lui, faisant semblant de leur obéir à regret; ils mirent ainsi 
un terme à leur iniquité '. 

1. Jean écrit à l'empereur qu'il avait dù entremêler des soldats aux évêques pour les empêcher de 


se ballre propter rabiem, quae inter cos nescio unde provenit. Lupus, ch. XVI, p. 47: cf. Labbe, 111, 
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Jean, se glorifiant d'avoir eu les honneurs du vainqueur, retourna à Cons- 
tantinople et, avec sa ruse habituelle, il persuada à l'empereur quil était 
encore nécessaire de faire venir en sa présence sept KC connus de chaque 
parti. Jean (d'Antioche) monta donc ауес six autres? des orthodoxes et sept 
des égyptiens. (L'empereur) ordonna que le bienheureux Nestorius et l'Égyptien 
demeurassent avec les autres (à Éphèse). Lorsque les évéques furent arrivés 
à Chalcédoine, le sénat (e$(xXaco;)) sortit prés d'eux et les entendit entre 
eux, les égyptiens furent repris comme blasphémateurs; il fallait encore que 
l'empereur s'assit et jugeát entre eux comme pour apaiser leur querelle: 
lorsqu'il entendit les orientaux, il les loua; mais, pour les égyptiens, il secoua 
souvent ses habits de pourpre et se retira en arrière à cause de la grandeur 
du blasphéine?. Quand il eut attribué la victoire à ceux de Jean *, il envoya 


23. Les égyptiens n'ont rien lait non plus pour favoriser la réunion des Orientaux, car ceux-ei vou- 


kä) 


laient un examen du dogme et les autres, dit Nestorius, le fuyaient de (оше manière, comme S'ils 
n'avaient élé réunis que pour une condamnation. 

l. Voir les documents relalifs à cette délégation dans Mansi, IV, 1401-1422; Lupus, eh. «xar On PP 
p. 65 sqq.; Labbe, ПІ, 721-746. — 2. C'étaient Jean de Damas; Himérius de Nicomédie; Paul d'Émése 
(en place de Cyrus et d'Acace de Bérée); Macaire de Laodicée (en place de Cyrus de Tyr); Apringius 
de Chaleis (en place d'Alexandre d'Apainée); Théodoret de Cyr (en place d'Alexandre de Mabboug). 
Il v avait en plus Ielladius de Ptolémais, Labbe, Ht. 725 a, 743 а. — 3. Lupus, ch. xxvn, p. 70 : Ei$que 
adeo motus est piissimus Imperator noster, ut blauteam chlamydem, quam induebatur, exvuteret, 
seque retro subducerel prae magnitudine blasphemiae. Of. Héracl., p. 392; Labbe, ТИ, 736 e. — 1. П 
semble n'y avoir en aucune conférence contradicloire, Les Orientaux CM demandé de réunir les 
métropolitains, avee deux suffragants seulement pour chacun, « car la multilude est superflue pour 
seruter le dogme, et ne sait qu'exciter des tumulles >, Labbe, UT. 700, mais les diphysites n'eurent ja- 
mais occasion de discuter avee ceux qu'ils qualifiaient de monophysites. Les Orientaux demandaient 
aussi, mais en vain, que les questions fussent posées par ecrit, Labbe, III, 727 e. 
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une grande lettre (sacra) au concile pour que chacun retournàt chez lui et 
à son église, mais Cyrille et Метпоп ne devaient pas être comptés avec eux, 
et ils devaient être regardés comme étrangers à tous les évêques, ear ıl 
plaisait à l'empereur de les envoyer en exil. Quand Cyrille apprit cela, à 
l'aide de beaucoup d'or — non seulement pour les grands et pour certains 
des évêques, mais il envoya prés de deux mille livres d'or à l'empereur lui- 
méme', sans parler des autres promesses — il amena aussitôt l'empereur 
à l'erreur. 

Lorsque le vaillant Nestorius vit que l'empereur pliait à tout veut qui 
soufflait, que les grands étaient vendus pour les présents, et que les Alexan- 
drins mouraient d'envie à cause de l'opprobre de leur siège, 1l écrivit au 
gouverneur (izxeyo;) et lui fit savoir : 


Je ne combats pas pour mon honneur personnel, mais pour la vérité de la foi. Le 
maitre de l'univers ne * me demande rien autre que de le rappeler à ceux qui détien- 
nent le pouvoir et qui peuvent mettre le bon ordre. fe fais donc savoir à la personne 
illustre que je dédaignerai volontiers tout l'honneur de l'épiscopat, pourvu que la foi 


1. La livre romaine pesail 327 grammes; la livre d'or valail done environ mille. francs, Deux 
mille livres feraient deux millions. L'histoire de ces deux mille livres promi-es à Jean ei de la 
manière дош! l'empereur les fil payer est racontée dans le Livre d'Héraclide, 478-481. Ou à conservé 
le détail d'autres sommes d'argent et de dons en nature donnés à l'enlourage de l'empereur et des 
reines, Bibl. Casinensis, T. 1873 (Floril. Casinense, p. 46-47) reproduit à la suile de fa traduction du 
Livre d'Héraclide, p. 368-369, reproduil encore el commenté par P. BatilTol, Bullelin d'ancienne 
lilléralure, Paris, 15 octobre 1911, p. 247 sqq. Ces dernières sommes d'argent formaient un total de 
L.0N1,542 francs, bid., 256. Cf. Lupus, ch. Хы el Cert, n” 129 el 292. 


* fol. 155 
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1. ;>el Ms. 


l'emporte et soit établie. Je vous apprends par lettre, que je retourne en hâte à ma 
] 
premiere vie monacale, саг il n'est rien qui me soit plus cher’. 


Lorsque cela eut été écrit au gouverneur? (ozxpyoz). et que des lettres 
séditieuses de l'Égyptieu eurent été envoyées à l'empereur; on tâchait < qu'il 
fit certes sa volonté pour qu'on ne pensàt pas qu'il est opprimé par vous », et 
l'empereur, parce qu'on l'eunuyait et qu'il eraignait la peine, se désintéressa 
de toute l'affaire et ordonna qu'il fût envoyé à son monastère avee grand 
honneur et avec des revenus suflisants. Oh! quel aveuglement a saisi les grecs 
pour un temps! Car ils ont dit que tout ce qui concerne l'inearnation doit 
être attribué à Dieu le Verbe, uon seulement la naissance et la croissance 
avec le sommeil, mais encore la souffrance et la mort. La prise (du corps) 
est donc (хрх) superflue et la race de David est vaine’, on peut dire que 
la lumière s'est éteinte pour mettre les ténèbres en fuite et que la vie est 
morte pour vivifier la mort. S'il (Cyrille) dit, comme il v a été poussé, que 
« diverses sont les natures qui sont venues à l'union et que des deux 

1. Celte leltre n'est pas conservée, mais Nestoriu- :Héraclide, p. 387) dil qu'il a ecrit plusieurs fois 
en ce sens; ef, Lettre à Scolastique, Lupus, eh. Xv. p. 45-46; Loofs. .Vestoriana, Malle, 1905, p. 191 : 
€ me, teste Deo, episcopalis honor facillime respuctur..., et HHéreacl., p. 387-388. = 2. On a conservé la 
leltre du préfet du préloire qui lui permet de relourner à son meonaslère < comme il l'a désiré x el 
la réponse de Nestorius, Mansi, V, 792-3; Loofs, p. 195; Lupus, ch. XXIV-XXV, n° 115-116, p. 67-68. 


— 3. Pour notre auleur, Epliése est le triomphe des monophysiles stricts ou mitigés — toute l'église 
jacobite et Eutychés ont été de son avis. 
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résulte un Seigneur, Christ et Fils ' >, pourquoi Nestorius a-t-il été chassé ?? 
Qu'a-t-il enseigné qui diffère de cela, puisqu'il confesse les natures et qu'il 
proclame l'union et qu'il ne ше pas que le Christ soit Seigneur? Mais en 
vérité, la parole de Paul aux circoncis d'entre. les juifs s’accomplit ici 
Parce qu'ils se comparent eux-mêmes а eux-mêmes, ils ne comprennent pas E 
Saint Nestorius loua Dieu de tont cela; il avait pour consolateurs en cela 

tous les évêques de Constantinople, ses prédécesseurs, qui avaient été exilés 
par le siège d'Aerandrie. Car ce n'était pas nouveau pour ce siège, à cause 
de l'envie des égyptiens, et il est maintenant facile de l'apprendre d'après 

10 

! ees autres choses. 

L. Deuxième lettre à Nestorius, Labbe, TIT, 318 e. Ce texte dit: « de » deux natures, mais il ne dil pas 
qu'après l'union i! subsiste < deux natures ». — 2. Les Orientaux disaient, après l'union, < deux nalu- 
res», el S, Cyrille disait < une nature incarnée »; par voie de corollaires les monopliysites accusaient 
leurs adversaires de dire deux Christs. deux Fils, deux personnes, ce qu'ils niaient, landis que les 
diphysites reprochaient à leurs adversaires d'allribuer la naissance el les soutfrances à la nature di- 
vine, ce que la plupart niaienl et се que d'autres (counne Eutychèés) admeltaient, — 3. TT Cor. x. 12. 
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XXVI. — Que le siège d'Alexandrie wa pas combattu seulement contre le 


bienheureux Nestorius, mais encore contre les évêques ses prédécesseurs. 


Que le siège d'Alexandrie n'ait pas été seulement en lutte avec ce saint, 
mais encore ауес les Pères ses prédécesseurs, tu peux l'apprendre des choses 
qui sont sous tes yeux : Grégoire de Nazianze avait reçu à Constantinople la > 
primauté éprouvée dans les guerres et les persécutions '. C'était un homme qui 


était presque au-dessus de ses сопістрогатѕ par sa conduite, son éloquence 
* fol. 158 


4 et l'assurance que (lui donnaient) ses souffrances * pour la cause du Christ. 


Est-ce que celui-là а été une cause de trouble pour l'église de Constanti- 
nople? Car un concile égyptien s'est élevé eontre lui, et a troublé les 10 
églises, les monastères, le peuple et l'empereur lui-même, an point qu'il 
le ehassa de Constantinople ?. Jusqu'alors en effet, l'évêque de Constantinople 
portait devant lui la mort qui était sur sa personne, il ne pouvait pas 


1. Cf. Socrate, V, 7-8; P. G.. 1. LXVII, 573-580. -- 2, Па été évêque de Constantinople de 379 à 381. 
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demeurer dans sa pu et gouverner son troupeau en paix lorsqu'on 
s'élevait contre lui et qu'on lui faisait violence. H est difficile, à ceux qui 
veulent gouverner tout le monde en paix, de se trouver à la tête de l'église 
de CRE c, aussi, parmi ceux qui furent évêques de Constantinople 
aprés Grégoire‘, il n'y en eut pas qui furent humiliés jusqu'à ee que Jean 
fut évéque de Constantinople”, homme qui fut docteur pour toute la terre 
habitée, mais, tel qu'il était, il y eut contre nn tel (homme) une telle per- 
sécution et sédition que la eause n'en fut pas seulement à Constantinople, 
mais encore par toute la terre, car un concile égvptien se réunit à son 
occasion qui déchira l'unanimité de l'Église et les divisa toutes *. Ce n était 
pas alors Nestorius qui troublait l'église de Constantinople, mais c'étaient 
Grégoire et Jean, qui furent expulsés, durant leur vie, par Théophile ton 
onele *, et qui furent rétablis, après leur mort, dans leur dignité. Après hu 
(Jean), Atticus? reçut l'église et il la reçut excellemment, puisqu'il n'endura 
rien de ce genre, mais ce n'est pas grâce а vous (Égyptiens), car vous 
étiez prêts à faire la même chose de STEE fois, surtout lorsque Jean 


I. Maxime en 381; Nectaire, 381-397. — 2. Du 26 févr. 398 au 20 juin (?) 404. — ll x avait ici une lacune 
dans le lexte. Les huit mots précédents traduisent une addition faite eu marge. On к ires 
« il n's eu E qui furent humiliés autant que Jean ». — 3. Cf. Socrate, VE 9 et 15; POTTS, 
col. 092, 

chassé, C'est Pierre qui a envoyé des évéques égyptiens pour le remplacer раг Makin S Е Ja 


= 


708. — ^. Théophile, 385-412, n'était pas encore évéque d Alexandrie lorsque Grégoire a élé 


290, 281-284, = 5. HQH у eut Arsacios, 26 juin 404 au 11 nov. ^05, puis Alticus, 405 (406?) au 10 oct. 
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était próné parmi les évéques et parmi les martyrs, par toutes les églises 
de la terre. Vous ne vous fâchiez pas au nom du Christ et des Pères, 
mais contre celui qui avait alteint votre audace, vous avait. réprimandés, 
était devenu plus redoutable et avait montré que vous n'étiez pas invin- 
cibles. Vous ne cherchez pas non plus à prendre la défense du Christ et 
des Pères, mais, autant que vous le pouvez, vous montrez votre force, Vous 
avez reçu l'évêque Jean, mais vous l'avez reçu contre votre volonté; vous 
l'avez recu de manière à faire connaître à chaeun que, bien que vous ayez 
recu l'ordre de faire une chose différente, vous ne refusiez pas de la faire, 
pourvu seulement que vous ne perdiez pas votre pouvoir. Mais n est-ce 
pas pour la question de la foi qu'il (Jean) avait été chassé de sa fonction? 
car j'ajoute maintenant que c'est encore pour la foi quil avait été chassé, 
mais bien qu'il eüt été chassé tout à fait comme s'il avait commis l'iniquité 
contre Dieu et s'il avait transgressé ses commandements, c'est dans ces 
conditions que vous l'avez recu. 

A Alticus suceéda Sisinnus!, homme bon par ailleurs et omi des étran- 
cers, et il se complaisait en de telles (bonnes œuvres) au point de passer 


]. < Lire Sisinnius x, Du 27 févr. 426 (?) à janv. (?) 427. 
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pour l'emporter sur les autres’. Mais celui-là aussi fut accusé, au point d'être 
opprimé sous les accusations et les calomnies, et, parce qu'il n'était pas 
habile en cela, il tomba en langueur et mourut. La mort qui l'emporta, 
lui évita aussi d'ètre chassé de sou épiscopat. * Et tandis que tout était pré- 
paré ainsi pour le déposer, toi, Cyrille, qui te faisais passer pour l'aide 
de l'Église, tu as fait semblant de ne pas entendre, Tu n'avais pas 
d'oreilles pour aider, ni encore de grandeur d'àme, lorsqu'il. t'auratt fallu 
aider les évêques de Constantinople. Tu voulais en effet qu'ils fussent humi- 
liés sous toi et qu'ils fusseut accablés sous les calomnies qui tombaient sur 
eux. afin qu'ils n’eussent ni la force ni le temps de s'occuper de tes affaires. 
Tu savais qu'il était utile que Sisinnus fùt accusé de toutes ces turpitudes 
pour que tu fusses l'ami de ses accnsateurs? et que tu pusses élever (à 
l'épiscopat) celui dont tu aurais besoin, car (Sisinnus) ne C'était pas soumis, 
parce qu'il n'avait pas été nommé évêque par trs soins". Voilà done (doz) 
tons ceux qui cuusèrent des luttes et des troubles dans l'Église de Cons- 
tantinople. Par-dessus tout, c'est Notre-Seigneur Jésus-Christ qui a été 


1. C'est en somine le jugement de Socrate, Hist. ecel.. NM, ch. 26 el 28: P.G... LA VIT, 800, sul. — 2. Le 
principal était Philippe, prétre de Side, qui avail convoité, aussi bien que Proclus, Ja succession d'At- 
ticus. Cf. Socrate, loc. cit. Socrate le blâme (ch. 26) de ce qu'il a оке écrire contre Sisinnius et contre 
ceux qui Favaient ordonné. Un certain Celestins semble aussi avoir clé l'une de ses victimes et pen- 
dant que Nestorius consolait Cælestius (Loofs, р. 172), S. Cyrille défendait Philippe, Commonitorium, 
P. L., 4. L, 456-458. — 3. Sisinnius avait été choisi par les laiques de Constantinople. à cause de son 


inépuisable charité; Socrate, loc. cil. 
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cause de troubles par toute la terre : Je ne suis pas cenu pour apporter la 
paix sur la terre, mais le glaive '. 

De même que chacun de ses (prédécesseurs) avait été cause de troubles 
et de guerre pour les calomniateurs, de même Nestorius aussi en fut cause °, 
de la méme maniére que Notre-Seigneur, et ses disciples avee leurs suc- 
cesseurs, avaient tout enduré et l'endurent (encore). Les égyptiens firent tout 
cela contre le siège de la ville impériale. Tu vois comment les égyptiens 
menaient la guerre contre le prêtre de Constantinople, par suite ce qu'ils 
ont fait contre Nestorius n'était pas nouveau, surtout parce qu'il était cause 
du retour des os de Jean? qui avait été chassé sur l'accusation et la sédition 
de Théophile, parent de Cyrille `. 

Lorsque le bienheureux Nestorius, sur l'ordre de l'empereur, fut retourné 
à Antioche sa ville, toute la ville se précipita à sa rencontre et on le fit entrer 
avec grand honneur”. Quant aux sept évèques du parti de Jean d'Antioche", 
quand ils apprirent l'iniquité et la trahison aecomplies, gráce à la faiblesse 


I. Malih., x, 3%. — 2. Évéque du 10 avril 428 au 22 juin 431. — 3. Atliens avail rétabli le nom de 
Jean dans les diptyques, mais S. Cyrille, qui comparait alors S. Jean Chrysostome à Judas, à Jéchonias 
el à l'arien Eudoxe, lui a écrit de l'elfacer, P. G., LXXVII, 352-360; cf. Facundus d'llermiane, P. L., 
LXVII, 607-610, Nestorius a fait célébrer au 26 septembre, dés l'an 428, la fêle de Jean Chrysostome. 
ll a pu songer à ramener ses reliques, mais ceci n'a été fail, sous la pression de l'opinion publique. 
que le 27 janvier 438, sous Proclus. — ^. S. Cyrille était le fils de sa sœur el avait contribué à la déposi- 
tion de Jean. — 5. Saint Célestin en témoigne dans sa leltre à Jean d'Antioche, écrile le 15 mars 432 : 
« l'auteur de la perversité fait (d'Anlioche) nne place forte où l'exilé est honoré par tous », P. L., t. L, 
511 a. = 6. Cf. supra, p. [66]. 
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de Fempereur, contre le vaillant athlète (xats), ils en furent gran- 
dement alligés' et ils écrivirent trois et quatre fois des représentations à 
l'empereur en lui exposant tout et en le conjurant devant Dieu et devant ses 
anges élus?, Quand ils virent que l'empereur avait endurei son ouïe, ils don- 
nérent l'ordre et le conseil à tout le peuple de Constantinople, qui était accouru 
près d'eux à CAaleédoine, de conserver la vraie foi et de fuir les blasphèmes 
de l'Égyptien?. 


1. CI. Lupus, eh. xxvi, n° 114, p. 69 : « en arrivant à Chaleédoine, nous avons appris par le bruit 
publie que, huit jours avant notre arrivée, il avait plu au (rès pieux empereur d'envoyer. Neslorius 
d'Éphèse où il lui plairait d'aller et notre âme a été dans une grande afllietion, car si cela est vrai, 
toutes les choses qui ont été failes sans jugement el de manière illicite, en parailronl forlifiées ». = 
Nolons que le titre donné par Lupus à cette pièce est inexacl: c'est une lettre non pas d'Éphèse, mais 
envoyée à Éphése par Jean d'Antioche et ses six compagnons. Le litre exact а été donné dans la Bi- 
bliotheca Casinensis, in-fol., 1573. La méme pièce se trouve Labbe, ПІ, 731 c. = 2. Elles sont conser- 
vées, cf. Lupus, ch. tt XXXIV, xxxv. n° 120, 122, 123, Conlestatio prima ... secunda ... tertia , 
Labbe, II], 727-73]. = 3. Voir les discours prononcés à Chaleédoine par Théodorel et Jean dans 
Lupus, ch. XXXVI, XXXVII, n° 125-125 cl la lettre de Théodorel au peuple de Constantinople, Lupus, 
шу IST IE: Labbe ITE, 732-746. 
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XXVII. — De ce qui fut fait ensuite par (l'évêque) d'Antioche, et quelle fut 


la cause de sa mollesse à l'égard de la vérité. 


Jean avait d'abord préché la vérité et tenu l'orthodoxie, mais, à 1a fin, 
par erainte des menaces de l'empereur, à cause des flatteries de l'Égyptien, 
et surtout parce que toute la ville courait prés de l'envié Nestorius, = саг 
tout cela a coutume d'écarter de la vérité et de faire tomber dans l'amer- 
tume et l'envie, — pour échapper aussi à la descente redoutable du général 
(stparnhá4THns) ' et à ses instances, pour ne pas perdre son siège et l'honneur de 
son sacerdoce, il commença à avoir la pensée des juifs envers Notre-Sei- 
gneur? et il devint jaloux de son ami’. Lui qui avait été autrefois zélé" pour la 


1. Sans doute Denys, magister militiae orientis, cf. Synodicon, ch. 176, 179, 181; P. G., t. LXXXIV, 
col. 793, 796, 797. = 2. Cf. Jean, xr, 48. — 3. Jean a pu croire qu'il élait impossible de réhabiliter la 
personne de Nestorius, à laquelle se ratlachaient Iron de haines el de légendes. П а pu croire que le 
dogme étail inléressé à ce sacrifice, puisque saint Cyrille devail permettre de dire < deux nalures 
aprés l'union x, ee qui élail alors en somme le fond du débat. Voici ce que Cyrille a concédé aux 
Orienlaux qui adhéraient à la déposilion et à la condamnalion de Nestorius : 

Tà; Gb єўшүү лих, xal йпостомхйс тєрї rop Kupiou фоуйс, Touev тойс OcoXóyou; (Ou Benyégous) &vÜpas, TAS 
рёу xotwomotoUvtac, MS ёр’ Évos просотпоч, тйс BÈ Otatpouvtaç, ©; Emi OUO pUuoEwv xal тйс pêv Deongeneic хаті 
tZ" бєбтүт TOD Npistoÿ, tàs Ob тат ызё; xatê тўу ®убрөлбтуха autou mapadibóvtaç, P. G., 1. LXXVNO, 173. 
« Quant aux paroles évangéliques el apostoliques relatives au Seigneur, nous connaissons des 
homines Lhéologiens qui font les unes communes {aux deux nalures) comme rapportées d une per- 
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vérité, se conduisait maintenant comme son ennemi, et il voulut chasser de 
près de lui l'ami des vérités. Cyrille agit encore d'autre manière : il agit sur 
la sœur de l'empereur, nommée Pulchérie, qui servait à captiver tout l'Occident 
dans les flatteries de l'Égvptien'. Celle-ci voyait en effet Nestorius d'un 
mauvais cil, parce qu'il avait blàmé sa corruption; ear elle s'était vouée à 
la virginité et elle appelait à elle eneore d'autres vierges du Christ. Voici la 
cause de sa haine: Elle demanda à (Nestorius) que son image fùt fixée au-dessus 
de l'autel et que son vêtement servit de voile à l'autel, et il ne le voulut 
pas, mais il ordonna que son image fût peinte en un autre endroit, et quand 
il apprit que la vierge du Christ était mariée à sept”, il noircit son image et 


sonne el qui partagent les autres à deux natures, en allribuant celles qui sont digues de Dieu à 
la divinité (nature divine) du Christ, et les humbles à son humauilé (nature humaine), > La joie de 
Théodoret et des Orientaux (сї. Lupus, eli. LAXXVI, XCV, XGVI n° 175, 183, 18%), et. la consternation des 
monophysites, comnie Acace de Mélitene, montrent que la controverse portail principaleemnt sur 


« deux natures uniliées (£vwsts) en l'unique nature du Verbe » = «soit confondues (Eutychiens), soit 
non confondues (Cywrillien-) = ou « deux natures joinfes (cuvaze:ia} en l'unité de la personne » (les 


Orientaux). Celte personne unique, prónée par lous les nestorieus, clait d'ailleurs assez mal définie ei 
l'hypostase encore plus mal. 

l. Épiphane, archidiaere et ѕупсеПе de Cyrille, éerivail vers celle époque à l'évêque de Constanli- 
поре : Festina igilur et tu ipse, sanctissime, supplicare Dominae ancillae Dei, Puleheviae Augustae, 
ut iterum ропа! animam suam pro Domino Ghristo = puto enim quod. nunc nou salis curet pro 
sanctissimo ves(ro fratre Cyrillo =... ul seribat inerepalire Jounni quo nec memoria illius impi 
(.Nestorü) But, lupus, chi. ссп, по 992, p. 419. — 2. Neslorius n'est pas si clair, Мега, 1^8 : « Vous 
aviez encore avec vous contre moi une lemme belliqueuze, une reine, jeune tille vierge, laquelle com- 
battail contre moi parce que je ne voulais pas accueillir sa demande, de comparer à l'épouse du Christ 
nne personne corrompue par les hommes. Je l'ai fail, paree que j'avais pitié de son âme et pour 
ne pas faire des victimes de ceux qu'elle ehoisissait criminellement. » Suidas, par contre, précise da- 
vantage (au mot Pulehérie) : « Pulehérie haissail tant Nestorius, parce que les amis de celui-ei répan- 
dirent le bruit que Nestorius l'acensait d'impurelé avec son frere Théodose. C'est pour cela qu'il étail 
si hai d'elle, car Н la blàmait à l'occasion du payioteos Paulin. » 1l est certain qu'elle a agi contre 
Neslorius. Cf. la note précédente. 
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il fit emporter son vêtement hors de l'église; pour ce motif celle-ci aidait, par 
tout moyen, la méchanceté de Cyrille et opprimait Nestorius; ainsi elle circon- 
venait l'empereur constamment pour que, de toute manière, il füt jeté en EE 
Jean écrivit et fit savoir à l'empereur qu'une femme ne peut pas appartenir à 
deux hommes, et qu'une église ne peut pas être soumise à deux évêques, et 
aussitôt l'empereur trouva le motif (qu'il cherchait) : 1° (à cause) de l'in- 
clination de tous les grands qui avaient été comblés d'or, 2° à cause de la 
demande de sa sœur, 3° à cause de la jalousie de (l'évéque) d'Antioche, 4° à 
cause de l'erreur de son esprit et des flèches enriehies de l'or de l'Égvptien — 
ses dons ont été si considérables, que l'Église d'Ale.randrie jusqu'aujourd' hui 
est chargée d'une lourde dette à cause de lut, — 5° à cause de Dalmace ' : 

Ce servileur de l'erreur demeura durant plus de trente. ans dans son 
monastère à l'intérieur de Constantinople, sans aller prés d'aucun des fidèles; 
il avait dans son monastère pres de trois cents hommes, dont la plupart 
s'oecupaient de mouvements séditieux, el comme Dalmace avait été réprimandé 
de nombreuses lois à cause de cela par Nestorius, il en avait conçu de l'ini- 


1. Cf. Mansi, IV, 1258; Labbe, HI, 560, 752. On y raconte que les amis de Nestorius fermaient 
toules les voies el qu'on était sans nouvelles des orlhodexes d'Éphèse jusqu'au jour où nn mendiant 
apporta, dans son bàton, la lettre aux évéques et aux moines qui déchaina le mouvement monacal à 
Constantinople. La première partie es! inexaele, ear le comte Irénée lui-mème avait élé devancé de trois 
jours par les Égsplieus qui avaient déjà < accaparé les oreilles de (005 >. Labbe, 11, 717 a. b. La 
leitro portée aux moines par le mendiant pouvait contenir des instructions qu'on jugeail bon de cacher 
au public. Héracl., 323-375, 397. 
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l. Les phrases suivantes sont inspirées par Le Livre d'Héraclide, éd. Bedjan, p. 375-376. 


mitié contre lui. Lorsqu'il s'aperçut que Cyrille faisait du zèle à l'occasion de 
la foi, Dalmace se fit porter dans une litière prés de l'empereur'. Lorsque 
l'empereur le vit, il fut saisi de tremblement et il lui dit : < Quelle est donc 
la cause qui t'a porté à venir, lorsque auparavant, dans notre besoin, 
nous t'avons prié souvent de venir prés de nous pour que nous soyons béni 
par toi, et nous u'avons pas été exaucé? » Alors le jeüneur lui répondit : 
« C'est par ` zèle pour la foi, afin qu'elle ne soit pas corrompue par Nestorius. » 
Et aussitôt l'empereur secoua ses habits de pourpre? comme s'il n y prenait 
pas part. Alors le fils de perdition parcourut les places publiques de la ville 
ct dit dans un répons que < Dieu était mort? », et cette erreur subsiste jus- 
qu'aujourd'hui dans l'empire des romains et ils proclament < le saint immortel 
qui a été crucifié pour nous x, се qui est étranger à l'esprit des Ecritures. 

L'empereur entendit done tout cela et, à la prière de Pulehérie sa sœur’, 
il se mit à l'œuvre et il envoya saint Nestorius en exil, d’après les conseils de 
l'Égvptien, au pays d' Oasis. Nestorius en témoigne lorsqu'il dit en leur nom? : 


L Ceci a eu lieu en 431. — 2. Cf. Lupus, ch. xxvri, р. 70 el Liere d'Héraclide, ed. Bedjan, p. 392. 
— 3. < Ils avaient pris l'audace de frapper des mains, sans rien dire autre que : Dieu le Verbe est 
тогі x, Héraclide, p. 383. = ^. Il faut ajouler encore que saint Céleslin, dans ses lelfres du 15 mars ^32 
adressées à Jean d'Anlioche el à l'empereur, demandait d'exiler Nestorius au désert, P. L., t. 1. 
541 b, et de le séparer de lonte société, bid., 5^6 b. — 5. C'est peul-étre un extrait de la < Tragedie », 
ou histoire du concile d'Éphese. 


* lol. 160 
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La lettre de l'empereur ordonnait, comme point principal, ou de s'associer à eux ou de 
quitter l'épiscopat. Lorsque cette lettre arriva et qu'il (Nestorius)! fut parti plutôt que 
d'obéir, les habitants des villes et les clercs étaient dans l'agitation par affection pour 
celui qui était parti et ils s'abstinrent de participer aux saints mystères dans l'église, 
afin que l'entrée de ceux qui étaient entrés en place d'eux leur füt comme une ombre au 
tableau. Aussi ils avaient une autre machine de guerre tirée d’un autre écrit de 
l'empereur qui prononçait l'exil (gia) contre ceux qui étaient sortis ; certains comptaient 
là-dessus pour établir un culte uniforme dans les villes et pour dompter la volonté de 
ceux qui étaient sortis, en les amenant à regretter l'union. Voilà quelle fut la cause de 
l'exil (2 оде) qui s'étendait peu à peu jusqu'à nous. On le regarda? comme une manière 
de mettre fin à l'opposition de ceux qui se combattaient, si (Nestorius) allait en exil, et 
comme un encouragement pour eux, s'il n'allait pas en exil. 


Ensuite, aprés d'autres choses, il dit : 


Ceux qui réclamaient notre exil, tandis qu'ils le machinaient, nous préparaient un lieu 
d'exil distingué раг la difficulté de la privation d'eau, par les embüches cachées, par le 
manque de routes qui y sont inconnues, par la privation complète des choses les plus 
nécessaires et, de plus, par un service d'espions qu'ils nous ont placés de tous côtés, de 
crainte que l'on ne nous apportàt le salut que l'on s'envoie par lettre et — ce qui est le 
pire des maux — pour qu'on ne pùt pas nous donner à manger et à boire. 


Voilà ce que le saint nous a raconté au sujel de sa persécution. Qui ne 
sera ému de cette audace et de cette ernaulé mauvaise el brutale? 


1. H peul s'agir ou de Neslorius et de Gonslantinople ou d'un évèque oriental chassé à son occa- 
sion. — 2. L'exil de Nestorius? 
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XXVIII. = Partie de ^ la lettre du concile des Orientano qui ful écrite d 
l'empereur au sujet de la calomnie portée contre Mar Nestorius le bien- 
енген ' 


C'est pourquoi nous implorons à vos pieds et nous demandons que vous nous écouticz 
avee patience, nous qui implorons votre Empire, parce que nous réclamons avec justice 
pour une personne qui a été opprimée. Quelques-uns de ceux qui avaient recu les cha- 
pitres hérétiques de Г Éa œyptien et qui ont péché contre la divinité elle-même — car ce sont 
les mêmes qui soutiennent les chapitres hérétiques et qui troublent la foi des Pères — 
ont versé leur amertume dans les Actes? eux-mêmes et dans la déposition qu'ils ont faite 
contre le bon droit. Nous tenons pour certain qu'il ne paraitra pas juste à votre 
jugement droit d'accepter la déposition portée par ceux qui devraient être punis, 
parce qu'ils ont montré clairement qu'ils sont hérétiques par ce qui a été fait peu à peu 
par eux contre les canons (тай) de F É glise; votre Puissance apprendra que leurs écrits 
sont réprouvés de beaucoup. Quant à celui contre quiils ont commis l'iniquité Nestorius), 
jamais on ne l'a vu s'élever en rien contre votre commandement et il a prêché souvent 
la foi de l'Église dans l'orthodoxie, bien plus il s'est éloigné souvent des séditions et il 
demande de se retirer. H est à craindre de causer du détriment à la foi, par une dépo- 
sition qui n'est pas selon la règle (a5), portée par ceux qui prónaienl ces chapitres 
hérétiques. 

1. Les délégués des Orientaux écrivaient de Chalcédoine ` De piissimo el sanctissimo episcopo 
NVeslorio seiat vestra pietas, quod studuerimus quidem sermonem de illo inferre; sed nunc non potuimus, 
eo quod omnes vet ad ipsum nomen hosliliter afficiuntur. Labbe, HI, 745-746. = 2. ónopvr xta. 
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Voilà ce qu'envoya d'abord Jean avec tout le concile orteutal au sujet du 
bienheureux Nestorius, et ces choses indiquent manifestement une volonté libre, 
tandis que celles qui précèdent! proclament la crainte et l'hypocrisie de (l'évéque) 
d'Antioche, ear après avoir d'abord écrit cela contre Cyrille, il eraignit à la fm 
de tomber de son siège, (fnt elfrayé) par les menaces de Cyrille, Ini adhéra, 
et leva l'anathème porté contre Cyrille, condamna le bienheurenx Nestorius, 
el opprinia tous les évêques orientaux pour qu'ils revinssent partager son 
erreur. П alla jusqu'à envoyer en exil les douze qui n'adhérérent pas à Cyrille”, 
i| ne tint pas compte de la résurreetion el du jugement, où, bon gré mal 
gré, il viendra donner raison de sa méchanceté, car il a servi de trompette à 
Cyrille qui s'en est servi pour sonner par tout l'orient. — Cela suffit pour 
montrer l'oppression de la vérité et le mauvais esprit des hérétiques insensés. 

l. CL. supra, p. [76] à [78]. = 2. On irouve quinze noms dans Lupus, ch. exc, n° 279, p. 377-358, 
dont les plus connus sont Alexandre de Mabboug, Dorothée de Marcianopolis, Méléce de Mopsueste, 
Eulhérius de Thyane, Maximinus de Démélriade en Thessalie. Citons encore Abbib de Dolichium 
quem nobis ejecerunt. semivirum, nec vilar finem in lectulo enm suscipere permitlentes, lbid., 
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XAIN. — Zéle montre par le concile d'Orient contre la rage de Cyrille, 


' pour les obliger à ana- 


lorsqu'il envoya vers (enz) ceur de chez Mariminos 
thématiser * Diodore et Théodore; de ce qu'ils écrivirent a Proclus et à l'empereur 


en cette affaire. 


Mais le mauvais démon Cyrille ne fut pas content de ce qu'il avait osé Taire 
contre saint Nestorius, il ouvrit encore [а bouche pour calomnier ces Pères = 
je veux dire Mar Diodore et Mar Théodore — qui étaient docteurs et évèques. 
Les paroles au sujet de la résurrection et du jugement à venir étaient 
regardées par lui comme des fables enfantines, mais il y viendra, qu'il le 
veuille ou non, et il répondra de tout cela. Cet homme habile fit un choix de 
paroles et de phrases parmi les écrits de ces Pères ® et, par le moyen d'hommes 


i. Lire < Maxime x, Maximien, évèque de Constantinople, élait morl le 12 avril 434. — 2. 1I ne reste 
que des fragments de cet ouvrage de Cyrille: on a conservé en particulier en syriaque tout ou parlie des 
coupures qu'il a faites dans les écrits de Théodore et Diodore, ef. P. G., t. LXXVI, сої. 1553 sqq., et 
Sachau, Theodori Mops. fragmenta syriaca, Leipzig, 1869. Le concile de Conslantinople de 550 a 
inséré une autre série de coupures des écrits de Théodore, Mansi. IN, 203-229 el de l'ouvrage de 
Cyrille contre Théodore, Ibid... 231-240. 
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trompés de chez Ma.riminos et de deux autres, il les envoya à la ville 
d'Antioche, comme pour montrer par là les blasphémes des flambeaux (de 
l'église) et (faire voir) qu'ils devaient être anathématisés'. ll avait fait cela par 

D \ ; 
crainte : И pensa en effet que si toute l'église d'Orient se développait d'apres 
l'enseicznement de ces saints, le bienlieureux. Nestorius paraitrait avoir été 

© 

chassé injustement, paree qu'il enseignait les mêmes choses. Auparavant 
d’ailleurs Cyrille lui-mème méditait constamment les éerits de Théodore 
et s'en glorifiait devant les autres. Lorsque Jean d'Antioche l'apprit, bien qu'il 
eùt péché (faibli) à l'égard de Nestorius, du moins il montra grand zèle pour 
ces Pères etréunit aussitôt en leur faveur un concile? dequatre-vingts évêques”. 
Lorsque le concile connut la pensée de l'Egvptieu contre ces Pères, tous le 
regardèrent comme un blasphémateur, et ils regardérent lanathéme de 
Diodore comme le leur propre et celui des premiers Pères. lls écrivirent deux 

1. D'après Irénée, S. Cyrille voulait revenir sur ce qu'il avail concédé aux Orientaux el les obliger 
« à dire clairement une senle nature » aprés l'union. 1] s'assura du concours de ceux de Constantinople 
qui l'avaient aidé contre Nestorius et ceux-ci : Maximum quemdam, monachi habitu cireumpositum, el 
ferventer Apollinarii errore languentem, cum litleris imperialibus et praeceptis praefecloriis et virtute 
maxime plurima, ad orientem dirigunt..... praeparent rero analhematisari qui orthodoriae egregiorum 
praedicatorum luminaria fuere clarissima, e! Apollinarii deliramenla el praecipue novae hujus venena 
haereseos (imonophysitae) delererunt. Maxime et les sicus durent s'enfuir, хое suam fuga lucrati 
sunt, et les Orienlaux profestérent près de Proclus et de l'empereur, cf. Lupus, ch. cxcv (n° 281), 
p. 389-390, = 9, 436-4137: ear dans la lelire conservée, chez Lupus, ch. cxcvi (n° 286), p. 395, Jean dil 
qu'il s'est écoulé quatre ans depuis le retour d'Egypte de l'évéque Paul, qui avail conclu l'accord des 
Orientaux avec S. Cyrille vers la tin de 5320u le commencement de 433. — 3. Jean d'Antioche, ef. Lupus, 


loc. cit, énumere les provinces dont les évéques onl souscrif à ee concile. 
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lettres à ce sujet, lune à l’empereur et lautre à Proclus évèque de Constanti- 
nople'. M convient de reproduire une partie de chacune d'elles, pour faire 
connaitre la pensée du concile. Et d'abord celle de Proclus. Ils (lui) écrivaient 
ainsi : 


S'ils voulaient vivre dans la pureté ceux qui maintenant, à l'aide d'un pouvoir venant 
je ne sais d'où, se complaisent dans la rébellion et dans des œuvres juvéniles contre le 
corps de l'Église, lorsqu'ils abandonnent leur pays pour aller à la ville impériale et 
souillent les oreilles de ceux qui y liabitent par leurs calomnies contre leurs évêques, * il 
n'aurait pas été nécessaire maintenant que chaeun abandonnàt son troupeau pour venir 
sans aucun motif à la ville d'Antioche qui aime le Christ. Mais parce que le calomnia- 
teur a obtenu une telle puissanee, à ce qu'il parait. contre l'Église du Christ, au point 
de troubler tout l'Orient à l'aide de quelques hommes, nous nous sommes réunis. 


Et, après autres choses: 
Au sujet des extraits qui ont été envoyés par ta Piété, nous te faisons savoir que? 


1. П reste des fragments de ces deux lettres; la réponse de l'empereur est aussi conservée, Lupus. 
chap. CCXIX Mansi, V, 1009; P. G., t. LXXXIV, col. 849; Facundus, VIII, 3, foc. cil., col. 717-8. On trouve 
les premieres lignes dans Lupus, ch. cxcvi, n? 285, p. 391 : Si quidem sobrie agere velint, qui turbis 
et juvenilibus levitatibus contra commune corpus Ecclesiae nune nescio unde potestate sumpta utuntur, 
el suas quidem Patrias relinquentes, venientes vero ad Imperii urbem, et catumniá adversum proprios 
episcopos eorum, qui illic sunt, sordidantes auditus, non utique nunc necessarium fuerat. « Apres cela 
(Irénée) plaçait deux lel!lres de Jean, évêque d'Antioche, et de tout le concile d'Orient avee lui, en 
faveur des évêques de pieuse mémoire, Théodore et Diodore, et, au milieu, une lettre du seul Jean 
(à Proclus) qui portait... > Les deux lettres omises dans le synodicon, mais qui avaient été conservées 
par Irénée, sont celles dont nous avons ici de longs extraits. Liberatus mentionne ces trois lettres, 
qu'il dit être adressées à Théodose, à S. Cyrille, à Proclus, Mansi, IX, 673; P. L., 1. LAVHI 991-092. 
пет Faenndus, ҮНІ, ^, loc. eil, col. 718, rapporte une lettre de Jean et du concile à S. Cyrille. 
Est-ce une quatrième lettre? Car la seconde, d'aprés Trénée, élail adressée « à Proclus par Jean 
seul » et non à Cyrille. La 1° et là Ze ont été louées à Chaleédoine, ef. Mansi, ІХ, 674 a et VI, 465 a. 
— 2. Iei commence la troisième cilation faile par F'acundus, VIM. 1; P. L. LXVI, 719. 


* fol, 161 


V. 


* fol. 161 
ve 
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nous avons beaucoup souffert en notre âme, lorsque nous les avons rencontrés", de ce que 
ce n'est pas seulement au sujet de ceux qui sont en vie que nous avons à souffrir de telles 
calomnies de la part de ceux qui veulent (troubler l'Église)?, mais au sujet du bien- 
heureux Théodore qui a bien marché dans le monde, qui a brillé, durant quarante-cinq ans, 
dans l'enseignement, qui a combattu contre toutes les hérésies, qui n'a jamais été 
poursuivi par aucun aceusateur (du parti) des orthodoxes en sa présence; voilà que, 
longtemps aprés son départ de ce monde, aprés de nombreux combats, aprés des myriades 
décrits contre l'erreur et aprés avoir brillé devant les princes des prètres, les empereurs 
et les peuples, il est sur le point d’être condamné de la part des hérétiques el d'ètre 
traité à leur exemple‘, Ces choses nous remplissent de confusion et de trouble, et non 
seulement nous, mais encore les peuples qui aiment le Christ. 


Et, après autres choses : 


Ta Piété saura encore que nous avons trouvé des enseignements et que nous avons 
découvert qu'ils avaient la force (le sens) de ceux que certains hommes ont pris avec 
une volonté mauvaise, qu'ils ont découpés du corps des écrits de Théodore et qu'ils l'ont 
présentés. Aussi chez le grand martyr Ignace, le second, après Pierre, qui a orné l'église 
du siège d'Antioche; et ehez le bienheureux £ustathe qui a fortifié la foi orthodoxe 
lorsqu'il était chef? des Pères réunis à Nicée; et chez saint A/hanase, qui a supporté des 
myriades de combats pour la doctrine de l'Évangile; avec ceux-là encore chez Basile le 


1. Ici commence la 1"* citation faite par Facundus, П, 2: P. L.. LXVII, 562. = 2. Ab his qui conlur- 
bare volnnt ecclesias. Fac. — 3. Qui bene de vita profectus esl. F. = 4. Ici s'arréle la 1'° citation faite 
par Facundus. = Cyrille a composé un éeril pour juslifier ses poursuites < contre ceux qui sont 
morts dans la foi de l'Église s, mods тоў; т0) шоуто; үсу, ph Beie Dip TOV Èv пісте хехоцтріуоу MPOGFTÉ- 
pety, P. G., t. LXXVI, col. 1424. = 5. La 3° citation de Facundus, VIII, 1; P. L., LXVII, col. 710, nous 
регте de combler la présente lacune : ... (sed et christianos populos), qui haec cognoscenics nulla- 
tenus sine turba ecclesiasticas celebrationes impleri permittunt, sed adversum nos seditiones faciunt, 
nec usque ad andium passi suscipere quod adversus dormienles patres medilabantar anathema, et 
decem millia adversus nos mala minantur, si quid ab aliquo fuerit tale praesumplum. = 6. Scripturas 
antiquorum doctorum Ecclesiae requirentes, decem millia talia et his similia invenimus. Г. — 7. Primus 
ca istens. V. 
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célèbre et chez les deux Grégoire qui étaient ses compagnons !; et chez le bienheureux 
Flavien et Diodore et Jean, qui furent les astres illustres de tout l'Orient; encore chez 
le suave? Ambroise qui a éclairé tout l'Occident; et le bienheureux Amphiloque, docteur 
éprouvé; et chez le trois fois bienheureux Atticus, ton père; et chez des myriades 
d'autres que nous ne mentionnons pas tous, nous avons trouvé (des passages) qui 
concordent avec ces extraits: si done nous anathématisons ceux-ci, forcément nous ana- 
thématisons avec eux, de toute nécessité (äväyxn), ceux des Peres * mentionnés plus 
haut. Qui prêtera attention à notre enseignement si l'on voit que des hommes, qui ont 
été si illustres et si célèbres, sont anathématisés? Ce n'est pas à nous de blimer les 
belles actions de ceux qui sont morts avant nous ni de juger ceux qui sont morls 
glorieusement, car cela n'appartient qu'au tribunal des morts et des vivants?. 


Et, aprés autres choses : 


Ta Piété saura que par cette inquisition et par l'activité de ceux qui se plaisent à nous 
calomnier, les peuples sont partout dans le trouble, les églises dans la confusion, les 
cleres dans l'angoisse et nous dans la douleur, lorsque nous voyons que tout ce coneile 
est conduit par la violence, lorsqu'un grand nombre de prétres résistent à la correction : 
hommes qui ne savent pas ce qu'ils disent ni les matières sur lesquelles ils disputent, et 
qui ne sont aucunement attachés au sentiment de l'Église. 


Voilà ce qui fut envové, au sujet des saints Pères, par le concile d'Orient 

à Proclus, et il fut par là, lui aussi, amené à cette opinion ' : il en écrivit encore 
autant à l'empereur en disant : 

1. Qui ejusdem sententiae fuerunt. F. — 2. Beatissimus. V. — 3. Ici s'arrête la troisième citation de 

Facundus, VIII, 1, loc. cit, col. 711. Les deux dernières phrases sont encore citées, Ibid... col. 727. 


— ^. Proclus a répondu qu'il n'avait jamais songé à anathémaliser ni Théodore ui aucun défunt, male 
seulement certaines erreurs; Facundus, VII, 2. foc. cil, col. 713. 


* fol. 162 
ү 


Y fol. 162 
p? 


* fol. 162 
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C'est après des indices de ce genre que certains moines qui vivaient dans l'amour des 
mauvaises actions, qui ne pouvaient rester en repos et ne connaissaient pas leur mesure, 
au nombre de deux ou trois!, commencèrent à aboyer sans pudeur contre les prêtres de 
l'Église, et, parce qu'ils reçurent un encouragement de là-bas (Alexandrie) et une 
certaine parenté, à ce qu'ils pensérent, provenant de leur malice commune, ils se dis- 
persèrent et vinrent ici avec grand orgueil, demandant ce qui aurait causé grande 
difficulté méme à un concile œcuménique, et eux. qui auraient eu besoin de l'enseigne- 
ment des docteurs, s'efforcaient d'instruire, d'autorité, ceux qui avaient vieilli en 
enseignant, et ils tentaient encore de troubler les Eglises. 


Et, après autres choses: 


Ces extraits, que certains maudissent comme si ce qui leur plait et ce qu'ils pensent 
juste ou mauvais devait être nécessairement (3v&yx7) adopté par ce grand concile, ont été 
apportés par la renommée jusqu'à nous, avec ce qui concerne le bienheureux Théodore. 
Ces choses (extraits) proviennent, pour ainsi dire, de tous les docteurs illustres de 
l'Église?. Car lorsque nous disons Théodore, nous disons un homme * qui a eu une fin 
illustre dans son épiscopat, qui a combattu durant cinquante ans, pour ainsi dire?, contre 
toutes les hérésies par les homélies qu'il fit à l'église, qui sont par tous les pays de 


1. Sic Liberalus, Mansi, IN, 673, e-d ei P. L., i. LXVIII, col. #91 c. Ces < denx ou trois x, doni l'un 
est certainement Maxime, sonl peut-ètre Maxime, Jean cl Thalassius, auxquels S. Cyrille adresse une 
lettre, Lupus, ch. ссу, u 297, p. 429. I] leur apprend qu'il a écril au tribun A\ristolaüs (celte leitre 
suil dans Lupus, chap. ссіх, n° 298, p. 431) < el à quelques aulres ». H leur adresse un court traité 
sur incarnation où il ramène à trois points toul ce qui concerne la foi (esi-ce le trailé conservé, 
Labbe, Conciles, ПІ, 974-8 ?). Cesl peul-êlre aprés avoir ċlé chassé par les Orientaux que Maxime a été 
trouver S. Cyrille, comme celui-ci l'écril à ses clercs de Constantinople età Lampon, Lupus, eh. ссх, 
n? 295, p. 427; Mansi, IX, 24^, ci leur envoie un commeniaire du symbole de Nicce, peut-être pour Te- 
pondre à la lettre personnelle de Jean à Proelns, Lupus, ch. cxcvu, no 286, p. 392, dans laquelle Jean 
меаи réclamé de Nicée el avait inséré le symbole. =Â D'après Facundus, VII, 2, loc. cit., eol. 713, c'est 
par (le diacre?) Maxime el un autre que Proclus adresse sa letire aux Orienlaux, et Proclus s'étonne 
que Maxime veuille faire anathémaliser Théodore lorsque lui-même ne l'avait pas nommé dans sa lettre. 
— Tl esl bien clair que Maxime avail recu d'Alexandrie des instructions complémentaires. — 2. Ici 
commence la seconde citation de Faenndus, П. 2. P. L., LXVII, 563. — 3. Quinquaginta pene annis. Fac. 
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l'Orient. П parait aussi qu'il fut trouvé parfait ' dans la ville impériale de Constantinople, 
sans être accusé par personne — ni par les grands, ni par ceux qui étaient comme lui — 
d'être hérétique; au contraire, il brillait parmi les prêtres à cause de la grâce de la 
doctrine qu'il avait toujours. Il obtint des honneurs et une gloire sublime, non seulement 
де la part des prêtres, mais encore de ton suave père, le vieillard, le trois fois bien- 
heureux empereur Théodose, qui а recu de Dieu le pouvoir impérial et te Га transmis. 
Lorsque ce grand empereur eut vu l'aspect remarquable de cet homme?, il pensa qu'il 
n'avait jamais rencontré aucun autre homme? semblable à celui-là; il admira son 
enseignement, il loua sa conversation et il fut ravi alors par celui que certains mau- 
dissent maintenant, comme s'ils avaient la charge de clioisir et de maudire parmi les 
docteurs qui sont morts. Mais ce n'est pas le moment de le raconter. Du moins nous 
dirons de lui‘ qu'il était l'ami de Flavien, le chef de l'église d'Antioche et le contem- 
porain du bienheureux Jean dont vous n'avez pas effacé le souvenir de votre ceur", pour 
la gloire de votre empire?; il est le disciple de saint Diodore, il reçut de lui les inter- 
prétations des paroles divines et des pensées justes qui constituent la pénétration qu'on 
ne lui a jamais refusée’. Si l'on concède que l'on trouve dans ses écrits ou dans ceux 
d'autres (pères) certaine chose qui n'est pas évidente, cela ne nous oblige pas à y preter 
attention !? maintenant. Car nous honorons avec leur premier honneur ceux qui ont obtenu 
une fin excellente !' dans le sacerdoce et dans le service de leur maitre, et (nous) ne les 
jugeons) pas d'après ce dont certains veulent avec orgucil les blàmer et les accuser ЕИ 
n'est pas possible en effet — tant que ceux qui enseigneront dans l'Église seront des 


1. talde esse comprobatus. V. — 2. Qui in desiderio visionis riri factus, in ecclesia ejus doctrinae 
fuil auditor magnus ille imperator. V. = 3. Doctorem. V. — 1. Au lieu de a Mais ce n'est pas le mo- 
menl... >, Facundus porle : jam vero ef a restro imperio, pro sui reverentia, el spiritati sapientia. el 
saepius attestatum est, el vestris litteris honoratus est. Itemque de illo inferius. Le syriaque a donc 
omis quelque chose sans le signaler, = 5. fmantissimus discipulus. V. — 6. Condiscipulus. F. = 7. Cu- 
jus memoriam redivivam fecistis. V. = 8. Iei se termine la seconde cilation de Facunudus. = У. Ici 
commence la quatrième citation de Facundus, УШ. 3. loc. cil, col. 715 et 716-717; vf. 727-728. — 
10. Hoe retractari, V. — 11. Sie F. Litt, : « un bou ollice >. = 12. Cette phrase est conservée dans Lu- 
pu lil ec (ns 289, posa: 


* fol. 163 
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hommes — d'échapper aux calomnies * de ceux qui aiment à faire des reproches. Que 
dire des docteurs de l'Église! lorsque beaucoup d'hérétiques ont recu les saints évan- 
giles eux-mêmes selon leur propre volonté, en changeant les paroles divines, et ils ont 
retranché beaucoup de gens du corps de l'Église !. 


Voilà ce que les Orientaux ont écrit au sujet des saints Pères, ils les ont 
exaltés et loués comme la vérité des événements (le demandait). Lorsque le 
maudit Cyrille apprit cela, il ne pouvait pas les anathématiser dans un 
concile, car il craignait de voir la chose tourner autrement. 


1. Facundus ajoute : Haee in brevi pietatem vestram nos omnes episcopi qui in Antiochiam Dei 
sumus gratia congregati docuimus. El post haec, cuin multos el antiquos doctores ecclesiae nominatim 
commemorarent, sicul eliam Proclo scribentes episcopo fecerant, perhibentes eos similia docuisse 
Theodoro, ad ultimum dicunt : Arbitramur autem etiam ipsi pio imperio esse inutile, dum homines huc 
alque illuc jactari coguntur, nec quiescere ab hac importa hominum inquietudine. Stent ergo causae 
deposcimus tempestatis, el tranguillitatem Dei Ecclesiis disponi praecipite, loc. cil., col. 715-716. 
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N NS. De ce que L'Égyptien chercha à faire contre saint Nestorius en 


eril (92а). Pourquoi et comment il fat conduit dans le désert. 


Lorsque Cyrille entendit raconter que saint Nestorius était part d'Antioche 
sur l'ordre de l'empereur pour aller au désert d'Oasis', il envoya de ses amis 
pour injurier l'athlete (202222). Lorsque l'un d'eux le vit, il lui dit : « Tu es le 
chien Nestorius; pourquoi as-tu jappé par toute la cróation et as-tu mis tout 
Rome en mouvement? > Le persécuté répondit à cela « Tu as raison de 
in'appeler ehien, ear il n'y a pas d'animal ni de béte de somme pour aimer son 
maitre et hair les étrangers plus que celui-ci. Moi aussi, parce que jaime le 
Christ. mon Seigneur, je jappe contre Cyrille Vhérétique et contre les parti- 
sans de son opinion étrangère (à Ja foi)»; et l'autre s'en alla la bouche close. 
Cyrille ne quitta pas aussitôt sa méchanceté; il songeait eu ellet, de meme quil 
avait été vainqueur dans sa rébellion, à v ajouter encore un meurtre patent. 
Que lit-il donc? Il mena an désert quatre cents nioines ауес leur supérieur et 


1. En Égyple, а lalatitude de Thébes, cf. P. #)., VIH, 82-55. 
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l. лаа; Ms 


il les poussa, comme Jézabel l'avait fait ponr Nabotlı', à s'occuper du meurtre 
du juste plus que du jeûne et de la prière; c'est ainsi qu'il les enflamma et les 
envoya contre lut. Hs se dirigèrent aussitôt vers le désert du juste et, 
lorsque le bienheureux vit leur troupe qui venait impétueusement comme un 
nuage, il se demanda ce que cela pouvait être et quel était leur but. Ils dirent: 5 
« Où est le méchant Nestorius? » ll leur dit : « Entrez dans la hutte et il va 
venir. » Quand il connut leur dessein, il les mit en prières et il fit l'office avec 
19.163 eux, avec de ferventes inclinations (génullexions); * il les condmsait vers се 
B qui est juste el, au milieu de l'office, il leur fit entendre la doctrine sur 
l'incarnation de Notre-Seigneur et sur sa nature élernelle qui n'est pas 10 
accessible à la souffrance, selon la prédication apostolique. Tandis que ceux-ci 
étaient dans l'admiration à ce sujet et enlendaient volontiers ces choses, ils 
l'interrogealent encore au sujet de Nestorius et il leur confirma qu'il allait 
venir. Quand ils se furent ainsi récréés deux ou trois fois à la source de son 
enseignement et qu'il leur révéla qu'il était Nestorius, ils tombèrent aussitôt à 15 
ses pieds et le supplièrent de demander à Notre-Seigneur d'avoir pitié d'eux : 


I. HI Rois, XXI, 


or 
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l. In marg. чооз, 559, 


ils confessèrent que c'était bien la vraie foi et ils lui demandèrent à participer 
avec lui aux saints mystères, de méme qu'ils avaient reçu de lui la vérité de la 
doctrine. Il accepta, bénit l Eucharistic, et tous communièrent également. H 
les salua et les renvoya. Ils étaient portés à mettre Cyrille à mort, mais le 
saint ne les laissa pas dans celte pensée, mais il leur rappela qu'il serait rendu 
à chacun devant le tribunal du Christ. Lorsqu'ils s'en allèrent, il garda leur 
supérieur pour parler avec lui et, comme il s'attardait dans sa conversation, 
il lui dit : < Laisse-moi, айп que je n'arrive pas trop tard pour prendre Ie 
radeau qui passe mes compagnons. » Et Nestorius lui dit : < Voici que le 
radeau se détache de ee cóté et vient, et, sans le concours des hommes, il 
se place pour toi de ce cóté. » Et, tout en parlant avec lui des choses néces- 
saires, il l'aecompagna jusqu'à la rive du fleuve; le radeau se détacha, vint 
et le mit de l’autre côté; et tous étaient dans l'admiration à cette occasion. 
П arriva encore qu uu patrice (Pafriqis) = ce qui signilie « père des empe- 
reurs’ » = vint, comme courrier, pour les affaires de l'empire. Comme il 
naviguait sur un navire, il fut saisi par une tempête et il descendit là. Tandis 
qu'il se plaisait eu eet endroit pendant que les autres réparaient le navire, il 
1. Cette traduction correspond plutól à < patriarche ». — On lit en marge Pa/ríhós qui se rapproche 


en effet de l'arabe SSL: « palriarche ». 
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1. S9 ? 


alla près de la hutte de l'excellent (Nestorius). Quand il l'eut vu et qu "s se 
furent salués, le saint lui demanda : < Quelles nouvelles y a-t-il dans l'empire ? 
Les Eglises et leurs évéques sont-ils en paix ou non?» Le patrice lni répondit : 
« Depuis que le perturbateur Nestorius a quitté l E glise, tout l'empire el P Eglise 
sont en repos. » L'illustre répoudit : < Le Seigneur soit béni de ee que par la 
perte de celui-ci, l'Église a trouvé la paix >; puis il le fit asseoir ` près de lui 
et commença à l'instruire sur l'incarnation de Notre- Seigneur depuis sa 
conception et sa naissance, jusqu'à sa résurrection et son dscension ; quel est 
celui qui a souffert, quel est celui qui a ressuscité par sa puissance celui qui 
à souffert : comment la nature de la divinité est au-dessus de la souffrance; i 
l'instruisit aussi sur la cause du trouble des Eglises. Lorsque cet homme 
entendit ces (paroles), 1l fut rempli d'admiration pour ege, de ce 
solitaire et il demeura un certain temps près de lui; puis il retourna près de 
(ses) serviteurs plein d'admiration, louant Dieu et disant : < Béni soit Dieu 
qui ma dirigé et conduit vers ce don sublime; cet orage et cette tempéte 
n'auront pas été sans profit pour nous. > Et il leur raconta les instructions de 
celui qu'il avait vu. Ceux-ci dirent : « Si cela ne le fait pas de peine, apprends 
que € "est Nestorius. » 

Lorsqu'il entendit cela, il fut aussitôt saisi de stupeur, il retourna à course 
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l. In marg. чоаз„»;$9. 


auprès du saint, jeta sa tète dans la poussière et se prosterna devant lui eu 
le suppliant de lui pardonner, si c était possible. Alors le glorieux Nestorius 
lui dit : « Que Dieu — lui qui aime ceux qui se repentent — te pardonne. > 
Ce fidèle lui dit : < S'il est vrai que tu me pardonnes, éeris-moi une lettre 
pour Dorothée, évèque de Marcianopolis, айп quil me pardonne aussi, parce 
que e'est mol qui l'ai jeté eu exil'. » Et Nestorius, comme un prophète, lui 
dit : « Tu n'as pas besoin de lettre, car tu ne le trouveras plus en vie. » Mais 
le patrice le priait de lui faire eette grâce; il lui fit done une lettre et lui 
donna (cet) ordre : < Lorsque tu arriveras, tu trouveras que toute la ville le 
conduit au cimetière, place la lettre sur sou côté et dis-lui : Ton ami Nestorius 
in a pardonné et t'a demandé de me pardonner aussi. Dis-lui que je le précède 
Tune heure chez les morts. » Cet homme quitta ses affaires et partit en hàte 
sur un cheval de courrier, il trouva tout comme cela lui avait été expliqué. 
il fit tout comme (Nestorius) le lui avait dit et, lorsqu'il s'informa, il trouva 
que saint Nestorius aussi était mort °. 

l. Dorothée a été exilé à Césarée de Cappadoce, Lupus, ch. схе, n° 279, p. 377. Timolhée ;Elure 
a écrit que Dorafhée avail accompagné Nestorius à l'Oasis, « de sa propre volonté », P. O., VIII, 83. 
Nous avons déjà dil que les récits de Timothée méritent peu de crédit, Zbid., p. 77, nole 2. = 2. Euty- 
chius. P. te CXI, 1033, dit que Nestorius esl mort < en un endroil nommé Sahlan, où il fait tellement 
chaud que personne ne peut traverser durant l'été la vailée où ila été enseveli ». C'est sans doute ce 


Saklan {Saklaq?) qui est devenu Taskliqa ou Kom esch-Schaqaf dans l'histoire (légendaire) de Sche- 
noudi, cf. О. de Lemm, dans les Mémoires de (le, imp. de S.-Pélersbourg, mai 1899, p. 408-412. 


584 BARHADBESABBA ‘ARBAIA. = HISTOIRE. '96] 


vaoa [as Jo eS ki Lars fase hex )سال‎ Soho 
POS ددم‎ «99H03 VOLIA ots [o «mia Nas oc» Joa sans Jill où 
* fol, 164 La = SNL oix», Lavo es J> — Leët N. où Il: 


v ° 


auf neo oe aiias las, uaaa‏ سم انف Jon‏ حه 
a: d Lio os ANS оё Ja oni o Amas‏ 
solos ares,‏ ححح „аэ [ace woe Ja poo .Jlase <s Jon‏ بولا 
Bess crops ass; ҮРӨР II „5 Jo cool‏ ەلۈسەر polo LS‏ 
L> NL Jaa où‏ | № ولودی jisa iso ү S| uoa + aus LS‏ 
Чум‏ عحعام. Чоло Lan | ó Db] x. ум oe Lo ә velo‏ 
Dr ag», Lë | q moo Лего‏ 0010 وف CHR‏ د solo assi‏ 
y se wo JA әз J ‚о-оо JZ Lan) oon beo‏ < 
pe Jion < roto «оом y hes‏ چس دنوف < = Ј.59№ лая [о‏ 
axem] <° NEC‏ دوفمىل LOS осло] + ole Suo Las‏ 
оз оо; Je Lean ede + Leena‏ و ومسا 014351 „ә JN. >s.‏ 


Autre prodige : Un roi barbare amena sou armée et réduisit en captivité 

les habitants du pays où demeurait Nestorius, celui-ci fut fait prisonnier avec 

бө, 164 les autres'. Comme ils marchaient dans ce pays ` aride. les prisonniers ct 
`` toute l'armée qui suivait (le roi) furent accablés de soif et ils frappaient aux 
portes de la mort. Alors un homme qui connaissait Nestorius le signala au 
roi : « Il v a iei un saint qui peut prier son Dieu et nous sauver tous de la 
mort. » Lorsque le roi entendit cela, il le fit appeler sans délai et, lorsqu'il 
vint, il lui demanda de prier son Dieu pour qu'il les regardàt et les prit en 
pitié. L'athléte (¿yevusz8) lui dit: « Si tu veux obtenir ses miséricordes, prends 
aussi pitié de tes prisonniers. > Le roi lui dit : < Je te les donne tous, st tu 
me délivres de la soif. > Alors le saint dit : < Que chacun prie >, et lui-même 
se mit à l'écart, priant et disant : < Seigneur, à qui appartiennent la vie et 
la mort, arrache ces âmes qui t'invoquent à la perdition qui les étreint. > 
Alors un fleuve jaillit et sortit de là et abreuva les captifs et les voleurs 
Lorsque le roi et ses troupes eurent pris plaisir à boire, ils admirérent la 
vertu (mansiz) de la prière du juste et la puissance de son Dieu. L'illustre, 


1. Nestorius a raconté cel incident, et Evagrius l'a résumé, Hist. eccl, 1. 7, d'apres la relation de 
Nestorius. La présente rédaction est légendaire. 
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етшепа les captifs pleins de joie, et ehaeun retourna chez lui. Les lois Чех 
Romains ordonnaient que l'exilé fait prisonnier, s'il pouvait s'échapper, pon- 


vait ensuite aller où il voulait: cependant Nestorius ue se laissa pas persuader 


d'aller en un autre endroit. 

On raconte encore qu'au moment où il faisait la prière habituelle et l'office 
avec joie; son visage s'assombrit tout à coup et il se mit à pleurer; quand il 
eut fini, il gémissait. Alors ceux qui étaient avec lui lui demandèrent : < Pour 
quelle cause es-tu dans l'afllietion et pleures-tu? » Il leur dit : « А cette heure, 
Dame du malheureux Cyrille est partie. sans qu'il se soit repenti de sa inéelian- 
ceté eontre Dieu. » Les autres éerivirent aussitot le jour et l'heure et lorsqu il 


passa un courrier et qu'ils l'interrogérent, il dit qu'il était mort à l heure 


même que Nestorius avait indiquée '. Après la mort de Théodose le Jeune *, par 


la faiblesse de qui llllustre avait été déposé el tant de maux avaient fondi 
sur l'Église, le vietorieux et fidèle Marcien lui suecéda et ordonna * de ramener 
aussitót Nestorius. Ses amis et les grands lui écrivirent d'accepter de revenir; 
ils lui envoyèrent une bête de somme et tout le nécessaire et ils lui apprirent 
que le concile œcuménique ' avait ordonné, ainsi que l'empereur, que cela 


1. S. Cyrille exl mort le 9 juin ^^^. — 2. 29 juillel 450. — 3. Le lexle semble porter un noui propre eu 
plus. Peut-être : < lui succéda /avec) Valenlinien l'alilianos, (ct) ordonna ». — ^. La tradition jaco- 
bile est d'accord ici avec la Iradilion nestorienue, cf. p. O. VELL, 76 el 83-385. 

PATIR. OR. — T. IN = F. à 39 


+ fol. 165 
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eût lieu‘. Mais Nestorius répondit eu refusant de revenir et il dit ainsi 
« La solitude, dans sa désolation, me réjouit; le désert, avec ses fleurs, me 
plait, et l'entretien avec les animaux m'est agréable, mais je refuse d'entrer 
en rapports et relations avec les hommes mauvais du temps présent”. » 
L'empereur ordonna de l'amener de force, mais, quand ils l'eurent mis sur 
une litière (xezzGxtov), il alla vers le Christ son ami, chargé de fatigue et en 
hâte. Cyrille et Jean d’ £ntioche étaient morts avant lui, parce qu'ils s'étaient 
associés aux embüches des (fils) de Servia, et avaient commis audacieusement 
le meurtre derrière la porte”. Lorsque le patrice fut de retour et qu'il eut 
raconté à l'empereur les prodiges et les manifestations que faisait Nestorius, 
l'empereur fit revenir aussitôt tous les évèques qui avaient été chassés en exil 
(220202) avec Nestorius. Nestorius demeura trois ans à Constantinople” et quatre 
ans à dutioche lorsqu'il revint d'Ephèse*, il fut en exil (# орх), au pays d'Oasis, 
durant dix-huit ans". Toutes les années de son épiscopat sont (au nombre de) 
vingt-cinq ans. 

i. Il faut entendre que l'empereur réunit un concile et put avoir l'idée ау convoquer Nestorius 
pour lenter une réconcilialion de tous les évêques sur une formule qui condamnerail toutes les erreurs 


denoncées par les uns et par les autres. — 2. Cf. Héracl., 520-521. — 3. Cf. Il Rois, In, 27. — 4. Avril 
428 à aot 431. — 5. Août 431 и 434 ou 435, car l'accord de Jean d'Antioche et de s. Cyrille est du 23 avril 
133 el les évéques partisans de Nestorius ont été exilés avant ^35: cependant le décret de Théodose esl 
de juillet-août ^35, Labbe, TU, 1210-1215. — 6. 435-553 (on 452 en comptant nne annee commencee pour 


un an). H est plus probable, d'apres les récits suivant lesquels il est mort en se mettant en route pour 
venir à Chalcédoine, qu'il est mort entre la eonvocation et la réunion du concile, soit vers juin kol. M 


serait done commode de compter de ^34 à 151. 
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Telle est l'histoire de saint Nestorius et des belles actions qu'il fit. Bien que 
nous ne l'uyons racontée qu'en abrégé, tout le monde peut se rendre eompte 
de l'oppression qu'il subit de la part des rebelles et des impudents du parti 
de Cyrille, pour la vérité et l'attachement à la for au Christ. Dieu, qui fait 
briller les saints dans le combat (убу) et (grâce à qui) leurs pensées n'oublient 
pas l'espérance à venir, nous gardera aussi par leurs priéres dans les siécles. 
Amen. 
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l. Pour Bas. — 2, |е Ms. 


ХХХІ. — Histoire du bienheureux défunt Mar Narses'; d'où il était et quel 


était le mode de son enseignement”. 


Puisque nous en sommes arrivés iet, par le secours de Dieu, nous n'omet- 
trons pas maintenant l'histoire de l'excellence de nos saints Pères perses, je 
veux dire les bienheureux Mar Narsès et Mar Abraham, Bien que nous ne 
soyons pas capables de tresser les couronnes de leurs actions et de tisser 
le manteau superbe de leurs perfections.. nous lerons cependant mémoire 
— bien que dans un style simple — de leurs belles actions parmi leurs 
compagnons, pour ne pas etre ingrats envers leurs éclatantes perfeetions. 
Bacontons d'abord l'histoire des actions du défunt Mar Narsès, ensuite ` nous 
rapporterons celles de Mar Abraham, son disciple. Les hommes ont coutume, 
lorsque meurent leurs amis el eeux qui les ont élevés, selon le vœu de leur 


amitié et en souvenir de leurs belles actions, de peindre l'image de leurs 
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amis avee de riches eonleurs sous des aspeets de resplendissante beauté; et 
ils gardent ces images qui ont une certaine affinité avec la forme (вуй) de 
leurs figures, afin, par la ressemblanee de leur portrau, de diminuer la dou- 
leur de leurs amis et de refroidir l'ardeur de leurs esprits par les pensées 
qu'ils en ont. Nous de mème, au lieu de portraits morts et de figures 
muettes, ornons notre langue et sanctifious nos lèvres, afin de peindre, à 
l'aide de notre parole, l'image louable des actions de l'IHlustre dans les esprits 
des amis de la vérité. Comme une figure de pure beauté, nous tresserons 
la couronne de ses belles actions, afin que, saisie par la puissance intellec- 
tive de l'entendement et harmonisée à sa grandeur par sou esprit, (eette 
couronne) lui devienne le port paeificateur désiré par son affeetion. Si nous 
avions â peindre une image fixe, ce nous serait plus facile à faire, parce 
que les rayons visuels nons éelairent sur la manière d’être de l'image ot la 
convenance de ses traits. H est faeile à un homme de l'art de retenir dans 
son esprit ses diverses particularités et de les fixer d'abord avee de simples 
traits, puis de les garnir de couleurs qui puissent montrer les diverses appa- 
rences de son aspect. Mais nous, nous ne peignons pas une image visible, 
uous ne dessinons pas une forme fixe, mais une simple image qu'on ne voit 


pas et une forme qui surpasse les sens du corps. Ce stratège intellectuel est 
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touché par la connaissance de l'àme, il est atteint par les (seules) considéra- 
tions de l'esprit, aussi 1 ne nous est pas facile, à cause de la pesanteur du 
corps, de saisir la perfection des vaillants. Mais la charité du saint s'éten- 
dra à tout, et enflammera notre esprit pour que nous raeontions, si peu que 
ce soit, de ses belles actions. 

Cet homme de Dieu était du pays de Ме ala, son village se nommait 
Aïn Поа. Dès le temps de sa jeunesse, sa pensée le poussa, en grandis- 
sant, à s'abreuver aux saints Livres. Bien qu'au temps de la jeunesse, les 
voles (=2414) de la raison soient troublées, selon la parole ` du sage, qui dit : 
La jeunesse et l'ignorance sont vaines, et : L'enfant croit a toute parole à cause 
du desir du corps et de la chaleur de sa constitution ', ce samt cependant montra 
aussitôt ee qu'il en adviendrait de lui lorsqu'il serait à l’âge mür: de méme 
qu'un plaut se signale lorsque, dès le commencement de sa croissance, il se 
hàte de fournir de beaux hourgeons, parce que sa première fertilité est de bon 
augure à eeux qui le cultivent pour sa croissance? future. Ce saint en fit 
autant, ear à l'époque ой l'esprit de beaueoup est mis en mouvement par les 
passions de la jeunesse pour errer à la suite. des vanités dans lesquelles se 


1. Prov., xiv, 15. = 2, Litt. : « son changement ». 
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complait la jeunesse pour marcher dans les sentiers de la vigne, Int, aussitôt, 
s'éloigna de tous les mouvements sauvages d'une jeunesse fragile, il s écarta 
des ornements élégants, des voluptés et de toute distraction terrestre. П 
marchait constamment dans le cercle de la perfection, comme le bienheureux 
Fimothée. Avec la possession de la perfection, il était encore plein de zèle 
pour la doctrine divine, selon la parole du psalmiste : H méditait constamment 
la loi du Seigneur', et il semblait dire, avec le bienheureux Darid : Pai aime ta 
loi et, durant tout le jour, clle fait l'objet de mes meditations ®. 

Après cela, la modestie venait comme une Illustre image (ебу) qui rend 
semblable au véritable prototype, lorsque, dés le commencement, il subjugua 
son âme sous le dur joug du jeune. Il possédait déjà la pureté, la douceur 
et l'humilité, grâce au mépris des voluptés, tandis qu'il travaillait constani- 
ment dans le champ spirituel. I| savait parfaitement et il avait appris de ses 
maitres que ceux qui sont dans la chair ne peuvent pas plaire à Dieu, parce 
que la pensée de la chair est l'ennemie de Dieu tandis que la pensée de 
l'esprit doune la vie et la pais, aussi il s'éloizna de toutes les voluptés et il 
s'appliqua à rendre parfaite la volonté libre de son âme intellectuelle, et comme 
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notre âme, dans cette vie temporelle, est formée de deux puissances, à savoir 
la pensée intellectuelle et la partie passionnelle, par cette première partie 
la science de la théorie (бора) court accomplir се qu'elle peut naturelle- 
ment recevoir dans son excellence: par eette seconde partie passionnelle, 
(l'âme) engendre ces deux autres puissances qui ont coutume de se mouvoir 
avec passion, parfois elle s'en sert selon l'ordre (zx&:) requis, et d'autres 
lois en dehors de la vérité, d'après son libre arbitre. Il s'appliquait à diriger 
ses pas d'après le premier motif, car toutes les fois que (l'âme) s'en sert de 
manière impure et mauvaise. comme un animal sauvage, elle tombe (en 
dessous) de tout l'ordre (24:5) de sa nature; mais quand elle a la force de 
travailler avec leur aide selon la justice et la prudence, d'après son vrai 
libre arbitre, elle échappe à toute opposition. du tempérament et aux passions 
charnelles, elle refroidit, par sa pureté vigilante. tout foyer de brülante pas- 
sion, elle vaine, par la puissance intellectuelle, toutes les mauvaises troupes 
de lorgueil, de la colère et d'une cynique audace, comme l'a noté le divin 
Paul: Maintenant donc je suis, par mon esprit, le serviteur de la loi de Dieu, mars, 


dans ma chair, je suis le serviteur de la loi du péché, je ne fais pas ee que je гент. 
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mais je fais le mal que je hais". ll montre par là qu'autres sont les choses du 
corps et autres celles de l'âme : celui-là, à cause de l'opposition de sa cons- 
titution, de l'indigence et de la eupidité de son être, est constamment attiré 
vers les choses contraires; celle-ci, au contraire, par la subtilité et la simpli- 
cité de sa substance, est délivrée de cette nécessité (avéyxr) du corps: elle 
médite constamment, dans son intelligence subtile, pour faire les choses dans 
lesquelles se eomplait cette essence maitresse des béatitudes, qui dispense 
également la justice et la convenance, et qui dirige leurs mouvements vers 
ce qui lui sert à monter. П est évident. par 1а que toute la conduite et Ја vie 
(passées) dans l'ohservance des commandements purifient la partie passion- 
nelle de l'âme, c'est-à-dire les mouvements et les puissances secondaires de 
la colère et de la coneupiscenee en les empéchant de se laisser emporter 


jusqu'à dépasser les bornes qui nous ont été posées pour user de la vie du 


monde. 

La conduite de la théorie (Posta) ° divine est cette autre partie de l'âme, 
qui a pour charge de purifier la partie principale et élevée, je veux dire la 
pensée intellectuelle et l'intelligence erttique : il arrive sonvent aussi quil v 


a des mouvements à l'encontre de la nature. non seulement méeantques et 
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irréfléchis, mais véritables et réfléchis: toutes les fois que la connaissance (des 
hommes) abandonne les principes constitutifs des natures et qu'on est conduit 
de force comme avec impétuosité vers la concupiscence d'une erreur men- 
songère, (la conduite) aussi marche daus une voie tortueuse, et elle est poussée 
à dévier, avec une impétuosité dangereuse, vers ce qui est contraire à la 
prudence. 

Paree que ce saint savait que la véritable théorie (#ewsix) de l'esprit l'ar- 
rache à cette profondeur de l'erreur et au piège du mensonge et le fait monter 
vers les hauteurs de la vérité qui seule peut le purifier de toute l'impureté du 
mensonge, il séloigna en conséquence de toutes les voluptés corporelles de 
la jeunesse et il commença à faire croitre les pures puissances de son âme par 
le lait spirituel de la piété selon la vie de la théorie (smo), parce qu'il avait 
compris la parole du Seigneur : Cherchez d'abord le royaume de Dien et sa justice, 
el toutes ces choses vous. seront ajoutées (par sureroit)!. Parce que le commence- 
ment de la sagesse est la crainte de Dieu *, selon la parole du prophète. ce saint, 
lorsqu'il avait sept ans, alla aussi à l'école (oyo) des enfants et, d'après 
le zèle de son amour et les facultés subtiles (la facilité) de son âme, il 
récita tout David (le psautier) dans l'espace de neuf mois. Peu aprés, le paga- 
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nisme se souleva contre la vérité par l'opération de Satan, et les Mages. les 
sages de la Perse, entendirent parler de cette école et vinrent pour faire renier 
la vérité aux enfants, st c'était possible, ou pour les arracher à leurs senti- 
ments primitifs. Le maitre d'alors, fortifié par la grâce de l'Esprit. emmena 
l'école et alla se cacher dans une montagne, comme les saints du temps d'Elie, 
et ces vrais (chrétiens) ne craignirent pas le glaive, ils ne furent ni arrêtés 
ni détournés par les supplices, mais ils restèrent en cet endroit jusqu à la fin 

de la noirceur des persécuteurs. Durant toute cette tempête (sun), Mar 
Narses exhortait de nombreux enfants de son àge à s'instruire et à ne pas 
négliger la piété, comme le bienheureux Daniel l'avait fait pour ses compa- 
venons : tantôt il disait : L'amour de ta loi l'emporte sur l'or et sur les pierres 
precieuses'. et tantôt : Tes paroles sont plus douces а mon palais que le miel 
ne l'est а ma bouche?, et tantôt : Ne craignez рах ceux qui tuent le corps, mais 
ne peuvent рах fuer l'âme; craignez plutôt celui qui peut perdre l'àme et le corps 
dans lu géhenne. selon la parole du Seigneur. 

Le saint demeura dans cette école pendant neuf ans, et, en discipline, il 
surpassa son maitre. Qui n'admirera pas cet athlète (z9Xa742) vaillant et ce 
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second Daniel, qui méprisa toutes les voluptés; les menaces du juge ne lef- 
frayèrent pas et les attractions du monde ne le détournèrent pas de l'amour 
de Jésus. Plus tard, lorsqu'il fut privé de l'instruction parce que ses parents 
avaient quitté ce monde, il entendit parler d'un frère de son père, nommé Em- 
manuel, qui était supérieur sur les confins du Bert-Zahdar, dans un monastère 
nommé de Kefur-Mari. Celui-ci, à ce qu'on racontait, avait été instruit dans 
les écoles d'Edesse et était ensuite venu en cet endroit, où il avait enrichi le 
monastère d'une grande affluence de frères. П у avait fondé une école et, à 
cause de son instruction, de la rectitude de ses mœurs et de son zèle pour la 
vérité, 1l avait été nommé périodeute de toute cette région (уор) et, à la fin, 
il reçut la charge de diriger l'église d'Amid. (Narsès) se leva et vint près de 
lui et, lorsque Emmanuel l'eut trouvé et connu, et qu'il eut vu par expérience 
qu'il brillait dans la science plus que les docteurs et les frères de cet endroit, 
il hu demanda, ainsi que toute la communauté, de leur faire lire le manus- 
crit. Lorsqu'il eut accepté et qu'il eut passé un hiver prés d'eux, il entendit 
parler d'une communauté qui était à Edesse, il les quitta et s'en alla en cet 
endroit, Quand il arriva el qu'il trouva cette communauté brillante d'entre- 
tien spirituel et de connaissance des (saints) Livres, il v demeura dix ans. 


Lorsque son oncle entendit parler de sa science, il lui fit savoir, sous 
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peine d'anathéme, de venir le retrouver, et il lui demanda de demeurer 
près de lui et d'instruire les frères de cet endroit. Lorsqu'il ^ eut accepté, 
trois cents frères se réunirent bientôt près de lui et, aprés un certain temps. 
à cause de son amour de l'étude et peut-être pour une raison inconnue, 
Ч partit el se rendit de nouveau en secret à Edesse, ll y demeura dix 
autres années. Lorsque се saint (Emmanuel) connut que l'époque de sa 
mort était proche, il lui adressa une seconde fois un redoutable anathème 
avee de grandes supplications, il le fit venir l Edesse, il lui confia toute l'assem- 
blée du monastère et, peu après, il mourut. (Narsès) demeura ensuite une 
année en cet endroit, donnant la nourriture corporelle et spirituelle à tous 
les frères, en plaçant devant leurs yeux une belle image en sa personne, 
selon la parole apostolique, en toutes bonnes actions", Lorsqu'il eut passé un 
au en cet endroit, il transmit la charge de l'enseignement à un frère de.là, 
uommé Gabriel, et il retourna de nouvean aux écoles d'Edesse. À cette 
époque, Mar Barsauma, évêque de Nisibe, était allé à Edesse, et ils se 
trouvèrent là en méme temps tous deux en rapport l'un avec l'autre. 
Comme Mar Barsauna était un homme (à l'esprit) pénétrant, il fui suflit 
de peu de temps pour apprendre et expliquer les (saints) Livres avee leur 
sens, mieux que tous les autres; la grâce le poussa ensulte à tourner ses 
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pieds vers la ville de Nisibe ; lorsqu'il y fut venu et que sa science eut été 
éprouvée. l'évéque et tout le clergé de cette ville lui imposérent de faire 
l'explication dans l'église, et l'élégance de sa parole le fit aimer de toute 
la ville. Aprés la mort de l'évêque d'alors, il fut jugé digne, par toute la 
communauté, de la charge de l'épiscopat '. Lorsqu'il eut reçu l'ordiuation 
(yetootovia) du souverain sacerdoce, il fit tout ce qu'ordonne la règle de 
l'Eglise aussi bien que l’enseignement du Christ. Ce que fit cet homme 
illustre durant son épiscopal, quelles pernieieuses ivrales il arracha du 
champ du Christ, et quelles bonnes semences il sema dans les régions orien- 
tales, grâce à ses beaux enseipnemeuts? et à ses canons eeclésiastiques, ce 
n'est pas le moment de le raconter, parce que notre but est dillérent. 

Quant à l'interprète qui était à Edesse à cette époque, on dit que c'était 
un homme de grande clarté et il se nommait Rabboula?. ll était bien doté en 
tout, par un enseignement ^ véridique et par une excellence parfaite dans 
les actious; il remplissait toutes les charges de l'école, la leeture aussi bien 
que lépellation et l'explication, il avait encore la charge de la parole. 
Lorsque ce siunt, selon la volonté de Dieu, eut terminé sa course et se fnt 
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reposé de son travail ', on se demanda qui était capable de reprendre l'œuvre 
de l'enseignement après lui. Et tous d'une seule voix crièrent que Mar 
Narsès le prêtre en était capable, non seulement à cause de son âge, de sa 
diligence, de son travail el de la pureté de sa parole, mais aussi à cause 
de ses œuvres parfaites et divines et de sa condescendance à l'égard de 
chacun. Lorsqu'ils l'eurent pressé de beaucoup de manières, il aecepta 
seulement la charge de l'enseiguement, 1 s'adjoignit un maitre de leeture et 
d'épellation pour qu'il lui fût plus facile de travailler au sens des divines 
Écritures. Il dirigea cette assemblée durant vingt longues années ` dans toutes 
les choses utiles et, durant tout ce temps, il n'y avait pas de Satan ni de 
mauvaise rencontre". Nous n'avons pas le projet de raconter toutes ses belles 
actions, de crainte que le réeit ne fatigue les auditeurs. 

Lorsque Satan vit que son rovaunie était ravagé, que son parti faiblis- 
sait et que sa puissance diminuait, il commença alors à semer le trouble 
et la diseorde à l'aide d'hommes méchants. Il trouva, comme protagoniste 
de son erreur, l'évêque de ce lieu ^V desse), nommé (0:7, homme hérétique 

l. Rabbonla u été évêque d'Édesse de #12 au 8 août #35, mais, s'il s'agit ici de l'évêque, il esl 


étrange que l'auteur ne lui donne pas son titre. On sait d'ailleurs que Povéque Rabhoula elait peu 
aine des partisans de Neslorius. Oni tronve, P. O., РУ, 383, que Narsés a succédé inimédialument à 


Суоге. П faut sans doute remplacer Rabboula par Csoré, == 2. 526-456 où 437 en ne comptant pas la 
premiere et la derniere, si l'on admet qu'il s'agissait de l'évéque Babboula. се qui est peu probable. 
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et de mauvais esprit '. A l'aide d'une bande de voleurs — je veux dire. de 
ses cleres — il excita des troubles contre (Narsès). Hs disaient : < Cet inter- 
prète est hérétique parce qu'il adhère à la pensée de Théodore ei de Nesto- 
rius, disciples de Paul (de Samosate), il médite leurs écrits et il rapporte leurs 
traditions. > Comme les enfants du Méchant avaient formé le projet, si 
c'était possible, de l'arracher à ses premiéres opinions pour lamener à 
leur parti, ou de le laire mourir sans rémission comme les Juifs l'avaient lait 
pour Notre-Seigneur et pour les Apótres, des hommes vinrent alors près de 
lui, sous les dehors de l'amitié, et ils lui révélèrent le complot lramé contre lui 
par toute la communauté; ils lui conseillérent, si c'était possible, de quitter 
son opinion ' première. La cause de tout eela était l'envie. Ils s'étaient dit : 
Comment un homme perse a-t-il subjugué les Romains, lui qui est étranger 
même à l'ordre (тб) de la logique? A cette première cause ils en joignirent 
une autre qui était plus dangereuse : ils dirent que sa pensée était avec les 
Perses, quil eherchait à jeter du trouble aux frontières et à troubler les 
empires et même qu il voulait livrer la ville d'Edesse. Lorsque le saint enten- 


1. Évêque de 471-498. C'est sous son épiseopat que l'école des Perses a été supprimée par Zénon 
en 489. Mais il ne s'agit iei que des troubles qui ont suivi la mort d'Ibas, évêque de 435 au 28 oct. 457 
ct favorable en somme à Nestorius. Au lieu de Qourà, il faudrait done lire Nonnus, évêque de 457 à 471; 
cf. P.O.. IV, 384. = Si l'on mainlient la lecture de notre auleur, Narsès n'a pas quitté Édesse avant 
472: c'est après 452 qu'il aurail succédé à Rabboula, différent de l'évéque du méme nom. Il ne serail 


pas mort avant 512. 
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dit les accusations et qu'ils lut firent connaitre leur mode et leur pernicieux 
artilice (тузт), il pria et dit : < Seigneur, tes veux sont sur la foi, car la foi 
a péri et a quitté leur bouche, la vérité a péri de la terre, ll n'est personne 
parmi les hommes qui fasse bieu', car tous tendent des embüches et l'homme 
cireonvient son semblable pour le perdre. » Après qu'ils l'eurent tantôt flatté 
de grandes [latteries. el tantôt effrayé avec de terribles menaces, le pied 
de sa pensée ne glissa pas de la voie droite. de la loi, mais il disait : Les 
méchants étaient assis el complotaient contre moi, et mot je méditais dans les 
eom mantdements ^. 

Lorsque les hommes de seandale apprirent que son esprit n'abandonnait 
раз ses premières pensées, ils fui demandèrent de le faire du moins en appa- 
rence extérieure et de confesser, par la parole de la bouche seulement, quil 
adhérait à leur sentiment. H leur répondit alors : « Cect est opposé à Ia parole 
de L'A pótre, ear il а dit : Dans ton enseignement tu auras une parole saine qii 
purifie et qui ne perd pas el personue ne la meprisera, afin que celui qui se lere 
contre nous ait honte, suns pouvoir rien dire de haissable contre nous ?. Si Je l'ais 


cela, quelle parole sera same et ornée de la doctrine et de la pureté de fa 
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piété et quelle ineorruptibilité aura-t-elle pour que nous paraissions sin- 
cères devant les adversaires? » Lorsque ces trompeurs entendirent cette saline 
réponse, ils lui répliquèrent que Paul aussi, et Notre-Seigneur et les apôtres 
modérèrent leur science avec les faibles : e N'as-tu pas entendu la parole 
de Paul qui dit : Je me suis fait tout à tous pour les gagner tous", et : Portez 
les fardeau les uns des autres ^? Toi done, qui as la foi, garde-la dans ton 
âme ^ devant Dieu et laisse plaee à la colère”. » Lorsque le saint. entendit 
cette réponse artificieuse, il leur dit : < Que ferai-je à Notre-Seigneur qui a 
dit: Celui qui ii aura confessé devant les hommes, je le confesserat aussi devant 
mou Père qui est dans le ciel, et celui qui me reniera devant les hommes, Je le 


renierat aussi devant mou Pere qui est dans le ciel '; et à Paul qui à dit : Ni 


jusqu'à maintenant je plaisuis aur hommes, je ne serais. pas le serviteur du 


Christ. Mieua vaut un qui fuit la volonté (de Dieu). que mille qui sont opposes" ? 
Quel avantage v a-l-il à ce que je renie la vérité et que je confirme les antres 
dans l'erreur! » Quand ils virent qu'ils ne pouvaient le tromper en cela, ils 
allèrent Faceuser devant la Гоше (27202) et ils le condamnèrent à être brùlé. 
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L'un de ses amis, qui entendit leur complot, courut aussitôt annoneer au 
saint que s'il ne s'enluyait pas cette nuit mème, de manière quelconque, on 
le jetterait au feu. Lorsque cel athlète (28.5742) spirituel apprit qne tous 
étaient subjugnés par l'erreur satanique et avaient Pesprit de Jézabel, il se 
leva en hâte, dès qu'il fit mit, plein de confiance dans le secours divin, el 
il partit de là. Quand il arriva à l'église de la ville, il v trouva des Perses, 
ct ib leur demanda, si c'était possible, d'emporter ses livres. avec eux, ear 
c'était là tout son trésor, Lorsque ceux-ci apprirent la cause de cette affaire. 
ils se réjouirent beaucoup et prirent soin de porter ses livres jusqu à Nesibe. 
Dès le matin, on le eherelia à Edesse, ses amis aussi bien qne ses ennemis 
dont le désir n'avait pas été réalisé jusqu'au bout, et lorsque (ses amis) eu- 
rent fait counailre à Qourá * le mode de ха conduite, la rectitudo de sa pensée 
eb sou zèle dans l'enseignement, ils exeitérent une grande sédition contre lui, 
connue s'il était cause de l'événement et si e Gin arrivé pour canse d'envie, 
et si nue certaine lèpre s'était glissée dans l'esprit (de l'évêque) el sil 
cherchait à la répandre parmi (les habitants). 


lorsque ce mauvais avorton apprit qu il avail marche intempestivement 
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contre la vérité, il leur jura avec serments * que rien de tout cela n était 
vrai, qu'il ne s'était pas occupé de cette affaire, qu'il n'en était pas cause, 
mais que d'autres l'avaient trompé : < Si J'avais su, (dit-il), qu il en était 
comme vous l'avez dit, quand même il aurait été allligé d'un esprit plus 
mauvais que celui dénoncé par vous, je ne l'aurais pas chassé d'ici. » ШЕШ 
encore ceci : « Si quelqu'un peut l'amener de nouveau, je lui donnerai un 
honneur double. » Lorsque beaucoup l'eurent essayé sans réussir, les ennemis 
commencèrent à regarder de leurs trous et à se moquer de lui devant ses 
amis comme d'un homme changeant, orgueilleux et insensé, parce qu 1l était 
parti en secret. Lorsque le saint apprit leurs moqueries el la tristesse de ses 
amis, il leur écrivit : < Je pense que vous avez oublié l'histoire de Moise (et) 
pourquoi il a quitté l'Egypte, et celle de Jacob pourquoi il est venu à Harran, et 
celle du prophète David (el) comment 1l s éloigna lantót devant Sañl et tantól 
devant Absalom, et il ne fut pas Мате, Notre-Seigneur el Paul, son disciple. en 
ont fait autant, el qui oserait les blimer саг il est écrit : Laissez la place à la 
colère". et encore : Va, mon peuple, et entre dans tes chambres et ferme tes portes 


sur. toi? eb eache-toi un peu jusqu'à ce que ma colère passe". Qui s esl morué 
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du prophète Jéremie ou Га blàmé, lorsqu'il s'est enfui et caché du mauvais roi 
son contemporain", si ce n'est ceux qui vous ressemblent? N'avez-vous pas 
non plus entendu parler de ces six villes de refuge, que Moise lit faire ап 
peuple pour le service des opprimés?? » Lorsque ees homines pleins de noirceur 
entendirent cela, ils [urent saisis de honte et de vergogne à eause de leur 
impudence. 

Lorsque le samt arriva à .Visibe?*, Il n'entra pas dans la ville, car il peusa 
quil était écarté du but qu'il s'était fixé, ce qui était vrai; mais il alla au 
monastère des Perses, qui est situé à l'est de la ville; car il avait formé le 
projet d'aller à l'est, c'est-à-dire au milieu de la Perse, pour y instruire et v 
semer l'enseignement. de la piété, an moins chez quelques-uns de ce pays. 
Tandis ` qu'il était dans ces idées, trois eleres arrivèrent au monastère el 
virent cet homme au visage vénérable, à l'aspect grave et resplendissant, et 
ils demandèrent à son sujet qui il était et quelle était son histoire. Quand ils 
curent reçu réponse, ils allèrent Галпопсег en hâte à Mar Barsauma, cet 
celui-ci, à cette nouvelle, lui envoya vite quelques eleres pour (lui demander) 
sil voulait entrer dans la ville. H ne voulut pas entrer avec eux et il leur eu 
donna pour cause tantôt lafllietion, tantôt la maladie, tantôt sa qualité 


l. Jér.. XXXVI, 19-26, — 2. Nombres, NXXv, 1%, — 3. Fin 457. 
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d'étranger, tantôt qu'il y était inconnu. tantôt ешш qu'il n'était pas néces- 
saire qu'il entràt. L'évêque insista et envoya son archidiacre avec dix eleres 
pour lui faire honneur. Lorsqu'ils sortirent et lui persuadèrent, par beaucoup 
ide paroles), d'aller voir son ami. il pensa que ce serait affront et mépris de ne 
pas entrer; il se leva donc et entra ауес eux. Dés qu'il entra dans la ville, 
Mar Barsauma sortit au-devant de lui avec grande pompe: il le fit entrer 
dans l'église avec honneur magnifique et ils х entretinrent ensemble durant 
un petit instant. Quand il apprit la cause de son départ de là, il lui demanda 
sil ne voudrait pas abandonner son premier projet, et faire теі tout prés 
се qu'il avait. projeté d'accomplir au loin : de profiter de leur rencontre pour 
fonder la communauté (l'école) de Mesopotamie. pour procurer un grand avan- 
lage aux deux partis, aux Romains et aux Perses en même temps. Comme 
le saint resistit, l'éveque lui dit": « Ne pense pas que ce soit une œnvre 
humaine, ò notre père; quand méme ceux-ci auraient pensé mal de toi et 
auraient accompli (leur) pensée satanique, la Providence cachée qui volt tout 
ue s'est pas écartée de toi, mais a fait ce qui correspondait au but de la 
Providence. comme au temps de Joseph et des Apôtres. De méme que l'assem- 


1. GI. O IV. р. 381-386. 
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1. Dans le texte : « edatfnà »: en marge : « ledafnà ». 


blée (l'école) à passé autrefois d'Antioche à Dafnd ' et, de là, à Edesse: de la 
méme manière, à mon avis, elle passe maintenant d'Edesse ici, parce que 
ceux qui apprenarent n eu étaient pas dignes. Les Apótres aussi avaient grand 
souci de semen l'Évangile en Judée, mais parce que ce peuple insensé n'était 
pas digne ` de ee bien durable, il croyait causer du tort aux Apôtres en les 
chassant de chez lui, mais cela tourna à leur profit, car ils пе tombèrent pas 
sous la répression que Titus leur inlligea. Pour ce motif, ils allèrent chez les 
gentils, sortirent par les chemins et les enclos, et obligéerent les gentils à 
entrer au festin du Christ. Il me semble quil en est de méme maintenant 

Parce que les Romains n'étaient pas dignes de recevoir la vérité ni de se 
délecter dans les ravous brillants de la vraie fo? et qu'ils vont recevoir la 
punition. de leurs péchés. c'est pour cela qu'ils ont fait la guerre contre toi, 
afin que tot, comme Loth, tu fuies la punition, tandis qu'eux-niémes. périront, 
comme les impurs Sodomites. Toi done aussi, comme les Apótres, sols rempli 
de zèle et sème тет Та parole de l'orthodoxie. Si tu fais cela, les deux partis 
en proliteront bientôt, parce que tes disciples ne larderont pas à venir ici 


1. ll n'esl pas question de cette ville, P. 0., IV. 379-381. C'est peul-étre Daphne. pres d'Xnlioche. 
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près de toi, les Perses aussi, à cause du climat, viendront en hâte ici et, comme 
le pays abonde en tous fruits, il sera facile aux frères de vivre et de se fortifier 
dans la doctrine des Livres; surtout parce que je t'aiderai en cette affaire. 
Н peul arriver que de courageux combattants soient vaincus et fuient devant 
leurs adversaires, mais s'ils ne s'éloignent pas loin et s'arrétent près d'un 
endroit proche, c'est un signe de leur victoire el de la force de leur ûme. 
Tor de même, si tu demeures ici dans le voisinage d` Edesse, c'est un signe 
de ia victoire et une cause de honte pour tes adversaires. > Lorsque la 
saint entendit ces paroles, sa pensée lléchit un peu et il lui promit. de faire 
cela si c'était possible. Dès que Barsauma eut entendu cela, il se réjoui 
d'une grande Joie, et il lui acheta, pour l'école, une écurie de chameaux 
(Beit-qamld) qui était près de l'église. Comme auparavant il y avait eu des 
écoles en cet endroit avec un interprète de Cascar, nommé Siméon (Sem оин), 
homme grand et excellent, il ú y eut pas d'obslacle à cette entreprise, mais 
les anciens élèves * s'oecupérent d'étude. et, en peu de temps, des freres 
commencèrent à se réunir de tous côtés à cause du saint. Cela sullit à mon- 
[гет son excellence; mettons en relief mainlenant, en quelques mols, le 
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l. Écrit ailleurs sex a Manion » ; ef, ms. Sachau 336, fol. 82. 


mode de sa conduile et le genre de son enseignement, et comment Satan ne 
cessa pas de combattre avec lui, mais combattait tantôt à découvert et tantôt 
en dessous pour arriver à le vainere. C'est ee que nous allons montrer main- 
tenant eu indiquant d'abord les causes qm fournirent à Satan un prétexte 
pour exciter des troubles. On avait donné au saint une cellule à côté de la 
maison de Mar Barsauma et chacun courait pour le voir et pour le saluer, 
l" à cause de la nouveauté de la chose, 2" à cause de la dignité de sa per- 


sonne, 3° à cause de l'excellenee de son visage (z265oz0v), 4° à cause de sa 


^о 0 


condescendance envers chacun, >° à cause de sa grande charité, 6° à cause 
du régal de son enseignement. A cause de cela, eertain jonr que la femme 
de l’évêque, nommée Mamai, sortait de l'église et qu'elle vit une grande foule 
en cet endroit, et des chars et des grands, elle fut saisie d'une grande envie 
à cause de cola: elle commença à être enflammée de colère, comme l'inpure 
Jézabel, el elle entra à sa maison eu grande colère, pleine de douleur et Te 
visage défait, comme Cain homicide. Lorsque Mar Barsauma la vit et s'in- 
forma de la cause de son chagrin, elle commença à le couvrir d'insultes et 


à parler contre le saint en disant : < Tu n'es pas un évèque, mais un sujel; 


° fol. E72 
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l. In marg. 9L, оз. мэ Scher. 


tu nes pas un objet de vénération, mais lu vénëres les autres. |, évêque, c'est 
le voisin que tu t'es donné. > Lorsqu'il lui demanda le motif de ces paroles, 
elle dit : « Tu es (trop) aveugle pour èire évèque de Nisibe; sors el regarde 
à la porte de la eellule de ton interpréte, combien il y a de chars des grands, 
e! tu sauras aussitôt quel est le motif. > Comme la nature humaine a cou- 
lume d'ètre conduite par de viles passions et de vains conseils, comme il 
est dit que la jalousie de l'homme l'emporte sur son ami, il ful excité à cause 
de cela contre le saint. Lorsque le saint alla lc voir selon sa coutume, * et 
quil n'était pas aussi allable qu'auparavant, il lui en demanda bientôt la 
cause, el comme 1 savait quels maux la femme a introduils depuis le com- 
mencement jusqu'à maintenant, il le laissa et s'en alla. il se relira au 
monastère de Aefar-Mari qui est au Beit- Дараа, et il y fit. deux mimré, 
[un sur lui-même dont le commencement est : < Vil est le temps qui 
mesi donné daus mon habitation et eourle у est l'aequisition de là vie spi- 
rituelle », et un autre : « Eve, source d'où la vie a eoulé pour les hommes, 
a porté à la maitresse de la mort le cours de son (cau) déleetable >, sur la 
lemme de Mar Barsauma. Quand on lut ce mónrd à Nisibe devant les fidèles 


l. Au pays de Qardou, P. O., VIT, 136: ef. supra. p. 1108). 
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et devant toute l'Eglise, l'évêque se repentit et il le fit revenir '. Comme [е 
saint savait que c'était la proximité de sa cellule qui avait excité cette que- 
relle, dés son retour il acheta une cellule dans un autre endroit un peu plus 
éloigné; il eut un peu de relâche et de repos, et (tous deux) eurent de l'allee- 
tion l'un pour l'autre jusqu'à la fin. Il se nourrissait toujours d'un seul plat 
cuit qu'il se fusait lui-même vers [e soir où mème une fois pour deux jours; 
son lit était une natte de Jonc et de palmier, il se couvrait d’une couver- 
ture (2) raplécée: il travaillait constamment à méditer l'ollice et les (saints) 
Livres, au point qu'il ne laissait pas place au sommeil pour tomber sur 
ses veux", mais, sur un siège simple, 1 chassait le sommeil de ses veux *. 
Sal arrivait qu'il élait vaincu pour dormir à cause de ses nombreuses veilles, 
ou bien il se levait et marchait, ou hieu il plaçait dans хех narines des 
produits qui excitaient et. éveillaient, en tant que piquants et acides, on 
chauds ou agréables, ou bien il se mettait un livre sur le visage et il dormait 
ainsi sur son siège; combien de fois ce livre était eause de son réveil parce 
quil échappait à ses mains de devant son visage. Ce bienheureux montra tant 
de courage, qu'il imita = bien qu'il lül charnel et mortel — les œuvres 
des anges. 

I. Ce passage а été insere dans la chronique de Keert, P. O.. VIL 136-137. Les deux discours vises 


iwi ont ele publiés par M. Miugana, Narsai Homiliae, Mossoul, 1905, LL 210-223; L 1T, 4323-4365. = 
2 Lit : «coléz2 e. = 3. LAI. Troni ». 
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Et paree que les hérétiques, fils de l'erreur, virent qu'ils ne pouvaient 
pas ` vaincre ainsi le saint et exeiter l'Église contre lui, comme auparavant, 
(un d'eux, nommé Jacques de Saroug, qui était éloquent pour le mal et qui 
adhérait à l'hérésie, se mit à exposer, avee hypoerisie, son hérésie et son 
erreur sous forme de mimre qu'il composa, afin que, par une composition 
agréable de paroles sonores, il arrachàt le peuple à lustre (Narsès). Que fit 
l'élu de Dieu? H ne recula méme pas devant cela, mais il fit selon la parole du 
psalmiste qui dit : Tu seras élu avec Геі et tu. seras. pervers avec le pervers !, П 
placa la pensée véritable de l'orthodoxie sous la forme appropriée de mimré 
sur des tons mélodieux, et il arrangea le sens des Livres, selon la pensée des 
saints Pères, dans d'agréables versets avee répons, à l'imitation du hieuheu- 
reux David ; M Di un mima pour chaque jour de l'année et il les parlagea 
en douze volumes dont ehaeun était deux prophètes, soll, en tout, vingt- 
quatre prophètes". H fit un autre volume sur les mauvaises habitudes?. qui 
lormait deux autres prophètes. sans parler des autres traités qu'il. composa 
selon les causes qui le demandaient alors. Satan était vaineu par tout cela, 

I. Ps. хуп, 27. = 2. Le ms. du Brit. Mus. Or. 5463 renferme 71 mimre de Narses. Les ^4 premiers 
sont nommiés IL 8:53 zen « de l'économie (de Vinearnation) >: les suivants sent nommes [Aos “ dẹ 


l'Ancien (Testament) ». Le mot « prophète » se rapporte sans doute à l'étendue des volumes. — 3. Ou : 


« sur la corruption des mœurs ». 
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1. In marg. b». 


il chercha done, d'une autre manière, à exciter des troubles et des séditions 
contre lui. Comment cela? = Lorsque Pirous alla an Beit-Kaftraië et qu'il 
lui arriva le contraire de ce qu'il attendait, à cause de l'orgueil de son 
esprit, le saint fit un mimrå qui commençait par : < Ami des hommes, qui 
as amené les hommes à ta connaissance, amène encore mon esprit à la 
doctrine de la parole de vie », et, parce qu'il y mit des paroles dures qui 
avaient trait à l'orgueil de sa pensée, des frères séditieux de ses disciples 
allèrent prés de Qarcad, lorsqu'il assiégeait Amid! = ils хе nominaient l'un 
Qufr-ladebaió, de "Aïn-Adad, et l'autre Jean bar “Атга, hommes maudits 
— vet ils le dénoncérent là et ils direut (aw roi): < Celui qui а éerit cela 
est votre ennemi el hait votre empire. > Lorsque des hommes fidèles qui 

étaient (du Beit) Houzaié Vapprirent, ils firent connaitre cette accusation au 
saint qui fit aussitôt un autre терига“ dont le commencement est : « L'o- 
rient? a répondu à l'ordre (222) du pouvoir », et les Houzaïe le traduisirent 


en langue perse. et, quand on le lut devant le roi — parce qu'il contenait 
des paroles harmonieuses qui se rapportaient an royaume de Perse — le 


rol abiuidonna son idée (première) et les aceusaleurs cesséreut et S'enfinrent 
de là en signe de culpabilité. 


l. En 503. On ne doil done pas шейге Ta mort de Narses avant celte date, — 2, LIH. > « le chef des 
points (cardinaux: 
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* fol. 
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Autre chose. Une fois qu'il passait nn messager (du roi), certains des lils 
de la ville accusérent (Narsès) de haïr le royaume (de Perse) el de laire de 
l'esplounage pour les Romains. Lorsque le inessager entendit cela, il promit 
de le erueifier lorsqu'il reviendrait dn pays des Romains. Quand l'athléte 
(Purée) apprit qu on le condamniit sans examen, il dii: < Si tu reviens en 
paix, c'est que le Seignenr ne m'a pas parlé, » et quand il fut parti, eul 
terminé son affaire et fut parvenu à Aatioche, il v mourut selon la parole du 
saint, ses menaces cesserent el les accusaleurs en rougirent. 

Vous avez entendu ce que Satan a fail contre lui, venez done voir ce 
que le signe caché а fait en lui : Un jour qu'il venait au commentaire, une 
lemme élit assise avee son fils sur la place publique et, comme le saint pas- 
salt, le démon jeta l'enfant à terre et le frappa durement. Aussitôt sa mere se 
leva lout en pleurs, elle étreignit les pieds de Plllnstre et elle dit : < Sei- 
gneur, aide-moi. » Alors Fathlète (ИЭлт®:;) dil aux lrères qui l’aceompa- 
naient : < N'hésitez pas: si nous prions Notre-Seigneur à cetle occasion 
pour nn bon but, il fera par nos mains des choses encore plus grandes 
que celles-là; selon quil l'a dit : Toul ce que vous demanderez dans lu 


priere, el que vous erotrez, vous (le) recevrez". » Ensuite, Il commanda aus 


|. Mallh., XXI. 22. 


{1 


lu 


ID 


| 127 КОО ШОЛ Л С ТОШ DERBI NARSES 615 


<° سم.‎ Jiasopdo aot» азїзазо [oas M» po Пех, азало{о ооу; 
E LE E JM ево; vañ Ns азо 8 es D y داو‎ 
Wes o] A jaxil, haav 2 Ia oa J solo Ja онљо og 
po os ام‎ CT s Lane Jano] Jo uoy Sel Jou 
ole. zn N joo aladh < 20107507; Lao смес; Las] asdo 
ais Ма Jang oies Loose Luis Rens) т=з! Lisaiad у оңо; 
La 300 әш قدت‎ laso حمر دحوي‎ ЈМ) JHasims оз Lalo 
oot Jio ,که‎ .où Laag. که مان‎ „оюлхызз) .Лезј, Lõo o. ov 
=>! NS ÈS Ја. [о sos Lan око 


lrères qui l'accompagnaient : ils se mirent en prières au milieu de la 
place publique et ils récitèrent un psaume sur lui. Et, apres qu'il eut prié, 
il placa Та main sur lui et il lui fit le signe de la croix sur le. front et aus- 
sitôt le démon s'échappa de lui et il ne le jeta plus désormais (à terre). 
— Cela suflit pour nous indiquer encore les autres choses qui ont eu Пен 
et qui n'ont pas été úerites ici. Telles sont les belles actions du sand, tel 
est le genre de sa doctrine et l'ordre (225) de sa conduite, depuis ` sa jeu- 


[esse Jusqu'à sa vieillesse. Il dirigea la communauté de Vibe durant quarante 


ans, celle d'Edesse durant vingt, el le monastère durant six ans', et il 


[nt enseveli dans nue bonne vieillesse avec tous les saints ses coreligion- 
naires. Dès maintenant la couronne de justice lui est réservée, (velle) que Notre- 
Seigneur lui donnera en ce jour? A Lui et à son Père et au Saint-Esprit, gloire 


et honneur dans les siècles des siéeles. Amen ”. 


I. S'il s'agit du monaslere de Kefar-Mari, el, supra, p. (1227. ce temps мајоше aus quarante annees 
pour nous donner la durée de хоп séjour à Nisibe, soil de ^57 a 203, rt lon trouve quarante-cinq ans, 
comme on le lil 2. O. 1V. 386. TI реш encore. s'agir de son premier séjour, p. [108] à |109. => 2. Cf. 
11 Tim. x. 8; Jacques. 1, 12. = 3, D'après notre auleur, Narses а убеп plus de cent [rois ans : à 
гасе de sept ans il a été à l'école d Ain-Doulba. durant пеп ans; pnis six mois а Коѓаг-Магі; dix 
aus a Edesse: un certain lemps (?, à Kefar-Mari: dix aus à Edesse: un an à Kefar-Mari, vingt ans 
à Edesse, quarante ans à Nisibe. durant lesquels il dul se retirer quelque temps pendant sis uns) an 
monastère de Kefar-Mari, On a done pu éerire qu'il a été à Nisibe duran! quarante-cinq ans, el une 
nouvelle addition a fait ecrire à Bar Hebraeus, Chron. eect.. |. Bl, Paris, 1877, eol. 27, qu'il à été à 
іле duran! einquante ans. ee qui à conduil # placer sa mort en 207. П a veen de 0a +, ic 20$ uu 
нм, il a quille Édesse zons Nonnus, comme cela. nous parait le plas probable: cf. sapra. p. 117. 
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XXXII. — Histoire des actions de Mar Abraham, prètre et interprète 


des Livres divius. 


Cet athlète (460714736) spirituel était aussi du pavs de Ma'ultå; il était 
parent de Mar Narses, il était aussi de sa famille et même de son village. 


Son père se nommait lar-Sahdé. A làge de quinze ans ' 


il lut pousse, 
par l'opération divine, à abandonner toutes les délices de ce monde et à 
s'occuper du travail spirituel. Lorsqu'il apprit où était Mar Narses et ce 
qu'il faisait, il demanda à son père de le conduire prés de lui. Quand son 
pére eut accepté, qu'il leut conduit à Nisibe et que Mar Narsès eut appris 
que c'était son parent. il (Narsès) demanda son nom. Son père répondit 

« И s'appelle Aarsès comme toi. > Aussitôt il changea son nom et l'appela 
Abraham, et il dit : < uv aura pas deux Narsès dans une cellule >; mais, 
à ce quil me semble, ceci avait heu par prophétie : de méme qu Abraham, 
par le changement de son nom, était devenu < le père de nombreuses na- 


tions », celui-ci, de même, fut charge de l'étre pour tonte la Perse, par la nais- 


l: En 565, car Abraham est econ Ог. ais 
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sance spirituelle. Après qu'il eut été là un peu de temps et qu'il ent tenté 
d'avancer de jour en jour daus l'enseignement. de la piété et l'ardeur de 
sa charité, il montra un grand zèle pour la science. Son maitre aussi 
montra un soin plus grand à son égard et, en peu de temps, il surpassa, 
par son instruction, la plupart de ceux de son âge. П avait aussi une telle 
conduite que toute la communauté l'appolait, à cause de son humilité, nn 
second Moise. Parce que le Seigneur counait ceux qui sont à lui, il le choisit 
done d'avauce et l'aima, pour la lecture et la méditation des Livres, plus 
que la plante (le riein) de Jonas”. 

Quand il arriva à la taille de la jeunesse ой la nature est surtoui forte, 
où son impétuosité est grande et où toutes ` les passions des jeunes gens 
sont enflammées comme un objet qui brüle au feu — le eorps réclame ee qui 
lui appartient et l'àme choisit ce qui est opposé — fortifié par la grâce contre 
cela, il foula aux pieds toutes les choses corporelles et il choisit les choses 
divines. Cependant, méme de cette manière, 1] ne renonça pas complète- 
ment aux opérations du corps, car un homme ne peut rien percevoir sans 
lui. Car bien qu'il ne soit possible de connaitre cette splendeur divine 
autrement que par les choses qui lui appartiennent, quand elle les frappe 


1. Jon., 1v, 6. CE supra, p.161. 
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et les seulpte en œuvre subtilement, cependant son image ne leur est 
pas dounée en participation, selon l'ineptie de certains, d'abord parce que la 
science de quiconque (posséderait) ce caractére, précéderait son accomplis- 
sement dans les œuvres, puisque, sans expérience et sans intermédiaire, 
elle connaitrait tout parfaitement sans avoir besoin d’être instruite ; mais, chez 
les êtres créés, non seulement ces choses précèdent leur connaissance et 
leur existence leur essence, mais encore leur science est précédée par 
l'expérience à son sujet, ear c'est l'expérience qui l'amène nécessairement 
à ètre. La puissance appellative, qui est instruite par ces choses, précède 
encore l'action. Pour le dire en un mot, le créé est distinct du créateur par 
toutes ses propriétés. Et si tous les êtres spirituels sont soumis au terme de 
la nécessité, il en est surtout ainsi de l'àme dont toutes les opérations sont 
plus grossières et plus matérielles que celles (des anges), elle ne peut rien 
faire à elle seule, ear bien que sa nature soil élevée au-dessus de tout contact 
sensible, cependant, comme elle n'a jamais vu leur pureté, le poids' des 
essences (оов!) contracte allinité avec sa forme; et parce que, dés le com- 
mencement de son ètre, elle est enfermée el mélée dans une maison de chair, 


1. Le mot est ponclué < Maka’ », avec les deux points (2), sur > et sur 2, c'est pourquoi nons le 
rapprochons du méme mot conservé eu néo-syriaque, cf. Payne Smith, Thesaurus syr, col. 2034. 
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1. о» Ms. 


elle a un certaii amour pour cette (maison) dès le commencement, comme 
l'enfant qui aime les pays sombres ct désolés où il a été formé; aussi lorsque 
l'àme reçoit un enseignement sur quelque chose, que ce soit sur les natures 
spirituelles et divines ou sur les natures matérielles et corporelles, la scieuce 
entre à l'àme par les portes charnelles des sens, et, à cause de cela, il arrive 
que les sens l'induisent en erreur, ou bien à cause d'un trouble dans leur 
constitution, ou à cause de l'impétuosité du désir charnel, ou par erreur et 
tromperie, et ils conduisent l'âme à tout ce qu'ils veulent comnie un chameau 
à l'aide d'un anneau et un chien à l'aide d'un lien. 

Parce que cet homme de Dieu savait par expérience el connaissait tout 
cela dès le commencement, ` il songea done à subjuguer et à encliainer les 
sens du corps à l'aide d'aliments peu abondants et pesés, par le travail ct la 
veille de nuit et de jour, pour qu'ils ne pnssent pas se fortifier et se rebeller 
contre lui, comme l'avait fait le divin Paul : Je soumets mon corps et je le 
réduis en servitude, de crainte qu'après avoir. préehé aur autres, je ne devienne 
moi-même réprouré !, H dépouilla le vieil homme avec. ses habitudes et revétil 
le nouveau qui est renourelé à l'image de son créateur, il grandissait et so 
perfeetionnait de jour en jonr dans la piété devant l'eseabeau de Mar Narsès, 


l.i Cor., IN, 27. = 2. Col., rir, 9-10. 
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1. Ье Ms. 


le temps notable de vingt années, comme wn arbre aux nombreuses branches, 
aux beaux fruits, qui est planté près de la conduite d'eau '. Lorsque ce bien- 
heureux (Narsès) mourut, l'illustre lut succéda ot il dirigea cette commu- 
nauté durant vingt ans”. Alors les frères, d'accord avec les habitants de 
la ville, se soulevèrent, et firent docteur à sa place Elisée ‘Arbaïd bar Qóz- 
bané?, homme illustre et instruit, qui dirigea la communauté durant quatre 
ans *. Il fit aussi beaucoup d'ouvrages didactiques et de commentaires, et 
il répondit aux questions (мтлих) que les mages posèrent, elles étaient 
dirigées contre nous. Lorsque ce saint eut été rejoindre son peuple (fut 
mort) dans une bonne vieillesse, Mar Abraham reçut de nouveau l'ordre de 
prendre la place de son maitre et de remplir la charge de l'enseignement *. 
Dès que ee saint se fut assis sur le siège de l'enseignement — non seulement 
à cause de son Instruction, de la clarté de sa parole et de l'excellence de 
ses œuvres, mals aussi à cause de sa piété et de sa grande humilité — 
on se réunissait de partout pour venir (près de lui), afin de se délecter du 
moins à le regarder, et d'entendre de sa bouche la parole vivante de la 
doctrine. Comme plus de mille frères se réunirent en peu de temps auprès 


1. Ps. 1, 3. — 2. 503-523. — 3. Ou Qózbayé. Ailleurs, P. O., IV, 387, on en fait le successeur immédiat 


de Narsés (503-00). — 4, 523-527. =Â 5. 527-509, 
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de lui et que l'ancien endroit réservé aux écrivains était étroit, il travailla à 
construire une autre maison grande et spacieuse à cóté de sa eellule, pour 
qu'il leur fût facile d'y écrire et d'y terminer leur travail. H imita. entiè- 
rement les actions de son maitre, non seulement pour le jeûne et la prière, 
mais encore pour l'ascétisme et les grandes privations : il ne mangeait 


jamais ` de chair; son Ht était très simple, orné d'une couverture de poll, 


et, par-dessus, une vieille couverture de laine. Les ustensiles usuels étaient 
des plus vulgaires, de trois geures, les uns en terre, d'autres en bois et d'autres 
des calebasses. Son vêtement et son manteau étaient tissés en simple laine, car 
il pensait que ceuc qui sont rebus de soie sont chez les rois, selon la parole du 
Seigneur '. En un mot, les habitants de la ville furent saisis d’un tel amour 
pour cet homme que non seulement les fidèles, mais encore les paiens et les 
Juifs attestaient la sincérité dun serment par l'invocation de son nom et 
toute la communauté regardait comme « une bénédiction » les vétements 
qui avaient touché son corps, car ils avaient éprouvé que de nombreux 
prodiges, comme ceux des Apótres, étaient opérés par leur moyen. Souvent 
les démons s'en allaient et partaient à la seule invocation de son nom. 
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1. gwom] Ms. 


Voilà les belles actions de ce saint; il est le père spirituel qui a engendré 
à la vérité de la vie de nombreux enfants (enlevés) à la séduction de l'erreur. 
N s'appliqua tellement à l'enseignement que поп seulement il fit le nécessaire 
à l'école comme le demande la règle (тх) — et par sa parole embellie et 
fortifiée dans la vérité de orthodoxie, parce qu'il expliqua devant les frères 
pendant de longues années — mats il voulut aussi laire cet (enseignement) 
par ses écrits. П vit en elfet qu'il était tres diflicile à beaucoup de frères de 
trouver le seus des Eeritures dans la lecture des volumes de l' Interprete 
parce qu'ils étaient hérissés de grec et obscurs à cause de la magniloquence 
de cet homme et des interprètes qui l'avaient suivi. Aussi il en écrivit le 
plus grand nombre et il les expliqua clairemeut d'après la tradition qu'il avait 
recue de son maitre. Comme un pére soigneux, il prépara une table bien 
servie et la mit devant eux. Lorsqu'il vit qu'ils avaient d'autres besoins, il 
ue s'en détourna pas encore. mais s'en oceupa aussi avec zèle : il commença 
par leur bàtir un hospice (гуодоу 70у), pour qu'ils n'errassent pas par la ville 
et quils nv fussent pas dispersés ` et moqués; il semblait dire aussi 
Qut a ele malade, sans que j'aie été malade"? |] le bàtit, y mit toutes sortes 
d'objets et tout ce qui était nécessaire (aux fréres); trois fois par jour il 
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visitait les malades qui s'y trouvaient, selon la parole du Seigneur qui dit : 
Jai éte malade et vous m'aves visite. JI pensa jouir désormais de la joie 
des frères quand 1 s'aperçut qu'ils souflraient encore beaucoup de n'avoir pas 


аен 


de cellules : 15 donnaient pour la location des cellules ce qu ils gag 


pour leur propre nourriture et, lorsqu'ils étaient malades, ils étaient dans la 
souffrance et le dénüment chez les fidèles; combien de fois ils étaient dé- 
pouillés et mis à nu! H ne leur était pas facile non plus de venir et d'aller à 
l'église et à l'école, parce qu'il v eu avait parmi eux qui avaient leurs cellules 
trés loin; il y eu avait encore auxquels 1l n'était pas facile de sortir et de venir, 
à cause iles portes extérieures qui étaient fermées par leurs maitres pour que 
rien ne se perdit; combien de fois aussi il leur arrivait d'ètre arrótés comme 
des voleurs. ou d'être repris pour des affaires d'impureté et pour de nom- 
breuses causes! Lorsque le béni du Seigneur remarqua toutes ces choses 

et d'autres semblables. il demanda une place au fidèle Qasicz, médecin du roi, 
et. quand 1 la lui ent donnée, il prit soin de bâtir quatre-vingts cellules de 
ses propres ressources, et il partagea ce (bâtiment: en trois cours, et il bâtit 
des bains, lun pour servir de rapport aux frères et un second pour donner des 
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ressources à Phospice (£evoduyetov). Comme il n'y avait pas non plus d'endroit 
d'ou le maitre de lecture et d'épellation prt tirer sa nourriture, il aeheta un 
village pour nulle statères (отатир) et il commanda de donner ses revenus aux 
doeteurs et, s'il v en avait trop, de donner le surplus à l'hospice (£:v59oyctov) 
des frères. Tels sont les fruits utiles et délectables de cet athlète (2927722) 
spirituel. Quant aux guerres qui lui furent suseitées, tantôt par l'évêque de la 
ville, tantót par la communauté des fideles, tantót par les étrangers, ce n'est 
pas le moment de le raconter. Je rapporte seulement un: ou deux faits, pour 
montrer la fermeté de son âme et le secours que Notre-Seigueur lut donna. 

Certaine fois, des hommes ` mauvais, frères de nom, laecusérent et 
dirent : < H adore les idoles et il saerilie aux astres. > Car le saint avait une 
image de Notre-Seigneur et le signe de la Croix et, quand il se le rait pour 
l'office ', il commençait par réciter trois antieunes devant cette image, puis 11 
saluait aussi la Croix. Ou fit courir le bruit que cette sainte image était une 
idole. Lorsque les habitants de la ville étudiéreut cette affaire et quand on 
sut que c'était une calomnie, alors (ces frères) prirent la fuite et imaginèrent 
plus tard une autre histoire : Le saint avait inis une barriére? devant la porte 


l. Litt. : < pour la lampe ». = 2. Litt. : < une fille de la porte x; vestibule? 
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extérieure de sa maison, pour que les animaux ne pussent pas entrer, parce 
que sa porte était constamment ouverte devant chacun. П avait été le premier 
à faire cela à Nisibe, à l'imitation des Romains. Les méchants répandirent 
le bruit dans la ville que cette machination avait pour but de faire adorer son 
idole à quiconque entrait dans sa maison; ils disaient qu'elle était cachée en 
face de la porte, dans les murailles. Lorsque les fidèles vinrent et trouvèrent 
que la Croix était peinte en face de l'entrée de la porte, Satan entra dans les 
calomniateurs au point de leur faire dire : < L'idole est cachée derrière la 
croix »; et lorsqu'on eut trouvé que c'était encore un mensonge, l'un d'eux 
eut l'idée de se Jeter dans le puits de la maison de Rabban (Abraham) afin, 
lorsqu'il serait noyé, que l'on emprisonnàt le vieillard, mais cela encore пе 
réussit pas. Une autre fois ils l'acecusérent devant le marzban' de la ville, 
comme si c était lui qui troublait la frontière. Celui-ci n'étudia pas l'alfaire, 
et il envoya son fils en message auprès du roi pour perdre l'illustre. Lorsque 
l'athléte (4924746) divin apprit encore cela, il dit : Juge, Seigneur, mon jugement, 
еі combats avec ceur qui combattent contre moi, car des témoins iniques se sont 


élevés contre moi el ils ont parlé l'iniquite?. Comme beaucoup de fidèles étaient 


l. Gouverneur perse des frontières. = 2. Ps. XXVI, 12. 
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tristes à cause de cette affaire, il les réconfortait : Le Seigneur n'abandonne pas 
сей. qui le craignent, mais il les venge de ceur qui les oppriment'. Lorsque ce 
messager fut arrivé près du roi et qu'il eut accompli la volonté de son 
père, en parole et non eu acte, quand il arriva au Tigre. il se nova et il реги 
avee Lous ceux qui l'accompagnatent. Quand son père l'apprit, 1 en conçut 
tant de peine qu'il mourut, lui aussi, * le troisième jour. Tous ses ennemis 
rougirent et se eachèrent la tête. 

Plus tard, Satan souleva contre lui le peuple mauvais des Juifs qui ont 
erucifié (le Christ). Toute la ville était soulevée contre eux, et eux, parce qu ils 
craignireut la ville, s'en remirent à l'évèque d'alors et le prièrent de 
condamner le vicillard, comme si lui et ses disciples étaient cause de la 


diseorde. Le saint était alors trés malade et la force de la maladie le mena 


jusque prés de la mort, mais les yeux de tous furent obseureis, ancun des 
fidèles ne lui vint en aide, ils changèrent la vérité en mensonge, et les gou- 

verneurs perses le eondamnévent avec ceux qui étaient dénoncés comme 1ш. 
Lorsque — gràce au secours divin — 1l fut guéri de sa maladie, il vit que ses 
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amis avaient fui et s'étaient cachés, que tous les frères étaient dispersés, que 
l'école ehómait, et il apprit la cause de cette affaire; alors il dit : < Tons 
m ont abandonné, que cela ne leur soit pas imputé. Notre-Seigneur se lèvera 
et m'aidera. comme toujours. » Que fit alors. le Père des bénédictions? 
Aussitôt qu'il eut imploré Dieu en prière, comme Jacob le vieillard, il 
trouva miséricorde devant le roi et devant toute sa cour (тота): non 
seulement i| cassa l'arrêt, mais encore lui et ses grands l'accablérent de 
grands honneurs, ses ennemis cachés et ceux qui le haissaient ouvertement 
rougireut et il retourna rétablir l'école comme auparavant. Salan excita. toutes 
ees Choses et encore de plus nombreuses que celles-là contre lui, mais aucune 
d'elles ne fit dévier le pied de sa pensée de la confession orthodoxe de la vraie foi. 
S'il y avait un frère dont la pensée délaillait, pour une cause quelconque, du 
but de l'orthodoxie, il combattait courageusement jusqu'à ce qu'il eùt détourné 
sa pensée de ce penchant erroné : il supportait toutes les souffrances pour lui. 
pour en faire un homme parfait", selon la parole du bienheureux Paul. et il 
semblait dire : Qui est infirme sans que j'aie la fiévre?? X cause de cela, ' le peuple 


I. ЕрЫ., ту, 13. — 2. П Cor., xi, 29. 
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des Romains, tant les partisans du concile (de Chalcédoine) que les Syriens, 
eurent une grande haine contre lui, et enlevèrent à l'Église de Nisibe ct au 
saint lui-même lous les honneurs que lui rendait alors l'Église d'Antioche ' , pour 
la cause suivante : lorsque certes (тух) 1l avait été sollicité d'abandonner sa 
doctrine et de prendre la leur, que fit alors l'élu de Dieu? — Non seulement 
il eut som de conserver sans tache la vraie foi, mais encore il ordonna 
de lire dans le Livre de vie (les noms de) ceux qui l'avaient préchée en évidence, 
je veux dire le bienheureux Diodore, et Théodore, et Nestorius, athlètes (29:72) 
vaillants qui méprisérent tous les honneurs du monde et obtüinrent (la foi) 
par leur propre travail. Lorsque les adversaires apprirent qu'il avait fait cela 
et qu'il ne voulait pas se tourner vers leur hérésie, ils persuadérent à César? 
de lui demander une apologie, avec parole claire, au sujet de sa for, et une 
réponse aux questions qu'ils lui adressaient. Lorsque César lui eut demandé de 
venir prés de lui et de répondre là-dessus, il ne put pas le laire, d'abord à 
cause de sa grande vieillesse et eusuite à cause de la charge de l'ensei- 
gnement qu'il avait. П mit par écrit ce qui était beau et envoya la doctrine 
de sa confession, il répondit aussi aux questions (тила) qu'on lui avait 


l. Il semble donc que Nisibe était restée en communion avec Anlioche. = 2. L'empereur grec; sans 
doute Justinien. 
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adressées. Comme ils lurent battus en cela, ils lui dirent: « Chasse de l'Eglise 
Théodore et Diodore et nous serons d'accord avec tol. et touto l'Église sera une 
avec un seul pasteur. > П leur dit alors : < Est-ce que ce sont les noms de 
ces saints qui vous chagrinent, 6 excellents, ou bien leur doctrine? > Ils 
répondirent promptement : « Ce sont les deux, les noms et en méme temps 
leur confession. > Lorsqu'il entendit cela, le saint s'emporta contre eux 
et leur dit : < Vous êtes done mauvais, plus mauvais que tout! Si cela est 
vrai, vous êtes loin de toute vérité, car le nom Théodore signifie < don de Dieu > 
et le nom Nestorius signifie < fils du jeùne >x. Si vous haïssez ces noms, vous 
vous désignez vous-méimes comme les ennemis du < don de Dieu > * et du 
« Jeüue de Dieu »; coinment pourrions-nous nous associer avec ceux qui 
pensent de telles choses? Si c'est leur doctrine qui vous chagrine, il est évident 
que vous ne confessez pas la Trinité et que vous ne croyez pas que l'homme 
a été pris complètement (à l'incarnation), car ceux-là tiennent et confessent 
ainsi, et vous êtes étrangers à toute vérité. > Comme is n'avaient pas de 
réponse à cela, ils lui dirent : < Quel avantage y a-t-il à faire mémoire des 
noms de ces hommes pour que vous y teniez tant, nous n'en savons rien; 
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au contraire (nous ne voyons là) que mépris et injures; et tu t'es séparé de 
tout l'ensemble. > Le saint leur répondit encore à ce sujet : < Le refus 
(Че lire) lenrs noms est un véritable reniement de leurs doctrines; et si 
nous renions leur doctrine, nous nous metions, comme vous, en dehors de 
toute vérité. » Après cela, il envoya l’évêque Paul et d'autres avec lui, ils 
allèrent age, César et ils défendirent la foi qu'ils professaient et les Pères 
qu'ils préehaient', et ils revinrent de là avec grand triomphe. 

Ce bienheureux était possédé de l'amour de lorthodoxie et de ses 
amis, au point de supporter et d'endurer toutes les souffrances pour elle. 
I! dirigea cette communauté durant soixante ans, dans de grandes veilles de 
nuit et de jour; il ne se fatigua pas, si peu que ee soit, de porter parfaitement 
la parole de la doctrine, mais il disposa avee soin tous les instants de l'école 
en leur place (sz): il se conduisit avec tous les groupes et toutes les tailles 
selon leur mesure, d’après le but de l’économie du Christ. La durée de 
sa vie fnt de cent vingt ans?, ses veux ne s'appesantirent pas, ses dents пе 
furent pas usées, la composition élégante de sa parole ne fut pas détruite; 
il fut eufin réuni à ses pères en paix, comme une assomption qui arrive en 


l. Ebedjésu attribue à Paul, evéque de Nisibe vers 554, une controverse avec l'empereur, Bibl. Or., 
l. UL, 1, p. 57. — 2. П serail mort en 569, ef. P. Q.. IV, 389. Sa naissance se placerait donc en ^49. 
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son temps. Telle est l'histoire! des belles actions du saint; sa doctrine vola 
rapidement, comme les rayons du soleil, aux quatre points cardinaux, toute 
la Perse fut éclairée par son enseignement; il fit et accomplit tout selon la 
volonté de Dieu et — comme au bienheureux patriarche Abraham — (Dieu) lui 
révéla et lui découvrit toutes les choses eachées et les mystères secrets de sa 
providence ` adorable et il la prêcha à visage découvert et à haute voix par 
toute la terre habilée avee le secours du Christ. А lui, à son Père et au 
Saint-Esprit gloire et honneur dans les siècles des siècles. Amen. 


Fin de l'histoire de Mar Abraham, prétre et interprete des Livres divins. — Fini 
d'écrire les histoires des saints Peres, recueillies par Mar Barhadbesabba "Ara, 
prétre et interprete. 

Gloire au Père, au Fils et à l'Esprit-Saint dans les siècles des sièeles, 


Amen. 
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THÉODORE DE MOPSUESTE 


CONTROVERSE 
AVEC LES MACEDONIENS 


PATH. OH. = T. IX, = F. °. 





INTRODUCTION 


l. LE xastscurr. La version syriaque de cette controverse esl con- 
servée aussi dans le seul manuscrit du British Museum, Or. 6714. lol. 
178-187. Cf. supra, p. [6]. 


Il. Histoire LITTÉRAIRE. — Celte conférence a eu lieu à Anazarbe, qui 
était alors la métropole de la Cilicie seconde, vers l'an 392'. Les évèques 
macédoniens ne voulant pas discuter avec un simple prêtre, les orthodoxes 
commencèrent par créer Théodore évêque. Plus tard, Théodore а rédigé 
cette conférence en grec, à la demande de Patrophile*, et ce texte grec a 
été traduit en syriaque. La traduction est sans doute fidéle, car son auteur 
a été jusqu'à laisser Lei « esprit » au masculin, bien que ce mot soit féminin 
en syriaque. Barhadbesabba a mentionné cette controverse dans son histoire, 
et il est assez naturel qu'on l'ait transcrite à la fin. Nous ne croyons pas qu'on 
en trouve mention ailleurs. 


IH. CoxrExv. = Après une courte introduction "1, Théodore rappelle la défaite des 
Macédoniens (2); il raconte qu'il a Teint ne pas savoir quet esprit, selon eux, n était pas 
Dieu (3); lorsqu'ils lui ont répondu que c’est l'Esprit qui est saint par nature, il en 
conclut qu'il est Dieu (^, 5i: il le montre encore par les formules du baptéme et des 
bénédictions /6,. Il provient du Père, саг il ne peut provenir d'un autre principe et. 
comme il n'est pas une créature, il doit appartenir à sa nature (7); s'il provenait de Dieu 
à la manière des eréatures, il serait associé à celles-ei (8), mais Paul l'oppose à l'esprit 
du monde et le sépare done de toutes les créatures (9.; en disant : < П est l'Esprit de 
Dieu >, Paul a dà vouloir l'indtviduer (10: 

Les Macédoniens demandent quelle est la manière dont l'Esprit procède de Dieu. — 


1- Uf. supra, p. sisi 

2. La plupart des ouvrages de Théodore étaient dédiés à certains de ses contemporains. C'est ainsi 
que son commentaire sur dob était dédié à S. Cyrille d'Alexandrie. = Nous n'avons pas trouvé ailleurs 
mention de ce Palrophile. C'élail pent-être uu évêque, puisque Théodore était inlervenu dans ki dis- 
cussion entre les évéques macédoniens el leurs adversaires. Nous trouvons un Patrophile, eveque 
d'Égée (ó Alvov, ville maritime de Cilicie seconde, à qui saint Basile а cerit deux lettres en 376, P. (i. 
t. XXXII. 912, 929; vivait-il encore vingt ans plus lard? Cf. Le Quien, Oriens Christianus, t. II, 505. 
Au premier concile de Constantinople souscrit Patrophile, évéque de Larisse, de la province de 
Syrie seconde, pres de l'Oronle, entre Apamée ct Epiphanie. Cf. Le Quien, Z5id., IH, 918. 
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C'est un mystère, comme l'existence et la manière d’être de Dicu (11, 12), le mode de 
la création (13), celui de la résurrection (t4) et les miracles du Christ (15). Nous пе 
pouvons dire non plus de quelle manière le Saint-Esprit procède de Dieu. L'Écriture 
nous dit qu'il en procède. mais elle ne nous dit pas comment; c'est ainsi. qu'elle nous 
apprend que le baptéme est une seconde naissance, mais sans nous dire comment, et que 
le serpent d'airain guérissait, sans nous apprendre comment (16); on ne peut décrire 
non plus le mode selon lequel l'Esprit est de Dieu (17). 

Les Macédoniens disent que s'il procède de la nature divine il est aussi Fils de Dien, 
Théodore leur cite des exemples contraires (18); Dieu ne nous a méme pas dit de quelle 
manière Eve est tirée d'Adam (19). L'homme n'est que l'image de Dieu, il en est bien 
éloigné en tout; il ne doit pas s'étonner s'il y a quelque chose en Dieu qui provienne 
d'une nature et qui ait la méme nature sans ètre Fils (20). Ne cherchons pas comment 
il est de Dieu; mais, puisqu'il n'en provient pas comme les créatures, comprenons qu'il 
en procède en nature (21). Ressemblances et différences avec le Fils (221. Nouvelle discus- 
sion de 1 Cor., n, 10-12 (23); le texte oppose l'Esprit de Dieu à tout ce qui est créé (24). 
Ne pas confondre la substance de l'Esprit avec sa gràce (25). C'est de la grâce qu'il est 
question en plusieurs endroits de l'Écriture (26), que l'on peut aussi rapporter au 
Père (27). 


IV. Les CITATIONS pu NOUVEAU TESTAMENT. — Сез citations sont assez 
nombreuses. C'est d'elles que dépendait alors la valeur d'un controversiste. 
A cette époque où il n'y avait pas de tables de concordances bibliques, il 
fallait trouver dans sa mémoire, réciter et commenter à propos les passages 
probants. Le texte, bien que traduit directement sur le grec, est en général 
conforme à la Peschitto dont le traducteur employait les mots. Á noter seu- 
lement qu'en deux endroits, p. | 164] et [167], Hébr., xr, 3 et Jean, nı, 4, il est 
d'accord avec les anciennes versions latines contre le grec conservé et la 
Peschilto: ef. n° 23, | Cor., n, 11. Ici, comme partout, lorsqu'il traduit Esprit 
par Loi, il regarde ce dernier mot comme un masculin, conformément au grec, 
tandis que la Peschitto en fait un féminin, ef. p. [168], Jean, m, 8. H ne 
cite pas les épitres catholiques', mais il cite Job, p. [151] et la Sagesse. 
IESSE 

Ем 


t. Saint Grégoire de Nazianze, au contraire, cite І Jean, v, 8; P. G., t. XXXVI, Or. 31 (theol. 5), 
col. 153. — 9. C'est d'accord avec ce que nous apprend le nestorien Ischo'dad de Merv qui écrit : 
« Pour ces trois leltres (Jacques, I Pierre el I Jean), Eusébe de Césarée сі d'autres disent qu'elles 
sont en vérité des apôtres, mais d'antres disent qu'elles n'en sont pas du tout, parce qne leurs 
paroles ne concordent pas avec celles des apólres. Aussi Théodore l'interprète n'en fait mention en 
aucun endroit el n'en apporte de témoignage dans aucun des écrits qu'il а faits; bien que nous le 
voyions apporter des témoignages non seulement des Livres écrits par le Saint-Esprit, mais encore du 
Livre de Job, et de la grande Sagesse, et de Bar-Sirà qui sonl écrits par la science humaine 
(IMs ILes;se5). > Cf. Horae Semiticae, n° X, Cambridge, 1913, p. 49 (texte) et 36 (trad.). Les ennemis 
de Théodore en onl conelu qu'il « rejetait » ces lettres, puisqu'il ne les citait pas; cf. P. 0.. VIII. p. 97. 
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Dispute que le bienheureux Mar Théodore eut contre les Macédoniens dans la 


ville d'Anazarbe. 


Je demande à ta sagesse et à tous ceux qui trouveront ce livre, que per- 
sonne ne me blàme, si je veux, par une addition historique, éclaircir le sens 
du sujet dont nous allons parler”. 

I. J'ai eu une dispute dans la ville d'Anazarbe ^, comme toi aussi, ó notre 
ami, illustre. Patrophile, tu l'as appris par oui-dire, voilà heaucoup d'années, 
ауес les premiers de cette secte. À cause de leur science profane, à cause 
aussi de leur application au sujet de l'enseignement de la foi et de la grande 
étude qu'ils avaient faite des Écritures, ils avaient une grande opinion d'eux- 
mêmes. Comme ils se crovaient les docteurs de tout l'univers, ils circulaient 
chez tous ceux qui se plaisaient dans leur religioa, et ils s'ellorcatent — par 
leur venue et par les exhortations de leurs histoires — de fortifier leur ensei- 

1. Ces trois lignes sont un peu énigmaliques. Théodore vent peut-être dire qu'il rattache à l'inci- 
dent historique d'Auazarbe, l'étude suivante sur le Saint-Esprit. — 2. Aujourd'hui Anzarba ou 


Ainzarba, entre Adana et Sis; c'était, an v° siècle, la métropole de la Cilicie seconde; cf. Georgi 
tiyprii descriptio orbis romani, Leipzig, 1890. 


* fol. 178 
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guement, au point qu'ils amenaient aussi les autres à s'approcher de leur 
secte. Quand ils furent venus à la ville susmentionnée et que beaucoup so 
furent réunis, nous nous approchämes pour discuter entre nous. Alors donc, 
lorsque le combat (yov) était entre les athlètes nari), les chefs du combat 
(худу) et ceux qui portaient la crosse se réunirent pour entendre la dispute 
avec l'apparat (syZua) de leurs habits, parce qu'il parut à tous, à cause de leur 
désir d'enteudre, qu'il fallait supprimer la vue du combat (era) ' 

2. Quant aux autres paroles qui furent dites alors, parce qu'elles furent 
trop nombreuses, j'omets maintenant de les rapporter. Voici cependant uu 
important indice dela défaite qu'ils épronvérent par la grâce de Dieu : Ceux 
qui avaient coutume de les recevoir, eeux chez lesquels ils demeuratent alors 
d'après leur habitude, ' les ont expulsés de leurs maisons comme des trom- 
peurs et des gens qui perdent les àmes, el tous se sont hâtés de venir, avec 
(grand) zèle, à l'Église; et, lorsqu'ils furent amsi sortis de la ville, beaucoup 


el encore d'autres — non seulement de leurs partisans, mais encore de ceux 
qui étaient de l'opinion d'Arius = se hàtéreut d'en faire autant. Je vas dire 


pourquoi j'ai lait mention maintenant de ces choses. 


1. On a vu plus haut que les évéques macédoniens n'avaient pas accepté de discuter avec les prélres. 
Théodore semble dire qu'ils élaient tons venus, en grand costume, y assisler. 
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1. H (bis) Ms. 


3. Alors done, au commeneement de la diseussion que nous eümes, 
ceux-là = des bétes de somme plutot que des hommes' = pensaient, dans leur 
grand orgueil, que tous eeux qui étaient réunis partageaient leur opinion. 
Ils disaient done : < Nous vous blàmons paree que vous dites que le Saint- 
Esprit est Dieu. » Je leur dis : « Quel est l'esprit pour lequel vous nous 
reproehez de dire de lui de telles choses? » Comme ils répondirent : < Le 
Saint-Esprit >, je leur dis: < H y a beaucoup d'esprits saints, il est done 
difficile que, sur leur nombre, nous sachions duquel on parle. > Lorsque ceux- 
ci dirent : < De celui qui est compté avec le Père et le Fils », je (leur) dis : 
« Méme ainsi, il n'est pas elair duquel on dit qu'il est mentionné avee le Pére 
et le Fils », et je me servais du témoignage de Jean-Baptiste qui dit : Après 
moi vient un homme qui était avant mol et qui est parmi vous, et vous ne le con- 
naissez pas?^; comme il y avait beaucoup d'hommes qui étaient alors réunis, 
on ne voyait pas elairement de quel homme il parlait, s'il ne l'avait pas 
séparé d'eux tous et ne l'avait pas montré à la fin. De méme lorsque l'Écri- 
ture dit : H y avait un homme juste*, nous ne pourrions rien y comprendre 


1. Cf. Ps. xxi, 7. = 2. €f. Jean, t, 86-27. — 3. Cf. Job, 1, 1. 


° fol. 179 


+ fol. 179 
з. 
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si elle n'ajontait : Dans le pays de ‘Ous, et son nom était Job, avee la suite 
qui le distingue entièrement de tous les autres et le désigne. Lors done que 
le Livre dit : L'homme est semblable à une vapeur?, nous comprenons qu'il ne 
parle pas d'un tel on un tel, mais nous comprenons qu'il étend son discours à 
la nature qui est commune à tous. Quel est done cet Esprit-Saint qui est 
compté avec le Père et avec le Fils, puisqu'il y a beaucoup d'esprits? l] nous 
laut chercher s'il ny a rien qui le distingue des autres. Lorsqu'ils (me) 
dirent que c'était l'esprit Paraclet (z«o5x2379;) ` qui répondait à la question 
« de quel esprit on parlait », je (leur) dis : < Ce n'est là qu'une aecumula- 


lion de noms, qui ne me fait rien connaitre de plus: quel est l'esprit — lors- 
quil v a beauconp d'esprits = qui est compté avec le Père et avec le Fils, 


et qui est appelé Paraclel (mapżxxntos), je mai pas encore pu le comprendre », 
et J'ajoutai la parole de Notre-Seigneur qui dit : Je prierai mon Père et il vous 
donnera un autre Paraclet?, el je dis que cela suflisait à montrer que ce n'était 
pas un seul qui était gratitié de cette appellation, puisqu'il apparaissait qu'il 
v ауан encore un autre Paraclet. 

4. Par cetle question done ils furent obligés à dire expressément : < (Nous 
parlons) de celui qui est esprit saint par nature, car l'esprit saint par sa nature 


l. а. — 2. CF. Sag., 11, 2. — 3. Jean, xiv. 16. 
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est un, celui qui est mentionné avec le Pere et avec le Fils, tandis que les 
autres ne sont pas ainsi. > J'insistai encore sur cela en disant : < Puisque 
les autres ne sont pas esprits saints par leur nature, et que celui-ei seul 
est tel, et qu'ainsi, d'après sa seule appellation, nous comprenons qu'il est 
saint, parce que seul il est par nature ce qu'il est appelé, il est clair que celui 
qui est ainsi est Dieu, car il n'y a rien autre qui soit en vérité esprit et qui 
soit saint par sa nature, à l'exception de cette nature seule qui est appelée. 
Dieu en vérité; parce que toutes les eréatures qui ne participent pas à la 
nature divine ne sont pas esprits en vérité et ne sont pas saints par 
ualure, mais ils sont limités dans leurs natures, car ils ont besoin de recevoir 
la sainteté en la prenant de prés de Dieu. » 

5. Lorsque nous eümes dit cela, ils ne purent même pas nous répondre une 
parole, ear, par notre question et par leur confession, ils sentirent que, par sa 
seule appellation, on voyait qu'il était. Dieu: en effet la possession propre (à 
lui) du nom de Saint-Esprit montre qu'il u'est pas comme les autres esprits, 


lesquels, parce qu ils sont esprits, sont appelés créatures et nous eroyons 


* fol. 179 
AD. 
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qu'ils sont saints. Mais parce que c'est proprement qu'il est esprit * et parce 
que c'est par nature qu'il est saint, par cela seul il est compté avec le Pére 
et avec le Fils; c'est par cette appellation qu'il est connu, parce qu'elle lui 
est attribuée avec vérité, et elle nous apprend clairement par là qu'il appar- 
tient avec évidence à la nature divine. 

G. Nous apprenons encore la méme chose de la tradition que Notre-Sei- 
gneur a transmise aux apôtres par l'enseignement et le baptême et aussi par 
une étude portant sur les paroles déterminées pour toutes choses (rituels?), 
(paroles) qui' furent dites par mol avee grand soin. Je pense avoir assez 
montré par tout cela que le Saint-Esprit est de la nature divine. 

/. H convient d'ajouter encore ceei à tout ce qui a été dit : « Est-ce que, 
puisqu'il parait ètre de la nature divine, il est permis de supposer qu'il vient 
d'ailleurs, et que le Saint-Esprit n'est pas de la nature de Dieu le Père? > — 
Mais on ne peut pas dire cela, à moins de croire quil v a pour les êtres 
deux principes, qui ne sont semblables en rien, comme (le disent) ceux de 
chez Manes. Il nous reste donc à dire qu'ii provient de Dieu le Père, ou 


l. Saint Basile dit que le Saint-Esprit esl joint partout à la divinité : dans la profession de foi, 
dans le baptéme de rédemption, ѓу <ñ évspyeía. тобу ёоубреюу, ëv тў Evotxfioet тбу dyiov, ëv тої єс TO 
Unzxoov zaw. De Spiritu sancto, ch. xxiv, P. G., t. XXXII. 169. 
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bien exactement comme les créatures qui sont venues à l'être lorsqu'elles 
n'étaient pas, ou bien qu'il est de sa nature. Pour mol, à cause de tout ce 
qui a été dit, il me semble qu'on ne peut pas le compter avec la création et 
qu'il est évidemment de la nature divine. ll s'ensuit que, parce qu'on croit 
qu'il est de Dieu le Père, il convient que nous confessions quil est de sa 
nature, mais j'omets d'en parler maintenant. 

8. Du moins il nous faut nécessairement dire : Si nous disons qu'il provient 
de Dieu à la manière d'une créature, comme s'il était venu à l'être de la part 
de Dieu à la manière de celle-ci, il devrait, pour ee motif encore, être compté 
avec elle. 11 serait absurde en effet que celni qui provient de Dieu à la 
manière d'une créature, ne soit pas compté avec celle avec laquelle il est 
venu à l'étre, vu que le Livre divin ne met aucune distinetion entre les choses 
qui ont été créées. Nous l'avons déjà montré, à ceux qui veulent l'apprendre, 
par beaucoup de choses que nous avons dites plus haut, mals ce est connu 
clairement par la parole du bienheureux David, lequel, arrivant à faire men- 
tion de toute la création, ” n'a pas laissé les natures invisibles et n'a supprimé 
ancune de celles qui sont visibles, si méprisables soient-elles, mais il n'a 


l. Le mx. aj. : « pour ces dernieres choses » (dittographie ?;. 
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écrit qu une parole, la méme pour toutes, lorsqu'il a dit : H a dit et (les choses) 
ont été, il a ordonne et elles ont été créées '. Si donc celui-là est tellement éloigné 
d'ètre compté avec les créatures, qu'il apparaisse, méme par là, comme 
séparé de tout le reste, comment ne serait-il pas évident qu'il n'a aucune 
participation avee la créature, en ce qu'il est de Dieu? Il reste done, à celui 
qui est reconnu ne pas ètre de Dieu à la manière d'une créature, à être 
reconnu comme provenant de Dieu par nature. 

9. Qui sera assez rebelle, ow qui sera malade de eette maladie insensée 
pour oser dire que, par la manière dont il provient de Dieu, il convient 
de compter le Saint-Esprit avec la eréature, puisque l'apôtre Paul, en 
cela aussi, l'a séparé évidemment de toute la création? Lorsqu'il voulait en 
ellet montrer ensuite la grandeur de ce qui nous avait été donné par le 
Saint-Esprit, en parlant de sa grandeur, après beaucoup de choses qu'il 
avait racontées sur lui, il disait : Pour nous, nous n'avons pas recu l'esprit du 
monde, mais ÜEsprit de Dieu?. П est bien éloigné de penser de lui que, puisqu'il 
vient de Dieu, il est en conséquence du genre de la créature, ап point qu'il a 
fait la distinction à ce sujet : car i n'est pas du monde, mais il est de Dieu. Par 
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cela méme qu'il ue peut pas être du monde, il s'ensuit qu'il est de Dieu =Â 
bien que le monde soit aussi de Dieu — parce que « tout le moude » désigue 
la création, comme le bieulieureux Paul l'a encore dit : Nous sommes en spectacle 
(бФжтго») au monde : aux anges et aux hommes'. Il regarde donc aussi les 
natures invisibles comme étant des parties du monde au méme titre que les 
(natures) visibles. On sait que toutes viennent de Dieu, car le bienheureux 
Paul a dit : Tout vient de Dieu, et : Un est Dieu le Pere dont tout provient ^. Si 
donc le monde aussi vient de Dieu, c'est-à-dire toute la création, parce qu'elle 
est venue à l'être par lui, lorsqu'elle n'était pas, tous les ` esprits que nous 
crovons créés, sont appelés avec exactitude < esprits du monde » dont ils 
font partie. C'est pour cela que Paul, aprés avoir dit : Nous n'avons pas recu 
l'esprit du monde, à ajouté : mais l'Esprit de Dieu”, comme si (l'esprit) du 
monde n'était pas de Dieu. П n'est pas possible de prétendre quil est attri- 
bué au monde, parce qu'il a dit clairement : H west pas du monde, car il l'a 
séparé manifestement par là de la création, et, lorsqu'il a dit : H est de Dieu, 
pour témoigner qu'il était séparé du monde, il a montré clairement qu'il ne 


1. I Cor., 1v, 9. — 2. I Cor., vil € — 3. I Cor., 11,12. 
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prône pas que le monde et les esprits qui sont en lni, sont de Dieu (au même 
titre). Па dit de celui-ci qu'il est l'Esprit qui vient de Dieu, parce qu'il ne 
convient eu rien avec la créature et que, méme en cela, il n'a pas de points 
de contact avec les choses qui sonl. Toutes ces choses (créatures) sont dites 
être de Dieu, parce qu'elles ont recu de lui de venir à l'existence lorsqu'elles 
n'étaient, pas, mais lui, parce qu'il est de Dieu, il est de sa nature. 

10. De deux choses l'une en effet, ou bien on dira qu'il est de Dieu, parce 
qu'il est de sa nature, et qu'il est ainsi séparé, avec raison, de la création; 
ou bien on pensera qu'il est de Dieu, paree que, lorsqu'il n'était pas, il a été 
amené par lur à la vie, comme toutes les choses qui ont été, et on lui attribuera 
cela avec évidence < qu'il est de Dieu > en commun avec les eréatures. Mais, 
sil en est ainsi, le bieulienreux Paul ne semble pas avoir cherché où il le 
fallait ce qui devait le rendre étranger au monde et l'en. séparer. Il a dit: 
Il est de Dieu, parce qu'il lui attribue ce qui ne convient pas au monde, ni 
aux esprits du monde — bien qu'ils soient de Dieu — comme cela convient 
au Saint-Esprit. Ce serait une plaisanterie en effet, lorsque tout vient de Dieu, 
s'il indiquait, comme preuve de la grandeur du Saint-Esprit, ce qui est com- 
mun à toutes (les créatures), et chacun aurait pu facilement répondre à cela : 
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« Quel esprit n'est pas du monde ou quel esprit nest pas de Dieu? puisque 
tout le monde est de Dieu et que tous les esprits sont des parties du monde », 
comme l'a dit l'apôtre. * La parole du bienheureux Paul deviendrait ainsi uu 
objet de doute, paree que personne ue saurait quel est l'esprit qu'il dit ici être 
de Dieu. Voiei un exemple semblable : si les Juifs, lorsqu'ils se glortfient de 
leur parenté avec Abraham, disaient que leur père est, non pas un tel des 
nombreux hommes, mais celni qui est de Dieu, chaeun aurait pu dire aussi 
à ce sujet, en se moquant ` < Quel homme n'est pas de Dieu? » S'ils voulatent 
indiquer ce qui le distingue du reste des hommes et ce pourquoi ils se glori- 
fiaient de leur parenté ауес lui, comme s'il possédait quelque chose au-dessus 
de beaucoup, il leur fallait dire autre chose qui, selon eux, lui appartint en 
particulier à l'exception de tous les hommes, puisqu'ils voulaient le séparer 
de tous les hommes et montrer quelle dillérence le caractérisait à l'encontre 
du reste des homines. De méme aussi pour le bienheureux Paul : parce qu'il 
voulait indiquer de quel esprit il parlait ou. quelle était sa grandeur, supé- 
rieure de beaucoup au-dessus des esprits du moude, il n'aurait pas dit : е 
de Dieu, s'il n'avait pas été persuadé qu'il n'avait aucun point de contact avec 


la création et qu'à cause de cela il le séparait ainsi du monde. Après avoir 
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parlé de son excellence et dit, à son égard, qu'il n'était pas du monde, il dit 
alors qu'il était de Dieu, parce que tous les autres ensemble étaient de Dieu, 
еп ce qu'ils étaient venus à l'être lorsqu'ils n'étaient pas, et lui, parce qu'il 
est de Dieu, 1l est éternellement, c'est-à-dire (il est) de sa nature. 

ll. Mais ces sages abandonnèrent la recherche du sens du Livre divin; 
ils nous demandaient : < Comment est-il de Dieu? » comme s'il nous fallait 
ou bien comprendre la nature divine, ou bien le diminuer de l'opinion qu'on en 
avait, lorsqu'il apparaitrait que nous ne pouvions pas le décrire. Pourquoi n'en 
serait-il pas ainsi : (à savoir) qu'une chose ne soit pas certaine, parmi celles 
qui sont dites de Dieu, mais que méme l'existence ° de Dieu reste un objet 
de discussion pour nous tous? Quelle parole en effet serait suflisante pour 
démontrer que Dieu existe? S'il ne nous l'avait pas indiqué lui-même, nous ne 
saurions méme pas qu'il existe. Comment done ee qui le concerne ne serait-il 
pas un objet de grandes discussions'? Lorsque nous disons que toutes les 
choses qui ont été ont eu un commencement pour être, lui seul est éternel- 
lement, car il est avant des générations innombrables, avant les choses qui 


l. Litt. : < de grande dubitation ». 
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out commencé. Mais s'il lui a paru qu'il était beau que ces choses fussent 
TUE puisqu'il a créé à Ja fin, elles n'étaient pas auparavant près de lui 
quand. elles out. été créées, mais il était constamment par lui-même. Ina 
pas voulu donner l'être à d'autres choses et il n'y avait rien de celles qui 
sont venues à l'existenee plus tard, afin = puisque toutes choses on! eu un 
commencement pour èlre — que nous adimettions que lur seul était constam- 
ment, lorsqu'il n'y avait rien autre. 

12, Et où était-il, lorsque toutes ces choses n'étaient pas encore jusque- 
li? Btail-il dans cet endroit où se trouvent (maintenant) le ciel et la terre 
ct toules les choses que nous disons se trouver en eux, eomme s'il était 
limité par hu, ow hien le rejetons-nous, comme une unpiété? Nous disons 
quil élait sans limile; et, si un homme nous demande comment, nous 
disons que nous menm savons rien, pour que nous ne paraisstons pas lui 
donner des limites. Ainsi tout ee qui le concerne devient un objet de diseus- 
sion. Nous ne pouvons même pas dire comment il était où il était, quand 
uv aval rien, et nous пе pouvons pas dire non plus maintenant comment il 
est dans les (créatures). Lorsque nous disons qu'il est tout enter en tout 
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lien, c'est surtont pour que neus ne paralssions pas le composer de parties 
et le limiter, si nous disions qu'il est en partie dans un lieu et en partie dans 
uu autre Пеп: celui qui ne serait pas ict et qui serait dans un autre endroit, 
se tronverait limité par [à méme, Qui dira de lui qu'ila crée les choses qui ont 
été, en les créant en lur; ear il se trouvera qu'il se eréait lui-meme en partie? 
Dira-t-on qu'il était éloigné des (créatures), comme sil eréail en dehors de 
lui ce qui a été; mats comment alors ne se limitera-t-il pas par chacune des 
choses qui ont élé créées, s'il s'éloignait de chaque chose qui allait être 
créée, de mantère à ne pas s'en approcher lorsqu'il la eréatt en dehors de 
lui? L'honnue qui considère tout cela tombe dans un grand doute, car Tesprit 
de chacun comporte une certaine mesure de science pour les choses qui 
ont été révélées par Dieu; mais s'il veut seruter au delà de ce qui convient, 
il perd bientôt même ce qui lui appartenait en propre: il lui survient ce qui 
arrive à ceux qui ont pris tout ce que leur main peut contenir : lorsqu'ils 
s'efforcent de prendre encore plus, ils perdent méme ee qu'ils tenaient aupa- 
ravant 

1. Vceaee de Berée lenail le méme langage û S. Cyrille au debil desluttes christologiques. Labbe, IH, 
383 b, ерон parla sentence : Les choses qui sont au-dessus de tni, ne les cherche pas; et celles 
qui sont an-dessus Че tes fonees ue dos serule pas Ee 
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[3. Parce que Dieu connaissait cette faiblesse de (notre esprit), 1l nons a 
approchés peu à peu de sa connaissance. Lorsque le bienheureux Paul ent 
ajouté beaucoup aux nombreuses choses qu'il connaissait déjà auparavant, et 
qu'il manquait cependant encore d'une. connaissance complète de (Dieu), il 
disait ` Maintenant je suis peu de beaucoup, mais alors je (de) connaitrat conme jug 
été connut. Le bienhenreux. Darid disait de méme : Ta science s'est. rebeller 
contre moi, elle Га emporté sur moi et je wai pas eu la force? V à confessé avec 
évidence фи ан pas capable de comprendre la science de Dieu, mais quil 
manquait beaucoup (pour arriver) à son exacte intelligence. Comment donc 
ne serait-ce pas une sottise de seruter la nature divine et comment ponr- 
rious-nous, au sujet de chacune des choses que nous confessons être d'une 
certaine manière, nous élever jusqu'à l'intelligence des choses que nous 
disons, si la parole ne suffit pas à exposer et à démontrer ce qui les concerne? 
Car il convient. comme la dit le bienheureux Panl, ü celui qui s'approche de 
Dieu, de croire que Dieu est^, et il nous lil savoir eu vérité qu'il nest pas 
possible, ni aux pensées humaines, ni à notre parole, de mesurer ce quil a 
dit que nous devions saisir par |a foi seulement. La mesure véritable. et 


sullisante ^ de notre for est Fense tenement des Ecritures divines et nous ne 
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pouvons pas connaitre les œuvres qui ont élè faites par la natu re divine si nous 
ne les connaissons pas par là. Le bienheureux Paul nons l'enseigne lorsqu'il dii : 
Nous comprenons par la [ar DIE mondes ont été constitués par la parole de 
Dieu, et que се nest pas des choses invisibles que sont venues celles qui sont vues". 
Nous disons done que сек choses ont été, parce que Dien l'a voulu; et si quel- 
quini demande, au sujet de ee qui a été, de quelle manière il a été, nous ne 
pouvons pas le dire. ear la pensée humaine ne pent pas trouver comment 
ce qui n'était pas est venu à létre, de ee qui n était absolument pas. Aust 
ves choses ne peuvent pas ètre dites par la parole. 

lA. De méme pour notre résurrection qui doit avoir licit. nous v eroyous 
et elle est certaine ponr nous, en tant que nons nous attachons aux paroles 
des Livres: mais comment aura-tevlle lieu, nous n'en savons absolument rien. 
C'est ainsi que le bienlieureux Panl, aprés avoir rapporté la question de ceux 
qui nous demandent : e Comment les morts ressusettent-ils? » n'a pas pré- 
«ums de toucher à la manière dont ils ressuscitent; mals, en rappelant ce 


qui se passe chez nous, et dont la manière d'être ne peut pas non plus èlre 


L пере. Ai. 3. Les manuserils grecs conservés portent « Ge n'est pas des choses apparentes que 


viennent celles qui sont sues, n 
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saisie, il a confirmé ce qui étail mis en doute : fusensé, lu semence que tu senes 
ue vil pas, si elle ne commence par mourir; et ce que Di seines, ce n'est pas le corps 
qui doit être que lu semes, mais une simple semence de blé, ou d'orge, ou d'autres 
plantes; et Dieu. lui donne le corps qu'il veut, (il donne) a chacune des plantes le 
corps de sa nature". Cela ne montre pas le mode de la résurrection de nos corps, 
mals persuade seulement ce qui peut avoir lieu, d'après ee qui se passe 
pour les plautes, ап sujet desquelles personne ne peut dire comment, d'une 
оташе quise corrompt, peuvent provenir dautres (plantes) avecl'aceroissemonut 
que Гоп voit dans les feuilles et les tiges, et c'est cependant là une chose 
qui a Пец tous les jours devant uos veux. 

15. Que sera-ce. de ce qui s'est passé dans lincarnation® de Notre-Sei- 
eneur! Nous l'admettons et nous confessous que les choses ont été ainsi, 
el si quelqu'un nous interroge * sur chacune des choses qui out eu “eu, nous 
ue pouvons pas dire comment eela s'est fail, par exemple, comment le féprenx 
a élé guéri, lorsqu'il lui a dit seulement : Je le reur. sois quéri?^; ou comment 
a ressuseité Lazare, lorsqu'il a dit : Lazare. viens dehors’: (ou) comment = 'ou- 
vrirenl les veux de l'aveugle, lorsqu'il les oignit de boue seulement”; on 


l. T Gor., XV. 35-38, — 2. Litt. : + l'économie dans la chair ». — 3. Mall... Viti, З. — ^. Jean, vi. 


44. — à. Jean, IX, 6-7. 
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T. In mare, S, 


comment, ауес ет pains, il nourrit. cinq mille personnes'!; on comment 
il entra pres de (ses) disceiples?: nous ne pouvons pas dire, en effet, comment 
le corps du lépreux а subi tout ee changement: ou comment le corps de 
Lazare, aprés avoir été dissous et corrompu. est revenu à la vie: où comment, 
avec ces cinq panis seulement, ont été produits lous ces morceaux ; ou comment, 
lorsque les portes étaient lermées, il est apparu se tenant à l'intérieur pres 
de (ses) disciples, 

I6. Comment done ne serait-ce pas une folie, de chercher, pour le Saint- 
Esprit seulement, comment il est de Dien? Lorsque nous avancons qu'il est 
dit churement de lui dans le Livre qu'il est de Dieu, nous ne pouvons pas 
dire comment il est de Dieu, parce que le mode de son essence surpasse tello- 
meni le récit que uous ne pouvons même pas dire le mode de ses œuvres, 
bien que nous soyons persuadés qu'elles ont lieu constamment". Nous 
préchons tous la seconde naissance qui est opérée par les eaux chez cenx 
qui sont baptisés, mais, jnsqu'aujourd'hui, noms ne pouvons pas dire de 


quelle manière elle nous engendre et nous change ' Cela n'a rien d'étonnant, 


I. Mallh., vn, 17. 21. — 2. Jean, Xx. 26. — 3. Saint Grégoire dit anssi qu'il suffi de savoir que le 
saint-KEsprit procede du Pere el quil ne fant pas chercher comment ` ?Ахоз ы бте tà Пудра nootèv ёх тоў 
Maiçoc; To anec ph nokonoayuóvet. Or. 20, P. G.. LU NNNVW. 1077. *. hiti.: « nous tall autres pour 
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3. Supra lin. 


que nous пе pursstous pas le dire; puisque Nolre-Seigneur Iul-mêıne, iulerrogo 
chez Nicodème, n'a pas voulu le lui dire, mais il а seulement allirmé, par sa 
parole, la chose qui avait lieu par la vertu de celui qui la faisait. En elfet, 
lorsque Nicodème dit : Est-ce qu'un homme peul entrer dans le ventre de sa mère 
el naitre de nouveau!) parce qu'il pensait que (N.-S.) disait que cette naissance 
ressemblait iussi à la preunere, il lui dit que la naissance nouvelle агай lien 
de ГЕѕре par leau?, et paree que, encore après cela, il demandait : Comment 
ces choses peuvenut-elles avoir lieu’? il ne lui en dit pas la manière d'être, parce 
quil ne nous convenait méme pas de demander de telles choses, ear leur 
enseignement est au-dessus de nous. Que lul dit-il? — Ce qui est ne de la chair 
est chair, et ee qui est né de ÜC Esprit est esprit. M a montré par là qu'il fallait 
compreudre de cette naissance qu'elle était spirituelle et uou charnelle, et 
que, puisqu'elle était aisi, 11 ue fallait même pas nous informer à son sajet, 
parce que fe genre des choses qui sont telles, ne peut pas être saisi par les 


hommes. H ajoute encore et dit : Le cent (esprit) souffle où il veut et ti entends 
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sa voir mats lu ue sais pas ой il vient ui où il va': ee mesi que par eo 
sens du mol « esprit » qu'il confirma ee qui se passait: et, après l'avoir humilié 
comme docteur à cause de son incrédulité, il rappela l'histoire du serpent 
d'airain? que Moïse a élevé pour guérir ceux qui étaient piqués; à ce sujet 
lui aussi lenseignait aux juifs tel qu'il était. sans pouvoir dire de quelle 
manière la vue du serpent d'airain sauvait de la mort ceux qui étaient 
piqués. 

17. Qui done a la folie d'une telle pensée, en vertu de laquelle ils nous 
demandent < comment l'Esprit est de Dieu », tandis qu'ils cherchent à 
supprimer la vérité de la chose, si nous ne pouvons pas dire la manière 
suivant laquelle il est de Dieu? C'est une plaisanterie en elfet — lorsque Notre- 
Seigneur à passé sous silence le mode de son opération, paree qu'il n'est pas 
sami par les hommes — que ceux-là nous demandent de dire le mode selon 
lequel il est de Dieu. 

18. 115 ont dit encore une autre chose qui est plus insensée que celle-là : 
« S'il est de la nature divine, il est aussi nécessairement le Fils de Dieu?. > 
Ainsi done, d'après leur parole, tous ceux * qui sont de la nature d'autres 
choses doivent être appelés leurs lils. Daus ce cas, ce ciel que nous vovons 

1. Jean, їп, 8. — 2. [b 14. = 3. Хай Grégoire de Nazianze se pose la même objection, P. (6., 


L SNNVI, 150, Grégoire répond aussi que Ia nature divine surpasse nos raisonnements, nous qui ne 
'Ouvons meme pas compler le sable de ta mer, les goulles de pluie, ni les jours du monde, Zhid., 151. 
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sera le fils des eaux, puisque c'est d'elles qu'il a été solidifié, selon l'ordre de 
Dieu. Car Dieu certes a dit : Le firmament était au milieu des саца, parce que, 
selon la locution de l'hébreu, il est appelé : « celui qui (vient) des eaux? ». Les 
semences et les plantes seront aussi les enfants de la terre, parce que leurs 
fruits servent à notre nourriture et que les plantes sont ehangées en arbres 
à l'intérieur de la terre. De plus, il nous faudrait, d'après leur parole, donner 
le nom de < fils des arbres » soit aux fruits, soit aux feuilles, ear tous denx 
proviennent de la nature de l'arbre. Par-dessus tout cela, la semence qui sort 
souvent des hommes dans l'égarement du sommeil, devrait aussi être appelée 
lils, car chacun sait qu'elle est la cause de la constitution de notre nature et on 
ne peut pas dire qu'elle n'est pas une uature, celle par laquelle nous sommes 
nés, en nature, de uos pères. 

19. Mais, laissant cela, je veux leur demander s'ils pensent que Ere est 
dans Adam”, paree qu'elle а été créée de hu et qu'elle lut est évidemment 
conmsubstantielle, S'ils pensent qu'il n'en est pas ainsi, quel nom lui donneront- 
ils, puisqu'elle est de sa nature? Car le Livre (saint) ne nous а pas enseigné 


de dénomination qui désigne une telle parenté, mals nous l'avons. entendu 


1. Gen. L 6. = 2. Ze Lk ww SAMAN, Gen., I, 8. 3. Le sens denranderail «€ est Hle d'A dati о», — 


saint Gregoire donne le meme exemple, toc, ri, 158-155. Eve el Seth viennent fous deux Adam. mais 
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1. œ> Ws. 


dire qu elle est Гох de ses os et la chair de sa chair’, ce qui montre qu'elle est de 
sa nature, Quant an nom qui témoigne du caractère propre de son ètre, il ne 
parail le placer en aucun endroit tandis qu'il désigne parle nom de « fils » ou 
de « fille » ceux qui procédent de nous en nature, mais il dit qu elle est sa 
lemme. Voilà le nom de cette dépendance, il Pa dit comme (on le dit aussi) 
pour le reste des hommes qui prennent des femmes; mais il n'a pas dit ce 
qui lul arrivait par le but qu'elle était formée de lui eu nature, non que Dieu 
пей! pas de dénomination pour cela; mais parce qu'il a montré, au sujet des 
hommes, un mode nonveau d'existence ' qui surpassait tous les êtres vivants, 
il lur a plu de le laisser sans dénomination à eause de sa nouveauté. On sait 
en eflet. que lorsqu'il eréait tous. les animaux, il les faisait, dans chaque 
genre, måle et femelle en méme temps, el il imposait à lenr natare la loi de 
transmettre leur race par leur génération”. Ce n'est que chez les hommes qu'il 
donna au mâle ce qui appartenait à la femelle?, en montrant chez eux ee mode 


excellent, différeut du mode naturel selon lequel les autres sont enfantés. 


l. Gen.. 11, 23. = 2. Gf. Gen, L 22, — 2, C'est une. allision à la côte reprise а Хип рош ereer 
Eve, eb un commentaire du masculum et feminam erearil eos, Gen, 1, 27. Сене idée est drveloppée 
dans Је fragment du commentaire de Théodore sur l Genèse conservé en syriaque, af Ud. Saehau, 


Theodori Mopsuesteni fragmenta syriaca, Leipzig, 1869. p. 16. 
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plaza» Му, 


20. La cause de cela n'est pas difficile à trouver pour eelui qui le vent, 
car l'homme seul, parmi toutes les choses qui ont été, est dit cree a l'image 


de Dieu‘. Parce que la nature divine est invisible en soi, (homme) = à la 





шашоге d'une image a reçu beaucoup de choses qui la font connaitre : 
nous avons la puissance légale; nous avons le pouvoir qui s'exeree par les 
paroles et par les lois; nous avons un Juge; nous avons le souci des choses à 
venir; nous avons l'intelligence qui renferme beaucoup de choses ensemble: 
uous avons le ponvoir d'engendrer et de eréer. Nous possédons cela, bien 
que nous sovons loin eu cela de pouvoir être comparés à Dien. Les images 
aussi, qu'elles solent en airain ou (peintes) sur des planches on antre ehose de 
ce genre, sont bien inférieures aux choses dont elles. sont l'image, car 
celles-er sont vivantes, tandis que les images (nous) présentent une simple 
apparence; de [i méme mamère nous aussi, parce que nous sommes conme 
uue image par rapport à Dien, nous sommes bien éloignés de lul pour la 
puissance. l'opération, le pouvoir et le jugement; nous en sommes bien loin 
aussi pour le souci au sujet des choses à venir; et lorsque nons semblons, 


par notre esprit, ètre proches de beaucoup de choses, ib n'est pas possible de 
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dire combien nous sommes éloignés de celui qui est également proche de tout ; 
lorsque nous créons, nous sommes bien loin de celui qui a créé les natures 
qui n'étaient pis: et lorsque nous engendrons, nous montrons quil v a une 
grande différence entre les choses qui naissent de nous, et la naissance du 
ils (provenant) du Père Môme lorsque nous croyons * participer aux choses 
elles-mêmes — lorsque nous ne participons pas aux fantômes (des choses). 
mais aux choses elles-mêmes en chacune d'elles — nous ne peusons pas 
qu'elles appartiennent de la même manière à Dieu et à nous, mais de manière 
différente. Lorsque nous portons notre attention sur la manière de parler de 
ces choses, nous voyons que pour chacune d'elles il v a autant de différence 
entre nous et Dieu, qu'il y en a entre nous et lui sous le rapport de l'étre. 
Puisque done il а fait l'homme en guise d'image et que, pour la cause susdite, 
— en dehors de la niissance naturelle il a changé pour l'homme seul la 
manière d'être de par la naissance, lorsque nous entendons du Fils que le Fils 
est de Dieu, et de l'Esprit qu'il est de Dieu en nature, n'hésitons pas. comme 
s'il n'était pas possible qu'il v ait quelque ehose qui provienne d'une autre 
nature el qui ne soil pas (un) fils, bien qu'il ait la méme nature. Ne nous 
troublons pas eu nous-mêmes à cause de cela, 


SI Cost pour ceci eneore qu'il a laissé sans dénomination ce mode (de 
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naissance), afin. que, voyant, chez les hommes, que Dieu wa pas donné de 
uom à cette manière d'être, à cause de sa nouveauté, nous ne nous étonmons 
pas non plus, à bien plus forte raison, st nous ne pouvons pas exposer 
comment Esprit provient de Dicu, lorsque nous ne pouvons pas atteindre les 
divers modes de son opération. Évitons done de chercher comment il est de 
Dieu ; mais, lorsque nous apprenons du Livre (saint) qu d est de Dieu, noo comme 
une créature, mais d'une manière unique par laquelle il s'éloigne beaucoup 
de (oute créature, iÏ nous faut comprendre = de celai qui n'est pas de Dien 
comme une créature — quil en provient en nature. C'est pour cela aussi que 
lle Livre) dit qu'il est. PEsprit de Dieu mème". Vous les esprits qui ont existe 
sont de Dien, paree qu'ils sont ses serviteurs et ses œuvres: mais ce n'est pas 
à leur maniere que l'on. сего, de celui-là quil est Esprit de Dieu, mais = 
paree qu'il est de lui — il est de lut eu nature el il est constamment avec lui. 

32. Puisque le Fils, par cela méme qu'il est Fils, est évidemment reconnu 
comme étant de ^ Dieu, ear i! est dit tout particulièrement fils paree qu'il est 
de Dieu, de là même maniere (le Livre) dit de la substance de PEsprit qu'elle 


est de Dieu. alin — de mème que nous croyons que le senl Fils vrai et qui est de 
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Dien, provient de Dieu — nous er vions de la même manière que le seul vrai 
Esprit de Dieu provient de Dieu. C'est pourquoi. lorsqu'il (Paul) Га séparé des 
créatures, il la indiqué par l'addition ii est de Dieu', afin de montrer, par 
cela seul, que l'Esprit est divin et qu'il est de Dieu; sachant que le Fils 
aussi est esprit par sa nature, mais = bien quil soit de Dieu — crovant 
qu'il est comme Fils de Dieu et comme de Dieu », el non comme < esprit de 
Dieu >, ni comme « esprit qui (procede) de Dieu >. Quand il veut faire la 
détermination de la personne (=рісотоу) de l'Esprit et (sa) distinction d'avec le 
Fils, il dit d'abord qu'il est l'Esprit de Dieu. pnis il ajoute ` Nous n anons рах 
reçu L'esprit du monde, mais l'Esprit qui est de Dieu”, Qu'a-t-il dit en elTet? Dieu 
nous a révelé par son esprit: el, comme tous les esprits sont siens sous le 
rapport de la puissance, il a dil que cel Esprit est sien, non comme son 
œuvre, mais parce qu'il lui est uni par une mème nature. 

23. De nouveau, montrant comment il dit que eet esprit. est. de. Dieu, 
il ajoute : L'Esprit scrute tout, méme les profondeurs de Dieu. Quel est. l'homme 
qui sache ce qui est dens l'homme, si ce n'est l'esprit de l'homme qui est en lui? De 


mème aussi personne ue connait ce qui (concerne) Dieu”, si ce west | Esprit. de 
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Dien". S'il a montré que (F Esprit) a une telle alliuité avec Dieu, c'est pour qu'on 
comprenne quil est son Esprit, puisqu'il huir adhère et qu'il n'est pas séparé 
de lui. de même que chez les hommes l'esprit se trouve sans division en 
chacuu en tant quil est homme — саг les autres esprits ne pourront pas lui 
èlre associés en cela, parce que tous en cominun proviennent деи el dépendenl 
de [ut au méme tilre sous le rapport de la création el de la domination, et tous 
sont de lut, et ils en sont éloignés autant que ce qui a eu uu commencement 
pour èlre, est éloigné de l'essence (éternelle) ° et que le Unité l'est de illimité. 
Aprés avoir done témoigné qu'il est ainsi, il ajoute alors : Nous n'avons pus recu 
l'esprit du monde, mais l'Espr qui est de Dieu?. Hl dit évidemment qu'il est lEs- 
prit de Dieu, celut qui ue convient en rien au monde, parce qu'il n'a pas eu 
de commencement; mais on eroit quil provient de Dieu d'une manière spé- 
менге à ceux-el, parce qu'il provient dela nature de Dieu et à cause de cela il 
est seul nommé « son esprit »; Il a avec lui une allinité telle qne n'en à 
ancun des esprits du monde, саг tous ont eu un commencement d'existence, 


lorsqu'ils n elaient pas, ils sont venus à l'être, et par là méme ils soul réputés 
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etre une partie du monde. Aussi on ne dit pas qu'aucun d'eux convienne à 
Dieu, de préférence aux autres, d'une manière nnique et excellente par laquelle 
on dirait qu'ils sont en lui. Tous les esprits, en effet, conviennent au même titre 
à (Dieu) el hii appartiennent sous le rapport de la filiation et de la domination. 

2^. De la même maniere done, lorsqu'il dit : Vous i ares pas recu. lesprit 
Це servite: encore. pour. la crainte, mais vous avez. reçu Pesprit d'adoption 
des enfants! el encore ` Dieu ne nous а pas donné esprit de crainte. mais l'esprit 
de force et Pamour et de sagesse? et encore : Ge n'est pas nous que nous prechons, 
mais le Glrist-Jésus Notre-Seigneur, ear pour nous, nous ne SOMMES que COS serri- 
lenrs a cause de Jesus?; il est évident qu'il n'y a pas de rapport entre l'adoption 
des enfants et la servitude, ni entre la force et la erainte, ni entre ceux-là 
Пех apotres) el Notre-Seigneur, au рош de vue de l'enseignement; mats 
chacune de ces choses était dite pour détruire celles qui laccompagnaent en cc 
qui la concernait, à savoir l'adoption des enfants contre la servitude, la puis- 
sance eonire la erainie et leur domination contre celle du Сахі. De la même 
manière, lorsqu'il adit : Nous warons pas reçu Pesprit du monde, mais F Esprit qui 
provient de Dieu’, Il n'a pas même laissé subsister un point de contact entre la 
création et l'Esprit ` celui-ci en effet est séparé de tonte (la création, paree 


qu on reeounail quil est de Dien en nature. 
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35. * Notre-Seigneur montre encore cela par sa parole lorsqu'il dit: Quand 
viendra le Paraclet (тэрт) que je vous enverrai de près de mon Père, Espri 
de vérité qui procède de près de mon Pere! 1 est évident «qu'il ne parle pas de la 
substance dn Saint-Esprit, mais de la grâce que nous recevons de lui. Ha 
encore trés bien dit que c’est lui qui l'envoie après l'avoir recu de (son) Pere, 
en effet, c'est parce qu'il avait d'abord reçu la grâce de l'Esprit quil a été 
cause aussi que nous la recevions. H est évident en elfet que, puisque le 
Christ dans la chair a été nos préinices?, nous espérons participer avec lui 
aux biens futurs et, de même qu'il a été élevé à toute gloire au point de tenir 
lieu de maitre à tout (l'univers), parce qu'il avait recu toute la grâce de l'Es- 
prit, nous aussi, de la méme manière, après avoir participé d l'Esprit", nous 
espérons recevoir aussi la participation avec lui; comme le bienheureux 
Paul l'a dit aussi en quelque endroit ` Héritiers de Dieu et cohéritiers de Jésus- 
Christ: et : Si nous souffrons avee lui, nous serons aussi glorifiés avec lui”; et 
il y a un endroit où il dit : Si nous endurons avec lut, nous régnerons aussi aree 
lui. Па dit aussi que notre corps devait être semblable aw corps de sa gloire”. 
Mais voici en quelle grande mesure nous sommes inférieurs à l'honneur (qu'il 
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a reçu), c'est que lui а reçu toute la gràce de l'Esprit', tandis que nous 
n'en avons reçu qu'une partie °. 

26. C'est donc de cette grâce de l'Esprit que Notre-Seigneur a dit avec 
raison : Quand sera venu celui que je vous envoie?^; саг ce n'est pas de la 
substance de l'Esprit qu'il disait : H viendra, ou : Je (D envoie, puisque per- 
sonne ne peut dire qu'elle passe d'un lieu daus un autre, attendu qu'elle n'est 
pas limitée eu uu endroit. Qu'il donne le nom d'Esprit à la grâce de l'Esprit 
parce qu'elle appartient à l'Esprit, c'est évident d'après се qu'a dit le bien- 
heureux Panl : N'éteignez pas l'Esprit, ne méprisez pas les-prophéties". Ce n'est 
pas de la substance de l'Esprit qu'il disait : N'éfeignez pas, car aucun homme ui 
méme toute la création ensemble ne peut pas l'éteindre, puisqu'il est ` sans 
fin. Jean l'évangéliste a dit aussi : L'Esprit Saint n'était. pas encore, parce que 
Jésus n'avait pas été glorifié jusque-ld? ; mais ce n'est pas de la substance du 
Saint-Esprit qu'il aurait jamais dit : H n était pas alors. 

27. Cette grâce de l'Esprit est encore appelée Paraclet (za95x)*oz). parce 

1. Cf, Col.. 1. 19: и, 9. = 2. On a ici un court aperçu de la parlie la plus personnelle de la Christo- 
logie de Théodore. Le Sauveur, eu tant qu'homme — ou « le Chrisl dans la chair > = s'est développé 
comme les autres enlants en sagesse, en discernement; il étail impeccable par sa naissance virginale 
el par son union ауес le Verbe; il étail favorisé d'une grâce singulière. Gf. 4. Tixeronl, Histoire des 


dogmes dans lantiquité chrétienne, Paris, 1912,1. Ifl, p. 15-16. = 3. Jean, xv, 26. = ^. I Thess., 
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qu'elle donne de la consolation à ceux qui la reçoivent. On l'appelle encore 
Esprit de vérité". parce qu'elle peut conduire à la vérité ceux qui la reçoivent, 
puisqu'elle est le docteur de la vérité, attendu qu'elle possède l'exacte science 
de toute chose. C'est pour cela aussi que Notre-Seigneur а dit : H procède 
du Père", parce qu'il est bien évident que la grâce de l'Esprit procède de 
l'Esprit lui-même, selon la parole de Paul: Bien que les dons soient nombreur 
et variés?, il y a, dit-il, an seul Esprit qui les opere tous, les répartissant a chacun 
selon qu'il le veut*. Comment donc aurait-il allirmé que la grâce de l'Esprit 
procédait du Père, s'il ne croyait pas d'abord que l'Esprit était sien et qu'il 
étaiteavec lui en tout temps? П est appelé son Esprit, parce qu'en vérité il 
n'est pas séparé de lui. Car c'est en ceci seulement que la gráce qui procede 
de l'Esprit peut être dite aussi procéder du Père, s'il est appelé son Esprit 
absolument sans distinction, afin que ce qui procède de l'Esprit, soit aussi 
reconnu nécessairement procéder du Père dont il est l'Esprit sans distinction. 


Fin de ce qui concerne le Saint-Esprit. 


ОСЕТИТИ 3. 9 GET Cor., xir, #10, — 5. I: Gor xD 


GENESE 


ия а е а бша. ә Еа 


MATTH. 


XI, Š 


TABLE DES CITATIONS 


ANCIEN TESTAMENT 


PsAUMES SUIT, Jom DES 52 
A E EH = 
QUEM PT c. 132 
RK ыш NUR ITE MEE 113 [1122277 p е 152 
.. 170 ЕТТЕР 12А 
UPON 107 ÉCCLÉSIASTIQUE 
E m Hi. 29 RUN 162 
Nx 1272 222 L, E 1359 1522 ENSE > 
РИЗО 139 E Dé 
.. S9Glcvn,103........ 36 "= 
E MEL d 106 
СХМ, АЎ. о Мое 116 
OE s EE 103 
„ЫК жы ЕЕ 107 JÉRÈNIE 
CERN NS E O а 163 
СУБУ p EE 156 [XXXVI, 19-26...... 117 
.. 36 | Ме EE 39 
. 56, 92 
PROVERBES Joxas 
15# 2152 АУ 102 xs ER „ 107129 
NOUVEAU TESTAMENT 
Loc ix EE Ee 165 
" XI R РР У 165 
. EECH е E МА... 47. 76 
Tp NIV: 4. О 17 
. . 106 JEAN GA. 152 
Ш. 500 sS 177-179 
„ «410748 26:27. c uma MEME i51 urhis E 179 
20 CANIN 4, 5,000 ug 167 хх. 166 
.. IO OIE 168 
„ОО 7. EE 32 
sa CAS үш ЮЛ. с ЕТЖ 178 ACTES 
ЕС СА 52 
ООА CSS Ee IESE 52 


[181] 
Ком. 
NI UL. „м 105 
— 19... ti 
SEIS UE sc жы s 176 
— 17.. 177 
| Con 
IOI ЕЕ 174. 175 
== D EE Tal I TW OT 
3) 0. "M 107 
Erie re lo; 
EU 7; 114 
— 27. ... РГЕ 131 
Лл. 179 
— 19. 116 
ST СУ 163 
жүз 30:723. 177 
— 36-38. . 165 
П Con 
1579/5 176 


SAPer CELESTIN . . 
SAINT CYRILLE Së 
Lettre à Proelus . . 
Lettre à Nestorius . 
Lettre à l'empereur. 


—— 


LETTRES DES ORIENTAUX. 


à l'empereur 
à Proclus . 


NESTORIUS. 


La tragédie (t. 37 à : 


35 à 87 


Passages parallèles . . 


ADIT DES CITATIONS, 669 
ND IE TS 69 | Tim 
м, 29 134, 1391 iv, 13,16... . 50 
M Mae E NT E 50 
ll Tix 
0 Jl 
EE (Däin, 7.. 176 
| pu? ere 
Ern J ES ТЕА. 127 
155 KE 139 Ire 
рни ОЕ | 113 
IN EL ec. ar Неки 
ОПЕТ РЕГЕ 177 
CoL NIE 164 
MIN ssp 163 
INN PUTET T 178| ^"^ 
lI, 05. ER 175 JACQUES 
nd АК е e 3 
SE SM M x 127 
| Tuzssar. IE БЕ 
v, 49-20... 175141721 23 
AUTRES CITATIONS 
OE 51 — Lettre à saint Cyrille. . . . 49 à 50 
221 — Lettre à l'empereur. . . . . 58 
"203 — Lettre au gouverneur (préfet Tm 
18, 68-69 p elo re a Et 67 à 68 
59 — Livre d'lléraelide. Citation tex- 
UE T 2 E Z 4 59-60 
— Passages parallèles. 45, 54, 55, 77, 
cus 17 54=00 70.49 


FAcUNDUS D'HERMIANE. 


29. 23, 41, 85 à 90 


TABLE ALPHABÉTIQUE 


DES NOMS PROPRES SYRIAQUES ET DES MOTS 
ÉTRANGERS OU REMARQUABEES 


gl} 10, 
Jos Lal 93, 
sas] 82, 


Jos! „м$ >l 143, 


poil Hasa 128, 129, 133, 143, 


poel HN 7 
poa] (hano јалао) 12, 
paal 6, 
lA 05; SOS 
bac 404 44, 
= S bos 
Lues 45, 96, 
koray! 38. 
RAR roseo Нб, 
»» 169, 
31 7, 
-£&£ga»so] fU, 
Lol 46, 
Lagól 44, 
Legio 5, 
Lò JO] 924 
— 91, 
ES gol Din 89,5 н 
Leo Jol 09, 55, 
mao I 
-== UM 
kool 794 984 
mao) 10, 
со, М№гоо | 10, 86, 


чей лгоб{ 130, 


201101 105797 


119, 120, 127, 


109, ы 1g 1124 115, 
Loan Ez] 136, 
Rss oai] 150, 
Sadel 71, Zu 
man! | 304 87, 
saf 27, 
== 
sp} 92, 121, 
INS 542 | 115, 
TANT 56- 
ilon] 50, 
LANI 18- 


Daval 1143 


zu 173, 


. D on ты Sc ) 
Lass! 12... 67,69, 73, 4, RU 


89 
2 11 5-6-8 77 


91, 95, 97, 98, 4 
mataman] 80, 
gopa] 128, Din 130, 
hacan] 118, 
Јо Јоу 68. 
EN 107. 
јао рэ Latz хал 132, 
eil, san 
hipaa ! ۾‎ Н, 69. 78, 
57 N 07, 
оа Мала 42, 
Jamno] Hi 
„so! 108, 
Has) 87, 
онр 70. 
kail 13, 

— 149,6 
эел 110, 
зел 55, 78, H2, 86, 


nada] 102.4 4 Hg 105 29, Ü 9045 385 
А мү 734 m Z = 
04, 55, 595 „ 60, 74, , 76, 84, 85, 89, 


91. Bu 

— 119, 126, 
Haut 38, 105, 
Gaul 87, 88, 152, 
reel 35 
јаза 32, 
افخ حع ہفص‎ 53, 
oon crac] 55. 
Неум 56, 
ма Уо 76, 
past 62, 
yaa} écrit d'ordinaire pasco! 7. 
106, 107, un 10857 109, 10, 


= 120 134, 135. 130 142, 


4-10 3 
Saa] 120, 
insa] 18, 
М ыМзалагсо{ 124, 
Laaf 101, 150, 171, 
E }эолмго[ 113, 
Jasa. paano] 2 
sant 136, 
Ho L NOS] 447 
haas] 27.4 
oam] li, 23. 

— B 51, eg 97 

98.4 

Lal 11, 54. 55, 56, 58. 
TN 
DI 68, 73, 141. 
uaaa s] 69, 79, 
wai] 9.16 1504 
Hail 105 u 
Н 9, 104 $1, 48, 


[183] 


Qz. il 118, 

Has] 31, Зо, 

Lasoi] 116,, 

Нм: ЗЭ us 

«nace: 30, 

lenso:bs] 18, 129 

amor] 36, 

}сазо!!+[ 29 21 414 91, D gn ПО, 
124, 134, 139, 152; 

зма 3544 

OL 2944 37. 394 Mg 115, 

— 126,4 136, Di 140, 150, 

[зэ Hà 75, (07, 

Loi HAL 128, 

мое МАМ) 154 


col] 10, Вб о 


o 


oo 1; Hör ai 7 
19-2 994 97, 

Joi s 93, 

JN A0 fans tU. 


19, 


hu 
[Lis] М> 28, 
“1 Ras Зо. 
sl Kas 58, 
hau Маз Al, 
hoa Ras 20,2 


ЕВ 42, 117, 


> d 
M) 
IG М> Ow 


Has Ras 120: 
00030 v2? Маз 83, B. 
fis Kas 60, 87, 

= J has HP, 12, 

A DEE Маз 100, 
Vas Baal, 
Linad Nas 125, 
зо М> ies 
jni Kas 95, 

“coo EA fu 83. 4 
Vabase Маз 132, 
olas Маз Hlo 
hapas Маз fli 

Con Маз 11%, 

bic Ras 31, 


= 


m 


— А Gah 


Lax Маз U9. 


0:014» Nad 127, 


hama Маз di. 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES SYRIAQUES. 


| {Sac zo Ras 80ү, 


| зо) Kas 98, 

| مونو‎ Nas 15, 22,, 25,5 27 20, 109, g 
piao М> 62, 64, 

maias N.S 99, 

рыў `> 137, 

| [ès Ras 58, 


| За Kas 112, 











huoi 91 

> Dia 

Р 

“оа, قلت‎ 35. 

oma حلب‎ 129. 

ФМА. دت‎ 91, 
S> 10,, 

Lab «nacen 16. H6, 
bros 151, 

pais М2 77, 
J> 191, 

piyaa 56, 

| >> 90, 

ASS 394 

J pour лэ 137, 
jors +> 45, 

мәе »ү» 42, 

Ly» 41, 

,38 کحم مهار 

h7 ро; Salaja 57 
flors 176, — IN; I5. 
[эээ фә 5; 73 13, 
Les 15314 

FS, Lo 51 

lauao pi 93, 

jna уз 54. 

az e үз 17, 

үз 4195 ceto: 

pow» э 128, 

lo, +5 109 43 1075, 118; 120, 121, 122.4 
Log +> сајә Моо) 141 
oido +> 62. 


41; 
Маэ 35. 
had {э 169, 


p 155 137, 


Saba 109, 
[isa 060: Jar, 13б, 
joa o 112, 
Ite lay но, 


671 


зз Sy 
— 87, 88, 
| Lists: [һа Al CI. 41, 43, 4 
| LAN fran 47, 551 112, 
,قهرم‎ [ray 83, 
laras, 69, 
Bí Бъ... Зі, 
Sa hyay 117, 
amn FAN ia. 
Luet, Quer [ek OU. 
roina] уу 105, 
Gei һау М3, 
Lis 43, 
OIG The 
aiara (lisent اهن‎ 10, 





— ry Tu 


oy, Hl o9 Ee ben KN 10, 71 
hat 131, 
jasany 130,0 
* 
bo Of, 3749 
AOT 1 мє H 
02, 63. 55 49 78. > 


d Leon 53,3 67, e 


or 5} 21, 25,3 26, um 88, 103, 10613 116, 


WW тү RR 
124.4 159, 163. 
9 
Ha or 102, 
umollior 9, 


JON At 113,4 117, 


—— ره‎ a 
e JON М.) 132, 
pode NS 48, 49, 
xs 83, 86; 87, 

Ma,olr Jw: 80, 

LETS 17 q. 

. = 5] un An 
соодо.) D Hi, 125 294 H3, СОҢ 140, 
ھە برحو‎ Lt Bl, 

Ele Hai 61. 

oon: 61. 

da. Glass 62, 
Lean ji? 117, 
bont 46, 78, 79... 
So Las 107, 


| basit وتمان‎ 107, 


үә; 119, 
Nxo: 138, 


- 


ай 149, پو‎ 151, 


~] 
і 


`a 


° CE [oo 

hagor ПО, 

joo, joint souvent au participe 
précédent ауес suppression 
du o : |с} мао 26. loose 30, 
jaa 33, ەەا‎ 123, ele. 

бе 125, 19 

LA Sa 900 8l, 

bisoo 67, 63, 

LA F9 007 aA 

ag — wawy] 8, 


: d 
рало a 37, alu x 


MIU ah, 82, Ilio Hl, 


оа So i7, 


pe 132- 14th, 
La soj 131, 
INS) M, 


Las 


«) 
Di 


[iac pe бн‏ دعسا 


JL es qa 69, 


Им His 47 


5 


Jan 122, 189, 


" 
He Jar 78. 
دعل‎ Los 108, 
ao. 15, 
soin 
[Kodi 124, 


LES ал DU, 104, 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES SYRIAQUES. 


JM» jaak 05, 
IN orco рах 3⁄4. 
йл 104. 

соў „лоха, 1007, 
J JNa 52, 
e> 5 

Jé. 40, 

Eod. 204 
Hamasorlis раз, 47, 
Pse, 125, 

S UD, 

hass DO, 4 


Кы} аса, 104. 


Hoasoët 47, 

soap 119, 

[зо Наз 1%, 

-£oo| 3a 105. 

Jans ра из, 

paag 43, 59, 
— 62, 104, ЕМ, 

Pr Host 135, 

01072014 Leah 127, 

Mrs fona Á 54, 

Suas Lead 104, 

рамо, маз 112, 

ANS unda Но, 

b4 — Ioh Wain фо su, 


„сос соу, 107 it 


179 


` A-ti-9 


3 


11 


Le 


100 UG, 
Loo 21. 


Sou 0) 45 P 
aaa HE 


Шә LOL. 

[Моо 16, 

cmasjas Mh. H, : 
BL, 

He en Jol m a. LU ШШ 

o [po ul l: 

laco] duas 62. 

«ла: us‏ >+ حص ل 

лалә! deas 0. 90, er 96. BD 
66, 67, 74, 76, , 78, 82, 84, 98, 

I e. Nas o 63, 6, 

bros ала. 151, 


HAS «1-0: 62, 


62 
i 


[184] 


dua, 64. ue 60,‏ اموا 
ua 134,‏ 

Exe. 16, 68. 

,129 ,16 مەل 

sawas il, 

(Inan vai) “Seco, 20, 
ln оо; .Acoa, don 

br 8 
bans تسه‎ 115, 
Jos цу. 444 q 
Luc L ^^, Au 
лахо LD и 49. 
saaw 116, 

haw sans 139, 
Lë аах, 124, 
fias руа Ui 

N ex 108, 784 
(S vau 21.92 
صحفا‎ љав. 44, 71, 
МӘ =N 48, 


jLo+sees 110. 

[Lanao coraa 32, 

L2S50 06195 52, 
| hipaa, Joios 69. م‎ m. 
pasa Io 


s, 69 69, 105 
‚илз d8, 62, 60, 107 


12 
=. = è = B "A 
134, 4780 Jäie T Pie Т 
XX. 168 d A 72 i 
160, 168, 169, ورو‎ 170, 4 3 43 172, 49 174, 


Leg, 1145153, 154, „ 155, 160, 103, 184, 
168, 171, 
کے‎ Jess este? 
 OojaaxooMao) ia ш 
| let oQ Hans 152, 
ر‎ Lx 131, 
Мыйз 44. ЯЗ, 15 


ШК 


unt " ER 
1 lol 1655 i ШЕ 


1767 
Loos была 91. 
Faso 540 110, 
A 8 

Je, eia 105, 
La 93 76 
asas pha 113, 
btolsas 106, 
e£ +85 108. 





D 
[224 


IS E 


[185] 


Мау 98, 

Las De OIN xus 71, 
4o 119, 

vH 67. 
[russa 284 
азау 54, 

ТЕМ 165.9 166, 


9 


top mauvaise correction pour 
Һа, 6 n. 2. 
`аіљојљ Il 46, 
2150 192 9 
Lä Do 132, 
Hraje lys 


- ` ч“) 
984 DL e 62, 63, 67, 


JLas $24,236 68. 
— 7 7 
Uu 34. 
Lie 82, RA, HA, 87, SR., 
fuz ухе ÛÛ, 
— MI 90 


^ 


24j * 


JL, ло» onde 117. 
{99 |у Hi, 

bus oo 111. 1306, 

2 “еоасадоро Il, 
faas 116, 117, 
Haas 18. ua 21, 
huit }аазо 129, 
H AAA YO FS 
Haas о 153, 

һа ®оэ зо 19, 

„со с. B xo 10, 

baia 31, 

[азо 131, 

9 ¬ x 
еоаллзалаззо 12, 17, H3. 
«0,9 lan 125, 
Bie» демо 71. 
203420 (2l; 
3030 Dt 
Һал» s №) 6 
15150 12, 
Мааа. Jae 104, 105. 


Маал. Joe 104. 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES SYRIAQUES. 


[Nopo Jus 104, 
ôm 55, 
JNx».o 102 128, 
Lop 93,9. 77 87, 
„сос. cao 20, q 
gesamaso 15, DL, 31, 
pasa 110ү 111, 
— 120, 122, 128, 134... 143, 
Lei pe 12, 2 48, 50. Ol. 55, 58, 64; 
66, 68, 755 74, 78, 794 81, % 91, 
Е 69, 14g 
Gu ue 
IN узо 70,, 714 
مهار‎ Кә po 92. 
Long 149, 
GLO, È Xo 19, 
AJ تقب‎ 18. 
азо 111. 136, 
hse 30, 
JN ta Horto 149, 
Шефе 174,, 173, 176 
Lamae 137, 
[Мәз 41, 
Nope 67, 
ИМлзоузо 130, 
ao Liege ° 


LOQLADEDO 974 


3 


OLGA Чә,‏ فف 
Jp uno 91,‏ 
Lie 46, BR 93‏ 
Le лао DO,‏ 
|La.L se.» 30 134,‏ 


E 
DI 


лея otaisadise 110), 
}.Маҳо 40, 
N Loose 160, 


Lisa iso ii, 


L masoh it, 

Lasy 92, 

ss 1241.5 

= — Loi Liao 19, 
Liber heq 57 

WM — Bü о 80, 


La eds 48, 
0930+01 52, 167, 
LA Ha 86, 


; оо“ 
4, ja фаз I... Vu 12, 27, 26 


^ LA 


04 


4 س 


31.4 39, 37, 39,3 Д: 


Au 4 At 52 
: Ir 19. 91, о 


A 
T3 


^^ 
34.10 


673 


69, 63, 05,, 66, 67, 08,, 69, 70, Ty 
74 


3-6-9 
Ya 76, 714 181.42 1965-11-12 Bla 82, 5 
S3 8,7 Jo 47 925-11-13 93, 944.13 
9915-912 92.5 970 98.829 9% 112, 
ои 
Jess 62.4 


HA س‎ Le Lors 18930 17, 

> р) 7109, 110, 115, 17. 122, .13 127, 
128, 137, 140, 

е; 100, 11, 1287 aaen К, 

A DD لر‎ 12, 100, 123, 


LOS 


asc 16,, 
Jš го 20, 
LAS 20 119, 
pag os ell 
D +) n P 
срозоуахо 9, wem 12,4 در م‎ 93, 574 g 
EG A] D) af A 4 = 
09, 60, 62, 63, 64, 67, 70, 714 81, 
1 QA re: La] 

HA, 88, 84, 85, 87, 88, ; 
JNAS AE «Dora 97 
моо Ъолого 6. 
HMAXSac 3, 

Lia 29, 
ons 
Ho 9, 35 


— 12 
121, 


a ug 


126, 137, 138. 139, 


re ` 
Кү, 46, 1 


124 


-4 4 
|!азеслго 5 
љол HÀ 
jara Lamm cxies 23. 
Jr adas co 43.9 

epo ee seo ر(‎ 11 


d E 
7a "A 


е = 72039 161, س‎ Nan 161, 
س‎ jna 161. 175, — Haia 


62 
162, 


3 

La, 5220 55, 

loas 17, 

Haasa 1011, 

nn Hœ ER 

pao 110,‏ سل 

Joe 52. 94, 61,0 63, 55, 7 67, 


\ 


l.p 169, 
JS 151, 4 


" 95 

,125 حى 21 | ,$6 

= Lois (5 = 2 
53. 4 б, MA. Di Labor as 102, 


67^ TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS 




















PROPRES SYRIAQUES. ,186] 
coûte рә) INS. 143, | чюазооә 21 87, ухо — hana 59, 
N Jasa 108, A Kjlao49 40, Al, — He 00, 4 
ja» 5; 7j 1434 Hors 108, — ром 59. 
ілрёа> 87, 90, хере 107, 125 129, 138. 143, == хр зе ОЧ DN 
JN 47. — 117, ope مھت‎ 37, 
karo; 9 ЗІ раі. Qo Aly 44, 49, 
LO — 12, ,, insane 82. 
Luca 98, 100, 115, 117,.118,, 120, 125, | boss 66, 75, 
Hoá 3, deno 51, 53, 
Lans و ,36 کہ‎ Jo үә 23, 25, 31, (И 81, 118, 121. mois 41, 43, „ 110, 
pis HE, ордо 19 59, 117, hada 112, 1170-13 118, 
œmafwos 52, озо 3013 19 aayo 34, 88, 80, 87 0 
аэ 58, Jus] و ,< ;41 زرەف‎ 
frasa: Jos 19, ТИН 30449 63. mawan juu to 54, 55, 56. 4 
bas 112, Jia S0,59 47, Leonie 23, 27, 
разва Jas 44, ôl SSS Ia ag 17, 179, — Ba 177, 18, va 
Lee 139; ووك‎ = шале 19, 21, 22, 27, Of. | ms0a10 Wi 105, 
umados 13, 52, 69, 104, 14, а 116, rs SEN 
139,5 106, 1974 au Ciaro 140, 
— e ee Lio 61, 
179, pale فنةند وب‎ 110, 
Loaamgl abas 142, Geet bas 40, note. 
Landas 77, 79 „ano 140, 142, 
јазёә 103, его 9614 Lies 10, 
Lias 113, has” 79, ER 
oas pajas 33, СЇ. 34, 35, ç Joy Led} 171, lës Sl, „y 
uoa 35, 78, Lac pas 125, 
— 43, 47, 115, 15 133, 
Һәзаә 38, WW وبدب‎ olo 16, 
blias 159, 160, PLI Rio 92, 
hasas 11014 Ho iH. 
Hàsao 2% ра Хо vlo Di, его но 21, 
чоо фә "6, [lanso JJ Jaro 7, mao 34, 
әәә 119. Моко 17у. „ако 135, 
мола, МӘ 94,95, 9%, зар 125. podon 19, 
ої possede. awina 61, 62, 63, 81, 2-1 
аз Мә 53. «mas 51, 62, 
cao, oso 27, Кассано ИИ РЧР) : е 
|эадоухә 30, |, M, 3710 My 39, 40, 42, 43, 66, 69, 9 
Las = fous {лазе 18, CÍ. 4 CIS ee sa 744 7 1 
Lie? вә 19, 109. — s RB 98 jasi 110, 
10529 125, мо Мааз b boo 25, [Nupa JR 131, 
Loss 89, бео 103, Hia 115,, 935 س‎ L9» 59, 
Les 17o ауда hoas 62, оооу 51, 5%, 59, 60, 91, 
Oli o> و10‎ 86, Vian 334 51, 53, 62, 734 34. 82, 5.7.0 | neo 02, 
JN So [Nas 110, 83, ooo? 79, 97, 112,, 118, 119, 126, 4 137, 
jnas 123, um еза. sion 1235 De 93, 24, 29-| 140, 
JRaïms 99, Si 30, 46, Bi 4810 40, 50, 51, 68] Lei 172, 178,9 elc. 
Nos 62, оаа 50 bb DE Jo L-ei 173, etc. 17,540 175,0 1798-12 
Long ری‎ 24, 25, 42, 504 ӨӨ, | — 62,463, 65, 87, , 77, 78, 79, 83,| leg, et roi 172, 173,4 174, „ 1754176, 
45019 |“ 45, gi, 90. We 93, 97. OR. 99, >а») Leef 174, 175, 176, 
ooo 12. НЗ, 84, FS, 99 argo dii | Каза; puoi 18,, 42, Di, 192, 1 





t 


weg ei 
Kä 
. 
` 


[187! TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES SYRIAQUES. ( 


pr box HK n 19155 jaz лв, 27 29, 4, 91, 83, 4 84. 86, 88, 112, 140, 


рал» <o; 44, 
pras Leo; 179, 
Hiero Lei 152, 
jaz o [uos 150, 
[utis] > 72.4 
ялу > 50- 
Janu shit 19, 
Маа «ass 204 


JNS «ai 125,5 


KA 


Nola 25. 26, 116, 


Po — Sa 103, 
leva 405.8-9 
Lea Jas 18, 


Azas 40, 

Lat дагаа 174, 

Ch 1095.‏ حورص 

anaa 15, 

>. — jla 49, 50, 
سقف‎ Ааа ر36‎ 

assas 120, 

b5 > 0a 9, 

goss gopa 129, 

Ја 49, 107, 115, 


оофозјЕ 27. 
J5o3]t 86, 


UE ЗО, 39.4 
jas; mms 97, 
Lost 89, 
Haso]l (m 14, 
о 104, 106... 
JAN helt 105, 
HIL 
Палаз o; 11 56, 58, 65. 
[Муло EH, 
brat pagt 16, 

6 ә 
pa sol 88, 89, 
Іо» |LaS St 140, 
[2491 8, 103, 
Bot 27. 31, 
XSL 30, 33, 36, 134, 


-eoošos|t 11, 12. 15,5 21. 22, 23. „ү, 26,31 Iha es >й. 118, 


TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES 


] 

SECONDE PARTIE DE L'INSTOIRE DE BARUADBESARRA ‘ARRAÏA . ....... 1 à 143 
INTRODUCTION: RES ЕБИ E MU 
1. = L'auteur . ...... 5 
П. — Le manuscrit . TUTTA MES Ü 
ПІ. — Le contenu (avertissement et tabs M das ei 7 
IV. — Les sources. 12 
V. — Particularités . "CE 13 
VI AMO Ueda T li 
TEXTE ET TRADUCTION ONE Et 

NIN. — Histoire des actions du défunt illustre Mar Théodore, évèque de Mopsueste. 
Quelles ont été les belles (actions) de ce saint durant son épiscopat. 15 

NN. — llistoire du pieux Mar Nestorius, évêque de Constantinople : d'où il était; 
près de qui il s’est instruit; et de ce que le saint a fait durant son épiscopat. 29 

XXI. = Réponse aux reproches de Cyrille, on connaitra par là les belles actions de 
saint Nestorius et l'excellence de sa remarquable conduite. 34 
XXII. = Quelles l'urent les causes d'inimitié de Cyrille contre saint Nestorius. 47 

XXIII. = De ce qui fut lait à Éphèse, avant l'arrivée de Jean d'Antioche et des évè- 
ques qui l'accompagnaient, par l'audace de Cyrille et de ses collègues. . 55 

XXIV. — De ce qui fut lait à l'arrivée de Jean contre l'audace des évéques Cyrille 
et Memnon. . . . . ll 

XXV. = De ce qui fut fait à E aprës CS de celui que l'empereur, dans 
son erreur, avait envoyé роп ‘procurer) Ia paix . . nu 1: 007 

XXVI. = Que le siège d'Alexandrie n'a pas combattu seulement contre j WS 
reux Nestorius, mais encore contre les évéques ses prédécesseurs. . . . . 70 

XXVII. — De ce qui fnt fait ensuite par (l'évêque) d'Antioche, et quelle fut la cause 
de sa mollesse à l'égard de la vérité. D RATS OO TOLEDO s 

XXVIII. — Partie de la lettre du concile des Orientaux qui fut écrite à l'empereur 
au sujet de la persécution dirigée contre Mar Nestorius le bienheureux. 81 


XXIX. = Zéle montré par le concile d'Orient contre la rage de Cyrille, lorsqu'il 
envoya vers (eux) ceux de chez Maximinos pour les obliger à anathématiser 


[189] TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES. 677 


Diodore et Théodore; de ce qu'ils éerivirent à Proclus et à l'empereur en 


CN EENEG, 
ХХХ. — De ce que l'égyptien chercha à faire contre saint Nestorius en PT Com- 

Шо сопи dans Te deserto ee з................ A 
ХХХІ. — Histoire du bienheureux défunt Mar Narsës; d'où il était et Ne était le 

modo ssumsenselenement c T. sexes + ë à « « 100 
XXXII. — Ilistoire des actions de Mar Abraham, prétre et interprète des Livres 


ОСО edu D BS . MIS 


DISPUTE QUE LE BIENUEUREUX THÉODORE EUT AVEC LES MACÉDONIENS DANS LA 


VILLE D'ANAZARBE , lo AIO 


INTRODUCTION хз... з... мз. . 147 73.148 
О Ee NEEN à wisa « 147 
ISO ОСЕ EE ss + . à ern 147 
BIS onim ET ИВОВ Un ë aa + чат 
INZ Di I On Ми OAT [estaments 0 EE 22: vus 148 

TEXTE ET TRADUCTION: е ë DE 179 

DERE ON ШО Кос PTPP NSP ЕС e AE ses 149 à 150 
Le Saint-Esprit appartient à la natnre zë D E Soo soc MOO 
La manière dont il procède de Dieu est un mystère . . . . . . . . . . . 160 à 168 
TONES a dive DEE ...............16б8а179 
ШОО КО ЛО ШКУ О See EE à à à + 180 


Table alphabétique des noms propres syriaques et des mots étrangers ou 
Ке ЕК Л О о ee te: SS a 


TABLE DU TOME IN 


Fasc. l. — Le Livre d'Esther, version éthiopienne éditée et traduite par Francisco 
Maria Esteves Pereira. 
Introduction > 5,50. О а оки T 2 T" 5 
Texte éthiopien et traduction française. ТОЗ Я 15 


Fasc. П. = Les Apocryphes Coptes, publiés et traduits par le D" E. Revillout. = 
II. Les Acta Pilati. 


Avertissement o sucum tus ce cT m ma S S aO ss: 59 
Préface Jocs a 3013429 n вл S ык CETT TEE 61 
Texte copte et traduction française des Acta ilmu wan 2 DL 66 
Supplément à l'Evangile des douze apôtres LL 133 
Fasc. ПІ. — Le Testament en Galilée de Notre-Seigneur Jésus-Christ, texte 


éthiopien édité et traduit en français par L. Guerrier, avec le concours de 
S. Grébaut. 


Avant=própog aio a e ost 143 

Introduction... 9. CAMES РОТЕ 163 

Texte éthiopien et traduction IPANÇAISE ME E 177 
Fasc. IV. = Le synaxaire éthiopien. — 11]. Les mois de Nahasè et de Páguemén, 

texte éthiopien édité par 1. Guidi, traduit par S. Grébaut. 

Texte et traducion TEE АОИ 777 PE 259 

Table des malieres/ бш RE n q р ^77 
Fasc. V. — La seconde partie de l'histoire de Barhadbesabba ‘Arbaïa et une con- 


iroverse de Théodore de Mopsueste avec les Macédoniens, texte syriaque édité 
et traduit par F. Nau. : 
1. Seconde partie de l'histoire de Barhadbesabba. 


Introduction. -e 2 2 o О M PTP MO IPS P S PS узуу. 493 
Texte syriaque et traduction française LT 503 
П. Controverse de Théodore de Mopsueste avec les Macédoniens. 
Introduction uox ne e EENEG 
Texte syriaque et fraduction, francaise Trene 637 
Table des citations c e у ыз. TE PUT TY 668 
Table des noms propres syriagues. =. р LU LL 670 
Table analytique des matières : . .— Tx 616 














Ne ^ N Q 


1.4 
У 


m 
à 


ШЕ? 
+ 


Wi 


} 





PLEASE DO NOT REMOVE 
SLIPS FROM THIS POCKET 


CIRÇULATE As MONOGRAPH 


UNIVERSITY OF TORONTO 
LIBRARY 








